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ÖN SÖZ 

Bu çalışma, 16. yüzyılın son çeyreğinde, III. Murad döneminde Mısır valiliğinde 

bulunan Hasan Paşa adına yazılmış Umūrü’l-Ümerā adlı siyasetname metni üzerine 

konumlanmaktadır. Şeyh Osman Bin Ali tarafından kaleme alınan eser, Türk siyasetname 

literatürünün bir parçası olması bakımından önemlidir. Karahanlılar döneminde Kutadgu 

Bilig’le başlayan, Batı Türkçesinin ilk döneminde yazılan Kenzü’l-Kübera ve 

Mehekkü’l-Ulema’yla devam eden siyasetname geleneği, Osmanlı döneminde de bu 

türde birçok eserin yazılmasına zemin hazırlamıştır. Birbirine eklemlenen bu zincirin 

halkalarından birini de H. 990/M. 1582-1583’te yazılan Umūrü’l-Ümerā oluşturmaktadır. 

Çalışma alanı olarak bu konuyu seçmemizin temel nedeni, Türk kültür tarihine 

katkıda bulunmaktır. Bilindiği gibi Türkçenin yazı dili olarak izlerini Orhon 

Yazıtları’ndan itibaren izleyebilmekteyiz. Bu dönemden sonra Türkçe türlü coğrafyalarda 

ve dönemlerde güçlü yazılı ürünler ortaya koymuştur. Türk dilinin başlangıçtan 

günümüze kadarki izini sürebilmek, sözü edilen dönemlerde ortaya konan yazılı ürünleri 

çeşitli yönlerden incelemekle mümkün olacaktır. Birbirinin devamı ve aynı kültürel ve 

düşünsel zeminin ürünü olduğunu düşündüğümüz Türkçe metinleri incelemekle Türk 

kültür evreninin çerçevesi çizilmiş olacaktır. Bu noktada, Türkçe eserleri salt dilbilgisi 

yönüyle değil içeriğe yönelik dilbilimsel ölçütlerle ve farklı disiplinlerin sunduğu 

verilerin ışığında incelemek yararlı olacaktır.  

Tezimizin ana planını, Giriş-İnceleme-Metin-Seçmeli Sözlük bölümleri 

oluşturmaktadır. Giriş bölümünde, eserin yazıldığı dönemin genel dil özellikleri ve 

tarihsel atmosferi, eser ve yazarıyla ilgili bilgiler, eserin konusunu oluşturan siyasetname 

kavramı ve Türk siyasetname geleneği ile eserin Türk siyasetname geleneği içerisindeki 

yeri ana çizgileriyle aktarılmıştır.  

İnceleme bölümü, iki alt başlıktan oluşmaktadır. Birinci kısımda eserin dil 

özellikleri üzerinde yoğunlaşılmıştır. Öncelikle eserin genel yazım özellikleri verilmiş, 

eserde öne çıkan seslik ve biçimlik özellikler -gerektiği durumlarda- öteki tarihsel 

lehçelerle (özellikle Eski Anadolu Türkçesi) ve Türkiye Türkçesiyle karşılaştırılarak 

sınıflandırılmıştır. Böylelikle eserin, Türk dili tarihi içerisinde, özellikle de Batı 

Türkçesinin tarihsel gelişim çizgisi içerisindeki yeri saptanmaya çalışılmıştır.  



iv 

 

İnceleme bölümünün ikinci kısmını İktidar Felsefesi Bağlamında Söylem 

Çözümlemesi alt başlığı oluşturmaktadır. Öncelikle söylem ve söylem çözümlemesi; 

iktidar ve iktidar felsefesi kavramları bütüncül olarak değerlendirilmiş, ardından Fransız 

felsefeci ve dilbilimci Michel Foucault’nun ortaya koyduğu düşünceler merkezde olmak 

üzere eserdeki özne ve iktidar ilişkisini açığa çıkaran söylem yapısı değerlendirilmeye 

çalışılmıştır. Söylemi, iktidarın meşruiyet kazanmasını sağlayan bir araç olarak gören 

düşünceden hareketle bu meşruiyetin oluşumuna hizmet eden bilgi, adalet, ideoloji, 

söylemsel dil, toplumsal güç, denetim ve siyaset gibi kavramlar dilbilim, felsefe, tarih ve 

sosyoloji disiplinlerinin çerçevesinde incelenmiştir.   

Metin bölümünde, “Türk İlmî Transkripsiyon Sistemi”ne uygun olarak eser, çeviri 

yazıya aktarılmıştır. Çeviri yazılı metin, “Süleymaniye Kütüphanesi Fatih No. 4188.” 

envanter numarasıyla kayıtlı nüsha esas alınarak oluşturulmuştur. Çeviri yazıda 

noktalama işaretleri ve büyük harf kullanılmamış, asıl metindeki satır dizilişlerine uygun 

bir diziliş yapılmıştır. Eserde geçen Arapça ayet ve hadisler ile Farsça şiirler, çeviri yazılı 

metinde uygun yerlerine asıl biçimleriyle aktarılmıştır. Asıl metin içerisinde bu kısımların 

niteliği ve kaynağı belirtildiği için ayrıca açıklama yapma gereği duyulmamıştır. Bunun 

yanı sıra eserin son sayfasında, alıntı yapılan kaynaklar (hadis, tarih, tefsir kitapları) 

bütüncül olarak sıralanmıştır. Esere sonradan eklendiği anlaşılan ve genellikle şiirlerde 

söz sanatlarının gösterilmesine ya da kimi ifadelerin açıklanmasına yönelik olan 

derkenarlar, çeviri yazıda uygun olduğunu düşündüğümüz satırın altında sunulmuştur. 

Kimi ifadelerin birbirlerine karışması ya da tahribata uğramış olması, derkenarların bir 

bölümünün okunmasında güçlükler meydana getirmiştir. Ayrıca metin içerisinde de kimi 

ifadeler okunamamıştır. Okunamayan bu kısımlarda (…) işareti kullanılmıştır.   

Seçmeli Sözlük bölümünde, eserin anlamlandırılmasına yardımcı olması amacıyla 

bugün için anlamı az bilinen ya da tamamen kullanımdan düşmüş sözcük ya da sözcük 

öbekleri alfabetik olarak sıralanmıştır. Bu sözcük ya da sözcük öbekleri, asıl metinde 

kullanılan anlamıyla verilmiştir. Ayrıca sözcüklerin hangi dilden alındıkları ayraç 

içerisinde gösterilmiştir. Sözcük, farklı bir dilden ek almışsa ya da farklı bir dilin tamlama 

yapısıyla sözcük öbeği oluşturmuşsa bu durum kaynak dilin yanında ayrıca belirtilmiştir 

(Ar. T. = Arapça-Türkçe vb.). Son olarak Asıl Metin Örnekleri başlığı altında, orijinal 

metinden seçilmiş örnekler Ek kısmında sunulmuştur.  

 Doktora ders dönemimden itibaren yakın ilgisini gördüğüm, beni yepyeni bir 

çalışma alanına yönlendirerek hem bakış açımı değiştiren hem de akademik yaşantımı 
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şekillendiren, tezimin bütün aşamalarında karşılaştığım zorlukları aşmama yardımcı olan 

değerli danışman hocam Doç. Dr. Özgür Kasım AYDEMİR’e içten teşekkürlerimi 

sunarım.  

Tezimin oluşum aşamasında ve daha sonra gerçekleştirilen tez izleme 

komitelerinde yol açıcı bilgileriyle katkılarını sunan Prof. Dr. Ali AKAR’a; hem 

derslerinden yararlandığım hem de tez izleme komitelerine katılarak önerileri ve yapıcı 

eleştirileriyle yönlendirici olan Prof. Dr. Turgut TOK’a; ders dönemimden itibaren yakın 

ilgi ve desteğini gördüğüm, çeşitli sorunları aşmamda yardımlarını benden esirgemeyen 

Doç. Dr. Levent KURGUN’a teşekkür ederim.  

Yaşamsal serüvenimin önemli bir parçasını oluşturan, bununla birlikte tezimin 

tüm aşamalarında göstermiş olduğu destekle beni teşvik eden ve bu tezin hazırlanmasında 

görüş ve önerileriyle yol gösterici olan yol arkadaşım Öğr. Gör. Pınar DAĞ’a ve tüm 

eğitim hayatım boyunca maddi ve manevi desteklerini gördüğüm aileme teşekkürlerimi 
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ÖZET 

UMŪRÜ’L-ÜMERĀ (METİN-DİL ÖZELLİKLERİ) VE İKTİDAR FELSEFESİ 

BAĞLAMINDA SÖYLEM ÇÖZÜMLEMESİ  

 

GÜMÜŞ, İnan  

Doktora Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Özgür Kasım AYDEMİR 

Eylül 2018, 490 Sayfa  

 

Umūrü’l-Ümerā, 16. yüzyılın son çeyreğinde, III. Murad döneminde Mısır 

valiliğinde bulunan Hasan Paşa adına yazılmış siyasetname nitelikli bir eserdir. Umūrü’l-

Ümerā’nın; “Süleymaniye Kütüphanesi Fatih No. 4188.” ve “Süleymaniye Kütüphanesi 

Hacı Mahmud Efendi No. 5361.” envanter numaralarıyla kayıtlı iki nüshası 

belirlenebilmiştir. Bu çalışma, 120 varaktan oluşan ve her varakta 17 satırın yer aldığı 

“Süleymaniye Kütüphanesi Fatih No. 4188.” envanter numaralı nüsha esas alınarak 

gerçekleştirilmiştir.    

Giriş-İnceleme-Metin-Seçmeli Sözlük ana bölümlerinden oluşan bu çalışmanın 

Giriş bölümünde, eser ve yazarı üzerine belirlemeler yapılmış, dönemin tarihsel koşulları 

ve siyasetname türünün gelişimi ana çizgileriyle aktarılmıştır.  

İnceleme bölümü; yazım, ses ve biçim özellikleri üzerine kurulu dilbilgisi ve iktidar 

felsefesi temeline dayanan söylem çözümlemesi alt başlıklarından oluşmaktadır. Burada, 

özellikle Fransız düşünür Michel Foucault’nun ortaya koyduğu kuramlar merkezde olmak 

üzere eserdeki özne ve iktidar ilişkisini açığa çıkaran söylem yapısı değerlendirilmeye 

çalışılmıştır.  

Metin, “Türk İlmî Transkripsiyon Sistemi” esas alınarak çeviri yazıya aktarılmış, 

metnin anlaşılmasına katkı sunacağını düşündüğümüz Seçmeli Sözlük bölümü eklenmiştir. 

İncelemelerden ortaya çıkan genel özellikler Sonuç başlığı altında maddeler hâlinde 

sıralanmıştır.  

 

 

Anahtar Sözcükler: Umūrü’l-Ümerā, siyasetname, dilbilgisi, dilbilim, söylem, 

söylem çözümlemesi, iktidar felsefesi, Klasik Osmanlı Türkçesi, kültür tarihi.  
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ABSTRACT 

UMŪRÜ’L-ÜMERĀ (TEXT-LANGUAGE CHARACTERISTICS) AND DISCOURSE 

ANALYSIS WITHIN THE CONTEXT OF POWER PHILOSOPHY 

GÜMÜŞ, İnan  

Doctoral Dissertation 

Department of Turkish Language and Literature 

Thesis Advisor: Assoc. Prof. Dr. Özgür Kasım AYDEMİR 

September 2018, 490 Pages  

 

Umūrü’l-Ümerā is a work of siyasat-nama written on behalf of Hasan Pasha who 

worked as an Egyptian governor during the time of Murad III in the last quarter of the 

sixteenth century. Two copies of Umūrü’l-Ümerā registered with the inventory numbers 

“Süleymaniye Library Fatih No. 4188” and “Süleymaniye Library Hacı Mahmud Efendi 

No.5361” have been able to be designated. This study has been carried out by being based 

on the copy, registered with the inventory number “Süleymaniye Library Fatih No.4188”, 

which consists of 120 leaves and which 17 lines take place in every leaf.  

In the Introduction part of the study consists of main parts like Introduction-

Analysis-Text-Optional Dictionary, determinations about the work and its writer have been 

made, historical conditions of the time and the development of the type of siyasat-nama 

have been narrated with the base lines.  

Analysis part consists of the subtitles of discourse analysis which is based on 

grammar and power philosophy which is based on the characteristics of orthography, 

sound, and form. Here, especially together with the theories, mainly at the center, which 

French philosopher Michel Foucault produced, discourse structure that reveals the relation 

between the subject and power in the work has been tried to be evaluated. 

The Text has been transmitted to the translated writing by being based on “The 

Transcription System of Turkish Science”, the part of Optional Dictionary, which we think 

that it will contribute to the text to be understood, has been added. The general 

characteristics that developed out of research have been specified under the title of 

Conclusion.  

 

 

Key Words: Umūrü’l-Ümerā, siyasat-nama, grammar, linguistics, discourse, 

discourse analysis, power philosophy, Classical Ottoman Turkish, cultural history.   
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GİRİŞ 

 

Bu çalışma, 16. yüzyılın son çeyreğinde kaleme alınmış olan Umūrü’l-Ümerā adlı 

el yazması niteliğindeki siyasetnameyi merkeze almaktadır. El yazması eserler, kültür 

tarihimizin ve toplumsal belleğimizin izlerinin sürüldüğü önemli veri kaynaklarıdır. Bu 

çalışmanın temel ilkesini, bu eserlerin farklı disiplinlerin verileriyle çözümlenerek kültür 

hayatımıza kazandırılması gerekliliği oluşturmaktadır.  

Siyasetnameler geçmiş dönemlerin olaylarını, algılarını, anlayışlarını ve 

kültürlerini yansıtan eserler olarak tarihle yakından ilişkilidir. Aynı zamanda bu ilişki, 

sözü edilen eserlerin nesnel verilerle ve disiplinlerarası bir bakışla değerlendirilmesini 

gerekli kılar. Bu noktada Leon-Ernst Halkin, tarih biliminde tanıklığın önemine vurgu 

yaparak tarihin gerçekliği sorunsalına da eğilerek görüşlerini şöyle dile getirir:  

“Tarih ancak şâhitliklere dayalı olarak yazıldığından, tarihte doğruyu yanlıştan 

ayırmak, üç temel işleme indirgenir: Herşeyden evvel şâhitlikleri araştırmak; sonra 

onları kontrol etmek; nihayet onları anlamak.” (Halkin, 2014: 3).  

Bu durumu sentez olarak değerlendiren Zeki Velidî Togan, aşırıya gidilmesi durumunda 

araştırmacının eğilimlerine maruz kalabileceği tehlikesine işaret eder:  

“Dürüst bir tarihçi meselâ hiçbir senteze girişmeden sadece metinleri ve vesikaları 

tenkidî surette tetkik ederek veyahut meselâ arşivlerdeki işlenmemiş materyalleri 

işleyip tarihin ayrı bahislerini izah ederek bir tarihî eser yazarsa, ilmî kıymeti 

herkesçe kabul edilecek bir eser vücuda getirmiş olabilir; fakat vakaların illî 

bağlanışlarını tesbit eylemek suretile vücude getirilen bir tarihî sentez, tarihçinin 

şahsî temayüllerine maruz kalarak yapılmış olursa, bu nevi tarih, bir ilim eseri 

olmaktan ziyade eski alchimitslerin tabiiyata ve fiziğe dair yazdıkları eserlere 

benzeyebilir. Herhalde tarih, ilim olmakla beraber, kendisiyle meşgul olan zevatın 

temayüllerine pek fazla maruz kalabilen bir ilimdir.” (Togan, 1985: 15). 

Zeki Velidî Togan, tarih araştırmalarının bilimsellikle ne kadar örtüşebileceğini 

nesnellik-öznellik bağlamında değerlendirir:  

“Tarih tetkikatı, çalışma şartlarının mudiliği ve metodlu çalışmanın kıymet ve 

ehemmiyeti anlaşılarak yapılırsa ilmî kıymeti öteki ilimlerden meselâ tabiat 

sahasındaki mesaiden hiç eksik olmaz. İleride ‘terkip’ (synthese historique) bahsinde 

de göreceğimiz gibi tarihçinin işi çok müşkül ve tehlikelidir. Cüz’î bir dikkatsizlik 
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neticesi bu yoldaki mesai ilmî olmaktan çıkar, nihayet hayâl ve vehim mahsulü olur 

kalır.” (Togan, 1985: 15).   

Halkin ve Togan’ın tarih araştırmaları için belirlediği ölçütleri, tarihsel metin 

incelemeleri için de uygulamak mümkündür. Nitekim Halkin, filoloji ve tarih arasındaki 

ilişkiye dikkat çekerek iki disiplinle ilgili şu belirlemeleri yapar:  

“(…) titiz bir mantıkçı belki de, tarih mi filolojinin yoksa filoloji mi tarihin 

yardımcı ilmidir? diye soracaktır. Ve işte yine sudan bir meselenin şayânı dikkat 

bir durumuyla karşı karşıyayız. Tarih ve filoloji, birbirlerinin yardımcısıdırlar. Ben, 

filolojiden yararlanmayan bir tarihçiye itimat etmem, ve tarihi küçümseyecek olan 

filoloğa acırım. Tarihçi için, metinler, geçmişin inşasına yarayan vesikâlar, 

malzemelerdir. Filolog için, aynı metinler, bizatihi kendilerinde ve kendileriyle bir 

değere sahiptirler: Filoloji orada durur, tarih onları kullanır.” (Halkin, 2014: 35).  

Tarihsel metinlerin incelenmesi ile insanın kendisini bilmesi arasında koşutluklar 

kurulur. Collingwood, tarih ne içindir sorusuna, insanın kendisine ilişkin bilgisi için 

olduğu yanıtını verir. Burada insanın kendisini bilmesi sorunsalını, insan olmanın ne 

demek olduğunu, olduğunuz insan olmanın ne demek olduğunu ve olduğunuz insan 

olmanın ve başka biri olmamanın ne demek olduğunu bilmeniz anlamına gelir 

(Collingwood, 2015: 42-45) biçiminde açıklar. İleriki bölümlerde insanın kendisini bilme 

arzusunu derinleştiren Collingwood,  

“Kendinin bilgisi burada insanın beden yapısının, anatomisinin ve fizyolojisinin 

bilgisi demek değildir; duygudan, duyumdan ve heyecandan oluşan zihnine ilişkin 

bir bilgi de değildir; bilme yetilerine, düşüncesine ya da anlama yetisine, aklına 

ilişkin bir bilgidir.” (Collingwood, 2015: 263).  

ifadelerini kullanır. Bu bağlamda Collingwood, “(…) ilkeleri ve yöntemleri doğa 

bilimlerinde kullanılanlara benzetilerek tasarlanan bir insan doğası bilimini” 

(Collingwood, 2015: 263) önerir. Doğa Tasarımı adlı kitabında, doğa bilimi ile insan 

doğası bilimi arasında şöyle bir ilişki kurar:  

“Doğa dünyasındaki bir olay doğa bilimcisi için ancak gözlenmesi koşuluyla 

önemli olur. ‘Olayın olmuş olması’ doğa biliminin sözcük dağarcığında ‘olayın 

gözlenmiş olması’ demektir. Yani bir zamanda kimi koşullar altında birisince 

gözlenmiş olması; gözlemci güvenilir bir gözlemci olmalıdır, koşullar da yapılacak 

güvenilir gözlemlere izin verecek türden olmalıdır. Son olarak, gözlemci 

gözlemlediği şeyin bilgisini kamu malı olacak şekilde kayda geçirmiş olmalıdır.” 

(Collingwood, 1999: 204).  
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 İnsanı tanımanın tarihle ilişkilendirilmesi konusu, Leon-Ernst Halkin’de de karşımıza 

çıkmaktadır:  

“Tarih üzerinde tefekkür gerçekten tenkid zihniyetinin teşekkülüne katkıda 

bulunur, insanı tanımaya yardım eder. Tecrübî ilimlerde matematik ne ise beşerî 

ilimlerde de tarih odur; diğer bir ifadeyle bu iki ilim, doğruluğun ve hakikatin 

teminatıdır. İnsan geçmişini ne kadar iyi tanırsa, onun o ölçüde daha az kölesi 

olur.” (Halkin, 2014: 9).   

Tarihsel metin incelemelerini de belirtilen felsefi bağlam üzerine konumlamak 

mümkündür. Nitekim siyasetnameler de birer tarihsel belgeler oldukları için tarih 

felsefesinde karşımıza çıkan insanı tanıma nosyonuna hizmet eden eserler olarak 

değerlendirilebilir. Bu çalışma kapsamında, tarihsel metinleri ve olayları arşiv olarak 

gören ve çalışmalarını bu yönde sürdüren Fransız düşünce tarihçisi Michel Foucault’nun 

özgün ve öncü fikirleri doğrultusunda, Umūrü’l-Ümerā’nın içeriğine yönelik söylem 

çözümlemesi gerçekleştirilecektir. Nitekim tarihsel metinlerin iletilerini belirlemek; 

onları üretildiği ortam ve dönem, yazar/şair, okuyucu/toplum gibi değişkenlerin 

koşutunda ele almak daha yararlı bir yoldur (Gümüş, 2016a: 257). İncelemeye geçmeden 

önce metinle ilgili fikir edinilmesi açısından; metnin yazarı, yazıldığı tarih, dönemi ve 

türü gibi konularda giriş bilgileri verilecektir.   

 

1. Eserin Yazıldığı Dönem: Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi  

Bilindiği gibi Türkçe; Köktürk, Uygur ve Karahanlı dönemlerinden sonra Harezm 

Türkçesi, Kıpçak Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi olmak üzere üç kolda ilerlemesini 

sürdürmüştür. Oğuz Türklerinin Batı (Anadolu) coğrafyasına göç etmeleri 11. yüzyılın 

başlarından itibaren gelişmiştir. Büyük Selçuklu Devleti’nin Bizans’la yapmış olduğu 

savaşlar, Türklerin Anadolu coğrafyasını tanımalarına zemin hazırlamış ve 1071’de 

meydana gelen Malazgirt Savaşı’ndan sonra Anadolu, büyük Türk göçlerine zemin 

oluşturmuştur. Bu göçlerin büyük çoğunluğu Oğuz Türkleri tarafından 

gerçekleştirilmiştir. Dolayısıyla burada oluşturulan yazı dili de Oğuz Türkçesi temeline 

dayanmaktadır. Oğuz Türkleri, 13. yüzyılın başında, özellikle Anadolu Beylikleri 

döneminde oldukça canlı bir edebî ve kültürel ortamın içine girmişler, dolayısıyla Oğuz 

Türkçesi temeline dayalı güçlü yazılı ürünler vermişlerdir. Anadolu’da Türkçe eser 

verilen bu ilk dönem, araştırıcılar tarafından genel anlamda Eski Anadolu Türkçesi olarak 
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adlandırılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi, Anadolu’da ve daha sonra Balkanlarda oluşan, 

günümüze kadar devam eden Türkçenin ilk biçimini oluşturması bakımından önemlidir.  

Faruk Kadri Timurtaş, Batı Türkçesini başlangıcından itibaren şu dönemlere 

ayırmıştır:  

I. Tarihî Türkiye Türkçesi (XIII.-XX. yüzyıllar)  

1. Eski Türkiye Türkçesi (XIII.-XV. yüzyıllar)  

a. Eski Anadolu Türkçesi (XIII. yüzyıl)  

b. Eski Osmanlı Türkçesi (XIV.-XV. yüzyıl)  

2. Osmanlı Türkçesi  

a. Klâsik Osmanlı Türkçesi (XVI.-XIX. yüzyıl)  

b. Yeni Osmanlı Türkçesi (XIX.-XX. yüzyıl)  

II. Yeni Türkiye Türkçesi (XX. yüzyıl) (Timurtaş, 2005: 12). 

Timurtaş’ın tasnifinde 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi, Klâsik Osmanlı Türkçesi 

olarak değerlendirilmiştir. Bu dönem, Osmanlı Devletinin genişlemesine koşut olarak 

dilde de bazı değişmelerin ortaya çıktığı bir dönemdir. Özellikle sanat amacı taşıyan edebî 

eserlerin dili Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarla daha anlaşılmaz hâle gelmiştir. 

Bunun yanında halk için yazılmış çeşitli eserlerde dil, sadeliğini korumaktaydı. Özellikle 

harekeli olarak yazılan bu eserlerden Türk dilinin tarihsel gelişimini izleyebiliyoruz.  

Zeynep Korkmaz da Osmanlı Türkçesini, Anadolu’daki Türk yazı dilinin genel 

çizgisi içerisinde 16. yüzyıldan 20. yüzyıl başına, Millî Edebiyat dönemine kadar 

süregelen ve eskisinden farklı yeni bir dönem oluşturan süreç olarak değerlendirmiştir 

(Korkmaz, 2013: 111). Batı Türkçesinin tarihsel gelişimi çerisinde en az araştırılmış 

dönem olarak da Klâsik Osmanlı Türkçesi dönemi öne çıkar. Özellikle 17. yüzyılı içine 

alan ve 18. yüzyılın sonlarında bittiği kabul edilen ve Eski Anadolu Türkçesi ile Ölçünlü 

Türkiye Türkçesi arasında seslik özellikler bakımından bir geçiş devresi niteliği taşıyan 

bu dönem (Develi, 1995: 3), Türk dili ve kültürü tarihi araştırmaları açısından önem 

taşımaktadır.   

Zeynep Korkmaz, Osmanlı Türkçesindeki değişmeleri, dilin iç yapısından 

kaynaklanan değişmeler ve dış yapıdan kaynaklanan değişmeler olarak ikiye ayırır. İç 

yapısındaki değişmeleri, her dilde görülebilen, dilin kendi doğal gelişmesinden 
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kaynaklanan değişmeler olarak; dış yapıda görülen değişiklikleri ise o dönemin kültür 

yapısını oluşturan etkenlerden dolayı, yoğun olarak Arapça ve Farsçadan kopyalanan 

yabancı sözcük ve dilbilgisel kalıplar olarak değerlendirir ve bu durumun yapaylığa yol 

açtığını belirtir (Korkmaz, 2013: 111-113).  

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde Türk yazar ve şairlerinin daha çok telif eser 

vermeye başladığı görülmektedir. Ali Akar bu durumu, Osmanlı devletinin imparatorluk 

olmaya başlaması; devletin siyasî, ticarî, askerî alanlarda büyümesi ve İslam dünyasının 

en büyük gücü olması ve bunun doğrudan kültürel hayata da yansımasına bağlamaktadır 

(Akar, 2005: 287). Hatta 16. yüzyıldan sonra Osmanlı Devleti’nin sınırlarını 

genişletmesiyle Türkçenin de etki alanı genişlemiş, 17. yüzyılda Macaristan, Yunanistan, 

Kuzey Karadeniz, Kafkasya, Kuzey Afrika ve bütün Arap yarımadasında geçer bölge dili 

(lingua franca) hâline gelmiştir (Develi, 2009: 56-57).  

Osmanlı Türkçesinin en önemli ses bilgisel özelliği olarak dudak uyumu sürecinin 

başlamasını söyleyebiliriz. Bilindiği gibi Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçe dönemine 

göre dudak uyumunun büyük oranda bozulduğu, yeni uyumsuzlukların ortaya çıktığı bir 

dönemdir. Bugünkü Türkiye Türkçesinde, kimi istisnaları olsa da, dudak uyumu sürecinin 

büyük oranda tamamlandığı dile getirilebilir. İşte bu sürecin başlangıcını Klasik Osmanlı 

Türkçesi dönemi oluşturur. Eski Anadolu Türkçesinde görülen uyumsuz biçimler, bu 

dönemde değişmeye başlamış, uyum yönünde bir gelişme gözlenmiştir. Dudak uyumu 

hem fonoloji hem de morfolojinin alanına girmektedir. Dolayısıyla Türkiye Türkçesinin 

ses ve biçim bilgisel gelişiminde Klasik Osmanlı Türkçesi büyük önem taşımaktadır. Bu 

dönemde verilen dil ürünlerinin bu yönden incelenmesi, bu gelişmenin izlenebilmesi 

açısından oldukça önemlidir. 

 

2. Eserin Yazıldığı Dönemin Tarihsel Atmosferi 

Umūrü’l-Ümerā, III. Murad’ın padişahlığı döneminde yazılmıştır. Yerli ve 

yabancı tarih kaynakları III. Murad’ı zayıf karakterli olarak ve devlet otoritesini 

yitirmesiyle değerlendirmektedir. Osmanlı Devleti’ndeki bozulmanın ve çözülmenin 

başlangıcı olarak III. Murad dönemine işaret edilmiştir. Sâmiha Ayverdi, III. Murad’ı, 

Sokullu’nun beş yıllık sadrazamlığına karşın, imparatorluğun çıkmaza adım atışına göz 

yummuş bir mirasyedi hükümdar olarak değerlendirir (Ayverdi, 2013: 458).  
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İsmail Hakkı Uzunçarşılı, III. Murad döneminde Sokullu’nun nüfuzunun 

azalmaya başladığını, buna karşın saray görevlilerinin, nedimlerin, muhasiplerin ve saray 

dışındaki bir zümrenin tesirinin, devletin güçten düşmeye başlamasının bir işareti 

olduğunu belirtir (Uzunçarşılı, 2011: 42-43). Uzunçarşılı bunun yanında III. Murad’ın 

karakter bakımından “zayıf iradeli, re’sen direktif vermekten âciz, muhtelif tesirler 

altında hareket eden bir hükümdar” (Uzunçarşılı, 2011: 114) olduğunu ifade eder.  

Hammer,  III. Murad dönemini, özellikle Sokullu’nun iktidarını kaybetmesi ve III. 

Murad dönemindeki beş yıllık sadrazamlığının idamla son bulması soncunda, Osmanlı 

iktidarında gerilemenin başlangıcı olarak değerlendirir (Hammer, 2007: 165-166, 168-

169, 175-178).  

III. Murad’ın zayıf karakterinin, devletin tüm alanları ve çevresi üzerinde olumsuz 

bir etki bırakmasıyla ilgili Zinkeisen, şu saptamalarda bulunur:  

“Tabii ki hükümdarının bu zayıflığının devletin tüm işleri, özellikle de çevresi 

üzerinde olumsuz bir etki bırakmaması mümkün değildi. Zira teveccüh 

kazanmanın veya bunu muhafaza etmenin en güvenli yolu bu idi. Yalnızca 

teslimiyetini para şeklinde uygun hediyelerle gösterebilecek durumda olanlar 

makamlarında kalabiliyordu.” (Zinkeisen, 2011: 280). 

Yukarıda aktarılan değerlendirmelerde, Sokullu’nun sadrazamlığı sayesinde belli 

bir süre devam edem devlet otoritesinin, onun idamıyla son bulduğu, III. Murad’ın devleti 

yönetme gibi yetilerden uzak, yönlendirmelere açık ve zayıf karakterli olduğu konusunda 

görüş birliği içerisinde olunduğu anlaşılmaktadır. Nitekim dönemin önemli tanıklarından 

olan Peçevi İbrahim Efendi, III. Murad’ı şiirlerindeki güzel söz söyleme ve zarif yazma 

yeteneği ile yaratılışındaki incelik ve zariflik gibi olumlu gördüğü özelliklerinin yanında 

saray eğlencelerine olan düşkünlüğü ve saray entrikalarına alet olması gibi olumsuz 

yönleriyle de yansıtmıştır (Peçevi İbrahim Efendi, 1992: 1-3). 

Halil İnalcık, dönemle ilgili değerlendirmelerinde teknik ayrıntılara değinmiş, bu 

dönemde gerçekleşen olayları geçmişle karşılaştırma yoluna giderek ele almıştır. İnalcık, 

Osmanlı devlet düzeni ve işleyişindeki kırılma noktası olarak III. Murad dönemini işaret 

ederek şu belirlemelerde bulunmuştur:  

“Padişah, mutlak otoritesini, gerçek hayatta vekîl-i mutlakı veziriazama 

(sadrazam) bırakmıştır. Önemli kararlar, pâdişahın bizzat eliyle yazdığı fermân 

yani hatt-ı hümâyûn ile verilir. Pâdişah bizzat bulunmadığı seferlerde, idam 

cezaları da dahil, mutlak icra yetkisini özel bir fermanla serdâr-ı ekrem sıfatı 
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verilen veziriazama devreder. Bunun sembolü olarak veziriazama kişisel mührünü 

(möhr-i şerîf) verir, veziriazam bunu devamlı koynunda saklar. Mührün geri 

alınması vekâletin sonunu gösterir. Veziriazam, pâdişah adına mutlak otorite 

sahibidir, vekil-i saltanattır. Özel beceriler isteyen mâliye (bâb-ı defterî, 

defterdarlık) özerk olmakla beraber, kararları veziriazama sunmak, onun onayını 

almak zorundadır. Bu temel devlet düzeni, özellikle III. Murad’ın (1574-1595) 

sorumsuz idaresi zamanından başlayarak bozulmuştur. Kararların uygulanması, 

belli bir düzen içinde küttâbın -bürokratların- işidir. Bürokrasi, ‘dâire-i adâlet’ 

formülüyle özetlenen pratik bir devlet-adâlet felsefesine göre hareket eder. 

Pâdişahı öven yazılar, her şeyden önce onun âdil olduğu noktasını belirtirler.” 

(İnalcık, 2014: 43-44).  

Bu değerlendirmelerde özellikle Osmanlı devlet felsefesi ve geleneğindeki bozulmalara 

işaret edilmiş, sonraki dönemlerde yoğun bir şekilde görülecek olan gerilemenin, III. 

Murad’ın saltanatı döneminde başladığı vurgulanmıştır.  

 

3. Eser ve Yazarıyla İlgili Bilgiler 

Eser ve yazarıyla ilgili olarak çeşitli kaynaklardan yaptığımız taramalar 

sonucunda yeterli bilgilere ulaşamadık. Kâtip Çelebi’nin Keşfü’z-Zünûn (Kâtip Çelebi, 

2007), Mehmed Süreyya’nın Sicill-i Osmani (Mehmed Süreyya, 1996),  Bursalı Mehmed 

Tahir’in Osmanlı Müellifleri (Bursalı Mehmed Tahir, 2016), Bursalı Mehmed Tahir’in 

Siyasete Müteallık Asar-ı İslamiyye (Severcan, 1990: 585-595; Deniz, 1999: 58-64) ve 

Ahlak Kitaplarımız (Özgen, 2010: 251-264; Özdemir, 2009: 161-176) gibi biyografik 

çalışmalarında eser ve yazarıyla ilgili bilgilere ulaşılamamıştır.   

Agâh Sırrı Levend’in Siyaset-nameler adlı makalesinin Türkçe Eserler alt 

başlığında Umūrü’l-Ümerā’ya yer verilmiştir: “Şeyh Osman b. Ali, Umûrü’l-ümerâ” 

(Levend, 1962: 188). Eserin katalog bilgisi de “Süleymaniye Ktp., Fatih No. 4188” 

şeklinde dipnotta kaydedilmiştir (Levend, 1962: 188).  

Orhan M. Çolak, İstanbul kütüphanelerindeki siyasetnameleri konu alan 

makalesinde eserle ilgili şu tanıtmayı yapmıştır:  

“Umûrü’l-umerâ, Şeyh Osman b. Ali, Süleymaniye Ktp. Fatih No. 4188, Hacı 

Mahmud Ef. No. 5361 (Müellif, emekliye ayrıldığında kendisine gaibden gelen bir 

sesin ona bir şeyler yapması lazım geldiğini söylemesi üzerine bu kitabı kaleme 

aldığını belirtir ve daha sonra eseri kimin için yazdığını açıklar. Eser, H. 990’da 
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Kanûnî Sultan Süleyman devrinde Mısır Valisi olan Hasan Paşa adına yazılmıştır. 

Müellif, han, sultan, padişah, halife, emir ve siyaset kelimelerini açıklayarak eserini 

bitirir. bkz. Levend, 188; Uğur, 87).” (Çolak, 2003: 376). 

Ahmet Uğur’un Osmanlı Siyâset-nâmeleri adlı eserinde, incelemeye esas aldığı 

siyasetnameler arasında Umūrü’l-Ümerā da yer alır ve eserle ilgili şu bilgiler aktarılır: 

“Şeyh Osman b. Alî, Ümûrü’l-Ümerâ: Besmeleden sonra kitap, minnet ol melik-i 

Yevmi’d-Dine ki… ile başlar. Emekliye ayrıldığında yazar kendisine gaibden gelen 

bir sesin ona birşeyler yapması lazım geldiğini söylemesi üzerine bu kitabı ele 

aldığını söyler. Süleymân-ı zamân devrinde Hasan Paşa adına yazdığını açıklar. 

Eserde sayfalar numarasızdır. Hân, Sultân, Pâdişah, Halîfe, Emîr, Siyâset 

kelimelerini açıklar ve şöyle biter. Eş-şerif Ni’metu’llah ibn el-Merhûm eş-Şeyh 

Osman, tegammede hümmâllâhu bi-el-Merhûm eş-Şeyh Osman, tegammede 

hümmâ’llâhu bifazlihî ve ‘inâyetihî ve gufrânihî ve rahmetihî. Âmin.” (Uğur, 2001: 

61).  

Aynı çalışmada eserin, “Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih no: 4188” katalog numarasıyla 

kayıtlı olduğu belirtilmiştir (Uğur, 2001: 61). 

Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı siyasi düşüncesi üzerine yaptığı değerlendirmesinde, 

Osmanlı siyasi düşünürleri arasında Şeyh Osman b. Ali’ye de yer verir:  

“(…) bozulan devlet düzeninin ıslahı konusunda irili ufaklı bir takım risaleler ve 

eserler yazan özellikle ilmiyeye mensup başka şahsiyetler de vardır ki, Mehmed 

Bosnavî (ö. 1660) (el-Vasfu’l-Kâmil fî Ahvâl’i Vezîri’l-Âdil), Pertevî Ali Efendi (ö. 

1665) (Düstûrü’l-Vüzerâ), Tâib Ahmed Efendi (ö. 1723) (Nasihatü’l-Müluk 

Terğiben li-Hüsni’s-Süluk), Süleyman Nahîfî (ö. 1738) (Nasîhatü’l-Vüzerâ), Şeyh 

Osman b. Ali (?) (Umûru’l-Ümerâ) vb. daha başkaları sayılabilir.” (Ocak, 1998: 168-

169).  

Ayrıca, dipnotta bu eserler üzerinde sistemli bir şekilde çalışılmadığını belirtmiştir: 

“Bütün bu sayılan eserler üzerinde henüz ne pek çalışılmış, ne de metinleri sistemli olarak 

bir koleksiyon hâlinde yayımlanmıştır” (Ocak, 1998: 169). Ocak, öteki yazarlarda verdiği 

ölüm tarihi bilgisini, Şeyh Osman b. Ali için soru işaretli olarak belirtmiştir.  

 Son olarak Gümüş ve Aydemir tarafından eserin tanıtmasının yapıldığı ve genel 

dil özelliklerinin ortaya çıkarıldığı bir makale (Gümüş ve Aydemir, 2018: 443-456) 

yayımlanmıştır.  
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Eserin, üzerinde çalıştığımız “Süleymaniye Kütüphanesi Fatih No. 4188.” 

envanter numarasıyla kayıtlı nüshasının dışında, Orhan M. Çolak tarafından da belirtilen 

(Çolak, 2003: 376) “Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi No. 5361.” 

envanter numarasıyla kayıtlı bir başka nüshası daha bulunmaktadır. Yaptığımız taramalar 

sonucunda, eserin başka bir nüshasına rastlayamadık.  

“Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi No. 5361.” envanter 

numarasıyla kayıtlı nüshanın iç kapağında eş-Şerîf NiǾmetu’l-lah bin Osman bin ‘Ali 

Umûrü’l-Ümerâ’  kaydı yer almaktadır.  Bu nüsha 108 varaktan oluşmaktadır ve varak 

numaraları kaydedilmiştir. Her sayfada 17 satır bulunmaktadır.  

İncelemede esas aldığımız “Süleymaniye Kütüphanesi Fatih No. 4188.” envanter 

numarasıyla kayıtlı nüsha, 120 varaktan oluşmaktadır ve varak numaraları 

kaydedilmemiştir. Her sayfada 17 satır bulunmaktadır.   

Eserin yazılış tarihiyle ilgili olarak “Süleymaniye Kütüphanesi Fatih No. 4188” 

envanter numaralı nüshanın 119a/4-5 numaralı satırlarında şu kayıt yer almaktadır:  

kitāb āħir olup bi-źikr ĥükkām 

didüm tārįħin anuñ źikr-i ahkâm (٩٩٠=990)  

Yukarıdaki beyitte yer alan źikr-i ahkâm ifadesi mavi mürekkeple yazılmış ve alt 

kısmına ٩٩٠ tarihi düşülmüştür. Böylelikle eserin yazılış tarihi ebced hesabına göre tarih 

düşülerek verilmiştir. Aynı sayfanın derkenar bölümündeki “bunuñ ķalbı źākir-i 

ĥükkāmda (٩٩٠=990) rāstdur” tümcesinde yer alan źākir-i ĥükkām ifadesinin üzerinde de 

٩٩٠=990 yılı belirtilmiştir. Her iki ifadede yer alan harflerin ebced hesabına göre ortaya 

çıkan rakamsal değerlerinin H. 990 yılına karşılık geldiği görülmektedir: zel: 700 + kef: 

20 + re: 200 + elif: 1 + ha: 8 + kef: 20 + elif: 1 + mim: 40 = 990 (Ebced hesabıyla ilgili 

olarak bk. Yakıt, 2017: 25). “Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi No. 5361” 

envanter numarasıyla kayıtlı nüshanın 106a ve 107a numaralı sayfalarında da aynı tarihin 

düşüldüğü görülmektedir.  

Hicri 990 yılı, miladi 1582/1583 yıllarına karşılık gelmektedir 

(http://www.ttk.gov.tr/genel/tarih-cevirme-kilavuzu/, erişim tarihi: 12.02.2017). Hasan 

Paşa’nın Miladi 1580’de Mısır valisi olması (Özcan, 1997: 5) ve bu görevde iki yıl on ay 

kalması (Corci Zeydan, 2015: 139), eserin 1583 yılının başlarında yazılmış olması 

ihtimalinin daha ağır bastığını göstermektedir.  

http://www.ttk.gov.tr/genel/tarih-cevirme-kilavuzu/
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 Taradığımız kaynaklardan ulaşamadığımız yazarla ilgili bilgilere -sınırlı da olsa- 

metinden ulaşabiliyoruz. Yazarın devlet görevinde bulunduğu, bu görev dolayısıyla 

saadete eriştiği ve sonrasında ise uzak bir kazaya sürüldüğü, kendi kaleminden 

anlatılmıştır. 002b numaralı varağın sekizinci ve on yedinci satırları arasındaki şu 

ifadeleri konuya uygun düşmesi bakımından aktarmayı uygun görüyoruz:  

lā-cerem gāhį dün zeyd-i Ǿālem faķįre virdükleri cāhı bugün Ǿamr ve cāhil-i rāşįye 

(08) 

yā bir bāŧıl Ǿaraba degül ki ķarşıya alup virürler mezįd Ǿināyete lāyıķ olanları (09) 

riǾāyet itmedüklerinden ġayrı zevāyiddür kārdan Ǿadd idüp ķaçana Ǿazl iderler (10) 

yā aśśısı ziyānına nefǾi żarrına kifāyet itmez beǿsü’l-bedel bir mühmel (11) 

ķażāya sevķ iderler ve bir baǾįd ķażāya sürerler yā bir Ǿamįķ vādįye atarlar (12) 

min-baǾd nesyen mensiyyen terk idüp ne añarlar ne çekerler li-muħteriǾhi (13) 

üftāde ķuluñ gibi Ǿaceb vādįye düşdi (14) 

ĥayfā ki Ǿazabı ne añarlar ne çekerler li-muħteriǾhi (15)  

bi’l-cümle bilā-cemįle manśıbını menśūba ķaderini ġadr cāhını çāh idüp ħˇah (16) 

ve nā-ħˇāh işini āh iderler ne kimse efġānın işidür ve ne işiden merĥamet ķılur (17) 

Yazarın burada şikâyet ettiği konular; verilen makamın geri alınması ve uygun olmayan 

kişilere verilmesi, boyun eğmeyenlerin azledilmesi ya da uzak bir kazaya sürülmesi gibi 

durumlardır. “üftāde ķuluñ gibi Ǿaceb vādįye düşdi / ĥayfā ki Ǿazabı ne añarlar ne 

çekerler”  biçimindeki serzeniş, kendi durumunu anlatması bakımından kayda değerdir. 

Yazar ayrıca feryadını işitenlerin olmadığından da yakınmaktadır:  

Ǿālemde ben didüm ben işitdüm hezār-yār  

ne gül işitdi nālemi ne ġonca ne hezār (003a/01)  

Aşağıda 003a numaralı varaktan aktardığımız ifadeler de yazarın durumunu 

özetler niteliktedir: 

niçe mekāyid-i ekįde ve şedāyid-i (08) 

Ǿadįdeden śoñra evvelā devāǾį-yi menāśıb ve ibtidāǿ bevāǾiŝ-i meŧālib Ǿāyid 

ŧabaķa-i  (09) 

devlet-i śāǾid derece-i refǾet olan ķademe-i mülāzemete ve pāye-i saǾādete (10)  

ķadem baśup gerçi ol saǾādete irdüm likin derd-i düyūn belāsından (11) 
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ve faķr ve fāķa istįlāsından źillet-i mülāzemet ve meźellet-i müdāvemetden (12)  

bi’l-cümle Ǿacz ve żarūretden ħˇāh ve nā-ħˇāh ķażāya rıżā (13)  

virdüm li-men-śannafahu gerçi tedrįs idi yolum ammā yolum urdı benüm düyūn ve 

ķażā (14) 

Yazar, maruz kaldığı durum karşısında, felekten şikâyet etmektedir: 003b 

numaralı varakta çektiği sıkıntıları, yaşadığı sorunları dile getirmektedir:   

kelām-ı cāmiǾ (01) 

iy dirįġā bu çarħ dūn-perver  

niçe dānāyı itdi zįr ü zeber (02) 

görinen dāmeninde śanma şafaķ  

dem ādemdür dile el-ĥaķķ (03) 

didi māh-nüve bir ehl-i nažar  

oldı her merrįħe fį’l-meŝel ħançer (04) 

aķ bulut śanma ol ki gördüñ anı  

penbe ile boġazlar insānı (05) 

mihr ü meh śanma bu ŧoġup ŧolanan  

bir çarħuñ iki gözidür inan (06) 

Ǿömrümüñ çoġı itdüginde güźer  

baña itdi iki gözile nažar (07) 

yaǾnį idüp mülāzım eyledi şād  

itdi olmış mübāreki āzād (08) 

baǾd-ı eźān virdi bir ķażā-yı baǾįd  

ucı bucaġı yoķ feżā-yı baǾįd (09) 

śandılar kim beni ķınā diler 

işidenler ķamu ķınadılar (10) 

ķışı ki serd ve yazı āteş-bār (11) 

lā-cerem itmeyüp ĥużūr-ārām  

olmadın müddet āħir oldı tamām (12) 
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yaǾnį andan alındı bir sālim (13) 

bu göñül ġamdan olmadı sālim (14) 

bir gün ki evvel eyyām-ı Ǿazl ve infiśāl ve āħir hengām-ı naśb ve ittisāl (15) 

idi nā-gāh bi-ķażāǿu’l-lāh devletüm gibi ġarba varup necm-i ŧāliǾ ŧālib-i (16) 

manśıb-ı āfitāb eşrāŧ-ı sāǾat gibi maġribden ŧulūǾ ve žuhūr eyledi (17) 

Yazar, düştüğü durumun, bir yanlış anlaşılma sonucu ortaya çıktığını 004a 

numaralı varakta dile getirmektedir:   

ķażā gibi irişüp bir müsellem  

gelüp gitdi ķażā didi o muķaddem (02) 

ķażāyıla ķader ĥükmin getürdi  

ķınā ķāđįlıġın urdı getürdi (03) 

ġalat tesvįd olunmış rūm ilinde  

ķara yazılu bir mektūb elinde (04) 

çū Ǿazlüm vaķt-i maġrib itdiler ižhār  

didüm ķara ħaberden daħı yeg var (05) 

Yazarın sürüldükten sonra, bir yerde fazla durmayıp farklı yerleri dolaştığı, 004a 

numaralı varakta kendi kaleminden şu şekilde dile getirilmiştir:   

ķıŧǾa der-nedāmet ve tesliye (10) 

baǾd-ı eźān her ķażāya ki uġradum 

ķaderümde ben anda ŧurmadum (11) 

çoķ ķıyām eylemeyüp āħir-i kār  

itmedüm celse-i ħafįfe ķarār (12) 

aldı geh bir yalım felek geh iki  

yā ilahį Ǿaceb śuçum ni ki (13) 

gerçi baña ķażā-yı ķüvśiyye  

oldı iǾŧā bela-yı ħuśūśiyye (14) 

veh ki kem-ter ķaża-y-iken aġyār  

eylediler enįde istikŝār (15) 
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ŧutalum ol ĥarāb ve bu maǾmūr  

bedel olur mı aña fāris-gūr (16) 

itdi gerdūn döne döne cevri  

yaǾnį aldı anı daħı fevri (17) 

Yazar tüm bu yaşananlardan sonra emekliliğe niyet ettiğini, emekliliğin daha 

yararlı olacağına inandığını 004b numaralı varakta anlatmaktadır:  

düşde görülmez iken eşmūneyn 

itdiler anı baña ķara Ǿayn (01) 

bu felek anı daħı çoķ gördi  

defter-i Ǿadli yazmadın dürdi (02) 

iħtilāŧ-ı Ǿibāddan tebāǾüde himmet ve ittikāǿ-ı maķāǾid-i muǾtāddan teķāǾüde (04) 

niyyet itdükde ħāŧıra ħāŧıra olan güftār-ı ĥikmet-şiǾār ve ĥālet-i (05) 

eşǾārdur ki źikr olunur (06) 

yoķ bu Ǿazle egerçi kim ŧāķat   

fį’l-ĥaķįķa ĥużūrdur Ǿuzlet (07) 

devlet oldur ki olmaya hezli  

manśıb oldur ki olmaya Ǿazli (08) 

bilürüz eylemez ķażāsını beg  

saña şimden-girü teķāǾüd yeg (09) 

görme miyin ĥavādiŝ-i dehri  

aldı dehrüñ beni ġamı ķahrı (10) 

daǾvā-yı ĥaķķı kim ider iŝbāt  

bir daħı ķażā olasın heyhāt (11) 

ķıl tevekkül ħudāya ol ķāniǾ (12) 

itme nefs-i nefįsüñi żāyiǾ (13) 

Yazarla ilgili olarak yaptığımız taramalarda çok fazla bilgiye ulaşamadığımızı 

daha önce belirtmiştik. Ancak metin içerisinde; yazarın tahsilli olduğu, eğitim aldığı, 

çeşitli devlet görevlerinde bulunduğu, aynı zamanda Arapça ve Farsça gibi dönemin 

geçerli yabancı dillerini bildiği anlaşılmaktadır. 003a numaralı varaktaki “gerçi tedrįs idi 
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yolum (14)” ifadesi, yazarın eğitim işleriyle meşgul olduğunu göstermektedir. Bunun 

yanında li-müǿellifihi (yazarı tarafından) gibi ibareler altında yazılmış olan Arapça ve 

Farsça ifadeler, yazarın bu dillere hâkim olduğunu göstermektedir.   

 

4. Eserin Meydana Getirilişi, Adı ve Sunulduğu Kişi 

Eserin meydana getirilişi ve adının verilmesiyle ilgili olarak 009a numaralı 

varakta bilgi verilmektedir:  

ve gūş-ı cenāna yetişdi lā-büdd cān-ı ħıred-mend ve dįl-i ħod-pesendüme aǾnį (01) 

kendü kendüme nidā-yı ħafį birle ve ħiŧāb-ı ħabįble çaġırup yā hū (02)  

ne ŧurursın tereddüd zamānı tevaķķuf āvānı degüldür ŧurma ŧur (03)  

var ol śavb-ı śavāba yüz ur yaǾnį ol neǾamü’l-merciǾ ve’l-meǾaba saǾy ide-gör (04)  

diyüp bi’l-cümle hātif (…) gerek naśįĥatin ķabūl idüp hemān ol ān (05)  

ve ol saǾātden Ǿaded-i aķlām ve edevāt-ı devātdan ve sāyir mühimmātdan (06)  

olanları cemǾ idüp terkįb-i ĥurūfda ve tesvįd sefįd žurūfda (07)  

serįǾü’l-cereyān ve sevād-ı sūd-mend olan midāda meded ķılup sāyir Ǿaded (08)  

taĥrįr ve evüd tasŧįri kemāyen-baġį ĥāżır ve müheyyā eyleyüp nefāyis-i tesānįf-i 

(09) 

ħalefe ve Ǿarāyiş-i tevārįħ-i selefe nažar idüp bu emįr-i kebįr müşārün-ileyh (10)  

zāyidü’l-vaśfuñ nām-ı hümāyūnı yādına bu nāme-i bį-miŝāle el urup (11) 

bu minvāle ki źikr olunur bir zįbā maķāle ķāle getürüp inşāda hümāyūn-nāme (12)  

şiǾrde şeh-nāme pey-revi bir kitābı ħāvį iki bābı müştemil niçe fevāyid (13)  

ve leŧāyif şāmil ve kāmil bir laŧįf muħtaśar müfįd risāle-i cedįd teǾlįf idüp (14)  

umūrü’l-ümerā diyü ad virdüm ol ķāđıyü’l-hācāt ve refįǾü’d-derecātdan (15)  

mesǿūldür ki esǾad sāǾat ve aĥsen evķātda ĥuśūle gelüp şuǾāǾ-ı (16)  

āfitāb intifāǾį Ǿāleme gün gibi şāyiǾ olup her cihetden (17)  

duǾāya dāǾį ola inşāǿa’l-lah (009b/01) 

Yukarıdaki ifadelerden, yazarın eserini gaipten gelen bir ses doğrultusunda ve 

kendi kendisine yaptığı değerlendirmelerden sonra yazmaya karar verdiği 

anlaşılmaktadır. Yazar, tereddüt ve durma zamanı olmadığını, doğruluk yoluna yüz sürüp 
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eseri yazmaya başladığını dile getirmektedir. Bu bağlamda kalem ve divit gibi gereçleri 

topladığı, aceleyle işe koyulduğu ve eseri en uygun şekliyle hazırladığı ve tamamladığı 

anlatılmaktadır. Eserin, dönemin Mısır Valisi olan Hasan Paşa adına yazıldığı,“emįr-i 

kebįr müşārün-ileyh (ismi önceden söylenmiş olan) zāyidü’l-vaśfuñ nām-ı hümāyūnı 

yādına bu nāme-i bį miŝāle el urup (11) bu minvāle ki źikr olunur bir zįbā maķāle ķāle 

getürüp”  ifadelerinden ve daha sonra yapılan Hasan Paşa övgüsünden anlaşılmaktadır.   

Yazar eserinin, düzyazıda Hümayunname (Kelile ve Dimne’nin Türkçe çevirisi), 

şiirde Şehname’nin izinden gittiğini söyleyerek kendi eserini sözü edilen kitapların  

düzeyinde görmüş ve Umūrü’l-Ümerā’nın her iki eseri de kapsadığından bahsetmiştir.  

Umūrü’l-Ümerā’nın herhangi bir eserin çevirisi olmayıp telif olduğu, yazar 

tarafından dile getirilmiştir:  

bir zįbā maķāle ķāle getürüp inşāda hümāyūn-nāme şiǾrde şeh-nāme pey-

revi bir kitābı ħāvį iki bābı müştemil niçe fevāyid ve leŧāyif şāmil ve kāmil 

bir laŧįf muħtaśar müfįd risāle-i cedįd teǾlįf idüp umūrü’l-ümerā diyü ad 

virdüm (009a/12-13-14-15) 

Eserin iki bab üzerine kurulu olduğu yazar tarafından dile getirilmiştir: bāb-ı evvel 

iǾlām-ı selāŧįn ve bāb-ı ŝānį elķāb-ı ħavāķįn (011a/13). Daha sonra eser içerisinde hangi 

kavramların açıklanacağı sıralanmıştır: kiyūmerŝ hūşeng iskender-i źü’l-ķarneyn cem-i 

cemşįd ķayśer kisrā herķul ħan ħaķan tubbaǾ necāşį firǾavn sulŧān orħan pādişāh şāh 

(011a/16-17, 011b/01). Daha sonra çeşitli coğrafyalarda, hükümdarlara verilen bu 

unvanlar ve özellikleri kuramsal bilgiler ve destekleyici tarihsel anekdotlarla 

aktarılmıştır. Bu bağlamda eser, klasik bab sistemine göre konumlandırılmamış, verilmek 

istenen mesajlar hükümdar adları üzerinden somut örneklerle dile getirilmiştir. Bu 

kavramlarla ilgili bilgiler “İnceleme” bölümünde ayrıntılı olarak ele alındığı için burada 

örnek oluşturması bakımından ħan maddesiyle ilgili küçük bir bölümü aktarmayı uygun 

görüyoruz:  

źikr-i ħan (10) 

aśl tatar beglerine dirler baǾde ġalebe-i istiǾmāl ile sāyir milküñ (11) 

melikine daħı ħan didiler gāh müfred istiǾmāl olunur gāh mürekkeb (12)  

ħan ki mürekkeb istiǾmāl olunur tatar ħan gibi tatar ħan aślında ħan (13)  

tatar idi fārisįde ķāǾide budur ki ķaçan bir şey mürekkeb vasfından (14)  
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Ǿalemine naķl oluna (15)  

Eserle ilgili yapılan değerlendirmelerde eserin, Kanuni döneminde Mısır valiliği 

yapmış olan Hasan Paşa adına yazıldığı belirtilmektedir (Uğur, 2001: 61; Çolak, 2003: 

376). Ancak kaynakların aktardığına göre, Kanuni Sultan Süleyman döneminde Hasan 

Paşa adında Mısır valiliği yapmış bir görevli bulunmamaktadır (Corci Zeydan, 2015: 128-

132). Hasan Paşa’nın Kanuni dönemine bağlanmasının sebebinin,  

bu āśaf ol süleymān-zamāndur  

anuñçun kām-kār ve kām-rāndur (008a/7) 

beytinde geçen bu āśaf ol süleymān-zamāndur  dizesindeki süleymān-zamān ifadesinden 

kaynaklandığını düşünmekteyiz. Bağlamı temel aldığımızda buradaki süleymān-zamān 

ifadesinin Hasan Paşa’yı övmek için yazıldığı ortaya çıkmaktadır. “āśaf” ifadesiyle Hz. 

Süleyman’ın veziri, süleymān-zamān ifadesiyle de Süleyman Peygamber’in dönemi 

kastedilmiş olmalıdır. Dolayısıyla bu beyitte telmih yoluyla bir övgüden söz edildiği 

anlaşılmaktadır. Nitekim aynı sayfanın sekizinci satırında geçen,  

süleymān-ħātem ve dāvūd-aĥkām  

Ǿalį-Ǿilm ve ĥüsn-ħalķ ve ĥasen-nām (008a/7)  

beytindeki telmihlerden de Kanuni Sultan Süleyman’la bir ilgi kurulamayacağı ortaya 

çıkmaktadır. Burada Hz. Davud’un oğlu Hz. Süleyman’ın taşıdığı, üzerinde İsm-i A’zam 

yazan mühürlü yüzüğe (Pala, 2005: 411) ve Hz. Davud’un sesinin gür ve etkili olmasına 

(Pala, 2005: 108) göndermede bulunulmuştur. Burada dikkat çeken nokta, her iki 

peygamberin de aynı zamanda sultan olmasıdır. Dolayısıyla yazar tarafından, bu iki 

peygamberin özellikleriyle Hasan Paşa arasında koşutluklar kurulmuştur. Böylelikle 

Hasan Paşa’nın Kanuni Sultan Süleyman zamanında valilik yapmadığı ortaya 

çıkmaktadır.  

 Eserin telif edildiği tarih olan Hicri 990 yılında, Osmanlı Devleti hükümdarı 

olarak III. Murad bulunmaktadır. Dolayısıyla eser, III. Murad döneminde Mısır valiliği 

görevinde bulunmuş olan Hasan Paşa adına yazılmıştır. Mısır, Yavuz Sultan Selim 

tarafından 1517 yılında Osmanlı topraklarına katıldıktan sonra başkentten atanan valiler 

tarafından yönetiliyordu. İlk vali olan Hayır Bey dışındaki valilere paşa unvanı 

veriliyordu. Hayır Bey’in ölümünden iki yıl sonra (1524), Hain Ahmed Paşa’nın Mısır’da 

çıkardığı isyan üzerine, Kanuni Sultan Süleyman tarafından ayaklanmayı bastırması ve 
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yönetime ilişkin kuralları içeren bir kanunname hazırlaması için veziriazam 

görevlendirilmiştir. Küçük değişikliklerle bu kanunname 18. yüzyıla kadar geçerliliğini 

korumuş ve Mısır bu kanunnameyle yönetilmiştir (Sayyid-Marsot, 2010: 41; İnalcık, 

2009: 143-144). İbrahim Paşa’dan sonra Mısır’da kargaşa ve düzensizlik devam etmiş, 

özellikle Hadım Mesih Paşa ve Hadım Hasan Paşa dönemlerinde kargaşa ortamı üst 

seviyeye çıkmıştır.  

Hasan Paşa’nın III. Murad döneminde Mısır valiliğinde bulunuşuyla ilgili olarak 

Corci Zeydan şu bilgileri aktarmaktadır:   

“Hicretin 988 yılında Sultan III. Murad’ın haznedarı ‘Hadım Hasan Paşa’ Mısır 

valiliğine getirildi. Hasan Paşa’nın işi gücü ne yol ile olursa olsun mal toplamak ve 

kendisinden önceki valinin yasakladığı hediye ve rüşvet alışverişini geri getirmek 

oldu. Hasan Paşa Mısır valiliğinde iki yıl on ay kaldı. Bu görevden azledildiğinde 

halkın kendisinden intikam almaması için, gizlice Kahire’den hareket edip 

kabristanlık kapısından çıktı.” (Corci Zeydan, 2015: 139).  

Corci Zeydan’ın aktardığı bilgiler İslam Ansiklopedisi’ndeki Hadım Hasan Paşa (ö. 

1006/1598) maddesinde de kaydedilmektedir:  

“Hayatının ilk yılları hakkında bilgi yoktur. Enderun’da yetiştiği, 1580’de 

hazinedarbaşılıktan vezâret rütbesiyle Mısır beylerbeyi olduğu bilinmektedir. Bu 

görevde iken adı zulüm ve rüşvet olaylarına karıştı: üç yıla yakın süren 

beylerbeyliği sırasında büyük miktarlarda para topladığı söylentileri çıktı. 

Hakkında yapılan şikâyet üzerine görevinden alındı ve bir müddet İstanbul’da 

Yedikule Zindanı’nda hapsedildi.” (Özcan, 1997: 5).  

Hadım Hasan Paşa, bir süre sonra III. Murad’ın annesi olan Nurbanu Sultan’a olan 

yakınlığı ve sunduğu para ve hediyeler sayesinde zindandan kurtulmuş ve sırasıyla 

Anadolu beylerbeyliği, kubbe vezirliği, İstanbul kaymakamlığı, veziriazamlık yapmış; 

III. Mehmed döneminde idam edilmiştir (Özcan, 1997: 5).   

 Hammer, Sultan Murad döneminde Mısır yönetimindeki bozulmalara işaret 

ederek Hadım Hasan Paşa’nın, bulunduğu makamı kötüye kullandığını belirtir: 

 “(…) Sultan Murad’ın tahta çıkışından beri Mısır, Hadım Mesih Paşa idaresinde 

idi. Bu adam o kadar kıyıcı davranmıştır ki altı yıl içinde cellât elinde binden fazla 

adam öldürmüştür.  
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Mesih Paşa’yı Mısır valiliğinde irtikâbı ile şöhret bulan Hasan Paşa izlemiştir. Bu 

adam da azledilmiş, İstanbul’a çağırılarak Yedikule hapishanesine konulmuştur. 

Sultan Murad’ın iltifatına kavuşmuş olanlardan İbrahim Paşa, kendinden önceki iki 

valinin açtığı yaraları onarmakla görevli olarak Mısır’a vali tâyin edildi.” 

(Hammer, 2007: 201). 

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, 16. yüzyılın sonu ile 17. yüzyılın başında görülen devlet 

idaresindeki bozulmayı Hadım Hasan Paşa üzerinden örneklendirme yoluna gider: 

“Valiler, tayinleri için Valide Sultan, vezir-i âzam veya pâdişah üzerinde müessir 

olanlara külliyetli rüşvet veriyorlardı. Vezir-i âzam Hadım Hasan Paşa, tayin ettiği 

memuriyetlerden kendisine verilen câizeden fazla, aldığı külliyetli rüşveti III. 

Mehmed’in validesi Safiye Sultan’a (Venedikli Bafo) verdiğini söylüyordu.” 

(Uzunçarşılı, 2011: 118). 

Şeyh Osman b. Ali eserini, kaynakların olumsuz yönleriyle aktardığı Hadım 

Hasan Paşa’ya sunmuştur. Eserin giriş bölümünde 008a numaralı varakta, Hasan Paşa’nın 

övgüsüne ayrılmış manzum bir parça bulunmaktadır. Manzum parçaya başlanmadan önce 

007b numaralı varakta, övgüye giriş amaçlı yazılan açıklama niteliğinde bir tümce yer 

almaktadır:  

hātif-i Ǿāŧıf sālikü’l-źikrüñ delālet itdügi śāĥib-i saǾādetüñ ĥüsn-i taǾbįr ile źikr-i 

cemįl-i ism-i ĥase(a)ni ve elŧaf-ı vaśfı ve resm-i aĥseni beyānındadur (007b/14-15-

16) 

(…) 

aña kim ķadri Ǿālįdür melekden  

nitekim bāb-ı iķbāli felekden (01) 

śorarsañ kimdür ol śāĥib-i saǾādet  

hümāyūn-baħş ve vālį-yi vilayet (02) 

süleymān-ħātem ve dāvūd-aĥkām  

Ǿalį-Ǿilm ve ĥüsn-ħalķ ve ĥasan-nām (03) 

saǾādetle gelelden ol Ǿömer-dād  

ħarāb-ābād mıśrı itdi ābād (04)  

çū geldi mıśra oldı mįr-i mįrān  
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müşerrefdür bu gün erkān-ı dįvān (05)  

budur ol cümletü’l-milki cihānuñ  

vekįl-i muŧlaķı śāĥib-ķırānuñ (06)  

bu āśaf ol süleymān-zamāndur  

anuñçun kām-kār ve kām-rāndur (07)  

göñül mıśrını iy ġamm itme tārāc  

ĥasan paşa zamānıdur gözüñ aç (08)  

iki ĥākim gelüp mıśra ĥasan-nām  

il oldı her birinüñ emrine rām (09)  

o sulŧānısa bu mįr-i bi-gāne  

o reyyānısa bu yūsuf-ı zamane (10)  

o yapdısa n’ola bir ħūb cāmiǾ  

bunuñ iĥsān ve Ǿadli mıśr-ı cāmiǾ (11)  

belį geldi niçe paşa-yı Ǿādil  

ve lįkin gelmedi bir böyle kâmil (12)  

Ǿilmde maǾrifetde her cihetde  

nažįri yoķ ħuśūśen maǾdeletde (13)  

elinde gāh ħāme gāh şimşįr  

dilinde gāh źikr gāh tekbir (14)  

pes oldı āsitān ķader ve cāhı  

cihānuñ melceǿi ħalķuñ penāhı (15)  

kerįm ve śāĥib-i luŧf ve keremdür  

ne śāĥib mālik-i ħayl ve ĥaşemdür (16) 

kerįm idi egerçi bir mekkįler  

ħuśūśen luŧf-ŧabǾ pāk-caǾfer (17) 
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5. Eserin Konusunu Oluşturan Siyasetname ve Türk Siyasetname Geleneği 

Umūrü’l-Ümerā, 16. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınmış bir siyasetnamedir. 

Eser, klasik siyasetname dizilişine göre düzenlenmemiş, hükümdar adları üzerinden 

somut örneklerle ve tarihsel anekdotlarla zenginleştirilmiştir. Bu anlamda eseri, Türk 

siyasetname geleneği içerisinde konumlandırmamız mümkündür.  

Umūrü’l-Ümerā’nın Türk siyasetname geleneği içerisindeki yerini anlayabilmek 

açısından öncelikle siyasetname terimiyle ne anlaşıldığı üzerinde durmak yararlı 

olacaktır. Türk Dil Kurumunun hazırladığı Türkçe Sözlük’te siyasetname maddesinde şu 

açıklama yer almaktadır: “Ar. siyâset + Far. nâme esk. Siyaset bilimini anlatan ve bu 

konuda öğüt veren eser.” (Komisyon, 2009: 1780).  

Kubbealtı Lugatı’nda “(Ar. siyāset ve Fars. nāme “yazılı şey” ile siyāset-

nāme) Devlet adamlarına siyâset sanatı hakkında bilgi vermek ve tekliflerde bulunmak 

maksadıyle kaleme alınmış eser.” 

(http://lugatim.com/s/S%C4%B0Y%C3%82SETN%C3%82ME, erişim tarihi: 

16.02.2018) anlamı verilmiştir.     

Mehmet Ali Ünal’ın hazırladığı, Osmanlı Tarih Sözlüğü’nde siyasetname terimi 

şu şekilde açıklanmıştır:  

“Hükümdarlara, şehzadelere ve devlet adamlarına devlet idaresinin inceliklerini 

anlatmak maksadıyla yazılmış eserler. Nizamülmülk’ün Siyasetnâme adlı eseri, 

Koçi Bey’in risalesi, Lütfi Paşa’nın Asafnâmesi, Defterdar Sarı Mehmed Paşa’nın 

Nesayih-ül-vüzerâsı birer siyasetnâmedir.” (Ünal, 2011: 621). 

Genel sözlüklerde ve terim sözlüğünde siyasetnamelerin yüzeysel anlamına 

değinilmiş, -doğal olarak- derin anlamlarına ve içeriğine ilişkin bilgi verilmemiştir.  

Genel anlamda devlet adamlarına yol gösterme ve önerilerde bulunma amacıyla 

yazılan siyasetnamelerin teorik nitelikli eserler (Karpuz ve Aydemir, 2012: 139) olduğu 

dile getirilebilir. Edebi türler içerisinde ele alınan siyasetnameleri, devlet yönetimine 

ilişkin çeşitli önerilerin bulunduğu, öğretisel yönleri öne çıkan eserler (Karpuz ve 

Aydemir, 2011: 76) olarak değerlendirmek mümkündür.  

Agâh Sırrı Levend, siyasetnamelerin devlet yönetimini konu alması dolayısıyla 

hükümdarlar, vezirler ve emirler için yazıldığını belirtir ve siyasetnameleri içinde 

bulunulan dönemin toplumsal hayatını, askerî ve malî örgütlerini, yasa ve tüzüklerini, 

toplumun gelenek ve göreneklerini barındıran eserler olarak değerlendirir (Levend, 1962: 

http://lugatim.com/s/S%C4%B0Y%C3%82SETN%C3%82ME
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168). Bir anlamda siyasetnameler, toplumu ve kültürü yansıtan eserler olarak öne çıkar 

ve bu durum toplumsal belleğin kodlarının çözülmesinde önemli işleve sahip olur.  

“Siyaset-nameler, padişahlara, vezirlere ve devlet adamlarına övütler verdiği için 

bunlar birer nasihat-name sayılır. Bunun içindir ki çoğu ‘Nasayıhu’l-mülûk’ gibi adlar 

taşır.” (Levend, 1962: 171). İnceleme konumuzu oluşturan Umūrü’l-Ümerā adlı 

siyasetname, doğrudan öğüt veren bir eser değildir. Padişah, şah, hakan, sultan, siyaset 

gibi kavramların açıklanması sırasında verilen kuramsal bilgilerden ve konuya uygun 

anlatılan hikâyelerden, yöneticilerin -aynı zamanda okuyucuların da- dersler çıkarması 

beklenir. Bu nedenle verilmek istenen iletiler dolaylı yoldan dile getirilmiş olmaktadır.  

Siyasetnamelerin olması gerekenlere işaret ettiğini belirten Bahadır Türk, bu 

durumun, onların ‘olan’dan uzak ya da habersiz olduğunu göstermediğini de belirterek şu 

belirlemeyi yapar: “Siyasetname örneği kabul edilebilecek her metin aslında ‘olan’ın 

izlerini taşır.” (Türk, 2012: 24). Siyasetnamelerin genellikle buhranlı dönemlerde 

yazıldığı düşünüldüğünde yaşanılan döneme ilişkin en esaslı eleştirilerin siyasetnameler 

aracılığıyla getirildiğini ileri sürmek yanlış olmaz düşüncesindeyiz. Böylece 

siyasetnameler, uyarı niteliği taşıyan ve iletisi olan eserler olarak belirir.  

Siyasetnameler, dünya tarihi boyunca varlığını sürdüren ve gündemde kalan türler 

olarak belirir. Türk siyasetname geleneğine geçmeden önce bu türün dünyadaki önde 

gelen kimi örneklerini sunmakta yarar görüyoruz: Platon’un Devlet’i (Platon, 2015), 

Nizamü’l-Mülk’ün Siyasetname’si (Nizamü’l-Mülk, 2016), Farabî’nin İdeal Devlet’i 

(Farabî, 2017),  Machiavelli’nin Hükümdar’ı (Machiavelli, 2017), Sun Tzu (Sun Zi)’nin 

Savaş Sanatı (Sun Tzu, 2016)… 

Türklerde siyasetname geleneği, yerinde bir belirlemeyle Kutadgu Bilig’le 

başlatılır. Bu durum Türklerin erken döneminde siyasi düşüncelerinin olmadığı anlamına 

gelmez. Nitekim Kutadgu Bilig gibi bir eserin yazılabilmesi, yalnızca çevirilerle ve 

yabancı kültürlerin etkisiyle ilişkilendirilemez. Muhakkak daha önceki dönemlerde böyle 

bir anlayışın ve geleneğin bulunması gerekir. Bu anlayış ve geleneğin ilk izlerini, 

Türklerin erken dönemlerine ilişkin kültürel birikimlerinin bir yansıması olarak ortaya 

çıkan Orhon Yazıtları’nda görmekteyiz. Doğrudan bir siyasetname olmasa da barındırdığı 

kimi siyasi bilgilerle, Orhon Yazıtları’nı bu geleneğin ilk temsilcisi sayabiliriz. Devlet 

yönetimi, devlet yöneticileri, toplum düzeni ve çeşitli uygulama ve kanunlardan söz 
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etmesi dolayısıyla Orhon Yazıtları, Türk siyasi düşüncesi bakımından önem taşır. 

Nitekim Sadri Maksudi Arsal da bu konuya değinerek görüşlerini şöyle dile getirir:   

“(…) Bu kitabeler kahramanların hal tercümesini anlatırken istitrat olarak 

Türklerin dinlerinden, kanunlarından, devlet idaresi usullerinden, ahlâkî ve hukukî 

telâkkilerinden de bahsediyor. (…) Türklerin devlet ve devlet idaresi hakkındaki 

telâkkilerine ve kanunlarına ait pek çok işaret vardır.” (Arsal, 2014: 65).   

Özellikle Türklerin devlet ve devlet yönetimi hakkındaki anlayışları, Türk siyasi 

geleneğinin izinin sürülebilmesi açısından kayda değerdir. Arsal konuyu daha da 

derinleştirerek somut örnekler üzerinden tezini güçlendirmektedir. Bu anlamda kağanın 

her işini budun için yapmasına dikkati çekilmekte ve bu durum demokrasi ile 

bağdaştırılmaktadır:  

“Orhon Kitâbeleri’nde dikkate şayan hususiyetlerden biri de, Orhon Kitâbeleri’ne 

hâkim olan demokrasi ruhudur. Han her işini budun (halk) için yapıyor. Han’ın 

esas vazifelerinden biri halkın iktisadî refahını temindir. Harpler hepsi budunun 

(halkın) menfaati için yapılıyor, zaferler budun için kazanılıyor. Han Türkün 

refahını temin için gece uyumuyor, gündüz dinlenmiyor.” (Arsal, 2014: 69). 

Orhon Yazıtları’nda ilk izlerini gördüğümüz Türk siyasi düşüncesinin sistemli ilk 

şekline Kutadgu Bilig’de rastlamaktayız. Kutadgu Bilig, araştırmacıların ittifak hâlinde 

olduğu üzere, Türk edebiyatındaki ilk siyasetname olarak öne çıkar. Kutadgu Bilig, 

içeriğini oluşturan ögeler, barındırdığı bilgiler, toplumsal ve kültürel kodları yönüyle 

birçok araştırmaya konu edilmiştir. Özellikle Kutadgu Bilig’in dayandığı gelenek, 

yazıldığı ortam ve etkilendiği kültürler konusunda farklı çalışmalar yapılmıştır. Kutadgu 

Bilig, Türk düşüncesinde önemli bir yere sahip olduğu ve sonraki dönemlerde yazılmış 

siyasetnameler -dolayısıyla Osmanlı siyasetnameleri- üzerinde de etkili olması nedeniyle, 

geniş olarak değerlendirilecektir.  

Kutadgu Bilig üzerindeki çalışmalarıyla öne çıkan Reşit Rahmeti Arat’ın, eserin 

içeriğine yönelik belirlemelerini aktarmak yerinde olacaktır:  

“Kutadgu bilig, isminden de anlaşıldığı gibi (kut-ad-gu bil-ig), insana her iki 

dünyada, tam mânası ile, kutlu olmak için lâzım olan yolu göstermek maksadı ile, 

kaleme alınmış bir eserdir. Birbiri ile çok sıkı bağı olan ferd, cemiyet ve devlet 

hayatının ideal bir şekilde tanzimi için lâzım olan zihniyet, bilgi ve fazîletlerin ne 

olduğu ve bunların ne şekilde elde edileceği ve nasıl kullanılacağı üzerinde duran 

şâir-mütefekkir, bununla kendi devrinde gündelik hayatın üstüne yükselenlerin 
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düşüncelerine tercüman olmuştur. O, bir çoklarının ısrarla iddia ettikleri gibi, 

mansıp sâhiplerine, iyi olmaları için, tatsız mecazlarla, ahlâk dersi veren kuru bir 

nasihatçı değildir. Yusuf, bu eseri ile, insan hayatının mânasını tahlil ve onun 

cemiyet ve dolayısı ile devlet içindeki vazifesini tâyin eden bir felsefe, bir hayat 

felsefesi sistemi kurmuştur.” (Arat, 2007: XXV). 

Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig’in sipariş yoluyla ya da dışarıdan gelen bir 

istekle yazılmadığını dile getirir. Eserin yazıldığı dönemde Orta Asya’da meydana gelen 

hanedan mücadeleleri ve kargaşalık arasında, devlet ve toplum düzeninin bozulması 

sonucunda, toplumun temelini oluşturan ahlak kurallarını yeniden düzenlemek için 

kaleme alındığını ifade eder (Arat, 2007: XXV). Oldukça pratik görünen bu durum, Yusuf 

Has Hacib’in, olayları doğru okuması ve sorumluluk alma bilinciyle açıklanabilir. 

Osmanlı Devleti’nde siyasetname türünün 16. yüzyıldan sonra artış göstermesini de bu 

anlamda devlet ve toplum düzeninde görülen bozulmalara ve kargaşaya bağlamak 

olanaklıdır. Nitekim Umūrü’l-Ümerā da Mısır’da düzensizliğin ve kargaşa ortamının 

görüldüğü bir ortamda kaleme alınmıştır. Özellikle Hadım Mesih Paşa ve eserin 

sunulduğu vali olan Hadım Hasan Paşa dönemlerinde Mısır’da yolsuzluklar ve 

kargaşaların ortaya çıktığını görüyoruz. Bu bağlamda Umūrü’l-Ümerā, bozulan devlet ve 

toplum yapısının yeniden düzene sokulması bakımından kuramsal bir işleve sahip 

olmuştur denebilir. Osmanlı merkezî yönetimi tarafından vali olarak atanan İbrahim 

Paşa’nın, kargaşa ortamına son vermesi, yolsuzlukları ortadan kaldırması gibi görevlerle 

Mısır’a gelişi, bu durumun pratik yönünü göstermesi bakımından kayda değerdir. 

Sadri Maksudi Arsal, Kutadgu Bilig üzerine yaptığı incelemesinde, eserin kaynak 

bakımından tamamıyla Türk kültürü ve düşüncesinin ürünü olduğunu, İslamiyet ve 

Budizm gibi dinlerin etkisinin yok denecek kadar az olduğunu dile getirir ve buna kanıt 

olarak Odgurmuş ve Ögdülmüş’ün kişiliklerini karşılaştırır. Odgurmuş’u, temelini 

Budizm’den alan dünyadan vazgeçme ruhunu temsil etmesi dolayısıyla Türklükten uzak; 

Ögdülmüş’ü ise sağlam hayat felsefesi, halk içinde yaşamak, halkın refah ve saadeti, halk 

arasında adaletin temini için çalışmak gibi özelliklerinden dolayı Türklüğün temsilcisi 

olarak değerlendirir (Arsal, 2014: 89). Sonuç olarak Kutadgu Bilig’in her bakımdan Türk 

eseri (Arsal, 2014: 89) olduğu kanısına varır. 

Ahmet Bican Ercilasun, eserdeki kimi ögeler dışında, Kutadgu Bilig’in büyük 

oranda Türk kültür ve düşüncesinin ürünü olduğunu vurgular:  
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“Yusuf Has Hacib kendi dönemindeki ideal yönetim, toplum ve insan anlayışını 

eserine yansıtmıştır. Ancak bu anlayış Yusuf’un süzgecinden geçerek tamamiyle 

özgün bir biçim ve kalıp içinde okuyucuya sunulmuştur. Dolayısıyla Yusuf Has 

Hacib’i sadece bir şair veya siyasetname yazarı olarak değerlendirmek doğru 

değildir; o, 11. yüzyıl Karahanlı Türk çevresinin seçkin bir düşünürüdür. Onun 

fikir kaynakları, araştırıcıları çok meşgul eden konulardan biridir. Kutadgu Bilig’in 

öncelikle, eskiden beri devam etmekte olan Türk devlet ve siyaset anlayışını 

yansıttığı muhakkaktır.” (Ercilasun, 2005: 314). 

Kutadgu Bilig’de Türklerin eski gelenek, inanç ve uygulamalarından izler 

bulunmaktadır (Gümüş, 2015: 596). Halil İnalcık eser üzerine yapmış olduğu incelemede, 

Kutadgu Bilig’in bir yandan Hint-İran siyaset nazariyesinden, diğer taraftan da Türk 

devlet geleneğinden güçlü bir şekilde faydalandığını ortaya koymuş ve bu eser 

bağlamında Türk devlet geleneğindeki sürekliliğe işaret etmiştir:  

“Kaşgarlı Mahmud’un Dîvânü Lugâti’t-Türk’ü ile birlikte Kutadgu Bilig, İslam 

kültür dairesine girmiş olan Türk topluluklarında ve devletlerinde Orta Asya Türk 

kültürünün nasıl ve ne dereceye kadar devam ettiği meselesini araştırırken 

başvuracağımız en zengin hazinedir. (…) Bu kaynak üzerinde kamu müesseseleri, 

medenî-siyasî terimler, âdet ve telâkkiler üzerinde yapılacak mukayeseli 

incelemelerin, Osmanlılara kadar Orta Asya Türk kültürünün devamlılığı meselesi 

hakkında bizi büyük ölçüde aydınlatacağına şüphe yoktur.” (İnalcık, 2000a: 23). 

Ahmet Uğur, İnalcık’ın işaret ettiği Kutadgu Bilig’in Türk kültür evreninin 

(Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Esin, 2001) bir parçası olduğu düşüncesini yineler. 

Her ne kadar çevirilerin Türk siyasetname geleneğini etkilediği bilinse de “(…) bunun 

yanında, Türklerin bir de kendilerine öz bir yapıtı vardır ki, bunun Türk siyâsî hayâtı 

üzerine etkisi unutulamaz. Bu eser Yusuf Has Hacib’in yazdığı Kutadgu Bilig’dir.” 

(Uğur, 2001: 3).    

Siyasetnameleri kültür tarihi açısından önemli bir veri kaynağı olarak 

değerlendiren Özgür Kasım Aydemir, Kutadgu Bilig’i “Türk kültür evreni içerisindeki 

iktidar algısına yönelik önemli ve öncü bir veri kaynağı olarak (Aydemir, 2013: 804-805) 

yorumlar.  

Kutadgu Bilig üzerinde yapılan değerlendirmeler, eserin oluşumunda dış 

kaynakların etkisinin yok denecek kadar az olması ve Türk düşünce geleneğinin bir 

yansıması olduğu yönündedir. Nitekim eserin yazıldığı dönemde Kaşgarlı Mahmud’un 
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da eserini tamamlaması, dönemin kültürel atmosferini ve entelektüel hayatını gösterir. 

“Kaşgarlı Mahmud’un Türk millî bünyesinin dış kısmı, Yusuf’un ise bu millî bünyenin 

iç kısmı üzerinde durması” (Arat 2007: XXI) ve sonucunda iki önemli eser çıkması, Türk 

kültürel birikiminin bir sonucu olarak değerlendirilebilir.  

 Osmanlı döneminde yazılan siyasetnamelerin kaynağı konusunda da farklı 

yaklaşımlar bulunmaktadır. Türklerin İslamlaşma sürecinden sonra özellikle Arapça ve 

Farsçadan artan çeviriler yoluyla bu türün yaygınlaştığı ileri sürülür. Farsça kanalıyla 

Hint kültürünün, Arapça kanalıyla da Antik Yunan kültürünün siyasi düşüncelerinin Türk 

siyasi düşüncesi üzerinde etkili olduğu savı genel kabul olarak belirir. Bu noktada 

Osmanlı-Türk siyasetname geleneği ve bu geleneğin dayandırıldığı kökler konusunda 

ileri sürülen görüşleri aktarmakta yarar görüyoruz.   

Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı siyasi düşüncesini üç ana siyasi felsefe ve düşünce 

temeline dayandırır:  

“1. Yûsuf Has Hâcib (XI. yüzyıl)’in Kutadgu Bilig’inde kısmen eski Hind siyasî 

felsefesiyle karışmış bir halde somutlaşan eski Türk siyasî telakkileri,  

2. Tipik örneğini ünlü Selçuklu veziri Nizâmü’l-Mülk’ün Siyâset-nâme’sinin 

oluşturduğu, eski Hind siyasî düşüncesiyle karışmış İran siyasî felsefesi,  

3. Eflâtun ve Aristo’nun fikirlerine dayanmak suretiyle, IX. yüzyılda ünlü filozof 

el-Kindî’nin risaleleri ile başlayıp Fârâbî’nin el-Medînetü’l-Fâzıla ve Kitâbü’s-

Siyâse isimli meşhur eserleriyle devam eden; ayrıca muhtelif zamanlarda yazılmış 

es-Siyâsetü’ş-Şer’iyye isimli pek çok eser tarafından temsil edilen; eski Yunan ve 

İran siyasî düşüncesi ile İslâm’ın sentezinden oluşan Müslüman Arap siyasî 

düşüncesi.” (Ocak, 1998: 165). 

Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı siyasi düşüncesinin oluşumunu yabancı kaynaklı olarak 

yorumlama eğilimindedir. Nitekim bir başka çalışmasında bu geleneğin oluşumunu 

bütünüyle çevirilere bağlar: “Osmanlı siyasî düşünce geleneğinin, çok tabii olarak önce 

klâsik Müslüman, Doğu siyasî düşünce eserlerinden yapılan çevirilerle başladığı bir 

gerçektir.” (Ocak, 2002: 472).  

Orhan Keskintaş, Osmanlı siyasetnamelerini İslam düşüncesi ve Türk 

gelenekleriyle bağdaştırır ve İslâm/din, Yunan/felsefe ve Orta Asya/devlet gibi üç farklı 

kültür etrafında geliştiğini ileri sürer (Keskintaş, 2017: 21).  
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Siyasetnameleri, Türk kültür evreninin bir parçası olarak gören Aydemir, bu türün 

salt çeviriler yoluyla geliştiği düşüncesine itiraz eder: 

“Kimi araştırmacılarca İran kökenli bir edebi tür olarak tanımlanmasına ve 

özellikle 16. yüzyıldan itibaren Farsçadan yapılan siyasetname çevirilerinin 

artmasına karşın Türklerin İslamiyet’i henüz kabul etmiş olduğu dönemde bu türün 

güçlü ve özgün bir örneğini vermiş olmaları dolayısıyla siyasetnamenin Türk 

edebiyatının öncesinde Türk kültür evreninin bir ürünü olduğunu belirtebiliriz.” 

(Aydemir, 2017: 97-98).  

Osmanlı siyasetnamelerinin, Türk kültür evreninin bir parçası olduğu düşüncesini 

destekleyen veriler bulunmaktadır. Germiyanoğulları ve Osmanlı saraylarında görev 

yapan Şeyhoğlu Mustafa tarafından kaleme alınan ve Anadolu’da yazılan ilk siyasetname 

özelliği taşıyan telif nitelikli Kenzü’l-Kübera ve Mehekkü’l-Ulema adlı eser (Yavuz, 

1991: V, 6) Türklerde bu geleneğin varlığına işaret etmektedir.  

15. yüzyılın sonunda yazılan Tarih-i Ebü’l-Feth’teki saltanatla ilgili bölümlerden 

dolayı, Tursun Bey ilk Osmanlı siyasi düşünürü olarak kabul edilmekle birlikte, 16. 

yüzyıl itibarıyla Osmanlı siyasetnamelerinde bir artış olduğu gözlenmektedir. Coşkun 

Yılmaz, Osmanlı’da 16. yüzyıldan sonra görülen siyasetname yazımındaki artışın 

sebeplerini; sözü edilen dönemde devletin yükselişine koşut olarak gerçekleşen yozlaşma 

ve siyasetname yazarlarının bu olumsuzluğu zamanında tespit etme çabası, düşünce 

ekollerinin oluşması, ekip çalışmaları ve özel beklentiler olarak belirlemiştir  (Yılmaz, 

1999:70; Yılmaz, 2009: 307).   

Halil İnalcık, Osmanlı Devleti’nde siyasetnamelerin işlevselliğine vurgu yapar:  

“(…) Nasîhatnâmeler Osmanlı devlet idaresi başındaki bürokratlar için daima 

izlenen el kitabı niteliğindedir. Nasîhatnâme yalnız Osmanlı siyâset kitaplarında 

değil, fermânlarda, adâletnâmelerde vazgeçilmez idare kuralları kaynağı olarak 

tekrarlanır. XVI. yüzyıl sonlarından başlayarak XVII. yüzyılda devleti kalkındırma 

çabasında olanlar, bu arada ıslahat lâyihası yazan bürokratlar daima bu idare 

teorisini izleyeceklerdir. Adâlet dairesi formülüne göre devlet, adâletle idare 

olunmalıdır. Burada adâlet özel bir anlam taşır, adâlet zayıfı güçlüye karşı 

korumadır (…)” (İnalcık, 2014: 53-54). 

 İnalcık, siyasetnameleri devleti kalkındırma çabasının bir sonucu olarak görmüş, 

siyasetnamelerin içeriğinde yer alan kuramsal bilgilerin işlevselliğine vurgu yapmıştır. 

Bu işlevselliğin, yöneten-yönetilen bağlamında karşılıklı olduğu belirtilmiştir. Bu 
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noktada Bahadır Türk’ün “Siyasetnameler, Foucault’cu anlamıyla, aslında ‘iktidar 

teknolojileri’ ile ‘benlik teknolojileri’nin bir sentezini sunmaya çalışan metinler olarak 

değerlendirilebilir (…)” (Türk, 2012: 29), ifadeleri anlam kazanmaktadır. Bu sentezi 

adalet dairesi kavramıyla somutlaştıran İnalcık, konuya şu şekilde açıklık getirir:  

“Adâletle korunan halk, reâya, adâlet sayesinde daha çok üretir, böylece vergi 

kaynakları gelişir, hükümdar güçlü olur, güçlü hükümdar kötülükleri önlemede, 

adâleti yerine getirmede etkin olur. Reâya, üretim yapan sınıflar, köylü, tüccâr, 

şehir esnafı iyi korunmaya kavuşmuş, hükümdar da bol bir hazine sayesinde güçlü 

bir idare ve ordu kurmuş olur.” (İnalcık, 2014: 54). 

Belirtilen bağlam içerisinde konumlandırabileceğimiz Umūrü’l-Ümerā isimli eser 

de işlevselliğiyle öne çıkmaktadır. “İnceleme” bölümünde içeriğe ilişkin söylem 

çözümlemesi gerçekleştireceğimiz eserin, Türk siyasi düşüncesi içerisinde önemli bir yer 

tuttuğunu belirtmekle yetinmek istiyoruz.  

Son olarak Anadolu’da türün ilk telif örneği olan Kenzü’l-Kübera ve Mehekü’l-

Ulema ve Kelile ve Dimne (Aydınoğlu Umur Bey’in emriyle 14. yüzyılda mensur olarak 

ve I. Murad’ın emriyle manzum olarak yazılan eser), Kabusname (II. Murad’ın emriyle 

15. yüzyılda yazılan eser), Ahlâk-ı Celâlî (Nasîreddin Tusî’nin Ahlâk-ı Nâsırî’sinden 

yararlanarak 15. yüzyılda Celaleddin Devvanî’nin Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan 

için yeniden yazdığı eser) gibi doğrudan siyasetname olmayan ama içeriğinde devlet 

yönetimine ilişkin bilgilerin de bulunduğu kimi eserlerin çevirilerinden sonra Osmanlı 

klasik döneminde türün öne çıkan örneklerini belirtmek istiyoruz: 15. yüzyılda Tursun 

Bey’in Tarih-i Ebu’l-Feth’i, 16. yüzyılda Lütfi Paşa’nın Asafname’si, Kınalızade Ali 

Efendi’nin Ahlâk-ı Alai’si, Gelibolulu Mustafa Âli’nin Nushatü’s-Selâtîn’i, anonim 

Hırzü’l-Mülûk; 17. yüzyılda Bosnalı Hasan Kâfî’nin Usûlü’l-Hikem fî Nizâmi’l-

Ümem’i, Koçi Beğ’in Risaleleri, Kâtip Çelebi’nin Düstûrü’l-Amel li-Islâhi’l-Halel’i, 

Hezarfen Hüseyin Efendi’nin Telhîsu’l-Beyan’ı, 18. yüzyılda Defterdar Sarı Mehmed 

Paşa’nın Nesâyihu’l-Vüzerâ ve’l-Ümerâ’sı, İbrahim Müteferrika’nın  Usûlü’l-Hikem fî 

Nizâmi’l-Ümem’i ve anonim Kitâbu Müstetâb ve Kitâbu Mesâlihi’l-Müslimîn… 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Levend, 1962: 184-189; Ocak, 1998: 166-169; Yılmaz, 1999: 70-

73; Uğur, 2001: 56-66; Ocak, 2002: 472-473; Öz, 2007: 360-361; Yılmaz, 2009: 306-

307; Yılmaz, 2014: 34-35). 

 

 



28 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME  

 

1.1. DİL ÖZELLİKLERİ 

Bu bölümde, Umūrü’l-Ümerā’nın öne çıkan dil özellikleri belirlenecektir. 

Umūrü’l-Ümerā, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminin başlangıç dönemine ait bir eser 

olduğu için, geçiş döneminin özelliklerini bünyesinde barındırmaktadır. Özellikle dudak 

uyumu konusunda ortaya çıkan ikili biçimler eserde kendisine geniş olarak yer bulmuştur. 

Bir yandan Eski Anadolu Türkçesinin uyumsuz biçimleri devam ederken diğer yandan 

yeni uyumsuz biçimler oluşmuş, bunun sonucunda çok şekilli bir yapı ortaya çıkmıştır.  

Dil incelemesi; yazım özellikleri, ses bilgisi ve biçim bilgisi olarak üç başlıkta ele 

alınmış, böylelikle Umūrü’l-Ümerā’nın hem tarihsel Batı (Oğuz) Türkçesi hem de Türk 

dili tarihi içerisindeki yeri belirlenmeye çalışılmıştr.  

 

1.1.1. Yazım Özellikleri  

Klasik Osmanlı Türkçesi, yazımda kalıplaşmaların (Duman, 2000: 19) başladığı 

bir dönemdir. Eski Anadolu Türkçesine ait eserlerde görülen çok şekillilik, dönemin 

ilerleyen aşamalarında kalıplaşmaya doğru gitmiştir. Burada yazarların, ağız 

özelliklerinden sıyrılıp ölçünlü Türkçeye eğilim göstermeleri söz konusu olmuştur. 

Ancak halk için yazılmış, edebî amaç taşımayan sade eserlerde, çok şekilli yapı 

sürdürülmüştür.   

Umūrü’l-Ümerā, sözü edilen dönemde yazılmış bir eser olarak ölçünlü yazım 

yapısının kısmen görüldüğü bir eserdir. Eser içerisinde aynı sözcüğün ya da ekin ayrı 

biçimlerdeki yazılışlarını, geçiş dönemi özelliğine uygun bir şekilde seslik bir özellik 

olarak yorumlamak mümkündür. Bunun dışında eser içerisindeki sözcük ve eklerin 

yazımında belirli bir sistem söz konusudur. Kalın sıradan s ünsüzünün yer aldığı 

sözcüklerde sad  (ص), ince sıradan s ünsüzünün yer aldığı sözcüklerde sin (س) harfinin 

kullanılması, ince t sesi için te (ت), kalın te sesi için tı ط)  ) harflerinin kullanımı, damak 

n’si için kef (ك) ya da kimi zaman üç noktalı kef (ڭ) harfinin kullanılması, metin 

içerisinde tutarlılık gösterir. 

Umūrü’l-Ümerā genel olarak harekeli bir eser değildir. Metnin okunmasında; 

ünlüleri gösteren harflerin işletimi, manzum bölümlerdeki ölçü ve uyak, düzyazılardaki 
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seciler yol gösterici olmuştur. Ayrıca kimi sözcüklerin karıştırılmasını önlemek amacıyla 

yer yer hareke kullanılmıştır:  

bilürler (007a/5)   

bilmeye (007a/7)    

Ǿilme (008b/5)    

ķılup (009a/8)    

ol melek yā melik (013b/2)   

er (035b/13)     

Metinde Arapça ve Farsça sözcükler asıl biçimlerine bağlı kalınarak 

yazılmışlardır. Bu dillerden giren sözcüklerde görülen kısmî ses değişikleri dışında 

ölçünlü bir yazım sistemi geçerli olmuştur. Türkçe sözcük ve eklerin yazımında eskiden 

beri, seslik değişimler, bağlı olunan yazım sisteminin etkisi (Uygur yazım sistemi ya da 

Arap-Fars yazım sistemi), ağız özelliklerinin esere yansıması ya da kalıplaşmalar gibi 

nedenlere bağlı olarak çeşitlilik görülmektedir. Bu anlamda eserdeki Türkçe sözcüklerde 

uygulanan yazım özelliklerini ana çizgileriyle vermeyi uygun gördük. 

 

1.1.1.1 Ünlülerin Yazılışı  

1.1.1.1.1 /a/ Ünlüsü 

/a/ ünlüsü için sözcük başında elif  (ا ) ya da medli elif  ( آ ); sözcük ortalarında 

elif ( ا ); sözcük sonlarında ise he (ه) harfi kullanılmıştır:  

aġırlayup (023b/1)   

añlayup (082a/8)     

atmaca (082b/8)   

ardınca (091b/5)   
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aġ (092a/3)    

at (092a/5)    

adaya (098a/2)   

araya (102b/3)    

 

1.1.1.1.2. /e/ Ünlüsü 

/e/ ünlüsü için sözcük başında elif (ا), sözcük sonunda ise he (ه) harfi 

kullanılmıştır. Sözcük ortasında herhangi bir harf ya da işarete yer verilmemiştir:   

üzerine (012b/17)    

erenlerüñ (018b/10)    

eyledi (020b/1)   

elden ele (020b/6)   

erŧuġrul (032a/9)   

kimesne (035b/12)   

ne (054a/7)    

çekersek (054a/7)    

gelince (069a/15)   

öper (058b/3)    

ölmek (059b/4)    
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1.1.1.1.3. /ı/ Ünlüsü 

Sözcük başında elif (ا), sözcük sonunda ye (ي) harfiyle gösterilen /ı/ ünlüsü, sözcük 

ortasında işaretsizdir: 

ımızġanurdum (018b/7)  

ıraķ (015b/16)     

daħı (069b/5)    

ķılup (073b/1)      

oldı (084a/5)     

śandalı (098a/2)    

ardınca (098a/2)     

 

1.1.1.1.4. /i/ Ünlüsü 

Sözcük başında elif ve ye (ا ي) ile; sözcük ortasında ye (ي) ile ya da işaretsiz olarak; 

sözcük sonunda ise ye (ى ) harfiyle gösterilmiştir: 

üzerine (012b/17)    

dinilüp (015b/6)       

içerü (023a/15)    

kendüñi (023b/5)    

iki (098a/3)         

izüñ (098a/12)          

ikimüzi (098b/9)   

degül imiş (111a/9)   
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1.1.1.1.5. /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlüleri 

/o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri sözcük başında elif ve vav ( و ا  ) harfleriyle; sözcük 

ortasında vav (و ) harfleriyle gösterilmiştir. Metnimizde sözcük sonunda /ö/ ünlüsüne 

rastlanmamış olup öteki yuvarlak ünlüler vav (و ) harfiyle işaretlenmiştir:  

uġradum (010a/2)   

üzerine (012b/17)    

ķo (018a/14)    

ķoyunlaruñ (018b/11)   

ŧolayu (018b/17)    

odlara (023b/9)   

oķunur (056b/10)   

öper (058b/3)    

ölmek (059b/4)    

urmaġa (062b/13)   

oķuyup (065a/2)    

diyü (065a/6)     

göz (065a/15)     
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1.1.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı  

1.1.1.2.1. /ç/ Ünsüzü 

Sözcük başlarında ve ortalarında çim (چ) harfi, sözcük sonunda ise cim (ج) harfi 

kullanılmıştır:  

çalındı (018b/4)    

çaġırup (009a/2)    

çıķarup (033a/5)   

çalarlar (033a/5)    

ķılıç (064a/5)    

gerçek (081a/4)   

çekersek (054a/7)    

gözüñ aç (097a/3)    

ķaçan (097b/5)   

geçer (098a/2)    

içinde (098a/1)   

anuñçun (014a/1)   

 

1.1.1.2.2. /p/ ünsüzü  

Sözcük tabanlarındaki /p/ ünsüzü genellikle pe (پ) harfiyle yazılmıştır. Kimi 

sözcüklerde be (ب) harfi de kullanılmıştır. -(y)Up ulaç eki, metnimizde kalıplaşmış bir 

yazım biçimi olarak be (ب) harfi ile gösterilmiştir:   

ŧayanup (018b/17)    
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utanmayup (019a/8)    

çıķarup (019b/3)    

paşa (011b/04)     

öper (058b/3)    

parsdan (10b/9)   

puśudan (014a/3)   

ķapusı (008b/11)   

ŧapusı (008b/11)   

ķopdı (018b/1)    

ŧopraķdan (018a/13)    

ŧopın (006b/2)    

 

1.1.1.2.3. /t/ ünsüzü 

Sözcük başındaki ön damak t ünsüzleri te (ت) harfiyle gösterilirken art damak t 

ünsüzleri tı ط)  ) harfiyle gösterimiştir. Metin bu yönüyle tutarlılık göstermektedir. Sözcük 

ortasındaki ve sonundaki /t/ ünsüzleri ise te (ت) harfiyle gösterilmiştir: 

ŧapdurmaġa (023b/12)   

ŧapusı (008b/11)   

ŧolayu (018b/17)    

ŧayanup (018b/17)    
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utanmayup (019a/8)    

ayaķtaş (061a/7)    

türkįde (117b/8)    

türkce (030a/2)    

ŧopın (006b/2)    

orŧu (068b/2)    

 

1.1.1.2.4. /s/ Ünsüzü  

İnce ünlülü sözcüklerin başındaki /s/ ünsüzleri için sin (س) harfi, kalın ünlülü 

sözcüklerin başındaki /s/ ünsüzleri için sad (ص) harfi kullanılmıştır. Bu duruma, sen 

adılının yönelme durumunu ifade eden saña sözcüğünün yazımı istisna oluşturur. Sözcük 

kalıplaşmış bir şekil olarak sürekli sin (س) harfiyle yazılmıştır. Sözcük ortasında 

genellikle sin (س) harfi kullanılmakla birlikte kimi kalın sıradan sözcüklerin yazımında 

sad (ص) harfi de kullanılmıştır. Eklerde bulunan /s/ sesleri ise sin (س) harfiyle 

gösterilmiştir:   

śaķlardı (016b/3)    

śarup (016b/8)    

śanırsın (018b/2)   

śoñra (009b/10)    

śuçum (004a/13)   

śu (071a/8)     

aśśısı (002b/11)    

uślu (012b/9)     
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puśudan (014a/3)    

eñsesinden (073a/10)   

sürmege (073b/1)   

öldürsün (074a/8)    

sürsek (081a/8)    

sevmez (082a/10)    

baśduķda (054a/14)    

yaśayup (068b/2)    

saña (072a/16)    

 

1.1.1.2.5. /g/ Ünsüzü  

İnce sıradan g ünsüzü, metin içerisinde genellikle kef (ك) harfiyle işaretlenmiş, 

bunun yanında zaman zaman üç noktalı kef  (ڭ) harfi de kullanılmıştır:  

görmege (082a/1)    

gelüp (097b/6)   

 

1.1.1.2.6. /ñ/ Ünsüzü  

İç ve son seslerde bulunan /ñ/ ünsüzü, kef  (ك) harfinin yanında üç noktalı kef  (ڭ) 

ile de gösterilmiştir:  

añlayup (082a/8)    

erenlerüñ (018b/10)    

añlamayan (073a/3)   
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1.1.1.3. Bitişik Yazılan Sözcükler 

Metin içerisinde kimi bağlaç ve ilgeçler kendisinden önceki sözcüklere bitişik 

yazılmıştır:  

kim Bağlacı:    bil-kim (095b/3)   

ki Bağlacı:   bil-ki (005a/3)   

da/de Bağlacı:  ben-de (011a/6)   

ķadar İlgeci:   ne-ķadar (096a/14)  

deñlü İlgeci:   ne-deñlüyse (012a/17)   

girü İlgeci:   şimden-girü (085b/17)  

śoñra İlgeci:   bundan-śoñra (017a/5)  

 

1.1.1.4. Noktalama İşaretleri   

Eserde bügünkü anlamda modern noktalama sistemi yoktur ancak kimi 

vurgulamaları ve duraklamaları göstermek amacıyla nokta, virgül ve düz çizgi (sözcüğün 

üstünde) işaretleri kullanılmıştır. Ayrıca başlıklar ve vurgulanan kimi bölümler kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Belirtilen bu işaretler, “sözce içi vurguyu belirtme, seci 

özelliğine sahip sesleri vurgulama ve anlamsal odak noktalarını belirginleştirme 

işleviyle” (Aydemir, 2010: 11-12) kullanılmıştır. Bu duruma örnek oluşturması 

bakımından aşağıda metinden örnekler sıralanmış, söz konusu işaretler kırmızı renkle 

gösterilmiştir:  

bu didügüñ Ǿibādet-i mevdūde, müyeser olacaġın bilsem, aña göre Ǿamel kılsam, 

olurdı, hemįn bu maķūle, maķāle-i muĥāle ĥavāle, dirler diyücek, ol melek yā 

melik, bārek-allah niçün böyle dirsün, yaǾnį allahuñ saña ŧūl Ǿömr virmesinde, Ǿacz 

ve ihtiyacı mı vardur, imdi āgāh ol ki, ne Ǿaczi vardur, ne ihtiyacı, ne buħlı, likin 

müsebbibü’l-esbābdur, cāǿiz ki bu maŧlūbuñ ĥuśūlı, senüñ ŧalebüñle müyesser ola, 

ħuśūśen ol ħāliķ-i bį-taǾab, ve rāzıķ Ǿacem ve Ǿarab, bu dār-ı miĥnetde, arż-ı 

žulmetde, sedd gibi bir aķ, berrāķ. śu ħalķ eylemişdür, adına Ǿayn-ı ĥayˇāt dirler, 



38 

 

her kim ki anı bulup içer, aña Ǿināyetu’l-lah eli māşāǿallah ŧūl Ǿömr müyesser, olur, 

eger ol maķśūd, gerçekden maŧlūb. ise ol śuya sülūka hem ihtimām ile, ümįźdür ki 

hidāyetu’l-lah hādį. olup. ol śuya varasın. didüklerince var mı göresin  (013b/1-

11); 

bunuñ vezninde iħtilāf itmişler, baǾżılar fiǾlel vezninde ħandek gibidür ve baǾżılar 

fiǾlil vezninde dımışķ gibidür dimişler. maġribde ve mıśbāĥda böyle yazmışlar, 

keźālik mā- śıdķlarında yaǾnį bu ism ile müsemmā olan źāt-ı melikde daħı iħtilāf 

vāķiǾ olmışdur, likin dįvān-ı edebde rūm beglerine dirler diyü yazılmışdur, ammā 

ümerā-yı rūmdan olduġı žāhirdür, mıśbāĥ-ı münįrde herķul melikü’l-rūm diyü 

taśrįĥ eyler (025b/1-6); 

yitem gerek ölem. şāh śaġ olsun hemān anı śaķlañ gerek olacaķ oldur. dimekdür ve 

girü āgāh ol ki aślda vezįr olup mā-beynlerinde beglik münāsebetile śoñradan şāh 

olmışdur (035a/9-10). 

 

1.1.2. Ses Bilgisi Özellikleri 

Umūrü’l-Ümerā’nın söz varlığı, Türkçe kökenli sözcüklerin yanında Arapça ve 

Farsçadan alıntılanan sözcüklerin de bir araya gelmesiyle oluşmuştur. Bu bölümde söz 

varlığını oluşturan sözcüklerdeki ünlü ve ünsüzlerde görülen ses bilgisel özellikler, Türk 

dilinin genel gelişim çizgisi göz önünde bulundurularak ayrı başlıklar hâlinde 

incelenmiştir.  

 

1.1.2.1. Ünlüler 

1.1.2.1.1. Ünlü Uyumları 

1.1.2.1.1.1. Damak Uyumu 

Damak uyumu, Türkçenin temel ses yasalarından biridir. Bir sözcük ve o sözcüğe 

getirilen eklerin bütününün kalın ya da ince sıradan olması temeline dayanır. Türkçenin 

tarihsel ve çağdaş lehçelerinde uyum dışı kimi örneklere rastlansa da (Bk. Eraslan, 1970: 

113-124; Duman, 2008a: 11-20; Duman, 2008b: 75-79; Gümüş, 2014: 441-453; Tekin,  

2016: 53-56) bu kural geçmişten günümüze varlığını güçlü bir biçimde sürdürmüştür. 

Metinde Türkçe kökenli sözcüklerde bu uyum hemen hemen tamdır. Günümüzde 

uyumsuz olarak görünen +ki aitlik eki metinde uyumlu biçimiyle karşımıza çıkmaktadır: 
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evvelkiden1 (086a/6), ķoynundaġı mālı (096a/14). Yine bugünkü Türkiye Türkçesinde 

hangi ve hani şeklinde uyumsuz olarak kullanılan sözcükler de uyumludur: ķanġısından 

(069a/6), ķanı (010a/14, 081a/5, 087b/8), ķanķısından idügi (117b/9).  

Metinde karşılaşılan uyumsuz örnekler aşağıda sıralanmıştır: 

1.1.2.1.1.1.1. Uyuma Girmeyen Ekler 

1.1.2.1.1.1.1.1. Ulaç Eki: +(i)ken  

olmışiken (002a/11), ķażayiken (004a/15), baķarken (019a/2).   

 

1.1.2.1.1.1.1.2. Şimdiki Zaman Eki: -Ayor   

atı öldüreyorum (073b/10). 

 

1.1.2.1.1.1.2. Uyum Dışı Sözcükler 

inanmaķ (094b/2), inanmazıdı (100a/8), inandurıgör (105b/10), inandurmaķ 

(105b/11).   

 

1.1.2.1.1.2. Dudak Uyumu 

Türkçede dudak uyumu, damak uyumu kadar düzenli bir yapıya sahip değildir. 

Eski Türkçe döneminde belirli oranda bu uyumun varlığından söz edilebilirken (Tekin, 

2016: 57-58) Batı Türkçesinin başlangıcındaki güçlü yuvarlaklaşma eğilimi yeni 

uyumsuzluklara yol açmıştır. Eski Türkçedeki G# sesinin Eski Anadolu Türkçesinde 

düşmesiyle kelime sonundaki düz-dar ünlünün genellikle yuvarlaklaştığı görülür. 

Buradaki yuvarlaklaşmayı Ahmet Bican Ercilasun şöyle açıklar:  

“Ana Oğuz Türkçesinde g’nin erimesi birdenbire olmamıştır. Ara safhalarını tespit 

edemediğimiz gelişme şöyle olmuştur (başlıg örneğinde): başlıg > başlığ > başlıw 

> başluw > başlu. Bunun böyle olduğu düşen g’den önceki ünlünün yuvarlak 

oluşundan bellidir. Doğrudan doğruya g düşmesi, ünlünün yuvarlaklaşması için bir 

sebep olamaz. Yuvarlaklaşma için bir sebep lâzımdır; bu da w’dir.”  (Ercilasun, 

2005: 457). 

Eski Anadolu Türkçesinden sonra, Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi dudak 

uyumunda ilerlemenin görüldüğü bir dönem olmuştur. Burada uyum, birden ortaya 

                                                      
1 Örnekler metinde geçtiği biçimleriyle verilmiş, sözcükler üzerine getirilen ekler çıkarılmamıştır.  
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çıkmamış, belli bir süreç içerisinde gerçekleşmiştir. Bu dönem metinlerinde bazı ekler 

uyuma girerken, bazı eklerde ikili şekiller, bazı eklerde ise yeni uyumsuzluklar söz 

konusudur (Özkan, 2015: 43). Dönemin sonlarına doğru uyum hemen hemen 

tamamlanmıştır.2 

Umūrü’l-Ümerā, Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait bir eser olduğu için, Eski 

Anadolu Türkçesindeki uyumsuz biçimlerin devam ettiği, yeni uyumlu biçimlerin ortaya 

çıktığı, aynı zamanda yeni uyumsuzlukların geliştiği bir yapıya sahiptir. Aşağıda 

metnimizin dudak uyumu bakımından sergilediği bütün durumlar sıralanmıştır.3 

 

1.1.2.1.1.2.1. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

Düz ünlülü bir heceden sonra eklendiklerinde uyumu bozan eklerdir. İki heceli 

eklerde ilk hecesi düz ünlü, ikinci hecesi yuvarlak ünlü olabilir. Bu durumda ekin kendi 

yapısında doğal bir uyumsuzluk görülür.  

 

1.1.2.1.1.2.1.1. İlgi Durumu Eki: +(n)Uñ ~ +üm 

keremüñ (001b/15), benüm (003a/14, 019a/16, 0221/5), mütekellimüñ 

(003a/derkenar), ŧāyifenüñ (035a/7), ıbrıķuñ (046a/17). 

 

1.1.2.1.1.2.1.2. Yön Gösterme Durumu Eki: +ArU 

yuķaruda (019a/6, 069b/11, 070a/15, 070a/16, 119b/1), içerü (045b/5, 094a/11), 

ilerü (058a/8). 

 

1.1.2.1.1.2.1.3. İyelik 1. Teklik Kişi Eki: +(U)m 

devletüm (003b/16), sırrum (019a/16), irādetüm (022a/5), ceddüm (036b/16), 

dimedigüm (064b/15), ıżŧırābumdan (070a/1). 

 

                                                      
2 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Özkan, 2008: 479-496; Kartallıoğlu, 2011; Özkan, 2014: 1-33; Özkan, 

2017: 185-205.  
3 Bir sözcükte dudak uyumunu bozan ek/hece italik olarak gösterilmiştir.   
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1.1.2.1.1.2.1.4. İyelik 2. Teklik Kişi Eki: +(U)ñ  

niǾmetüñ (011a/8), devletüñ (011a/8), senüñ ŧalebüñle (013b/5-6), rāzuñı 

(018a/1), ķuzılaruñ (018b/12), ķılıcuñ (018b/15), senüñ rabb-ı erzāķ idigüñ (023b/14). 

 

1.1.2.1.1.2.1.5. İyelik 1. Çokluk Kişi Eki: +(I/U)mUz 

işimüz (015b/13), pādişāhımuz (043b/8), śāĥib-i saǾādetlerimüz (043b/11), 

zamānumuzda (054b/9), müşāhede itdüklerimüzden (054b/9), gördüklerimüzdendür 

(054b/10), kimimüz (060a/2, 060a/3, 070b/1), yüzimüz (066a/8), alnımuz (066a/8).  

 

1.1.2.1.1.2.1.6. İyelik 2. Çokluk Kişi Eki: +(I/U)ñUz 

sizden biriñüzüñ (021b/1-2), sizüñ maǾbūdıñuzam (023b/12), eliñüz (037a/9), 

vaķtiñüze (055b/16), mesmūǾıñuz (060a/11), sizüñ taǾbįriñüzde (070b/13), sizüñ kārıñuz  

(077b/2), şikārıñuz (077b/2). 

 

1.1.2.1.1.2.1.7. Şimdiki Zaman Eki: -Ayor 

atı öldüreyorum (073b/10), olayordı (095b/4).   

 

1.1.2.1.1.2.1.8. Görülen Geçmiş Zaman 1. Teklik Kişi Eki: -dUm 

ben didüm (003a/1), ben işitdüm (003a/1), irdüm (003a/11), virdüm (009a/15), 

kesdüm (019a/3), çıķmadum (024a/8), yandum (070a/1), uyandum (070a/1). 

 

1.1.2.1.1.2.1.9. Görülen Geçmiş Zaman 2. Teklik Kişi Eki: -dUñ 

añladuñ (017a/5), işitmedüñ mi (087b/8). 

 

1.1.2.1.1.2.1.10. Görülen Geçmiş Zaman 1. Çokluk Kişi Eki: -dUK 

görmedük (012a/10), vāśıl olmaduķ (043a/9). 

 

1.1.2.1.1.2.1.11. Geniş Zaman Eki: -Ur 

eydür (002a/6), virürler (002b/9), bulınur (006a/12) , ĥayrān ķalur (018a/16), 

bilinür (033a/3). 
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1.1.2.1.1.2.1.12. Geniş Zaman 2. Teklik Kişi Eki: +sün 

bilürsün (054a/10).  

 

1.1.2.1.1.2.1.13. Geniş Zaman 1. Çokluk Kişi Eki: +Uz 

ricā eylerüz (016a/9), maĥkūm olmazuz (055a/8), ŧapu ķılmazuz (055a/9), ĥesāba 

śaymazuz (055a/10), yazdurmazuz (055a/11), çekerüz (065a/1), ķarşu ŧurmazuz (067b/6), 

ħayr görmezüz (067b/6).  

 

1.1.2.1.1.2.1.14. Geniş Zaman 2. Çokluk Kişi Eki: +süz 

dirsüz (047b/4). 

 

1.1.2.1.1.2.1.15. İstek 1. Çokluk Kişi Eki: +vUz 

ne çekersek çekevüz (054a/7), ne virürsek virevüz (054a/7), anı daħı bitürevüz 

(054a/7), görevüz (054a/11, 066a/13), meger ki yā gelevüz (055a/11), ŧutalum ki Ǿāśį 

egilevüz (055a/11-12), sürevüz (066a/14), hem ġāzį hem şehįd olavuz (093a/2). 

 

1.1.2.1.1.2.1.16. İstek 2. Çokluk Kişi Eki: +suz 

mütenebbih olasuz (060a/10), ĥāżır olasuz (063b/11).  

 

1.1.2.1.1.2.1.17. Emir 1. Çokluk Kişi Eki: -(y)AlUm 

ŧutalum (004a/16), ĥāżır olalum (015b/15), görelüm (019a/9, 088a/3), bilelüm 

(019a/9), Ǿamel ķılalum (019a/10), ġayret meyin nūş eyleyelüm (059b/3), ferāmūş 

eyleyelüm (059b/3), idelüm orŧu (059b/5), varalum (088a/3).  

 

1.1.2.1.1.2.1.18. Emir 2. Çokluk Kişi Eki: -(U)ñ  

gelüñ (059b/3), varuñ (065b/1), virüñ (077b/17). 

 

1.1.2.1.1.2.1.19. Emir 3. Teklik Kişi Eki: -sUn 

işitsün (007b/7), añlanmasun (038b/1), görilsün (069a/10). 



43 

 

1.1.2.1.1.2.1.20. Emir 3. Çokluk Kişi Eki: -sUnlAr 

ŧurmasunlar (061a/15), gelsünler (061a/15). 

 

1.1.2.1.1.2.1.21. Koşul 2. Çokluk Kişi Eki: +ñUz  

buyursañuz (073b/12), n’eylerseñüz (085a/1). 

 

1.1.2.1.1.2.1.22. Ortaç Eki: -dUK 

virdükleri (002b/8), didüklerinde (015b/13), buyurmaduġum yola (064b/15). 

 

1.1.2.1.1.2.1.23. Ulaç Eki: -dükçe  

gitdükçe (031a/3), işit-dükce (061b/6), geldükçe (093a/4). 

   

1.1.2.1.1.2.1.24. Ulaç Eki: -(y)Up   

yazup (002a/3), taĥrįr idüp (002a/3), taķrįr eyleyüp (002a/4), görilüp (002a/9), 

gelüp (004a/2), egilüp (017b/9), ĥayķırup (018b/16, 092b/4), baġlayup (055b/15, 066b/5), 

yaśayup (055b/15, 068b/2), ĥelālleşüp (093a/2), ķolaylayup (093a/2). 

 

1.1.2.1.1.2.1.25. Ulaç Eki: -dUkdA 

niyyet itdükde (004b/5), aĥkām itdükde (015a/15), emr itdükde (019a/10), 

ķurtarduķda (028b/8), ķadem baśduķda (054a/14). 

 

1.1.2.1.1.2.1.26. Ulaç Eki: -(y)ücek 

diyücek (013b/2, 019a/6).  

 

1.1.2.1.1.2.1.27. Ulaç Eki: -(y)U / …-(y)U …-(y)U  

diyü (019a/7), yapuvirdi (049a/16), göstermeyü (054a/1), ħavf itmeyü itmeyü 

(053b/17), gelüvirdi (106a/17). 
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1.1.2.1.1.2.1.28. Ulaç Eki: -(y)ürek 

fırśat gözleyürek (056a/8), izin izleyürek (056a/8), diyürek (063a/10).  

 

1.1.2.1.1.2.1.29. Bildirme 3. Teklik Kişi Çekimi: +dUr(Ur) 

ĥākimdür (001b/3), ādemdür (003b/3), gözidür (003b/6), senüñdürür (009b/10), 

vardurur (010b/8), müyesser degüldür (024a/14), iǾtibār-ı Ǿacįbe degül midür (051a/3).   

 

1.1.2.1.1.2.1.30. Addan Ad Yapma Eki: +lU 

yazılu (004a/4), ķanatludur (007b/1), adlu (011b/16), dillü (019b/13), giyimlü 

(062b/3, 079b/14), atluyı (064a/9), delü ķanlu (064b/5). 

 

1.1.2.1.1.2.1.31. Addan Ad Yapma Eki: +sUz 

sebebsüz (006a/11), ŧalebsüz (006a/12), gecesüz (019b/14), Ǿaķılsuz Ǿilm 

(041a/2), Ǿilmsüz ĥükm (041a/2). 

 

1.1.2.1.1.2.1.32. Addan Ad Yapma Eki: +cUK 

ķavalcuġum (018b/16), türkicügüm (018b/16). 

 

1.1.2.1.1.2.1.33. Addan Ad Yapma Eki: +egü  

güyegüsi (069b/2). 

 

1.1.2.1.1.2.1.34. Eylemden Ad Yapma Eki: -u 

ayru (017b/2).  

 

1.1.2.1.1.2.1.35. Eylemden Ad Yapma Eki: -uk 

artuķ (054a/4), açuķdur (066a/8). 

 

1.1.2.1.1.2.1.36. Eylemden Eylem Yapma Eki: -ün- 

bilünür (079a/10).   
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1.1.2.1.1.2.1.37. Eylemden Eylem Yapma Eki: -Ur- 

bitürdi (018a/6), aşurdı (020b/6), arturmaz (043a/10), ķavşurup (062a/8). 

 

1.1.2.1.1.2.1.38. Eylemden Eylem Yapma Eki: -ul- 

śavulmadı (087a/17). 

 

1.1.2.1.1.2.1.39. Eylemden Eylem Yapmam Eki: -dUr- 

śatdurup (020b/4), ķandurduķ (054a/5), ŧayandurduķ (054a/5), atlandurdı 

(064a/9), ķılıçlandurdı (064a/9), yaraķlandurdı (064a/9), yüreklendürdi (064a/10). 

 

1.1.2.1.1.2.2. Düz Ünlülü Ekler  

Yuvarlak ünlülü bir heceden sonra eklendiklerinde uyumu bozan eklerdir. Ekin 

düz-dar ünlüyle başlaması durumunda uyum ortadan kalkmaktadır.  

 

1.1.2.1.1.2.2.1. Belirtme Durumu Eki: +(y)I 

dūnı (002b/1), gündüzi (013b/15), rāzuñı (018a/1), atluyı (064a/9), kendümi 

(093b/4-5). 

 

1.1.2.1.1.2.2.2. İyelik 1. Teklik Kişi Eki: +im  

gözime (069b/17, 071b/13). 

 

1.1.2.1.1.2.2.3. İyelik 3. Teklik Kişi Eki: +(s)I(n)  

vücūdına (001b/2), Ǿārį olduġından (001b/4), gözidür (003b/6), ĥükmin (004a/3), 

üç oġlı (036b/16). 

 

1.1.2.1.1.2.2.4. İyelik 1. Çokluk Kişi Eki: +(i)müz 

yüzimüz (066a/8).  
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1.1.2.1.1.2.2.5. İyelik 2. Çokluk Kişi Eki: -(I)ñUz 

sizüñ maǾbūdıñuzam (023b/12), mesmūǾıñuz (060a/11). 

 

1.1.2.1.1.2.2.6. Görülen Geçmiş Zaman 3. Teklik Kişi Eki: -dI  

düşdi (002b/14), ötdi (007b/5), bitürdi (018a/6), atlandurdı (064a/9), ķılıçlandurdı 

(064a/9), yaraķlandurdı (064a/9), yüreklendürdi (064a/10). 

 

1.1.2.1.1.2.2.7. Öğrenilen Geçmiş Zaman / Ortaç / Ek-Eylem Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Eki: -mIş 

olmışiken (002a/11), ölmiş (017b/13), yanķo degülmiş (026b/13-14), cāǿiz 

görmişlerdür (034b/8). 

 

1.1.2.1.1.2.2.8. Geniş Zaman 1. Teklik Kişi Eki: +In 

görürin (069b/7), yapuşurın (093b/7-8). 

 

1.1.2.1.1.2.2.9. Geniş Zaman 2. Teklik Kişi Eki: +sIn 

ŧurursın (009a/3), gelürsin (057a/6). 

 

1.1.2.1.1.2.2.10. Geniş Zaman 2. Çokluk Kişi Eki: +sız  

ķavį olursız (085a/3-4), bį-ser ü pā ķalursız (085a/4-5), yañılursız (085a/6). 

 

1.1.2.1.1.2.2.11. Emir 3. Teklik Kişi Eki: +sIn 

otursın (017b/6), görsin (080b/14).  

 

1.1.2.1.1.2.2.12. Ortaç Eki: -dik 

gördigüñ (021a/7).   

 

1.1.2.1.1.2.2.13. Ulaç Eki: -ıcaķ  

žālim olıcaķ (040a/3), ħabįr olıcaķ (064b/15).   
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1.1.2.1.1.2.2.14. Ulaç Eki: -Inca 

olınca ĥāk (081a/7), görince (086a/14), ķıyāmet ķopınca (093b/14), ölince 

(093b/15). 

 

1.1.2.1.1.2.2.15. Soru Eki: mI  

bedel olur mı (004a/16), revā mıdur (010a/13), şerǾan kāfir olur mı (39b/12), 

iǾtibār-ı Ǿacįbe degül midür (051a/3), işitmedüñ mi (087b/8), ölü mi ķaldı (093a/5). 

 

1.1.2.1.1.2.2.16. Addan Ad Yapma Eki: +cılayın 

buncılayın (028b/derkenar). 

 

1.1.2.1.1.2.2.17. Eylemden Eylem Yapma Eki: -(I)l- 

görilüp (002a/9), görilmemegin (023a/9), ķonılan (056a/10), ķoyıldı (062b/6), 

ķoşılan (064a/1), görilsün (069a/10), süzildi (099a/3).  

 

1.1.2.1.1.2.2.18. Eylemden Eylem Yapma Eki: -(I)n- 

görinen (003b/3, 105a/11), bulınur (006a/12), źikr olınup (022b/1), murād olınur 

(022b/1), inşād olınmışdur (024b/12), görinüp (065a/10), görinmedükde (069b/17).   

 

1.1.2.1.1.2.2.19. Eylemden Eylem Yapma Eki: -(i)ş- 

görişmek (060b/3), gülişirdi (094b/5).  

 

1.1.2.1.1.2.3. Uyumsuz Biçimleri Sürdüren Sözcükler   

kendü (003a/2), ķamu (003b/10), eyü (006b/10, 064b/17), yüri (007b/4), girü 

(017a/7), ķuzılaruñ (018b/12), oķıdup (019b/4), berü (027a/4, 027a/5), yalıñuz (027b/2, 

093b/17), düşinüp (031b/15), demüri (033a/11), ötüri (048b/14), karşu (055b/14), ķurı 

(065a/15), uġrıları (066b/11), incü (076b/5), yüridi (079a/6), unıdup (086a/4), şimden-

girü (087a/2), büyidi (097b/4), yaluñuz (099b/5), belürdi (100a/5).      
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1.1.2.1.1.2.4. Uyumsuz Biçimden Uyumlu Biçime Geçen Sözcükler 

ķarşu > ķarşıya (002b/9), bulıt > bulut (003b/5, 105a/11), ķańu >> ķanı (010a/14, 

081a/5, 087b/8), oķı- > oķur (018a/9), oķurdı (090b/17), udı- >> uyumayup (068b/3), kirü 

>> giri (078b/10), ilgerü >> ileri (078b/10). 

 

1.1.2.1.1.2.5. Uyumlu Biçimden Uyumsuz Biçime Geçen Sözcükler  

ŧapıġ > ŧapusı (008b/11) ķapıġ >> ķapusı (008b/11), yabız >> yavuz (019b/6), 

uluġ >> ulıdur (040b/5), tügün >> dügin (061a/16).   

Yukarıda sıralanan örneklerden de anlaşıldığı gibi metinde, dudak uyumu 

bakımından farklı durumlar görülmektedir. Bir ekin ya da sözcüğün birden fazla şeklinin 

görülmesi geçiş dönemi eserlerinin ortak özelliğidir. Türlü ses olaylarına bağlı olarak 

değerlendirilebilecek bu durumu örnekleyecek birçok veri bulunmaktadır: İyelik 1. teklik 

kişi ekinin +(U)m ~ +(I)m [ıżŧırābumdan (070a/1); gözime (069b/17, 071b/13)]; iyelik 1. 

çokluk kişi ekinin +(U)mUz ~ +(I)mUz [zamānumuzda (054b/9); yüzimüz (066a/8)]; 

iyelik 2. çokluk kişi ekinin +(U)ñUz ~ +(I)ñUz [sizden biriñüzüñ (021b/1-2); mesmūǾıñuz 

(060a/11)]; geniş zaman 2. teklik kişi ekinin +sün ~ +sIn [bilürsün (054a/10); ŧurursın 

(009a/3)]; geniş zaman 2. teklik kişi ekinin +süz ~ +sIz [dirsüz (047b/4); ķavį olursız 

(085a/3-4)]; emir 3. teklik kişi ekinin -sUn ~ -sIn [işitsün (007b/7); otursın (017b/6)]; 

ortaç ekinin -dUK ~ -dIK [didüklerinde (015b/13); gördigüñ (021a/7)]; ulaç ekinin -

(y)UcAK ~ -(y)IcAK [diyücek (013b/2, 019a/6); ħabįr olıcaķ (064b/15)]; ulaç ekinin -

(y)UrAK ~ -(y)ArAK [diyürek (063a/10); āyetin oķuyaraķ (076a/3)]; eylemden eylem 

yapma ekinin -Ul ~ -Il [śavulmadı (087a/17); süzildi (099a/3)] vb. Ayrıca ilerü (058a/8) 

~ ileri (078b/10); dügin (061a/16) ~ dügün (017a/5, 094b/10); oķıdup (019b/4) ~ oķur 

(018a/9), oķurdı (090b/17); karşu (055b/14) ~ ķarşıya (002b/9) gibi sözcüklerdeki ikili 

kullanımlar geçiş döneminin özelliklerini yansıtması bakımından önemli görülmektedir.    

 

 

 

 



49 

 

1.1.2.1.2. Ünlü Değişmeleri 

1.1.2.1.2.1. e-i / i-e Değişmesi 

Türkçede kapalı e, tartışmalı konulardan biri olarak öne çıkar. Bu durumun 

oluşmasında, Türkçenin farklı dönem ve lehçelerinde aynı sözcüğün i’li ya da e’li 

biçimdeki yazılışı etkili olmuştur.4 Gabain, Uygur ve Mani yazısında kimi zaman e kimi 

zaman da i ile yazılan sözcüklerde bir kapalı e sesinin olabileceğine işaret eder. Yenisey 

Yazıtları’nda da kapalı e sesi özel bir işaretle temsil edilmiştir (Gabain, 2007: 33). 

Eski Anadolu Türkçesinde i’li yazılan kelimelerin kapalı e olduğu konusunda 

görüşler olsa da bunu imladan çıkarmak mümkün değildir. Eski Anadolu Türkçesinde 

kökte genellikle i sesi vardır: bil “bel”, biş, di-, gice, il “el, yabancı”, it-, vir-, yi-, yitür- 

“yetir-” (Timurtaş, 2005: 37-39). Bazı kelimelerdeki e ünlüsü Eski Türkçedeki şekliyle 

devem etmiştir: edgü >> eyü, ked- > key- (Özkan, 2000: 100). Eski Türkçede i/ olup da 

Eski Anadolu Türkçesinde e/ sesine dönüşen örnekler de vardır: kirü > gerü, yir > yer  

(Gülsevin ve Boz, 2013: 43). 

Umūrü’l-Ümerā da kökte i-e ünlüsü bakımından ikili bir yapı gösterir. Genel 

olarak bakıldığında Eski Anadolu Türkçesinin devamı olarak kökte i sesinin baskın 

olduğu gözlenmektedir. Bunun yanında kimi sözcükler e yönünde gelişim göstermiştir. 

Kökte i ya da e ünlüsü bulunduran kimi sözcükler aşağıda sıralanmıştır:   

 

1.1.2.1.2.1.1. i’li Biçimler 

diyemez (001b/4), itdi (002b/2), virdükleri (002b/8) , işidür (002b/16), irdüm 

(003a/11), tedrįs idi (003a/14), yirinde (003a/derkenar), niçe (003b/2), irişüp (004a/2), 

ilinde (004a/4), ni (004a/13), iy (005a/15), imdi (006a/6), niye (051b/4), giyimlü 

(062b/3), ivgin (073a/3), gice (078b/17), ir “erken” (094b/3).  

 

1.1.2.1.2.1.2. e’li Biçimler 

yeg (004a/5), beg (004b/9), nedür (006a/2), geceyi (013b/15), gece (048b/8), yeri 

(033a/11).  

 

                                                      
4 Kapalı e sesiyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Arat, 1987: 334-341; Yavuz, 1991: 271-306; Kocaoğlu, 2003: 

266-281; Korkmaz, 2005a: 491-508; Yılmaz, 2007: 521-539; Duman, 2008c: 41-74. 
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1.1.2.1.2.2. u > a Değişmesi  

Çok rastlanan bir ünlü değişmesi değildir. Metnimizde bir yerde geçmektedir: 

boġuz > boġazlar (003b/5).  

 

1.1.2.1.2.3. o > u Değişmesi  

Arap harfleriyle yazılmış Türkçe metinlerde yuvarlak ünlüleri ayırt etmek 

mümkün değildir. Batı Türkçesinin tarihsel gelişiminde o, ö, u, ü ünlülerini ayırt etmede 

genellikle bugünkü Türkiye Türkçesi esas alınmaktadır. Metnimizde geçen şu 

sözcüklerde böyle bir değişimden söz edilebilir: 

oġur+a- >> uġradum (004a/11), odan- >> uyandum (070a/1).  

 

1.1.2.1.2.4. ı > i Değişmesi  

Bu ses değişimi, metnimizde iki sözcükte belirlenmiştir:  

ınan- > inan (003b/6), tıñla >> diñle (009b/6), diñleyüp (059a/10). 

 

1.1.2.1.2.5. ā > a > e Değişmesi 

Yabancı sözcüklerdeki uzunlukları gösteren elif harfinin yazılmaması o 

sözcükteki kısalmaya işarettir. Metnimizde dünyā ve düşmān sözcükleri, Türkçenin ses 

yapısına yaklaşarak önce kısalmaya, sonra da incelmeye uğramıştır.  

dünyede (050a/6), düşmene (055b/14, 057a/5, 059b/8, 059b/9, 66a/9). 

 

1.1.2.1.3. Ünlü Düşmesi 

Türkçede vurgusuz orta hece ünlüsünün -genellikle dar ünlü-  düşmesi öteden beri 

görülen bir ses olayıdır. Köktürkçeden itibaren Türkçenin bütün saha ve eserlerinde bu 

ses olayına rastlanmaktadır (Tseng, 2002: 14-22). Bu düşmeler kimi zaman kalıcı kimi 

zaman da ünlüyle başlayan bir ek gelmesi durumunda ortaya çıkan geçici düşmelerdir. 

Metnimizde bu ses olayının örnekleri şunlardır: 

eyit- >> eydür (002a/6), beñize- > beñzer (002b/1), oġura- >> uġradum (004a/11), 

aġız > aġzından (007a/derkenar), göñül > göñlümi (010b/8), oġul > oġlan (012a/2), seyr 

ideliden > seyr idelden (013a/2), geleliden > gelelden (008a/4), dįde-bān olalıdan > dįde-
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bān olaldan (013a/3), boyunuz > boynuzı (017b/11), ķovalıdan > ķovaldan (018a/10), 

aġıza > aġza (018a/12), ŧopuraķ > ŧopraķdan (018a/13), oġul > oġlı (025a/1), buyur- > 

buyrulmaz ise (025a/13), yañılış > yañlış (042a/7) , göñül > göñlüme (045b/14), oyuna- 

> oynayup (055b/11), ķavuş- > ķavşurup (062a/8), dirilik > dirlik (065b/7), yakışı >> 

yaħşı (093a/6), boyun > boynına (096a/13), śıġını vir- > śıġınvirdi (099b/6), eyülügine > 

eylügine (111a/10, 111a/12). 

Ayrıca ile ve içün ilgeçleri ile i- eyleminin ekleşmesinde orta hece durumunda 

kalan i ünlüsünün düştüğü görülür. Bu kullanım Türkçedeki ilgeçlerin ekleşmeye yatkın 

olduklarını göstermesi bakımından kayda değerdir. Türkçenin ilerleyen dönemlerinde 

örneklerinin arttığı (Bk. Tok, 2009: 33) bu ses olayının metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

ħiŧāb-ı ħabįb ile >> ħiŧāb-ı ħabįble (009a/2), anuñ içün >> anuñçun (006a/14), 

isteriseñ > isterseñ (006a/17), senüñ içün >> senüñçün (007a/5), çoķ olduġı içün >> çoķ 

olduġıçun (014b/17), mutażammın olduġı içün >> mutażammın olduġıçun (026b/6), 

dünyā ķaç bucaġ idügin > dünyā ķaç bucaġduġın (084a/14), benüm içün >> benimçün 

(089a/11). 

 

1.1.2.1.4. Ünlü Türemesi 

Metnimizde iç seste ünlü türemesi görülmektedir. Yabancı sözcüklerde Türkçeye 

aykırı ünsüz grubunun arasına dar ünlü türetilerek hece dengesi (Tuna, 1986a: 18-20) 

sağlanmıştır. Metnimizde az örneği bulunan bu ses olayı, Türkçenin ilerleyen 

dönemlerinde yaygınlaşmıştır (Bk. Kurgun, 2014: 46-47). Metinde geçen örnekleri 

şunlardır: 

ehl > ehil (007a/5), ism > isimdür (035b/8).  

Bu durum Türkçe sözcüklerde ń (ny) sesinin ayrışması ve göçüşmesinden sonra 

araya bir dar ünlü girmesi biçiminde de görülmektedir: 

ķoń > ķony > ķoyn > ķoyun (018a/7).  

 

1.1.2.1.5. Geçişme 

Geçişme, birincisi ünlüyle biten, ikincisi de ünlüyle başlayan sözcüklerin bir arada 

kullanılması sonucunda bu iki sözcüğün tek sözcük durumuna gelmesi (Tuna, 1986a: 43) 

olarak tanımlanabilir. Burada iki ünlünün yan yana gelmesi ve Türkçede iki ünlünün 
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sürekli olarak yan yana kullanılamaması kuralı geçerli olmuştur. Metnimizde bu tanıma 

uygun örnekler şunlardır:  

bu eyle > böyle (002a/6), şu imdi > şimdi (002a/17), ança oķ >> ancaķ (005a/5, 

076b/13), ķıla umaz > kılamaz (005b/9), ne içün > niçün (012a/17), bu arada > burada 

(014a/5), şu eyle > şöyle (033b/9), kentü öz >> kendüz (086a/4).  

Bunların dışında ne soru sözüyle oluşturulmuş örnekler de vardır. Burada kalıcı 

sözcük oluşmamış, konuşma dili yazıya yansıtılmıştır:  

ne ola > n’ola (006b/3), ne iderler > n’iderler (007a/9), ne eylerler > n’eylerler  

(007a/9), ne idügin >> ni’dügin (021a/8).  

 

1.1.2.1.6. Birleşme 

Birleşme terimi, sürekli olarak birlikte kullanılan iki sözcüğün bir ses olayı 

sonucunda tek sözcük durumuna gelmesidir (Tuna, 1986a: 44). Konuyla ilgili metnimizde 

geçen örnekler şunlardır: 

kim erser >> kimse (001b/4), taġ ol >> degül (002b/2), kim erser ne >> kimesne 

(005b/11, 029b/4, 035b/11, 035b/12), ne erser ne >> nesne (006a/12), (008a/8), ne teg 

kim >> nitekim (010b/3, 012b/2), yalıñ öz > yalıñuz (027b/2, 093b/17).  

 

1.1.2.2. Ünsüzler 

1.1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

1.1.2.2.1.1. Tonlulaşma 

1.1.2.2.1.1.1. Ön Seste Tonlulaşma 

1.1.2.2.1.1.1.1. # k > # g Değişmesi  

Bilindiği gibi Eski Türkçe döneminde sözcük başında g ünsüzü bulunmaz. Tarihî 

Batı Türkçesi ve Doğu Türkçesinin temel ayrım noktalarından biri olarak Eski Türkçede 

ön damak k ünsüzü bulunduran sözcüklerden bir bölümünde  # k > # g değişimi görülür.  

Eski yazıda ön damak k ve g ünsüzlerini ayırt eden bir harf bulunmadığı için bu 

konunun aydınlatılmasında bugünkü Türkiye Türkçesi dayanak noktasını 

oluşturmaktadır. Buna göre metnimizde g’li sözcükleri şöyle sıralayabiliriz:  
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gelmez (001b/3), gibi (001b/7, 003b/16), görilüp (002a/9), getürüp (003a/2), 

göñül (003b/14), gün (003b/15), gelüp (004a/2), gerek (005b/7), gökden (006a/13), 

güneşdür (008b/4), giyimlü (062b/3), görkin (074b/9).   

 

1.1.2.2.1.1.1.2. # t > # d Değişmesi 

Batı Türkçesinin karakteristik özelliklerinden biri olan # t > # d tonlulaşması, 

genellikle ince sıradan sözcüklerde görülür. Metnimizde bu değişmenin görüldüğü 

sözcükler şunlardır:   

diyemez (001b/4), degül (002b/2), dün (002b/8), düşdi (002b/14), döne döne 

(004a/17), dürdi (004b/2), düşdükde (005a/3), dilerseñ (007b/3), diñle (009b/6), dürlü 

dürlü (010b/1, 075a/9), deñlüyse (012a/17), dörd (024b/11), demüri (033a/11), deñize 

(093b/4-5); daħı (001b/8, 004a/5), daķup (057b/6), dutmaz (092b/9).   

Yukarıda yer alan daħı (001b/8, 004a/5) edatı, daķ- (057b/6) ve dut- (092b/9) 

eylemleri dışında kalan örnekler ince ünlülüdür. dürlü dürlü ikilemesi dışında kalanlar 

bugünkü Türkiye Türkçesiyle aynıdır. daķ- (057b/6) ve dut- (092b/9) eylemleri de 

bugünkü Türkiye Tükçesinden ayrı olarak tonlu biçimleriyle kullanılmıştır.  

Metnimizde tonlulaşmaya uğramayan, t’li biçimleriyle kullanılan sözcükler 

şunlardır:  

ŧurmadum (004a/11), ŧuraġı (005a/10), ŧamar ķan (007b/7) “kan damlar”, ŧapusı 

(008b/11), ŧurursın (009a/3), ŧalup (019a/13), ŧoķuz (037b/5), ŧaġda (048a/8), 

ŧayanduġından (053b/15), ŧayandurduķ (054a/5), ŧıñladılar, ŧoġruları (066b/10), ŧoldı 

(066b/16), ŧoķundı (087b/6), ŧoldı (087b/17), ŧoġruldup (091b/1), ŧayanmaz (092b/16), 

ŧaşra (094a/14). 

Bu örneklerde dikkat çeken nokta, hepsinin kalın sıradan sözcükler olması ve 

ŧıñla- dışında bugün bu sözcüklerin tonlu biçimlerinin kullanılmasıdır.   

 

1.1.2.2.1.1.2. Sözcük Ortasında ve Sonunda Tonlulaşma 

1.1.2.2.1.1.2.1. # t # > # d #, t # > d # Değişmesi  

Türkçede iki ünlü arasında kalan tonsuz p, ç, t, k ünsüzleri tonlulaşarak b, c, d, g 

ünsüzlerine dönüşür. Bu ses olayı genellikle sözcük sonlarındaki tonsuz ünsüzlerden 

sonra ünlü ile başlayan bir ek gelmesi durumunda ortaya çıkar:  
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taĥrįr idüp (002a/3), eydür (002a/6), işidür (002b/16), oķıdup (019b/4), uġradup 

(020b/7).  

Ulama sonucunda geçici olarak tonlulaşmaya uğrayan sözcükler de vardır:  

ķulaġ ur (018a/3), ķurd almasun (018b/12-13).  

Türkçede yan yana gelen seslerin tonluluk-tonsuzluk bakımından birbirini 

etkilemesi söz konusudur. Metnimizde bu anlamda tonlulaşarak ünsüz uyumunun 

sağlandığı sözcükler de vardır:  

kentü > kendü (003a/2), amtı >> imdi (006a/6).  

Aslî uzun ünlülerin kısalması (Tuna, 1988a: 213-282; Tekin, 1975: 186-189; 

Turan, 1993: 11; Korkmaz, 2005b: 443-458; Korkmaz, 2005c: 123-127) sonucunda 

oluşan tonlulaşma örnekleri şunlardır:  

āt >> ad (009a/15), ōt >> od “ateş” (071a/8). 

Metinde dört sayı önadı da sürekli olarak tonlu biçimiyle kullanılmıştır. 

Kendisinden sonra sadece ünlüyle başlayan sözcük gelmesi durumunda değil, ünsüzle 

başlayan sözcük gelmesi durumunda da dörd biçiminde kullanılmıştır:    

dörd (024b/11), otuz dörd mülūk (030b/2), dörd oġlı (031a/1), dörd olduġı (039a/15), 

dörd şeyǿden (039a/15), dörd ķısmdur (052b/17).  

 

1.1.2.2.1.1.2.2. # K # > # G #, K # > G # Değişmesi  

Sözcük sonlarındaki ön damak ya da art damak k sesleri ünlü ile başlayan bir ek 

gelmesi durumunda ya da ulama sonucunda tonlulaşarak G sesine dönüşür. Metnimizde 

sıklıkla görülen bu ses olayına ilişkin şu örnekler verilebilir:  

itdüginde (003b/7), ucı bucaġı (003b/9), ķāđįlıġın (004a/3), yoġ idi (005a/3), 

ŧuraġı (005a/10), yataġıdur (005a/11), geçinmege (005b/6), yoġımış (006b/1), çoġ eyleme 

(006b/9), çoġaldı (012a/1), ķavalcuġum (018b/16), türkicügüm (018b/16), yoġıdı 

(018b/16), atılmaġa (020b/5), śatılmaġa (020b/5), bıraġup (020b/7), dimegile (028b/17), 

göz ķulaġ olup (065a/15), ķaçmaġ ile (092b/14), bölüginde (108b/5), ķonaġına (109b/4).  
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1.1.2.2.1.1.2.3. # ç # > # c #, ç # > c # Değişmesi 

Tonlulaşma örneklerinden biri de ç > c değişimidir. Burada ünsüz-ünlü uyumu, ç 

ünsüzünün iki ünlü arasında kalması gibi durumlar tonlulaşmaya neden olmuştur:  

ucı bucaġı (003b/9), ancaķ (005a/5), ķılıcından (007b/7), geceyi (013b/15), gücin 

(014a/9), diyince (016a/9), ķılıcuñ (018b/15), çalınca (019a/10), gelince (069a/15), incü 

(076b/5).    

 

1.1.2.2.1.1.2.4. # p # > # b # Değişmesi 

Metinde iki yerde belirlenebilen bu ses değişimi, -(y)Up ulacının genişlemesi ve 

iki ünlü arasında kalan p sesinin tonlulaşmasından ortaya çıkmıştır: 

ķul oluban (020b/5), devşirüben (077b/1).  

 

1.1.2.2.1.2. Tonsuzlaşma 

1.1.2.2.1.2.1. # b > # p Değişmesi 

İki örnekte rastlanmıştır:  

baş aġa* (Gülensoy, 2011: 689) >> paşa (008a/8), busuġ / büsüg (Ercilasun-

Akkoyunlu, 2014: 604) >> puśudan (014a/3).   

 

1.1.2.2.1.2.2. # v # > # f # Değişmesi   

Metinde yer alan ufardı (018a/8) sözcüğü Uygur Türkçesinde uvşak / ufşak 

yapısıyla gövde olarak geçmektedir (Caferoğlu, 2011: 263, 269). Burada v sesinin 

tonsuzlaşmasıyla f’li biçim ortaya çıkmış olmalıdır:  

ufardı (018a/8). 

 

1.1.2.2.1.2.3. # ġ # > # ķ # Değişmesi 

Metnimizde bir sözcükte geçmektedir: 

ķanġı > ķanķısından idügi (117b/9).  
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1.1.2.2.1.3. Süreklileşme 

1.1.2.2.1.3.1. # ķ # > # ħ, # ķ # > # ħ Değişmesi 

Bilindiği gibi Türkçede aslî olarak h sesi yoktur. Bu ses ya yabancı kökenli 

sözcüklerde ya da ķ > ħ değişimi sonucunda bazı Türkçe sözcüklerde karşımıza çıkar.  

Karahanlı Türkçesinde ķalaç > ħalaç, oķşa- > oħşa- (Hacıeminoğlu, 2008: 6) gibi kimi 

sözcüklerde görülen bu değişim, Türkçenin sonraki dönemlerinde, dolayısıyla Batı 

Türkçesinde de kendisini göstermiştir.    

Metnimizde bu değişimin sözcük başındaki örnekleri, Eski Türkçeden beri unvan 

olarak kullanılan kimi sözcüklerin ķ > ħ değişimine uğramış biçimleri olarak belirir:  

ķan > ħan (025b/10, 025b/12, 25b/13), ķaġan >> ħaķan (026b/6, 026b/7), ķatun > 

ħatunuñ (035b/14). 

Aşağıdaki örneklerde sözcük ortasında tam bir süreklileşme meydana gelmiştir:  

taķı >> daħı (001b/8, 004a/5), yoķsa > yoħsa (040a/10, 010a/7, 040b/4), yaķışı >> 

yaħşı “iyi, güzel” (093a/6).    

ķorķum (085a/9) ~ ķorħuyla (090b/6) örneğinde ikili kullanım söz konusudur. 

Ayrıca bugün h’li olarak kullandığımız kimi sözcükler de metnimizde ķ’lı olarak 

geçmektedir: ķanı (010a/14, 081a/5, 087b/8), ķanġısından (069a/6), ķanķısından idügi 

(117b/9). Bu örnekler ķ > ħ değişiminin tam olarak gerçekleşmediğini, eserin geçiş 

dönemini temsil ettiğini göstermektedir (Bk. Ergin, 1997: 416-419; Akar, 2016: 38).  

 

1.1.2.2.1.3.2. # b  >> # v, b / >> v / Değişmesi  

Köktürkçede v (~w) sesi bulunmamaktadır. Bu ses ilk defa Uygur Türkçesinde 

ortaya çıkmıştır (Gabain, 2007: 38; Eraslan, 2012: 67-70; Tekin, 2016: 65). Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde, Eski Türkçede b /’li olarak kullanılan kimi sözcükler süreklileşerek 

v / sesine dönüşmüştür. Öteki Orta Türkçe lehçelerinde görülmeyen bu durum Batı 

Türkçesinin karakteristik bir özelliğidir. Kıpçak Türkçesinde görülen bar- > var-, ber- > 

ver- (Karamanlıoğlu, 1994: 15) gibi kimi kullanımların, Eski Anadolu Türkçesinin 

etkisiyle ortaya çıktığı söylenebilir.  Metnimizde geçen örnekler şunlardır:   

bir- > virdükleri (002b/8), virürler (002b/9) bar- > varup (003b/16), bar-ır* > bar  

(Gabain, 2007: 41) > var (004a/5).    
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Köktürkçede kök ünlüsünden sonra gelen b ünsüzleri Uygur Türkçesinde çift 

dudak v (w) sesine dönüşmüştür. Bu ses, Eski Anadolu Türkçesinde ise diş-dudak v sesi 

olarak kullanılmıştır. Metnimizde konuya ilişkin olarak şu örnekler geçmektedir:   

seb- >> sevgilü (013a/15), yabız >> yavuz (019b/6), eb >> ev (049a/15), eb-* >> 

ivgin (073a/3) vb.  

biz adılının ekleşmesi sonucunda ortaya çıkan +vUz biçimbiriminde de bir 

süreklileşme görülmektedir:  

çekevüz (054a/7), virevüz (054a/7), bitürevüz (054a/7), gelevüz (055a/11), 

egilevüz (055a/11-12), görevüz (066a/13), sürevüz (066a/14).  

 

1.1.2.2.1.3.3. d / >> y / Değişmesi  

Eski Türkçede kök ünlüsünden sonra gelen d sesi, Karahanlı Türkçesinde 

sızıcılaşarak đ / (interdental~diş arası d) sesine dönüşmüştür: eđgü, ađaķ, kuđuġ, beđü-, 

ked-. Bu đ sesi yazımda zel (ن) harfiyle gösterilir (Mansuroğlu, 1998: 149). Eski Anadolu 

Türkçesinde ise bu ses, ara ünsüz konumundan çıkarak y / sesine dönüşmüştür. 

Metnimizde bu değişimin örnekleri şunlardır:   

 ķuduġ >> ķuyu (006a/13), edgü >> eyü (006b/10, 064b/17), adırıġ >> ayru 

(017b/2), yadaġ >> yaya (018a/7, 078b/15), adaķ >> ayaġı (022b/5), kedim >> giyimlü 

(062b/3, 079b/14), ķod- >> ķoyıldı (062b/6), boda- >> boyanmış (063a/14), udı- >> 

uyumayup (068b/3), küdegü >> güyegüsi (069b/2), odun- >> uyandum (070a/1), ķuduġ 

>> ķuyuları (081a/12).  

 

1.1.2.2.1.4. Dudaksılaşma  

1.1.2.2.1.4.1. # ġ # >> # v #, ġ # >> v # Değişmesi 

Metnimizde birkaç yerde görülen bu durum yuvarlak ünlülerin etkisiyle, 

benzeşme olayı sonucunda ortaya çıkmıştır: 

ķoġ-* (Gülensoy, 2011: 546) >> ķovana (019a/1), ķovup (092b/15), ķaġuş- 

(Caferoğlu, 2011: 161) >> ķavşurup (062a/8), śaġu- >> śavutmaz (078a/13). 
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1.1.2.2.1.4.2. ñ # > m # Değişmesi 

İlgi ekinin ben ve biz adıllarıyla kullanımında b dudak sesinin etkisiyle ñ > m 

değişimi ortaya çıkmıştır:  

beniñ >> benüm (003a/14), bizin >> bizüm (061a/15).  

 

1.1.2.2.2. Ünsüz Türemesi 

1.1.2.2.2.1. # y # Türemesi 

Metnimizde, iç seslerinde hemze bulunduran sözcüklerde bir y türemesi 

görülmektedir. Burada öncelikle hemze düşmüş, yan yana gelen iki ünlünün çatışmasını 

önlemek için araya bir y sesi girmiştir (Argunşah, 1999: 57; 153; Özkan, 2009a: 167-168; 

Özkan, 2009b: 39; Küçük, 2014: 42; Özkan, 2015: 61-62; Korkmaz, 2017: 101). 

Metnimizde konuya ilişkin çokça örnek bulunmaktadır:   

cāǿiz >> cāyiz (006a/5, 077b/3), sāǿir >> sāyir (009a/6, 035a/11), fevāǿid >> 

fevāyid (009a/13), leŧāǿif >> leŧāyif (009a/14), dāǿire >> dāyire (012b/1), fāǿide >> fāyide 

(017a/10), ŧāǿife >> ŧāyifenüñ (035a/7), ķāǿim >> ķāyim (037a/13), şāǿibe >> şāyibe 

(037a/16), dāǿim >> dāyimdür (039b/5), dāǿimā >> dāyimā (071b/3).  

 

1.1.2.2.2.2. # ĥ # Türemesi 

Arapça kökenli ŧāliǾ sözcüğünün sonundaki ayın (Ǿ) sesi düşerek ĥ sesi türemiştir: 

ŧāliǾ > ŧāliĥlere (089a/9).   

 

1.1.2.2.3. Ünsüz Uyumu 

Türkçede yan yana gelen ünsüzlerin tonluluk ya da tonsuzluk bakımından uyum 

içerisinde olması söz konusudur. Ancak bu durum tarihsel lehçelerde tam olarak 

bulunmamaktadır. Eski Türkçeden itibaren eklerin tek şekilli olarak yazılması ünsüz 

uyumunun olmadığı şeklinde yorumlanmıştır (Tuna, 1988b: 41-48; Ercilasun, 2007a: 

129-133). Batı Türkçesinde de özellikle d ile başlayan eklerin tonsuz seslerle biten 

sözcüklerden sonra uyumu bozduğu görülmektedir. Bu durum metnimizde de devam 

etmiştir. Aşağıda uyumu bozan ekler sıralanmıştır:   
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+dAn ayrılma durumu:  başdan (002a/3), meźellet-i müdāvemetden (003a/12), 

ŧopraķdan (018a/13), sancaķdan (054a/1), geçitden (074a/4), ol cihetden (094a/9), 

beşikden (099a/13).   

+dA bulunma durumu: umūr-ı maǾāşda (005b/11), terkįb-i ĥurūfda (009a/7), 

refǾetde (091b/11).  

-dI / -dU görülen geçmiş zaman eki: itdi (002b/2), düşdi (002b/14), gitdi (004a/2), 

ötdi (007b/5), ižhār-ı cūd itdüñ (050a/13), işitdük (061a/14), ķapdum (099a/13).   

-duķdA ulaç eki: ĥayil olduķda (004b/16), źikr olunduķda (037b/11), ķadem 

baśduķda (054a/14).  

+dUr(Ur) bildirme eki: güneşdür (008b/4), çoķdurur (010a/6).  

-dUr ettirgenlik eki: taĥrįr itdürüp (019b/3), śatdurup (020b/4).  

-dükce ulaç eki: gitdükce (031a/3). 

 Verilen örneklerin dışında ança (032a/4), işde ‘işte’ (045b/6, 068a/12) gibi Eski 

Türkçeden beri uyumsuz biçimlerini sürdüren örnekler de vardır.  

Ortaklık bildiren +Daş eki iki örnekte karşımıza çıkmış ve bu örneklerde uyumlu 

şekilleriyle kullanılmıştır: ayaķtaş (061a/7), ķarındaşı (031a/9).   

 

1.1.2.2.4. Ünsüz İkizleşmesi 

Türkçede sözcük köklerinde ikiz ünsüz bulunmamaktadır. Kimi seslik olaylar 

sonucunda sonradan ortaya çıkan ikiz ünsüzler söz konusu olabilir (Ergin, 1997: 374-

375). Metnimizde iki örnekte ġ düşmesi sonucunda ikiz ünsüz ortaya çıkmıştır:  

asıġ >> aśśısı (002b11), aśśı (010a/5), belgülüg >> bellüdür (082a/7).  

 

1.1.2.2.5. Ünsüz Düşmesi 

1.1.2.2.5.1. G Ünsüzünün Düşmesi 

Batı Türkçesinde çok heceli sözcüklerin sonu, hece başları ve ek başlarındaki ġ 

ve g’ler düşmüştür. Bu durum, Eski Anadolu Türkçesini öteki Orta Türkçe lehçelerinden 

ayıran karakteristik bir özelliktir. Ses düşmesi sırasında genellikle ġ ve g ünsüzlerinin 

önündeki düz-dar ünlü yuvarlaklaşır.  Metnimizde bu ses olayının gerçekleştiği sözcükler 

şunlardır: 
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aśıġ >> aśśısı (002b11), aśśı (010a/5), ķamuġ > ķamu (003b/10), yazıġ > yazılu 

(004a/4), kergek >> gerek (005b/7), ķuduġ >> ķuyu (006a/13), edgü >> eyü (006b/10, 

064b/17) ŧapıġ >> ŧapusı (008b/11), ķapıġ >> ķapusı (008b/11), yadaġ >> yaya (018a/7, 

078b/15), uluġ >> ulu (023a/1), ķurtġar >> ķurtarduķda (028b/8), ķatıġ >> ķatı (063a/7). 

Metnimizden belirlenen şu eklerde söz konusu düşme meydana gelmiştir: 

-GInçA >> -(y)IncA: diyince (016a/9), çalınca (019a/10), gelince (069a/15), 

görmeyince (073a/2).  

+GArU > +ArU: yuķaruda (019a/6, 069b/11, 070a/15, 070a/16, 119b/1), içerü 

(045b/5, 094a/11), ilerü (058a/8).  

-GAlI > -AlI: dįde-bān olaldan (013a/3), ķovaldan (018a/10).  

-GuçI >> -(y)IcI: yazıcı (019b/6). 

-(I4)G >> +I4 ~ Ø: ķurı (065a/15), tir-ig >> diri +lik > dirlik (065b/7), ķuruda 

(075b/7), ölü (093a/5).  

+lI4G >> +lU: yazılu (004a/4), geyimlü (079b/14).   

 

1.1.2.2.5.2. l Ünsüzünün Düşmesi 

Metnimizde üç yerde belirlenebilmiştir:  

keltür- >> getürüp (003a/2), oltur- > otursın (017b/6, 061b/7)  

ol adılı metinde ikili şekilde kullanılmıştır. Ünsüz düşmesine uğramış olan o 

biçimindeki kullanım ile ol adılı ve çekime girmiş biçimleri birlikte (Akar, 2016: 41-42) 

kullanılmıştır. Bu durum, metnimizdeki geçiş dönemi özelliklerinden biridir:   

ol > o (004a/2, 008a/10, 008a/11, 014a/8, 014a/9).  

 

1.1.2.2.5.3. r Ünsüzünün Düşmesi 

Eski Türkçede ek-eylem olarak kullanılan er- eyleminin sonundaki r sesi Batı 

Türkçesinde, er- > ir- > i- biçimindeki bir gelişimin sonucunda düşmüştür. Metnimizdeki 

kullanımlar da bu yöndedir: tedrįs idi (003a/14). 
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1.1.2.2.5.4. z Ünsüzünün Düşmesi 

Geniş zaman kipinin olumsuzu, soru ekiyle çekimlenirken z ünsüzü düşmüştür. 

Böyle bir kullanıma bugün, Batı Anadolu ağızlarında da rastlanmaktadır (Tok, 2002: 

133):  

görme miyin “görmez miyim” (004b/10), göricek ħavf itme mi hįç cānlar 

“görünce ħavf itmez mi hįç cānlar” (080a/5).  

 

1.1.2.2.5.5. v Ünsüzünün Düşmesi 

Köktürkçeden itibaren sub > suw > suv > su biçiminde görülen değişmedir: 

śu (006a/13). 

 

1.1.2.2.5.6. y Ünsüzünün Düşmesi 

Seyrek görülen bir ses olayıdır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

yıraķ > ıraķ (015b/16), yinçü > incü (076b/5), seyl > sel (092b/16). 

 

1.1.2.2.5.7. n Ünsüzünün Düşmesi 

Farsça kökenli tüfeng sözcüğündeki n sesi, metnimizdeki kullanımlarında 

düşmüştür: 

tüfekliye (089b/3), tüfekden (090b/8). 

 

1.1.2.2.5.8. b Ünsüzünün Düşmesi 

Metnimizde birçok yerde geçen ol- yardımcı eylemi, Eski Türkçedeki bol- 

şeklinden gelişmiştir. Zeynep Korkmaz, bol- >> ol- gelişiminde ara bir dönemin olması 

gerektiğine işaret eder: “Sultan Veled’de rastlanan newol-, bu b- ünsüzünün bol- > vol- 

> ol- gelişmesi ile ve XIII. yüzyıla rastlayan bir b- > v- ara değişim evresinden geçtikten 

sonra eriyip kaybolduğunu göstermektedir.” (Korkmaz, 2017: 103). 

bir olur (006b/10).  
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1.1.2.2.6. Hece Düşmesi  

Metnimizde, dur-ur yardımcı eyleminin, daħı edatının, yorı-r şimdiki zaman 

şeklinin hece düşmesine uğradığı görülmektedir:  

ādemdür (003b/3), ŧabāķ da vardur (010a/derkenar), türkįde de (035a/3), atı 

öldüreyorum (073b/10), olayordı (095b/4).  

Bunların dışında bar-ır* (Gabain, 2007: 41) >> var (004a/5) ve şimdiden girü > 

şimden girü (004b/9, 087a/2) örneklerinde de hece düşmesi meydana gelmiştir.  

 

1.1.2.2.7. Göçüşme 

Karşılıklı olarak iki sesin yer değiştirmesidir. Metnimizde konuyla ilgili şu örnek 

geçmektedir:   

gibi > bigi (073b/1).  

 

1.1.3. Biçim Bilgisi Özellikleri 

Bu bölümde Umūrü’l-Ümerā’nın biçim özellikleri üzerinde durulacaktır. 

Türkçenin yapımlık ve işletimlik eklerinin eserde ne ölçüde kullanıldığı belirlenmeye 

çalışılacaktır. Özellikle yer yer yalın söyleyişin ortaya çıktığı bölümlerde Türkçenin 

zengin dil malzemesinin yer bulduğu Umūrü’l-Ümerā’nın biçim bilgisel özelliklerini 

şöyle belirleyebiliriz: 

 

1.1.3.1. Yapım (Türetme) Ekleri5 

1.1.3.1.1. Addan Ad Yapan Yapım Ekleri 

+lI4K : ķāđį+lıġ+ın (004a/3), ulu+luġ+ı (026b/5), ķalıñ+lıġ+ı (049a/16), yıl+lıķ 

(049a/16), şen+lik+ler (062b/5), yolsuz+luķ (064b/17), dir+lik (065b/7), bahādır+lıķ 

(066b/13), er+lik (066b/14), beglik (107a/4), ey(ü)+lüg+ine (111a/10, 111a/12).  

 

                                                      
5 Yapım ekleriyle ilgili olarak -Batı Türkçesini de kapsayacak şekilde- ayrıntılı bilgi için bk. Tuna, 1980-

1986: 381-428; Özkan, 2000: 118-121, 132-134; Ş. Tekin, 2001: 43-58; Tekin, 2003a: 247-252; Ergin, 

2004: 154-216; Akalın, 2004: 92-99; Timurtaş, 2005: 94-99, 131-132, 134-138; Öner, 2006: 60-76; 

Korkmaz, 2007: 33-136; Şahin, 2009: 55-57,78-81; 102-109; Türk vd., 2014: 32-36; Gümüş, 2017: 508-

512.  
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+lU; +lI : yazı+lu (004a/4), ķanat+lu+dur (007b/1), dür+lü dür+lü (010b/1, 

075a/9), ad+lu (011b/16), uś+lu Ǿaķıl+lu (012b/10), sevgi+lü (013a/15), dil+lü (019b/13), 

giyim+lü (062b/3), at+lu+yı (064a/9), geyim+lü (079b/14), tüfek+li+ye (089b/3), 

devlet+lü (106b/17).   

 

+sUz : sebeb+süz (006a/11), ŧaleb+süz (006a/12), gece+süz (019b/14), 

Ǿaķıl+suz (041a/2), Ǿilm+süz (041a/2), yol+suz+luķ (064b/17). 

 

+düz : gün+düz+i (013b/15). 

 

+cı : yardım+cı+ñ (018b/10), çapķın+cı (064b/9), duǾā+cı+lar (069b/2). 

 

+cUK : ķaval+cuġ+um (018b/16), türki+cüg+üm (018b/16). 

 

+CA : Ǿarab+ca (030a/1), türk+çe (030a/2). 

 

+Daş : ķarın+daş+ı (031a/9), ayaķ+taş (061a/7), yol+daş (089a/13). 

 

+ıl : ķız+ıl ırmaķ (084a/5). 

 

+er : beş+er (049a/16). 

 

+çıķ : bal+çıķ+dan (011b/10). 

 

1.1.3.1.2. Addan Eylem Yapan Yapım Ekleri 

+A- : beñz+e-r (002b/1), uġr+a-dum (004a/11), dil+e-rseñ (007b/3), oyn+a-yup 

(055b/11), uz+a-dı (097a/4).  
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+lA- : boġaz+la-r (003b/5), śoy+la-yup (013b/17), śaķ+la-rdı (016b/3), añ+la-

duñ (017a/5), baġ+la-yup (055b/15, 066b/5), ŧāġ+la-dı (059a/8), güm+le-sün (059b/8), 

baş+la-yup (065b/9), ķolay+la-yup (093a/2). 

 

+lA-n-6: budaķ+la-n-up (012a/1), ser-keş+le-n-diler (055a/12), terkeş+le-n-diler 

(055a/13), at+la-n-durdı (064a/9), ķılıç+la-n-durdı (064a/9), yaraķ+la-n-durdı (064a/9), 

yürek+le-n-dürdi (064a/10), cilā+la-n-dı (065b/11), ŧılā+la-n-dı (065b/11), yankı+la-n-dı 

(066b/16).  

 

+le-ş-7 : söy+le-ş-üp (015b/16), ĥelāl+le-ş-üp (093a/2). 

 

+(a)l- : çoġ+al-dı (012a/1), ŧañ+al-dı (019a/6), buñ+al-dı (061b/12), ŧoġru+l-dup 

(091b/1), yüce+l-di (097a/4).  

 

+et- : göz+ed-ür (008b/6), göz+et-mek (077b/1). 

 

+ır / +ur- : çaġ+ır-up (009a/2), çaġ+ur-up (066b/5). 

 

+kır / +kur- : ĥay+ķır-up (018b/16, 092b/4), ĥay+ķır-dı (066b/16), ĥay+ķur-up 

(066b/5).  

 

1.1.3.1.3. Eylemden Eylem Yapan Yapım Ekleri 

-(I/U)l-: boz-ul-dı (002a/15), gör-il-üp (002a/9), aç-ıl-ur (017a/17), eg-il-üp 

(017b/9), yay-ıl-dı (018b/3), at-ıl-maġa (020b/5), śat-ıl-maġa (020b/5), gör-il-memegin 

(023a/9), dir-il-üp (024a/derkenar), buyr-ul-maz ise (025a/13), ķon-ıl-an (056a/10), ķoy-

ıl-dı (062b/6), ŧut-ul-dı (062b/6), śav-ıl-dı (062b/7), ķoş-ıl-an (064a/1), gör-il-sün 

(069a/10), süz-il-di (099a/3).  

                                                      
6 Bu ek, +lA- addan eylem yapan ek ile -n- dönüşlülük ekinin birleşiminden oluşmuştur.  
7 Bu ek, +lA- addan eylem yapan ek ile -ş- işteşlik ekinin birleşiminden oluşmuştur.  
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-(I/U)n-: taķrįr ol-un-ur (003a/7), gör-in-en (003b/3), geç-in-mege (005b/6), anla-

n-maya (017b/4), çal-ın-dı (018b/1), bil-in-di (018b/4), źikr ol-ın-up (022b/1), murād ol-

ın-ur (022b/1), inşād ol-ın-mışdur (024b/12), istiǾmāl ol-un-ur (025b/13), bil-in-ür 

(033a/3), di-n-ilen (036b/11), ķo-n-ılan (056a/10), gör-in-üp (065a/10), bil-ün-ür 

(079a/10).    

 

-(I/U)ş-: yet-iş-di (009a/1), at-ış-alum (059b/6), yet-iş-mek (060b/2), gör-iş-mek 

(060b/3), ŧol-uş-up (064b/8), bul-uş-up (079a/8), bil-iş-üp (079a/8), yit-iş-di (088a/6), 

ķar-ış-dı (088a/6), ķat-ış-dı (088a/7), ŧut-uş-dı (088a/7), aġla-ş-up (094b/5), gül-iş-irdi 

(094b/5).  

 

-(I/U)r-: bit-ür-di (018a/6), ufa-r-dı (018a/8), geç-ür-üp (019a/2), aş-ur-dı 

(020b/6), deg-ir-tmez idi (043a/14), art-ur-maz (043a/10). 

 

-T-: söyle-t-di (018a/12), oķı-d-up (019b/4), değir-t-mez idi (043a/14), ķuşa-d-up 

(064a/5), ŧoġrul-d-up (091b/1). 

 

 -dUr; -dIr-: bul-dur-up (018b/7), taĥrįr it-dür-üp (019b/3), śat-dur-up (020b/4), 

yaġ-dur-up (032b/1), ķan-dur-duķ (054a/5), ŧayan-dur-duķ (054a/5), atlan-dur-dı 

(064a/9), ķılıçlan-dur-dı (064a/9), yaraķlan-dur-dı (064a/9), yüreklen-dür-di (064a/10), 

aġ-dır-up (109a/17).   

 

-Ar-: çıķ-ar-up (019a/15, 058b/11), gid-er-mege (022a/5). 

 

-y-: ķo-y-madı (090a/11). 
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1.1.3.1.4. Eylemden Ad Yapan Yapım Ekleri 

-I/U: yaz-ı+lu (004a/4), ayr-u (017b/2), yaz-ı+cı (019b/6), öl-ü (093a/5), yaħş-ı 

(093a/6). 

 

-ķın / -gin: çap-ķın+cı (064b/9), iv-gin (073a/3), düş-kin (091b/11).  

 

-gi / -ķı: sev-gi+lü (013a/15), yan-ķı+landı (066b/16). 

 

-aK: ŧur-aġ+ı (005a/10), yat-aġ+ıdur (005a/11), sanç-aķ+dan (054a/1), bıç-aġ+ın 

(059a/12), śanc-aķ+lara (085a/8), ķon-aġ+ına (110a/4).   

 

-(I/U)k: yıķ-ıķ (010b/8), buda-ķ+lanup (012a/1), ıra-ķ (015b/16), dile-k+lerine 

(029b/3), ula-ķ+lar (064b/11, 064b/12), aç-uķ+dur (066a/8), böl-ük (066a/15), böl-

üg+inde (108b/5).  

 

-ün / -in: düg-ün (017a/5, 094b/10), düg-in (061a/16).  

 

-mur: yaġ-mur (032b/1). 

 

-iT: geç-it+den (074a/4), geç-id+süz (087a/4). 

  

-(I4)m: gey-im+lü (079b/14), öl-üm (092b/8), ķılıç śal-ım+ına (093a/3), mızrāķ at-

ım+ına (093a/3), gürze çal-ım+ına (093a/4).  
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1.1.3.2. Çekim Ekleri 

1.1.3.2.1. Ad Çekimi 

1.1.3.2.1.1. Çokluk Eki  

Eski Türkçedeki çokluk kategori eklerinden (Bk. Gabain, 2007: 62; Eraslan, 2012: 

67-70; Tekin, 2016: 96-97) olan +lAr eki yaygınlaşmış ve Batı Türkçesinde de 

kullanımını sürdürmüştür. Bunun dşındaki +An, +(u)z gibi yapılar kalıplaşmış olarak 

kullanılmıştır. Metinde çokluk kategorisine örnek oluşturacak kullanımlar şunlardır:  

+lAr: el+ler+den (011a/6), kitāb+lar+da (012a/10), eren+ler+üñ (018b/10), 

şen+lik+ler (062b/5). 

+An: oġl+an (012a/2), er+en+lerüñ (018b/10). 

+(u)z: boynuzı (017b/11). 

 

1.1.3.2.1.2. Ad Durum Ekleri  

1.1.3.2.1.2.1. Belirtme Durumu: +(y)I; +Ø; +nı 

Eski Türkçedeki +(I4)G belirtme durumu ekinin Batı Türkçesinde son ses G’nin 

düşmesiyle +(y)I biçimini aldığı ileri sürülür.8 Metnimizde de birinci dereceden rastlanan 

belirtme durumu eki +(y)I’dır. Bu ekten başka, adıllara eklenen +nI ve Ø belirtme olarak 

değerlendirebileceğimiz, eksiz belirtme metinde yer almıştır. Ø belirtme durumu, 

yalnızca üçüncü kişi iyelik eklerinde değil, öteki iyelik eklerinde de görülebilmektedir. 

Dolayısıyla üçüncü kişi iyelik ekinde ortaya çıkan n sesinin belirtme durumu olarak değil, 

iyeliğe bağlı eski bir sesin devamı olarak düşünülmesi daha doğru olacaktır (Bk. “İyelik 

Ekleri” bölümü). Metnimizden konuya ilişkin şu örnekler verilebilir:  

a. +(y)I: dūn+ı (002b/1) dānā+yı (002b/1), gece+yi (013b/15), gündüz+i 

(013b/15), kendüm+i (093b/4-5).  

b. +Ø: sergüzeştin+Ø başdan taĥrįr idüp (002a/3), müǿekkid olduġın+Ø beyān 

idüp (003a/3), çū Ǿazlüm+Ø vaķt-i maġrib itdiler ižhār (004a/5), ĥükmin+Ø (004a/3), 

maǾnįlerin+Ø bilürken (006a/2), sözüm+Ø ŧut (006a/9), gözüñ+Ø aç (008a/8), işin+Ø 

gücin+Ø (014a/9), śaĥrā yakasın+Ø ŧutup (017b/5), mübārek eliñüz+Ø öpmege getürdüm 

(037a/9), ıbrıķuñ emzigin+Ø (046a/17).  

c. +nı: bu+nı (057b/4, 066b/17).  

                                                      
8 Mustafa Canpolat, G ünsüzünün düşmesi sonucunda ekin ünlüsünün dar değil, yuvarlak olması gerektiğini 

ileri sürerek bu yaygın görüşe itiraz etmiştir (Canpolat, 1992: 9-11).  
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1.1.3.2.1.2.2. Yönelme Durumu: +(y)A 

Eski Türkçedeki yönelme durumu eki olan +GA biçimbirimindeki G ünsüzünün 

süreklileşip kaybolmasıyla ortaya çıkan bir ektir. Batı Türkçesi için karakterisiktir. 

Metnimizden şu örnekler verilebilir:  

ķażāsın+a (001b/5), Ǿaŧāsın+a (001b/5), anuñ āl ve evlādın+a ve aśĥāb ve 

ecnādın+a (001b/8), öpmeg+e (037a/9), hevā+ya (058b/11), ümerā+ya (077b/9), 

müftį+ye (078a/3), deñiz+e (093b/4-5), maǾnį+ye (097a/3); saña (004b/9), aña (002a/17) 

baña (003b/7), buña (059a/13).     

 

1.1.3.2.1.2.3. Bulunma Durumu: +dA 

Eski Türkçede hem bulunma hem de ayrılma durumu için kullanılan bu ek, Batı 

Türkçesinde yalnızca bulunma durumu için kullanılmıştır. Batı Türkçesinin 

başlangıcında ayrılma durumu için kullanılsa da, bu durum karakteristik olamamıştır. Ek, 

ünsüz uyumuna bağlı değildir. Metinde geçen örnekleri şunlardır:  

umūr-ı maǾāş+da (005b/11), terkįb-i ĥurūf+da (009a/7), kitāblar+da (012a/10), 

ķarşusın+da (066b/2), cihān+da (086b/4), ceng+de (088b/14), refǾet+de (091b/11).   

 

1.1.3.2.1.2.4. Ayrılma Durumu: +dAn 

Metnimizde ayrılma durumu için yalnızca +dAn biçimi tespit edilmiş, Batı 

Türkçesinin başlangıç dönemlerinde kullanılan +dIn ve +dA biçimbirimlerinin ayrılma 

işlevinde kullanıldığına tanık olunamamıştır. Örnekleri şunlardır:  

ĥasb-i ĥālin+den (002a/3), meźellet-i müdāvemet+den (003a/12), andan 

(003b/13), Ǿalāyıķ+dan (005b/6), dergāh+dan (006a/7), mübālaġa+dan (050a/3), 

mülūk+dan (050b/2), gözin+den (093b/13), ol cihet+den (094a/9).   

 

1.1.3.2.1.2.5. Araç Durumu: +(y)(I)lA; +in 

Araç durumu metnimizde değişken bir yapı gösterir. ile ilgecinin ekleşme 

sürecindeki ya da ekleşmiş biçimleri ile Eski Türkçeden beri kullanılan +(I)n 

biçimbiriminin kalıplaşmış şekli kullanılmıştır. Bugünkü Türkiye Türkçesinde yaygın 

olarak kullanılan ile ilgecinin ekleşmiş biçimlerinin metinde çokça kullanılması 
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karakteristik duruma gelmeye başlamıştır. Araç durumunun metindeki kullanımlarına şu 

örnekler verilebilir:  

inşā+yıla (002a/4), göz+ile (003b/7), bunlar+la (006b/7), ħiŧāb-ı ħabįb+le 

(009a/2), ilk+in (012a/derkenar), senüñ ŧalebüñ+le (013b/5-6), Ǿimāmeler+ile (016b/8), 

ġamuñ+la (023a/13). 

 

1.1.3.2.1.2.6. Eşitlik Durumu: +cA; +çA 

Eski Türkçedeki +çA ekinin devamı olarak metnimizde de bu düzlemde 

kullanımlar bulunmaktadır. Ekin ünsüzü, genellikle uyuma girerken uyumsuz biçimlerine 

de rastlanmaktadır. Metindeki kullanımlarına şu örnekler verilebilir:  

ni+çe (003b/2), noķŧa+ca (008b/9), kaǾbe yapmak+ça (010b/8), uśūl-ı tevārįħ 

kavlin+ce (013a/12-13), ĥadįŝi mübteġāsın+ca (016a/8), ança (032a/4), bu taķdįr+ce 

(033b/11), faśd itmek+çe (062b/12). 

 

1.1.3.2.1.2.7. Yön Gösterme Durumu: +ArU; +eri; +rA 

Eski Türkçedeki +GArU biçiminden gelişen +ArU ve ayrıca +rA biçimbirimleri 

metinde kalıplaşmış olarak şu örneklerde geçmektedir:   

dünyā iç+re (007a/8), Ǿālem iç+re (010b/2), yuķ+aru+da (019a/6, 069b/11, 

070a/15, 070a/16, 119b/1), iç+erü (045b/5, 094a/11), ceng iç+re (055b/6), il+erü 

(058a/8), il+eri (078b/10), bu dem iç+re (093a/5), ŧaş+ra (094a/14).   

 

1.1.3.2.1.2.8. İlgi Durumu: +(n)Uñ; +üm / +im 

Bilindiği gibi durum ekleri, adlarla yüklem (eylem) arasında bağlantı kuran 

yapılardır. İlgi durumunun adlarla adlar arasında ilgi kurması bu yapının durum ekleri 

içerisinde değerlendirilip değerlendirilemeyeceği tartışmasını doğurmuştur. Bu ek, 

belirtili ad tamlamasında ilk ögenin üzerine eklenir ve eklendiği ögeyi belirli duruma 

getirir. Metnimizdeki kullanımlarına şu örnekler verilebilir:  

a. +(n)Uñ: ķażā dįvānı+nuñ Ǿibret-celįsi (001b/14), ķader aĥķāmı+nuñ ĥikmet 

nüvįsi (001b/14), kerim+üñ bendesi (001b/15), kerem+üñ esįri (001b/15), faķįri 

Ǿālem+üñ (001b/15), Ǿilm+üñ ġanįsi (001b/15), ıbrıķ+uñ emzigin (046a/17). 
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b. +üm / +im: Birinci kişi adıllarında ilerleyici benzeşme yoluyla (b dudak 

ünsüzünün etkisiyle) ekin sonundaki ñ ünsüzü m sesine dönüşmüştür:  

ben+üm (003a/14, 019a/16), ben+üm añladuġum (039b/16), biz+üm (044b/13), 

biz+üm ile (061a/15), ben+im+çün (089a/11).   

 

1.1.3.2.1.3. İyelik Ekleri 

Adların üzerine gelerek onların sahipliğini bildiren iyelik ekleri, Batı Türkçesinin 

ilk aşamasını oluşturan Eski Anadolu Türkçesinde, Eski Türkçenin (Eraslan, 2012: 159-

163; Tekin, 2016: 97-99) tersi bir durum olarak dudak uyumunun dışında bir görünüm 

sergilemiştir. Bu durumun oluşmasına birinci teklik ve çokluk kişi eklerindeki m sesinin 

dudak benzeşmesi yoluyla dar ünlüyü yuvarlaklaştırması neden olmuş, ortaya çıkan 

yuvarlaklaşma, örnekseme yoluyla ikinci kişilere de yansıyarak genişlemiştir. Üçüncü 

teklik kişi ekinin Türk dilinin hemen her tarihsel döneminde düz-dar ünlülü kullanımı, 

Batı Türkçesinin tarihsel gelişiminde de sürmüştür. İyelik eklerindeki bu uyumsuzluk 

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde değişmeye başlamış, metnimizde de uyum sürecinde 

olan kimi kullanımlara rastlanmıştır:  

 

1.1.3.2.1.3.1. Teklik 1. Kişi: +(U)m; +im 

nāle+m+i (003a/1), yol+um (003a/14), devlet+üm (003b/16), Ǿazl+üm (004a/5), 

ķavalcuġ+um (018b/16), çevgān+um+a (018b/17), göz+üm (019a/3), benüm bu sırr+um 

(019a/16), benüm irādet+üm (022a/5), cedd+üm (036b/16), benüm añladuġ+um 

(039b/16), benüm göñl+üm+e (045b/14), cevāb+um (051a/11), naśib+üm (059a/5), 

yir+üm (059a/6), göz+im+e (069b/17, 071b/13), diz+üm+e (069b/15), ıżŧırāb+um+dan 

(070a/1), benüm iş+üm (093b/9).  

 

1.1.3.2.1.3.2. Teklik 2. Kişi: +(U)ñ; +ıñ 

ķul+uñ+ı (011a/5), sāye+ñ+de (011a/6), niǾmet+üñ (011a/8), devlet+üñ (011a/8), 

senüñ ŧaleb+üñ+le (013b/5-6), rāz+uñ+ı (018a/1), yardımcı+ñ (018b/10), ķılıc+uñ 

(018b/15), ġam+uñ+la (023a/13), melekler+üñ+den (023b/4), ķullar+ıñ+uñ (023b/7), 

kendü+ñ+i (023b/5), kendü+ñ+e (023b/12), senüñ rabb-ı erzāķ idig+üñ (023b/14), senüñ 

icābet+üñ+den ve iŧāǾat+üñ+den (045b/11-12), Ǿuķūbet+üñ+den (045b/12), baba+ñ 
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(049a/15), iş+üñ+i (057b/4), dil+üñ (058b/4), baş+uñ+dan (058b/9), üst+üñ+e (062a/11), 

senüñ fikr+üñ (093b/8), cān+uñ+ı (093b/17).  

 

1.1.3.2.1.3.3. Teklik 3. Kişi: +(s)I(n)9 

ķażā+sın+a (001b/5), Ǿaŧā+sın+a (001b/5), ķażā dįvān+ı+nuñ Ǿibret-celįs+i 

(001b/14), ķader aĥķām+ı+nuñ ĥikmet nüvįs+i (001b/14), kerįmüñ bende+si (001b/15), 

keremüñ esįr+i (001b/15), faķįr+i Ǿālemüñ (001b/15), Ǿilmüñ ġanį+si (001b/15), ĥükm+in 

(004a/3). 

 

1.1.3.2.1.3.4. Çokluk 1. Kişi: +(U/I)mUz 

tetebbuǾ itdüg+ümüz (012a/10), iş+imüz (015b/13), işitdig+ümüz (022b/14), 

śaded-i digerinde olduġ+umuz (026a/17), pādişāh+ımuz (043b/8), śāĥib-i 

saǾādetler+imüz (043b/11), zaman+umuz+da (054b/9), müşāhede itdükler+imüz+den 

(054b/9), gördükler+imüz+dendür (054b/10), kim+imüz (060a/2, 060a/3, 070b/1), 

yüz+imüz (066a/8), aln+ımuz (066a/8), biri bir+imüz+e (070a/3), baş+umuz+da 

(073b/3), āh+ımuz (073b/4), bizüm eyitdüg+ümüz+e (074a/4), eksiklig+ümüz (074a/3), 

cümle+müz (080b/16), arķa+muz (081a/9), öñ+ümüz (081a/9), bizüm Ǿasker+imüz+üñ 

(088b/17), söz+ümüz+e (090a/10), iki+müz+i (098b/9).  

 

1.1.3.2.1.3.5. Çokluk 2. Kişi: +(U/I)ñUz   

sizden bir+iñüz+üñ (021b/1-2), sizüñ maǾbūd+ıñuz+am (023b/12), el+iñüz 

(037a/9), vaķt+iñüz+e (055b/16), ķul+uñuz+ı (058a/17), mesmūǾ+ıñuz (060a/11), 

ķat+uñuz+a (066b/14) , siz+üñ taǾbįr+iñüz+de (070b/13), sizüñ kār+ıñuz (077b/2), 

şikâr+ıñuz (077b/2), sizüñ bu rāy+ıñuz (077b/10), cemǾ-i fikr+iñüz (077b/10), iş+iñüz 

(085a/6), ĥāl+üñüz (085a/5), başlar+ıñuz (085a/8), tenler+iñüz (085a/8), luŧf+ıñuz 

(089b/17).  

 

                                                      
9 Üçüncü teklik kişi iyelik ekinde görülen n sesinin koruyucu ünsüz olmadığı, iyelik kavramıyla da 

bağlantılı olan adıl konusuyla ilgili olduğu çeşitli araştırmacılar tarafından ortaya konmuştur (Bk. Tuna, 

1986b: 20-23; Choi, 1991: 191-196; Tekin, 2003b: 131-138; Başdaş, 2014: 147-161). 
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1.1.3.2.1.3.6. Çokluk 3. Kişi: +lArI(n) 

virdük+leri cāhı (002b/8), yazduķ+ları (025a/7), baş+ları (028b/4), ölüm er+leri 

(092b/8) , meydān-ı Ǿarśāt server+leri+yüz (092b/8).  

Konuyu bütün olarak görmek açısından metinde geçen iyelik eklerinin, çevre 

koşullarına göre sergiledikleri durumu gösteren tablo aşağıda verilmiştir:  

 

Tablo 1. İyelik Ekleri  

Teklik Çokluk 

1. Kişi +(U)m; +im +(U/I)mUz 

2. Kişi +(U)ñ; +ıñ +(U/I)ñUz 

3. Kişi +(s)I(n) +lArI(n) 

 

1.1.3.2.1.4. Aitlik Eki: +ki / +ġı 

Metinde iki yerde geçen aitlik eki, dudak uyumuna bağlı olarak kullanılmıştır: 

evvel+ki+den (086a/6), ķoynunda+ġı mālı (096a/14).  

 

1.1.3.2.2. Eylem Çekimi 

1.1.3.2.2.1. Kişi Ekleri 

Eylemler çekimlenirken yüklemin bildirdiği işi yapan ya da o işe konu olan kişiyi 

göstermek için adıl kökenli kişi ekleri (geniş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik çekiminde), iyelik kökenli kişi ekleri (görülen 

geçmiş zaman ve koşul çekiminde) ve emir kipine ait kişi ekleri kullanılır.  

1.1.3.2.2.1.1. Adıl Kökenli Kişi Ekleri 

Geniş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve 

gereklilik çekiminde kullanılan kişi ekleridir. Metnimizde geçen örnekleri şunlardır:  

1. teklik kişi:  görme mi+yin (004b/10), bilür+in (017a/7), ben ŧoġrın ŧoġrı 

söyler+in (018b/14-15), meger bir yüksek depeye çıķmış+ın (069b/8), atdan ayrılmaz+ın 

(093b/7), selāmet yaķasına yapuşur+ın (093b/7-8); vaśf eyleye+m (008b/8), ölür+em 

(017a/17), bilmez+em (033a/10), öle+m (035a/9, 068a/7), ne ādem bilür+em ne ādemį 

(098b/5), yaza+m (109a/9), ķaza+m (109a/9); atı öldüreyor+um (073b/10).  
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2. teklik kişi: yād ider+sin (007a/7), bulur+sın (007b/3), ehl-i Ǿaşķa tābiǾ 

olmaz+sın (012a/17), niçün böyle dir+sün (013b/3), ol śuya vara+sın didüklerince var mı 

göre+sin (013b/11), śanır+sın (018b/2), bilür+sün (020b/12), iŧāǾat itmez+sin (045b/10), 

aġlarsa aġlaya+sın (076b/3), gülerse güle+sin (076b/3), dirmiş+sin gelmediler yanuma 

(095a/7); sever+siñ (011a/2).    

3. teklik kişi: diyemez (001b/4), beñzer (002b/1), işidür (002b/16), merĥamet ķılur 

(002b/16), bilmeye (007a/7), daħl eylemiş (012a/9), ölmiş (017b/13), yazar (024b/4), 

bilinür (033a/3), gelmez (034b/14), şerǾan kāfir olur mı (39b/12), gösterir (081b/3).  

1. çokluk kişi: ne çekersek çeke+vüz (054a/7), ne virürsek vire+vüz (054a/7), hem 

ġāzį hem şehįd ola+vuz (093a/2); bilür+üz (004b/9, 073a/10), ricā eyler+üz (016a/9), 

ķarşu ŧurmaz+uz (067b/6), ħayr görmez+üz (067b/6), ŧutar+uz (073b/12), ķomaz+uz 

(080b/9), umar+uz (080b/15), şöyle baķup ŧurmaz+uz (081a/7).  

2. çokluk kişi: dir+süz (047b/4), şöyle āgāh ve mütenebbih ola+suz (060a/10), 

ĥāżır ola+suz (063b/11), ne ŧurur+suz (082a/10), ala+sız (085a/1), ķavį olur+sız (085a/3-

4), bį-ser ü pā ķalur+sız (085a/4-5), yañılur+sız (085a/6), ķorķar mı+sız (106b/5), Ǿamel 

ider+siz (106b/6).     

3. çokluk kişi: virür+ler (002b/9), sürer+ler (002b/12), atar+lar (002b/12), 

añar+lar (002b/13), taĥaķķuķ itmiş+ler (011b/13), śavāb ala+lar (015b/9-10), żarar 

getürmeye+ler (022a/10), düşmiş+ler+dür (023b/5), bile+ler (023b/15), Ǿamel ķıla+lar 

(023b/15), çalar+lar (033/5), cāǿiz görmiş+ler+dür (034b/8), bir bahāne arar+lar 

(073b/2), baķar+lar (073b/3).   

Metinde geçen adıl kökenli kişi eklerini şöyle bir tabloda gösterebiliriz: 

 

Tablo 2. Adıl Kökenli Kişi Ekleri  

Teklik Çokluk 

1. Kişi +(y)In; +(A)m; +Um +vUz; +Uz 

2. Kişi +sIn / +sUn; +siñ +sUz / +sIz 

3. Kişi +Ø +lAr 
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1.1.3.2.2.1.2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri  

Görülen geçmiş zaman ve koşul çekiminde kullanılan kişi ekleridir. Koşul kipi, 

geçmiş dönemlerde adıl kökenli kişi ekleriyle çekimlenmesine karşın metnimizde 

bütünüyle iyelik kökenli kişi ekleriyle çekimlenmiştir. Örneğin, birinci çokluk kişi 

çekiminde +vUz’lu yapılar bütünüyle terk edilmiş, görülen geçmiş zamandaki biçimin 

etkisiyle +K eki kullanıma girmiştir. Metnimizde geçen örnekleri şunlardır:  

1. teklik kişi: ben didü+m (003a/1), irdü+m (003a/11), ben işitdü+m (003a/1), 

yandu+m (070a/1), uyandu+m (070a/1), bilse+m (082b/5). 

2. teklik kişi: gördü+ñ (003b/5), anladu+ñ (017a/5), çıķsa+ñ (017a/7), girse+ñ 

(017a/8), alsa+ñ (019a/8), çalsa+ñ (019a/8),Ǿālim oldu+ñ (041a/4), yire girse+ñ göge 

çıķsa+ñ Ǿāķıbet (80b/9), göge śıġmadu+ñ (080b/10), işitmedü+ñ mi (087b/8).  

3. teklik kişi: müteġayyir oldı (002a/13-14), bozuldı (002a/15), düşdi (002b/14), 

gitdi (004a/2), felek itmese (004a/9), sebebsüz virse ĥaķķ rızķ-ı Ǿibādı (006a/11), 

temevvüc eylese deryā-yı ebrār (006b/14), ötdi (007b/5), ķaçan ĥadd-i bulūġa vāśıl oldı 

(097b/5).    

1. çokluk kişi: görmedü+k (012a/10), buldu+ķ (016a/7), ķandurdu+ķ (054a/5), 

ŧayandurdu+ķ (054a/5), ĥabs itdü+k (058b/9), işitdü+k (061a/14), ķaçsa+ķ (073b/13), 

çıķsa+ķ (073b/13), ĥiśār yapsa+ķ (073b/14), Ǿasker-i sulŧāna biz sürse+k cemāl (081a/8), 

meǿmūr olmasa+ķ (087a/14).   

2. çokluk kişi: buyur-sa+ñuz (073b/12), irāde göster-di+ñüz (075b/6), 

n’eyler+se+ñüz (085a/1). 

3. çokluk kişi: vāķıf olsa+lar (017a/6), görse+ler (017a/6, 035a/6). 

Metinde geçen iyelik kökenli kişi eklerini şöyle bir tabloda gösterebiliriz: 

 

Tablo 3. İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

Teklik Çokluk 

1. Kişi +m +K 

2. Kişi +ñ +ñUz 

3. Kişi +Ø +lAr 
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1.1.3.2.2.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Kişi Ekleri  

1. teklik kişi: sevķ id-eyin (006a/6-7), gör-eyim seni (084b/4), ŧur-ayın (093b/15), 

ħiŧāb ve iġżāb id-eyin (093b/15), görme-yeyin (119a/9).  

2. teklik kişi: ķıl tevekkül (004b/12), sözüm ŧut (006a/9), gözüñ aç (008a/8), 

maġrūr olma-ġıl (024a/3), gürle (066a/4), hemān ĥaķķa śıġın (091b/5), meydāna at śal 

(091b/5), beni duǾādan unutma (094a/1).   

3. teklik kişi: işit-sün (007b/7), niǾmetüñ ol-sun (011a/8), otur-sın (017b/6), ulı-

sun (018b/13), alma-sun (18b/13), añır-sın (18b/14), şāh śaġ ol-sun (035a/9), çal-sun çeng 

ĥarbi gümle-sün kūs (059b/8), ŧoķun-sun düşmenüñ başına debbūs (059b/8), ķo düşmen 

anda cemǾ ol-sun diril-sün (069a/10), emįrüñ bunda rūǿyāsı göril-sün (069a/10), gör-sin 

(080b/14).   

1. çokluk kişi: ŧut-alum (004a/16), ĥāżır ol-alum (015b/15), gör-elüm (019a/9), 

bil-elüm (019a/9), Ǿamel ķıl-alum (019a/10), ġayret meyin nūş eyle-yelüm (059b/3), ecel 

fikrin ferāmūş eyle-yelüm (059b/3), emel śaĥrāsını id-elüm orŧu (059b/5), niçe oķ gibi 

ıraķdan atış-alum (059b/6), ķılıç çeküp demidür çalış-alum (059b/6), çū yana yana 

meydāna çıķ-alum (059b/7), kimini yaķ-alum kimin yıķ-alum (059b/7), biz var-alum gör-

elüm (088a/3).   

2. çokluk kişi: āgāh ol-uñ (017b/10), siz de bilmiş ol-uñ (047b/16), nāžır ol-uñ 

(055b/16), śanma-ñ (059a/13, 61b/4), gel-üñ (059b/3), āgāh ol-uñ (063b/9), var-uñ 

(065b/1), gör-üñ (065b/1), bizi ķo-ñ (077b/17), ögüdiñüz başıñuza vir-üñ (077b/17), 

hemān duǾādan unutma-ñ (084b/16), ġamm yime-ñ (085b/17).   

3. çokluk kişi: ŧurma-sunlar (061a/15), gel-sünler (061a/15, 067a/17), atış-sunlar 

(067b/1), ġāfil olma-sunlar (067b/1), senüñ erliklerüñi söyle-sünler (091b/6).  

Emir kipinde yer alan kişi kavramını karşılayan ekleri şöyle bir tabloda 

gösterebiliriz: 

Tablo 4. Emir Kipinde Kullanılan Kişi Ekleri 

Teklik Çokluk 

1. Kişi -(y)AyIn; -eyim -(y)AlUm 

2. Kişi -Ø; ġıl -(U)ñ 

3. Kişi -sUn -sUnlAr 
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1.1.3.2.2.2.  Şekil ve Zaman Ekleri 

1.1.3.2.2.2.1. Bildirme/Haber Kipleri 

1.1.3.2.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman çekimi; geçmişte gerçekleşen eyleme, aktaran tarafından 

tanık olunduğunu ya da bu eylemin kesin olarak bilindiğini gösterir. Ayrıca ķaçan 

ibaresinden sonra kullanılan görülen geçmiş zaman çekimi -(y)IncA ulacının işlevini verir 

(Gümüş, 2013: 28). Art arda sıralanan tümcelerde ise -(y)Up ulacına benzer bir işleve 

sahip olur (Karahan, 2011a: 186-191). Görülen geçmiş zamanı karşılamak için -dU / -dI 

yapısının yanında -(y)Up /  -(y)UpdI yapıları da kullanılmıştır. Metnimizde görülen 

geçmiş zamanın kullanımları şunlardır:  

a. -dU / -dI 

1. teklik kişi: ben di-dü+m (003a/1), ir-dü+m (003a/11), ben işit-dü+m (003a/1), 

vir-dü+m (009a/15), kes-dü+m (019a/3), çıkma-du+m (024a/8), getür-dü+m (037a/9), 

ey-dü+m (043b/4), segir-dü+m (067a/4), yan-du+m (070a/1), uyan-du+m (070a/1).   

2. teklik kişi: gör-dü+ñ (003b/5), anla-du+ñ (017a/5), Ǿālim ol-du+ñ (041a/4), 

aĥdāŝ eyle-dü+ñ (050a/13), ižhār-ı cūd it-dü+ñ (050a/13), düşmen ol-du+ñ (080b/10), 

göge śıġma-du+ñ (080b/10), işitme-dü+ñ mi (087b/8), gör-dü+ñ (090a/3).  

3. teklik kişi: müteġayyir ol-dı (002a/13-14), bozul-dı (002a/15), düş-di (002b/14), 

git-di (004a/2), öt-di (007b/5), ķaçan ĥadd-i bulūġa vāśıl ol-dı (097b/5).  

1. çokluk kişi: görme-dü+k (012a/10, 034b/5), bul-du+ķ (016a/7), vāśıl olma-

du+ķ (043a/9), ķandur-du+ķ (054a/5), ŧayandur-du+ķ (054a/5), ĥabs it-dü+k (058b/9), 

işit-dü+k (061a/14), ŧutma-du+ķ (088a/1), śataş-du+ķ (093b/10). 

2. çokluk kişi: irāde göster-di+ñüz (075b/6). 

3. çokluk kişi: - 

 

b. -(y)Up 

ħiŧāb ķıl-up (018b/9), bu aĥmed adlu nebį vücūda gel-üp (027b/10-11), anda 

nübüvvetin ve teblįġ ve daǾvetin ižhār id-üp (027b/11), ĥamd-i firāvān id-üp (030a/16), 

bu ħuŧbeyi oķu-yup (030a/16). 
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c. -(y)UpdI 

ol-updı ĥāl-i hevāre diger-gūn (086a/13). 

 

1.1.3.2.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Geçmişte meydana gelen olayın aktaran tarafından görülmediğini ya da sonradan 

öğrenildiğini bildirmek için kullanılır.   

Metnimizde Eski Türkçeden beri kulanılan -mIş ekinin yanında -updur eki de 

kullanılmıştır. İki yerde geçen bu eke 3. teklik kişi çekiminde rastlanmıştır. Bu kullanım, 

çağdaş lehçelerden Türkmen Türkçesinde karşımıza çıkmaktadır (İlker, 1997: 101-104). 

Metnimizde öğrenilen geçmiş zamanın kişilere göre çekimi şöyledir: 

a. -mIş 

1. teklik kişi: meger bir yüksek depeye çıķ-mış+ın (069b/8). 

2. teklik kişi: di-r+miş+sin gelmediler yanuma (095a/7). 

3. teklik kişi: ĥāmdan gel-miş degüldür (011b/12-13), gel-miş+dür (012a/7), žuhūr 

it-miş+dür (012a/8), daħl eyle-miş (012a/9), öl-miş (017b/13), yapıl-mış+dur (024a/15), 

beyān olun-mış+dur (027a/13), ezhāruñ kimi nāz itmege ŧur-mış (046a/7), boyan-mış 

(063a/14), ķaldur-mış (082b/4), yüri-miş (082b/4).  

1. çokluk kişi: - 

2. çokluk kişi: - 

3. çokluk kişi: taĥaķķuķ it-miş+ler (011b/13), düş-miş+ler+dür (023b/5), cāǿiz 

gör-miş+ler+dür (034b/8). 

 

b. -updur 

ħalķa ġāyet śaǾb olan āsān ol-updur beglere (112a/13), Ǿusr sırrı Ǿālemüñ yeksān 

ol-updur beglere (112a/13). 
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1.1.3.2.2.2.1.3. Geniş Zaman 

Geniş zaman, bir eylemin her zaman ortaya çıktığını ya da çıkacağını bildirir. 

Geniş zaman ekinin kullanımı Türkçenin tarihsel dönemlerinde ve günümüz Türkiye 

Türkçesinde bir birlik göstermediği gibi metnimizde de tam bir sistem yoktur. Ünlüyle 

biten eylemlere doğrudan -r olarak gelirken ünsüzle biten eylemlere -ar, -er ya da -ır, -ir, 

-ur, -ür şeklinde gelir. Tek heceli eylemler genellikle -Ar (bil-, al-, bul-, gel-, kal-, ol-,     

öl-, dur-, gör-, var-, ver-, vur- fiilleri istisna) morfemini alırken çok heceli ve türemiş 

fiiller ise -I4r morfemini alır (Gencan, 1979: 451-456; Ercilasun, 2007b: 359-363). Geniş 

zaman kipi temel işlevinin dışında, şimdiki zaman işlevinde ya da hikâye anlatımlarında 

geçmişteki bir anekdotun aktarımında da kullanılabilir. Metnimizde geniş zaman kipinin 

kullanımı şu şekildedir: 

a. Olumlu Geniş Zaman: -(A/U/I)r 

1. teklik kişi: bil-ür+in (017a/7), öl-ür+em (017a/17), ben ŧoġrın ŧoġrı söyle-r+in 

(018b/14-15), kendümi bir özge ĥālde gör-ür+in (069b/7), murād eyle-r+in (070b/13), 

fāyide-i Ǿilmiyye um-ar+ın (070b/14), kendümi atla deñize at-ar+ın (093b/4-5), selāmet 

yaķasına yapuş-ur+ın (093b/7-8), ne ādem bil-ür+em ne ādemį (098b/5), per aç-ar+ın 

(099b/1), seni arķama alup tįz uç-ar+ın (099b/1), Ǿamel eyle-r+in (106b/7).   

2. teklik kişi: yād id-er+sin (007a/7), bul-ur+sın (007b/3), ŧur-ur+sın (009a/3), sev-

er+siñ (011a/2), münkir ol-ur+sın (012a/17), niçün böyle di-r+sün (013b/3), śan-ır+sın 

(018b/2), bil-ür+sün (020b/12), iķdām id-er+sin (027b/15-16), di-r+sün (045b/11), bil-

ür+sün (054a/10), gel-ür+sin (057a/6), ŧur-ur+sun (062a/17), bil-ür+sin (099a/14).  

3. teklik kişi: beñze-r (002b/1), işid-ür (002b/16), merĥamet ķıl-ur (002b/16), ŧam-

ar ķan “kan damlar” (007b/7), eyd-ür (011b/17), rāz açıl-ur (017a/17), ĥayrān ķal-ur 

(018a/16), yaz-ar (024b/4), bilin-ür (033a/3), şerǾan kāfir ol-ur mı (39b/12), göster-ir 

(081b/3).  

1. çokluk kişi: bil-ür+üz (004b/9, 073a/10), ricā eyle-r+üz (016a/9), ŧut-ar+uz 

(073b/12), um-ar+uz (080b/15).  

2. çokluk kişi: di-r+süz (047b/4), ne ŧur-ur+suz (082a/10), ķavį ol-ur+sız (085a/3-

4), bį-ser ü pā ķal-ur+sız (085a/4-5), yañıl-ur+sız (085a/6), ķorķ-ar mı+sız (106b/5), 

Ǿamel id-er+siz (106b/6).  

3. çokluk kişi: vir-ür+ler (002b/9), sür-er+ler (002b/12), at-ar+lar (002b/12), añ-

ar+lar (002b/13), çal-ar+lar (033/5), baķ-ar+lar (073b/3), bir bahāne ara-r+lar (073b/2). 
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b. Olumsuz Geniş Zaman: -mAz / -mA 

1. teklik kişi: gör-me mi+yin (004b/10), żarar it-mez mi+yin (009b/derkenar), bil-

mez+em ben (017b/14), bil-mez+em (033a/10), ben bunlara göz göre āşikāre zebūn ol-

maz+ın (093b/2-3), atdan ayrıl-maz+ın (093b/7), bil-me+m (096a/15), ben bil-mez+em 

(098b/4). 

2. teklik kişi: ehl-i Ǿaşķa tābiǾ ol-maz+sın (012a/17), iŧāǾat it-mez+sin (045b/10). 

3. teklik kişi: diye-mez (001b/4), gel-mez (034b/14), bulun-maz degül (043b/10), 

göricek ħavf it-me mi hįç cānlar (080a/5). 

1. çokluk kişi: maĥkūm ol-maz+uz (055a/8), ŧapu ķıl-maz+uz (055a/9), ĥesāba 

śay-maz+uz (055a/10), yaz-durmaz+uz (055a/11), ķarşu ŧur-maz+uz (067b/6), ħayr gör-

mez+üz (067b/6), ķo-maz+uz (080b/9), şöyle baķup ŧur-maz+uz (081a/7).  

2. çokluk kişi: -  

3. çokluk kişi: - 

 

1.1.3.2.2.2.1.4. Şimdiki Zaman 

Eylemin bulunulan zaman içerisinde yapıldığını ifade eder. Metnimizde iki tür 

şimdiki zaman eki kullanılmıştır: yorı-r yapısından gelişen ve belirsiz şimdiki zamanı 

karşılayan -Ayor ve belirli şimdiki zaman için kullanılan -mekde yapısı. Metinde geçen 

örnekleri şunlardır:   

a. -Ayor 

Eski Anadolu Türkçesinin son dönemlerinde ortaya çıkan bu ek, süreklilik 

bildiren yorı- eyleminin bağlama işlevli -(y)A ulacıyla birlikte kullanımı sonucu ekleşme 

yoluyla ortaya çıkmıştır. İlerleyen dönemlerde kullanım alanını genişleterek şimdiki 

zamanı karşılar duruma gelmiştir. Metnimizdeki kullanımları şunlardır:  

atı öldür-eyor+um (073b/10), görüp bu resme ķatlin ĥažžından ol-ayor+dı 

(095b/4).  

b. -mekde: 

aķup geç-mekde+dür śu gibi sāǾāt (006b/13). 
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1.1.3.2.2.2.1.5. Gelecek Zaman 

Eski Anadolu Türkçesindeki -(y)IsAr, -(y)AsI gibi gelecek zaman bildiren 

biçimler kullanılmamıştır. Klasik Osmanlı Türkçesinde yaygınlaşacak olan -(y)A/IcAk 

eki10 (Gülmez ve Direkci, 2017: 276), gelecek zaman işlevinde kullanılmaya 

başlanmıştır:  

śu bizüm ķatımuzda olıcaķ (102b/6), müşrikler gelüp śuyı bulıma-yacaķ (102b/7).  

 

1.1.3.2.2.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri 

1.1.3.2.2.2.2.1. Emir Kipi 

Türkçede emir çekiminde kip ve kişi kavramı tek bir yapıda toplanmıştır. 

Türkçede emir kipi tartışmalı konulardan biridir. Tartışma konuları genel olarak biçim-

işlev ikilemi üzerinde yoğunlaşmaktadır.11 Klasik sınıflandırmaya göre metnimizde yer 

alan emir çekiminin kişilere göre dağılımı şöyledir: 

1. teklik kişi: sevķ id-eyin (006a/6-7), gör-eyim seni (084b/4), ŧur-ayın (093b/15), 

ħiŧāb ve iġżāb id-eyin (093b/15), görme-yeyin (119a/9). 

2. teklik kişi: ķıl tevekkül (004b/12), itme nefs-i nefįsüñi żāyiǾ (004b/13), sözüm 

ŧut (006a/9), söze gel (006b/5), ĥāl-i māżįden ħaber vir (006b/5), gözüñ aç (008a/8), 

maġrūr olma-ġıl (024a/3), manśıbuñ ehlin bulup ehline vir manśıbı (041b/2), gürle 

(066a/4), çatla (066a/4), hemān ĥaķķa śıġın (091b/5), meydāna at śal (091b/5), beni 

duǾādan unutma (094a/1).   

3. teklik kişi: uy-sun (006a/5), işit-sün (007b/7), niǾmetüñ ol-sun (011a/8), 

devletüñ ol-sun (011a/8), otur-sın (017b/6), ulı-sun (018b/13), alma-sun (18b/13), añır-

sın (18b/14), şāh śaġ ol-sun (035a/9), añlanma-sun (038b/1), çal-sun çeng ĥarbi gümle-

sün kūs (059b/8), ŧoķun-sun düşmenüñ başına debbūs (059b/8), ķo düşmen anda cemǾ ol-

sun diril-sün (069a/10), emįrüñ bunda rūǿyāsı göril-sün (069a/10), gör-sin (080b/14).   

1. çokluk kişi: ŧut-alum (004a/16), ĥāżır ol-alum (015b/15), gör-elüm (019a/9), 

bil-elüm (019a/9), Ǿamel ķıl-alum (019a/10), ġayret meyin nūş eyle-yelüm (059b/3), ecel 

fikrin ferāmūş eyle-yelüm (059b/3), emel śaĥrāsını id-elüm orŧu (059b/5), niçe oķ gibi 

                                                      
10 Ekin yapısıyla ilgili olarak bk. Korkmaz, 2005d: 3-11.  
11 Özellikle emir kipinin birinci kişi çekimlerinin olup olmadığı, ikinci teklik kişi çekiminde görülen -Gıl 

ekinin işlevi tartışılagelen konulardan olmuştur. Bu tartışmalar ve çözüm önerileriyle ilgili olarak bk. 

Sertkaya, 1996: 135-142; Ercilasun, 2004: 63-66; Aslan Demir, 2008; Gümüş, 2016b: 253-262. 
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ıraķdan atış-alum (059b/6), ķılıç çeküp demidür çalış-alum (059b/6), çū yana yana 

meydāna çıķ-alum (059b/7), kimini yaķ-alum kimin yıķ-alum (059b/7), biz var-alum gör-

elüm (088a/3).   

2. çokluk kişi: āgāh ol-uñ (017b/10, 063b/9), siz de bilmiş ol-uñ (047b/16), nāžır 

ol-uñ (055b/16), śanma-ñ (059a/13, 61b/4), gel-üñ (059b/3), var-uñ (065b/1), gör-üñ 

(065b/1), bizi ķo-ñ (077b/17), ögüdiñüz başıñuza vir-üñ (077b/17), hemān duǾādan 

unutma-ñ (084b/16), ġamm yime-ñ (085b/17), unutma-ñ (091b/14). 

3. çokluk kişi: ŧurma-sunlar (061a/15), gel-sünler (061a/15, 067a/17), atış-sunlar 

(067b/1), ġāfil olma-sunlar (067b/1), senüñ erliklerüñi söyle-sünler (091b/6). 

 

1.1.3.2.2.2.2.2. Koşul Kipi 

Koşul kipi, eylemin gerçekleşmesinin bir koşula bağlı olduğunu bildirir. Koşul 

anlamını veren -sA biçimbiriminin kip eki mi, yoksa bir ulaç eki mi olduğu konusu, Türk 

dilbilgisindeki tartışmalı konulardan biridir. Bu tartışmanın oluşmasında, bu kiple 

oluşturulan eylem çekiminde tam bir bitmişliğin olmaması ve eylemin tam yargı 

bildirmemesinin payı büyüktür. Gürer Gülsevin (1990: 276-279), Kemal Eraslan (2000: 

116) ve Leylâ Karahan (2011b: 192-200) gibi araştırıcılar, -sA ekiyle oluşturulan 

şekillerin ulaçlar bölümünde yer alması gerektiğini belirtir. Hayati Develi ise bu görüşlere 

itiraz ederek -sA biçimbiriminin ulaç değil, bir kip eki olduğunu ileri sürer (Develi, 1995: 

89-94). Metnimizde -sA biçimbirimi, tek başına bir yargı bildirmeyen, temel tümcedeki 

yargıyı koşula bağlayan bir işleve sahip olmanın yanında birkaç kullanımda yargı bildiren 

bir ifade olarak istek anlamında karşımıza çıkmaktadır:  

a. Koşul Anlamı 

1. teklik kişi: bil-se+m (082b/5). 

2. teklik kişi: çıķ-sa+ñ (017a/7), gir-se+ñ (017a/8), al-sa+ñ (019a/8), çal-sa+ñ 

(019a/8), di-se+ñ (037a/10), sūǿāl it-se+ñ (041b/14), ķuble-i bürād eyle-se+ñ (058b/2), 

göster-se+ñ (059b/9), yire gir-se+ñ göge çıķ-sa+ñ Ǿāķıbet (80b/9).  

3. teklik kişi: felek itme-se Ǿazli naśba pāya (004a/9), sebebsüz vir-se ĥaķķ rızķ-ı 

Ǿibādı (006a/11), temevvüc eyle-se deryā-yı ebrār (006b/14).  

1. çokluk kişi: ķaç-sa+ķ (073b/13), çıķ-sa+ķ (073b/13), ĥiśār yap-sa+ķ (073b/14), 

Ǿasker-i sulŧāna biz sür-se+k cemāl (081a/8), meǿmūr olma-sa+ķ (087a/14). 
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2. çokluk kişi: buyur-sa+ñuz (073b/12), n’eyler+se+ñüz (085a/1). 

3. çokluk kişi: vāķıf ol-sa+lar (017a/6), gör-se+ler (017a/6, 035a/6). 

 

b. İstek Anlamı 

bu didügüñ Ǿibādet-i mevdūde müyesser olacaġın bil-se+m (013b/1), aña göre 

Ǿamel kıl-sa+m (013b/1).  

 

1.1.3.2.2.2.2.3. İstek Kipi 

Eski Türkçedeki gelecek zamanı karşılayan -GAy ekinden gelişen -(y)A, tarihî 

Batı Türkçesinde isteği karşılayan biçimbirim olarak öne çıkmıştır. İstek, dilek gibi 

anlamlar bildirmesinin yanında kimi zaman gelecek zaman ve geniş zaman işlevinde de 

kullanıldığı görülmektedir (Özkan, 2007: 83-113; Gümüş, 2013: 32-33). Metnimizde 

geçen kullanımları şunlardır:  

1. teklik kişi: öl-e+m (035a/9, 068a/7), vaśf eyle-ye+m (008b/8), ķıl-a+m iǾlām 

(009b/7), di-ye+m (010b/17), ħoş geç-e+m (011a/6), işid-e+m (017a/4), ber-ŧaraf itme-

ye+m (068a/6), gitme-ye+m (068a/6), bil-e+m (068a/7), yaġma ķıl-a+m (068a/7), ben 

deryā-yı mala ġarķ ol-a+m (070a/14-15), ġazį ol-a+m (091b/11), yaz-a+m (109a/9), ķaz-

a+m (109a/9).   

2. teklik kişi: bir daħı ķażā ol-a+sın heyhāt (004b/11), ol śuya var-a+sın 

didüklerince var mı gör-e+sin (013b/11), gönderme-ye+sin (016a/9), bulma-ya+sın 

(017a/8), śabr id-e+sin (020b/15), behremend ol-a+sın (041a/5), aġlarsa aġla-ya+sın 

(076b/3), gülerse gül-e+sin (076b/3).    

3. teklik kişi: yirinde ol-a (003a/derkenar), devlet oldur ki olma-ya hezli (004b/8), 

id-e taĥsįn (006b/3), bilme-ye (007a/7). 

1. çokluk kişi: ne çekersek çek-e+vüz (054a/7), ne virürsek vir-e+vüz (054a/7), 

anı daħı bitür-e+vüz (054a/7), gör-e+vüz (054a/11), meger ki yā gel-e+vüz (055a/11), 

ŧutalum ki Ǿāśį egil-e+vüz (055a/11-12), gör-e+vüz (066a/13), sür-e+vüz (066a/14), id-

e+vüz ķıtāl (068b/10), dilekler id-e+vüz (074a/3), hem ġāzį hem şehįd ol-a+vuz (093a/2).  

2. çokluk kişi: şöyle āgāh ve mütenebbih ol-a+suz (060a/10), ĥāżır ol-a+suz 

(063b/11), al-a+sız (085a/1). 
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3. çokluk kişi: śavāb al-a+lar (015b/9-10), żarar getürme-ye+ler (022a/10), bil-

e+ler (023b/15), Ǿamel ķıl-a+lar (023b/15).  

 

1.1.3.2.2.2.2.4. Gereklilik Kipi 

Bir eylemin yapılması ya da gerçekleşmesi gerektiğini bildiren ya da tasarlanan 

eylemin gereklilik durumunda olduğunu anlatan kip kategorisidir.  Metnimizde gereklilik 

anlamı için birden çok biçim kullanılmıştır. Bunlar içerisinden Oğuz Türkçesine özgü 

olan ve Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru kullanım alanına giren -mAlU (-mA 

+ lU) şekli (Korkmaz, 2007: 693) dikkati çekmektedir. Bunun yanında Batı Türkçesinde 

yaygın olarak karşımıza çıkan -mAK gerek yapısı; eylemlerin gerek sözcüğüne 

bağlanmak üzere koşul, istek, emir ve görülen geçmiş zaman çekimleri de gerekliliği 

karşılayan kullanımlardır. Gereklilik kategorisinin metinde geçen örnekleri şunlardır:   

 

a. -mAlU 

suŧūĥ kenārında düşecek maĥallde oġlan görmelü (035a/4). 

 

a. -mAK gerek (lazım) 

ħˇāh ve nā-ħˇāh mütekellimüñ kendü ĥāli ol-maķ gerek (003a/derkenar) 

Ǿalāyıķdan el çeküp iħtilāt-ı ħalāyıķdan geç-mek gerek (005b/7)  

dāyire-i edebden ħāric söz söyleme-mek gerek (012b/1-2) 

śaķla-maķ gerekdür anı (016b/16) 

yā di-mek gerek yā öl-mek (017a/16)  

top-ı ķahr ile yakala-maķ gerek (032a/1)  

āyeti mübteġāsınca manāśıbı münāsibine vir-mek gerek (041b/1)  

kişi ĥasmın ķavį ġarįmin ġālib gör-mek gerek (059a/17) 

tįz yetiş-mek gerek ve düşmene ķarşu varup kimimüz bir sihām-ı Ǿadū intiķām ve 

kimimüz mızrāķ yaraķ ile göriş-mek gerek (060b/2-3) 

imdi bunuñ olurın gör-mek gerek (065a/10)  
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hemān bunlaruñ ĥaķķından gel-mek gerek (068a/16) 

bi’l-cümle yā al-maķ gerek yā vir-mek yā öldür-mek gerek yā ölmek (068a/16-

17) 

ādem idecegi kāruñ śoñın śan-maķ gerek ve girecegi gölüñ Ǿumķın bilüp andan 

ŧal-maķ gerek (073a/4-5) 

ādāb-ı meclisi gözet-mek gerek (077b/1) 

ol kişi gül-mek gerek (094b/4-5) 

ol kişi aġla-maķ gerek (094b/5). 

 

b. Eylem + Koşul kipi (-sA) + kişi eki      +       gerek 

mekkeden hicret ve ehlinden nefret idüp medįneye gel-se gerek (027b/12) 

mekkeyi fetĥ idüp al-sa gerek (027b/13) 

Ǿāleme teblįġ aĥkāmı gün gibi yayılup ümerā-yı ümmeti şarķ ve ġarba ĥükm it-se 

gerek (027b/13-14) 

ol dem benüm ķanum dökmegile maķber ol-sa gerek (093b/16). 

 

c. Eylem + İstek kipi (y)A      +      kişi eki      +      gerek 

gerekdür ki ol-a+sın baña iy yār-ı kemā-kān yār-ı ġār ve śāĥib-i esrar (016b/13) 

yit-e+m gerek (035a/9) 

mübārizlerinden śādır olduġı taķdįrce ben niçe ölürsem öl-e+m gerek (035a/8). 

 

ç. Eylem + Emir kipi      +      gerek 

hemān anı śaķla-ñ gerek (035a/9). 

 

c. Eylem + Görülen geçmiş zaman      +      kişi eki      +      gerek 

bu muķaddime-i Ǿilme Ǿālim ol-du+ñ gerekdür (041a/4). 
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1.1.3.2.2.2.3. Eylemlerin İki Kipli Çekimi 

Arka arkaya getirilen iki çekimli eylem ile yapılır. Asıl eylemden sonra gelen i- 

(<<er-) eylemi; görülen geçmiş zaman, koşul ve öğrenilen geçmiş zaman kalıplarıyla 

eylemlerin tasvirini oluşturur.  Hikâye, rivayet ve koşul olarak karşımıza çıkan bu 

çekimde Eski Türkçedeki er- yardımcı eyleminden gelişen i- yardımcı eyleminin bütün 

biçimleri metnimizde kullanılmıştır. Ekleşmemiş hâlinin yanında ekleşme süreci ve tam 

ekleşme evrelerine (ör.  yayıl-maz idi, yaz-maz+ıdı, baś-maz+dı) de tanık oluyoruz. Bu 

durum, metnimizin geçiş dönemine ait olduğunu gösteren bulgulardan biri olarak öne 

çıkar. Metnimizde geçen birleşik çekimler ve örnekleri şunlardır: 

 

1.1.3.2.2.2.3.1. Hikâye Birleşik Çeklimi 

1.1.3.2.2.2.3.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi  

baś-maz+dı (004a/9), gelür gid-er+di (013a/13), śoyla-r+ıdı (014a/9), yi-r+idi 

(014a/12), śaķla-r+dı (016b/3), ımızġan-ur+du+m (018b/17), āşikār ol-maz idi (019a/16), 

yayıl-maz idi (019a/17), bil-mez mi+di (020a/7), di-r+ler idi (026b/11), ŧur-maz+dı 

(036b/2), gid-er+di (036b/2), ben var-ur+du+m-a (037a/10), Ǿilm-i belāġatde ġayra söz 

degirt-mez idi (043a/14), terk itmek ol-maz idi (043a/16-17), ħavf eyle-r+idü+m 

(045b/18), iç-er+di (050a/13), iste-r+dü+m (066b/17), bahāne ara-r+du+m (067a/1), yaz-

maz+ıdı (077b/13), bil-mez+di (080a/6), bil-mez mi+ydü+ñ (080b/9), yat-ur+dı 

(098b/14).   

 

1.1.3.2.2.2.3.1.2. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

getür-di+ler idi (051a/2).  

 

1.1.3.2.2.2.3.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

yaǾnį senbu nāĥiyesile bile śadaķa olun-mış idi (004a/derkenar), Ǿaķluma Ǿiķāl ol-

mış+ıdı ve fikr ü ħayālüme iħtilāl vir-miş+idi (005a/8), it-miş+di ķaśd-ı teǿbįd (014a/4), 

gel-miş idü+k (016a/7), görme-miş+di (16b/10), ĥükm it-miş idi (024a/11), cemǾ ol-

mış+lar idi (040a/13), Ǿaķd-i meclis eyle-miş+ler idi (040a/14), ammā diñlemiş işit-miş 

idi (043a/7-8), bil-miş+di (043a/10), bu ķadar aħź-ı ħıśāl it-miş idi (043a/13), vezįri 

muĥammed bin Ǿalķamį oķı-mış yaz-mış degül idi (043a/7), ol ĥadde var-mış idi 

(043a/17), Ǿalįl ol-mış+dı (050a/11), gör-miş+di (080a/6). 
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1.1.3.2.2.2.3.1.4. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

görüp bu resme ķatlin ĥažžından ol-ayor+dı (095b/4). 

 

1.1.3.2.2.2.3.1.5. Koşulun Hikâyesi 

eger benüm Ǿömrüm anuñ Ǿömrine yitiş-se+ydi (028a/9). 

 

1.1.3.2.2.2.3.1.6. İsteğin Hikâyesi 

eger ol-a+ydı (029a/7), anda ol-a+ydı (044b/13), çal-a+lar idi (061b/1), senüñ 

sözüñ kār id-e+ydi (077a/7-8).   

 

1.1.3.2.2.2.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi 

1.1.3.2.2.2.3.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti 

vir-ür imiş (044b/11), ķo-maz imiş (044b/13), di-r+ler imiş (048a/9), rızķını yi-r 

imiş (091a/8), ne Ǿaceb ol-ur imiş (091b/10), dirįġā dön-mez+imiş atılan tįr (093b/11), 

di-r+ler imiş (102a/12). 

 

1.1.3.2.2.2.3.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

saķf-ı beynde mıķnāŧįs vażǾ it-miş+ler imiş (032a/3).  

 

1.1.3.2.2.2.3.3. Koşul Birleşik Çekimi 

1.1.3.2.2.2.3.3.1. Geniş Zamanın Koşul Çekimi 

iste-r+ise+ñ (006a/9), eger iste-r+se+ñ (006a/17), aç-ar+sa+ñ (006b/3), söyle-

mez+se+m ölürem söyle-r+se+m rāz açılur (017a/17), di-r+se+m (018b/15), secde it-

mez+se (023b/13), buyrul-maz ise (025a/13), di-r ise+ñ (042b/2, 048b/15), ne çek-

er+se+k çekevüz (054a/7), ne vir-ür+se+k virevüz (054a/7), yaġ-maz+sa+ñ yaġma 

(066a/4), Ǿāriyyet maǾnāsına olacaķ ol-ur+sa (116a/1). 
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1.1.3.2.2.2.3.3.2. Görülen Geçmiş Zamanın Koşul Çekimi 

it-di+se maĥzūn (006b/16), iste-di+se+ñ (008b/10), bul-du+ñ+ısa (021a/8), anla-

du+ñ+ısa (021a/8), śaĥįĥ ol-dı+sa (036a/6), gör-dü+m ise (046a/3), di-dü+ñ+ise 

(093b/12). 

 

1.1.3.2.2.2.4. Eylemsiler12 

1.1.3.2.2.2.4.1. Ortaç Ekleri 

1.1.3.2.2.2.4.1.1. -(y)An  

iktidā ve ihtidā id-en (001b/9), isteme-yenler (018b/12), aġla-yan göz (078a/15), 

göge aġ-an ġubār (083a/3). 

 

1.1.3.2.2.2.4.1.2. -dUK; -dIK 

iħtiyār it-dig+üñ (005a/17), işit-dig+üñ (021a/7), gör-dig+üñ (021a/7), işit-

dig+ümüz (022b/14), buyurma-duġ+um yola (064b/15), yaśa-dıġ+uñuz ĥayret-fezā-yı 

rūstāy (075b/3-4), kimse ķaldı mı işitme-dük Ǿaceb (083a/7), görin-dik+leri gibi (092a/1).  

 

1.1.3.2.2.2.4.1.3. -(ü)r 

gör-ür gözidür (013a/5), benze-r Ǿamelleri (023a/4-5), deyr-i śanem di-r+ler bir 

Ǿažįm-dār bir iştihār (31b/9), śavt işidil-ür yirlere (061a/9).  

 

1.1.3.2.2.2.4.1.4. -mez 

görün-mez ķażā (004b/16), bir görün-mez ķażā (078a/10) 

 

1.1.3.2.2.2.4.1.5. -(y)AcAK 

müyeser ol-acaġ+ın (013b/1), var-ıcaġ+ın (017b/14), di-yecek maĥallde (027a/5), 

menzil ve mevǿā ol-acaķ maķām-ı maĥmūdı (027b/15), düş-ecek maĥallde (035a/4), 

müfāvaża id-ecek ķadar (041a/13-14), di-yecek yirde (048b/1, 071b-12-13), ĥāśıl ol-acaķ 

māl-ı pādişāhįdür (070a/12-13), id-eceg+i kāruñ śoñın (073a/4), gir-eceg+i gölüñ Ǿumķın 

                                                      
12 Konuyla ilgili olarak -Batı Türkçesini de kapsayacak şekilde- şu genel kaynaklara bakılabilir: Eraslan, 

1980; İlker, 1997; Karpuz, 2001: 27-43; Bayraktar, 2004; Korkmaz, 2005e: 128-132; Korkmaz, 2005f: 151-

159; Özmen, 2014; Deniz Yılmaz, 2009, Dursunoğlu, 2017: 81-98.  
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(073a/4), öl-ecek ħasta (077a/14), bir gel-ecek āfet (078a/10), ŧur-acaķ gün (082a/11), yi-

yeceg+i aşı (083a/3), yir yoķ yat-acaķ (087a/14), saña zevc ol-acaķ şeh-zāde (099a/15), 

kişinüñ di-yeceg+i ķavlin (101b/8).   

 

1.1.3.2.2.2.4.1.6. -mış 

vażǾ olun-mış bir gümüş levĥ (028b/4), atıl-mış oķ (090a/3). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2. Ulaç Ekleri  

1.1.3.2.2.2.4.2.1. -(y)Up 

taĥrįr id-üp (002a/3), yaz-up (002a/3), taķrįr eyle-yüp (002a/4), göril-üp (002a/9), 

gel-üp (004a/2), budaklan-up (012a/1), śor-up śoyla-yup (013b/17), egil-üp (017b/9), 

ĥayķır-up (018b/16, 092b/4), alıvir-üp (044a/13), bağla-yup (055b/15, 066b/5), yaśa-yup 

(055b/15, 068b/2), ŧoluş-up (064b/8), al-up (064b/11), çal-up (064b/11), ĥelālleş-üp 

(093a/2), ķolayla-yup (093a/2). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.2. -UbAn 

ķul ol-uban (020b/5), devşirüben (077b/1). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.3. +(i)(y)ken; iken 

olmış+iken (002a/11), ķażā+yiken (004a/15), var iken (006a/1), bilür+ken 

(006a/2), ġāfil yatur iken (016a/10), muśāĥabetde iken (16b/7), dāyirede iken (050a/5), 

şāh+ken (106b/10), gedā+yken (106b/10), faķr iken (106b/10), ġanį iken (106b/10).    

 

1.1.3.2.2.2.4.2.4. -mAdIn; -meden 

ol-madın müddet āħir (003b/12), yaz-madın (004b/2), söylet-medin, ĥaml it-

meden (021a/9), di-meden (034b/14), bir iki hafta geç-medin (057b/12), ķılıç çek-meden 

(057b/10), ŧuruş-madın (079a/8), görüş-medin (079a/8). 
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1.1.3.2.2.2.4.2.5. …-(y)A …-(y)A 

dön-e dön-e (004a/17, 055b/1), ķan-a ķan-a içerdi (050a/13), di-ye di-ye 

(054a/11), necāt bul-a bul-a (054a/12-13), var-a var-a (054a/13), gön-e gön-e (055b/1), 

ķır-a ķır-a (109a/3). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.6. -(y)A 

kör-e >> göre (006b/4), yan-a >> yine (007a/10), al-a+bildüklerin (064b/11), çal-

a+bildüklerin (064b/11), di-ye+gördük (090a/10), al-a+bildügin (091a/15), çal-

a+bildügin (091a/15), baķ-a+gör (094a/1). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.7. …-yü …-yü 

ħavf itme-yü itme-yü (053b/17) 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.8. -(y)U/I 

di-yü (009a/15, 019a/7), yap-u+virdi (049a/16), gösterme-yü (054a/1), gör-

ü+virmesine (077a/5), göster-i+verseñ (077a/6), inandur-ı+gör (105b/10), gel-ü+virdi 

(106a/17). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.9. -dUKdA 

niyyet it-dükde (004b/5), ĥayil ol-duķda (004b/16), aĥkām it-dükde (015a/15), 

emr it-dükde (019a/10), ķurtar-duķda (028b/8), źikr olun-duķda (037b/11), ķadem baś-

duķda (054a/14), Ǿıyd ol-duķda (057b/12).  

 

1.1.3.2.2.2.4.2.10. -dU/IK + İyelik Eki + dA 

śor-duķlarında (015b/12), di-düklerinde (015b/13), istiftā it-düklerinde (039b/13), 

di-digümüzde (070a/5). 
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1.1.3.2.2.2.4.2.11. -(y)I/UcAK 

di-yücek (013b/2, 019a/6), ol-ıcaķ (020a/4), dile-yicek (021a/14), işid-icek 

(027b/17), tasdįķ id-icek (028a/1), vaśf-ı terkįbine gel-icek (034b/3), žālim ol-ıcaķ 

(040a/3), ħabįr ol-ıcaķ (064b/15), āfet gel-icek (092a/10). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.12. -(y)I/UncA 

bul-unca (010b/3), di-yince (016a/9), çal-ınca (019a/10), gel-ince (069a/15), 

görme-yince (073a/2), ol-ınca ĥāk (081a/7), gör-ince (086a/14), ķıyāmet ķop-ınca 

(093b/14), öl-ince (093b/15). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.13. -yıncaġız  

ķazıl-mayıncaġız (006a/13). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.14. -di/ükCe 

yüri-dikce (022b/5), git-dükce (031a/3), işit-dükce (061b/6), git-dikçe (088b/10), 

gel-dükçe (093a/4).   

 

1.1.3.2.2.2.4.2.15. -AlI 

gel-el(i)+den (008a/4), seyr id-el(i)+den (013a/2), ķov-al(ı)+dan (018a/10), ķorķ-

alı (045b/18), beg ol-alı (080b/10). 

 

1.1.3.2.2.2.4.2.16. -yü/araK  

fırśat gözle-yürek (056a/8), izin izle-yürek (056a/8), di-yürek (063a/10), āyetin 

oķu-yaraķ (076a/3). 

 

1.1.3.2.2.2.4.3. Ad-Eylem Ekleri 

1.1.3.2.2.2.4.3.1. -mAK  

geçin-meg+e (005b/6), uy-maķ (006a/5), al-maķ (007b/6), ķāđı ol-maķ (010a/13), 

di-mek+dür (011b/10), bilebil-mek (012a/11), dūn ol-maġ+ın (015a/2), sırr vir-mek olur 
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sırrı Ǿayān eyle-mek olmaz (017a/2), atıl-maġ+a (020b/5), śatıl-maġ+a (020b/5), görilme-

meg+in (023a/9), di-meg+ile (028b/17), nāfiǾ ol-maķ muķarrerdür (033b/10).   

 

1.1.3.2.2.2.4.3.2. -mA 

vir-me+sinde (013b/3), vir-me+de (016a/4), cümel it-me+nüñ (026b/3-4), śu üzre 

var-ma+ya emr eyledi (102b/9), vech ol-ma+sında nažar vardur (103a/12).   

 

1.1.3.2.2.2.4.3.3. -(y)I4ş; -ş  

añla-yış+ı (052b/7, 052b/8), gel-iş (057a/6) , in-iş+in (067a/8), gel-iş+in (067a/8), 

ŧoġ-uş+ından (079a/10), yüri-ş+in (082a/6), yi-yiş+i (091a/9).  

 

1.1.3.2.2.2.5. Ek-Eylem 

Eski Türkçedeki er-, iki kipli çekimlerde ya da adların çekime girerek tümce 

oluşturmalarında kullanılan bir yardımcı eylemdir. Batı Türkçesinde er- > ir- > i- 

biçiminde bir gelişme göstermiştir.  

i- eyleminin tek başına kullanılmadığı, yanına geldiği ad ya da eylemlerle birlikte 

anlam kazandığı görülmektedir (Ergin, 2004: 314). Eylemlerle kullanımından ortaya 

çıkan iki kipli çekimler konusu, “Şekil ve Zaman Ekleri” başlığı altında incelenmişti. 

Burada adlarla birlikte kullanımından ortaya çıkan, geniş / şimdiki zaman, görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve koşul çekimleri üzerinde durulacaktır.  Ayrıca i- 

eyleminin ol- eylemine çok yakın bir kullanımı bulunmaktadır (Ergin, 2004: 314). 

Metnimizde bu yönde de birçok kullanım yer almaktadır:     

ol selāŧįn idügi (012a/11), ħayr idüginde (040b/9), evlā idüginde (040b/15), ķażāyı 

ehli var iken nā-ehle virmek kebāyirden idügin ĥadįŝ-i şerįf ile istidlāl ider (042a/15-16), 

cāǿiz idügin (058a/2), aşr idüginde (068b/13), dünyā ķaç bucaġ-duġın (084a/14), ħıśāl-i 

źemįmeden idügi (114a/7), ķanķısından idügi (117b/9). 

Metnimizde yer alan ek-eylem çekimleri ise şunlardır: 

 



92 

 

1.1.3.2.2.2.5.1. Ek-Eylem Geniş / Şimdiki Zaman Çekimi  

Ek-eylemin geniş / şimdiki zaman çekiminde yardımcı eylem (i-), kip eki ve kişi 

kavramı birleşerek tek bir ekte toplanmıştır. Üçüncü kişilerde, Eski Türkçedeki tur- 

eyleminin çekimlenmesiyle ortaya çıkan tur-ur yapısından gelişen durur şeklinin yanında 

hece tekleşmesi yoluyla oluşan -dUr biçimi geniş olarak kullanılmıştır. Metnimizde 

konuya ilişkin kullanımların kişilere göre dağılımı şu şekildedir: 

1. teklik kişi: müsteĥaķķ-ı kemāl-i Ǿāŧıfet+em (009b/13), ben meleklerüñden bir 

melek+em (023b/4), ben sizüñ maǾbūdıñuz+am (023b/12), ben ādemį+yem (098b/2), 

senüñ gibi nigāruñ mahremi+yem (098b/2), bu ulu pādişāhuñ oġlı+yam ben (098b/3), ben 

ķādir+em (099a/8), ķāyil degül+in (106b/7-8), buña rāżı mı+yam (108b/4).   

2. teklik kişi: her gūne-i kemāle mālik ve her maķūle-i ķāle ķādir+sin (005b/17), 

sen+sin (008b/15), ādem+siñ (018a/14), sen ki müǿmin+sin (020b/15), aǾlem+sin 

(023b/4), bu leşkerüñ aĥseni+sin (084b/4), kimüñ ķızı+sın iy bint-i serā sen (098b/3), sen 

mi+sin olan beg bize (095b/16), ķādir+sin (107a/3).   

3. teklik kişi: ādem+dür (003b/3), didüm ķara ħaberden daħı yeg var (004a/5), 

senüñ+dürür (009b/10), çoķ+durur (010a/6), var+durur (010b/8), müyesser degül+dür 

(024a/14), iǾtibār-ı Ǿacįbe degül mi+dür (051a/3), benüm işüm ķolay (093b/9).  

1. çokluk kişi: el-ĥamdüli’l-lah ĥālā bir devletde ve bir saǾādetde+yüz (045a/3), 

ķādir degül+üz (073b/11), ħıdmetde ķāśır degül+üz (073b/12), biz de şöyle degül+üz 

(081a/7), meydān-ı Ǿarśāt serverleri+yüz (092b/8), bir+üz hevāre gözinden (093b/13).  

2. çokluk kişi: siz ki maǾārik-i mehālik ser-verleri ve ķule-i ķılǾā śaǾbü’l-mesālik 

erleri+süz (060a/4-5), aǾnį dūde-mān-ı bedeviyān-ı devrānuñ Ǿanterleri+süz (060a/5). 

Metinde geçen ek-eylemin geniş / şimdiki zaman çekiminin kişilere göre dağılımı 

aşağıdaki tabloda verilmiştir:  

 

Tablo 5. Ek-Eylemin Geniş / Şimdiki Zaman Çekimi  

Teklik Çokluk 

1. Kişi +(y)Am; +in +(y)üz 

2. Kişi +sin; +siñ +süz 

3. Kişi +Ø; +dUr(ur) - 
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1.1.3.2.2.2.5.2. Ek-Eylem Görülen Geçmiş Zaman Çekimi  

1. teklik kişi: ķāđısı idüm (069b/2-3), ol niyyetile Ǿazm-i cezm idüm (109b/9). 

3. teklik kişi: tedrįs idi (003a/14), hengām-ı naśb ve ittisāl idi (003b/15-16), yoġ 

idi (005a/3), ġulām-ı kem-ter degül idi (013a/9-10), aǾnį kātib sırrı var idi (016b/3), yārıdı 

(16b/5), pādişāh idi (023a/1), sulŧān-ı Ǿādil ve melik-i kāmil idi (023a/6), Ǿalemi degüldi, 

(025a/6), ol zamānda śāĥib-i eyvān degül idi (024b/12-13), necāşį melik-i Ǿādil idi 

(029b/17-030a/1), ħaķan-ı ekber ve sulŧān-ı aǾžam idi (038a/9), bundan ġāyet ġaraż 

degüldi (051a/2), içlerinde yoķ idi bir uślu (066b/4), şol Ǿarab ķavvāslar kim var idi 

(080a/9), oķlu yaylu bir bölük tatar idi (080a/9), göñli alçaķdı (096b/10).  

Metinde geçen ek-eylemin görülen geçmiş zaman çekiminin kişilere göre dağılımı 

aşağıdaki tabloda verilmiştir:  

 

Tablo 6. Ek-Eylemin Görülen Geçmiş Zaman Çekimi  

Teklik Çokluk 

1. Kişi idüm - 

2. Kişi - - 

3. Kişi idi; +(y)IdI; +dI - 

 

1.1.3.2.2.2.5.3. Ek-Eylemin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi  

3. teklik kişi: yoġımış (006b/1), bundan maǾlūm oldı ki kiyūmerŝ ādem degül imiş 

(012a/5), yanķo degülmiş (026b/13-14), içi ĥadįd imiş (032a/2), ceddüm ebį ķuĥāfenüñ 

üç oġlı var imiş (036b/16), baǾż maĥallde ġalaŧ ve Ǿadem-i ġalaŧ ĥükmde berāberimiş 

(042a/2-3), niye siyāset var imiş (051b/4), nādimler imiş (073a/16), ne çāre böyleyimiş 

emr-i taķdįr (093b/11), źemįmeden degül imiş (111a/9).  

Metinde geçen ek-eylemin öğrenilen geçmiş zaman çekiminin kişilere göre 

dağılımı aşağıdaki tabloda verilmiştir:  
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Tablo 7. Ek-Eylemin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi  

Teklik Çokluk 

1. Kişi - - 

2. Kişi - - 

3. Kişi imiş; +(y)ImIş - 

 

1.1.3.2.2.2.5.4. Ek-Eylemin Koşul Çekimi 

2. teklik kişi: velįseñ (118a/15). 

3. teklik kişi: cāyiz ise (006a/5), varısa (010a/7), yoħsa (010a/7), bu mertebede ise 

(041a/15).  

Metinde geçen ek-eylemin koşul çekiminin kişilere göre dağılımı aşağıdaki 

tabloda verilmiştir:  

 

Tablo 8. Ek-Eylemin Koşul Çekimi  

Teklik Çokluk 

1. Kişi - - 

2. Kişi +señ - 

3. Kişi ise; +ısa; +sa - 

 

1.1.3.2.2.2.6. Soru Eki: mI 

Eski Türkçedeki soru eki mU, Batı Türkçesinin tarihsel gelişim çizgisi içerisinde 

+mI biçimini almıştır. Ek bu hâliyle dudak uyumunu bozmaktadır. Bilindiği gibi soru eki, 

hem eylemlerin hem de ad soylu sözcüklerin soru biçimini yapar. Buna uygun olarak 

metinde geçen soru şekilleri şunlardır:   

bedel olur mı (004a/16), görme miyin (004b/10), aña ŧārį mi olur Ǿazl ve Ǿuzlet 

(007a/4), olsañ olmaz mı ĥālden āgāh (009b/5), żarar itmez miyin (009b/derkenar), revā 

mıdur (010a/13), Ǿacz ve ihtiyacı mı vardur (013b/3-4), dügün mi (017a/5), bilmez midi 

(020a/7), şerǾan kāfir olur mı (39b/12), işitmedüñ mi (087b/8), niçesi ölü mi ķaldı 

(093a/5), sen misin olan beg bize (095b/16), ķorķar mısız (106b/5).  
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1.2. İKTİDAR FELSEFESİ BAĞLAMINDA SÖYLEM ÇÖZÜMLEMESİ 

Toplumların kültür ve düşünce hayatlarındaki gelişmeler, farklı disiplinlerin 

sunduğu verilerle incelenmeye çalışılmıştır. Kültürel yaşantıları ve düşünce dizgelerini 

yansıtması bakımından siyasetnameler de bu incelemelere konu edilmiştir. Bu noktada, 

16. yüzyıla ait olan ve siyasetname özelliği gösteren Umūrü’l-Ümerā’nın içeriğini, 

dilbilim ve felsefenin kesişim alanında bulunan söylem çözümlemesi yöntemiyle 

değerlendirmeye çalışacağız. Bu çözümlemede dilin toplumsal bağlamından ayrı 

düşünülemeyeceği ilkesi etkili olmuştur. Nitekim Berke Vardar’ın toplumsal gelişmelerin 

incelenmesi ile dilbilim arasındaki bağlantıya değindiği şu ifadeleri de dilin toplumsal 

bağlamından kopuk düşünülemeyeceği ve toplumdan soyutlanamayacağı gerçeğini 

vurgulamaktadır: “Toplumsal olayların bilimsel bir açıdan incelenmeye başlanması, 

değişen, gelişen toplumsal değer dizgelerinden (sistemlerinden) birini inceleyen dilbilim 

için çok yararlı olmuştur.” (Vardar, 2001a: 10). 

Toplumların geçmiş dönemlerinden kalan eserler, onların kültürel belleklerini, 

Foucault’nun deyişiyle arşivlerini oluşturmaktadır. Bu metinlere yönelik yapılacak olan 

art zamanlı incelemeler, o toplumun dinamiklerini sunması bakımından önemli 

görülmektedir. Bu anlamda dilin, biçimsel bir işlevi olmasının yanında, şimdinin bir 

sentezini yaparak anlamlandırma ve geçmişin birikimlerini şimdiye taşıyarak yeni bir 

gerçeklik kurma işlevine sahip olduğu dile getirilebilir. Bu noktada Berger ve 

Luckmann’ın, dilin sözü edilen işlevselliğine vurgu yaptığı şu ifadeleri konuyu daha iyi 

açıklayacaktır:  

“Dil, ‘burada ve şimdi’liği aşma kapasitesi sayesinde, gündelik hayatın 

gerçekliğinin farklı alanları arasında köprü kurarak onları anlamlı bir bütün içinde 

birleştirir. Bu aşkınlıklar mekansal, zamansal ve sosyal boyutlar taşır. Dil 

vasıtasıyla, kendi manevra alanım ile ötekininki arasındaki uçurumu aşabilirim; 

kendi şahsî zaman düzenimi ötekininkiyle eşzamanlı hâle getirebilirim; ve şimdiye 

dek yüz-yüze etkileşim kurmadığımız bireyler ve topluluklar hakkında onunla 

sohbet edebilirim. Dil, bütün bu aşkınlıkların bir sonucu olarak, mekansal, 

zamansal ve sosyal bakımdan ‘burada ve şimdi’ olmayan çeşitli nesneleri ‘burada 

kılmaya’ muktedirdir. Geniş bir tecrübeler ve anlamlar yığını, ipso facto (tam da 

bu nedenle -ç.n.) ‘burada ve şimdi’de nesnelleşebilir. Basit bir biçimde söylersek, 

koca bir dünya, dil aracılığıyla herhangi bir anda gerçek hâline getirilebilir.” 

(Berger ve Luckmann, 2008: 58). 
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John L. Austin’den esinlenerek söz edimleri kuramını oluşturan John Searle, dil 

ile toplumsal gerçeklik ilişkisine dikkat çekerek evlilik, banknot, hükümet, mülkiyet gibi 

kurumsal yapıların oluşmasında ve gerçekleşmesinde dilin kurucu rolüne dikkat çekmiştir 

(Altınörs, 2015: 235-236, 262). Söylem biçiminde ortaya çıkan bu durum, toplumların 

bilinçaltının ve kültürel arka planının çözümlenmesinde önemli görülmektedir. 

“(…) Belirli bir toplumun bilişsel ve kültürel arka planını oluşturan gerçeklik ve 

doğruluk varsayımları o toplumun dili tarafından şekillendirilir ve bireylerin 

söylemleri ortak duyuyu oluşturan bu varsayımlar doğrultusunda oluşur. (…) 

Gerçeklik dilin sınırlamaları ve öznelliği çerçevesinde söylem içinde inşa edilen 

bir şeydir. Her söylem bir gerçeklik inşasıdır, dolayısıyla artık nesnel olgu ya da 

mutlak gerçeklik yerine söylemlere tekabül eden gerçeklikler vardır.” (Koca, 2007: 

541-542). 

Wittgenstein, Tractatus’ta göz ardı ettiği dilin çeşitli kullanım formlarını Felsefî 

Soruşturmalar adlı eserinde inceler ve bu incelemesinden -Searle’ün de ifade ettiği gibi- 

(Magee, 2001: 341) ‘anlam, kullanımdır’ sonucuna varır. Wittgenstein ilk dönem 

incelemelerinde dünyayı olguların toplamı olarak tanımlar ve dünya ile dil arasındaki 

ilişkiyi resmedilen/resmeden ilişkisi biçiminde kavrar. İkinci döneminde ise dünyanın bir 

olgular koleksiyonu olmanın ötesinde, birtakım toplumsal mutabakatlara ve kurumlara 

bağlı olan insan etkinliklerinin de içinde yer aldığı bir yapı olduğunu belirtir ve insanın 

dil pratiğinin, oyun oynamaya benzeyen bir faaliyet alanı meydana getirdiğini dile getirir 

(Altınörs, 2012:179). Murphy’nin, “(…) toplumsal gerçekliğin kimliğini en iyi “söylem-

figür” ifadesi dile getirir. Başka bir deyişle, gerçeklik narin bir biçim alan söyleme 

dayanır.” (Murphy, 2000: 93) ifadeleri belirtilen kurgu içerisinde anlam kazanır. 

Böylelikle dil, toplumsal boyutuyla inceleme alanına çıkmış, söylem pratiklerinin 

toplandığı bir figür olarak belirmiş olur. 

Çalışmamızın bu bölümünde, dilin belirtilen bağlamına uygun olarak iktidar 

felsefesi ve söylem çözümlemesi alanlarının yöntemlerine bağlı kalınarak bir çözümleme 

yapılacaktır. Bu anlamda öncelikli olarak incelemenin ana kurgusunu oluşturan söylem 

çözümlemesi ve iktidar felsefesi terimleri, tarihsel gelişimi içerisinde ve farklı 

disiplinlerin yüklediği anlamlar çerçevesinde değerlendirilecek, incelememizdeki 

kuramsal alt yapının odak noktasını oluşturan Fransız düşünür Michel Foucault’nun 

düşünceleri bağlamında, metinde işletilen iktidar kurgusu irdelenecektir.    
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1.2.1. Söylem ve Söylem Çözümlemesi  

Dilbilim alanındaki gelişmeler, dilin felsefi boyutuyla incelenmesi gerektiği 

düşüncesini doğurmuştur. Özellikle dilin düşünce alanında ve toplum hayatındaki rolünü 

belirlemede dilbilim, felsefenin ortaya koyduğu verilerden geniş olarak yararlanmaktadır 

(Meriç ve Vardar, 2001: 65). Bu duruma koşut olarak, yirminci yüzyılın sonundan 

itibaren sosyal bilimlerin önemli dayanak noktalarından biri hâline gelen ve dilbilimin alt 

dalı niteliğinde olan söylem çözümlemesinin (Aydemir, 2010: 56) farklı disiplinlerle, 

özellikle felsefeyle sıkı ilişkiler ağı içerisinde olduğu bir gerçektir. Hatta felsefenin 

kendisinin başlı başına bir söylem olduğu da dile getirilir. Felsefenin bilgisel etkinlik 

olması ve özne tarafından üretilen bir yapıda belirmesi (Çotuksöken, 2013: 199), onun 

söylem biçiminde ortaya çıktığının işaretidir.  

“Bu doğrultuda söylemin başta felsefe olmak üzere, ilgili sosyal bilimler ile olan 

eklemli yapısını, belirlemek gerekmektedir. Bu nedenle dili felsefeden, felsefeyi 

dilden ayrı addederek yapılan söylem çözümlemeleri bilimsel yönüyle eksik 

kalmak durumundadırlar. Bu eksikliğe yer verilmeyen çalışmalarda ise ilgili felsefi 

akımların hangisinin, hangi gerekçeyle benimsendiği belirtilmez ise bu defa felsefi 

karmaşaya dayalı olarak söylem çözümlemelerinin sonuçları belirsizlik ekseninde 

bulunacaklardır.” (Aydemir, 2010: 56). 

Belirtilen öneme bağlı olarak, metnimizin söylemini iktidar felsefesinin sunduğu 

veriler ışığında çözümlemeye çalışacağız. Bu noktada söylem ve söylem çözümlemesi 

kavramlarının, tarihsel bağlamı içerisindeki gelişimine ve yorumlanışına bakmakta yarar 

görüyoruz.  Öncelikle sözü edilen kavramların genel söz varlığını içeren sözlüklerde ve 

terim sözlüklerinde hangi anlamlarla karşılandığını belirlemek gerekmektedir.  

Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Türkçe Sözlük’te söylem maddesinde şu 

ifadeler yer almaktadır: “1. Söyleyiş, söyleniş, sesletim, telaffuz. 2. İfade, kalıplaşmış, 

klişeleşmiş söz. 3. Bir veya birçok cümleden oluşan, başı ve sonu olan bildiri, tez.” 

(Komisyon, 2009: 1802).  

İlhan Ayverdi’nin Misalli Büyük Türkçe Sözlük’ünde, “Kavram tanımlamaları 

kendine mahsus olan ve ifade ettiği görüşler kendi içinde bir bütünlük oluşturan anlatım 

tarzı, söylenenden çok daha üst bir boyutta hissettirilen ifâde, bir fikri ortaya koymaktaki 

yaklaşım tarzı.” (Ayverdi, 2006: 2837) şeklinde açıklanmıştır.  

Yaşar Çağbayır’ın Ötüken Türkçe Sözlük’ünde, söylem kavramının şu anlamları 

sıralanmıştır:  



98 

 

“1. Bir düşüncenin sözlü ya da yazılı olarak anlatılması; dilin birey tarafından 

gerçekleştirilmesi; söz; natıka. 2. Başı ve sonu olan bir ya da daha çok tümceden 

oluşan bildiri; sözce. 3. Bilimsel yazı ve konuşmanın tümü. 4. Bir nesneyi 

yorumlamayı veya tanımlamayı amaçlayan düzenlenmiş göstergeler bütünü. 5. 

Cümle sınırını aşan, cümle dizilerinin birbirlerine bağlanma kuralları açısından ele 

alınan sözce. 6. mant. Özgül ve öz yeterli bir mantıkla birbirine bağlı, kaçınılmaz 

olarak doğal bir dilin anlamına girmeyen kural ve yasalardan oluşan maddî ya da 

kavramsal nesneler üzerine bilgiler veren sözceler topluluğu. 7. {ağız} Şive.” 

(Çağbayır, 2007: 4321). 

Ali Püsküllüoğlu’nun hazırladığı sözlükte ise söylem maddesinin karşılığı olarak 

şu anlamlara yer verilmiştir:  

“1. söyleyiş, söyleniş. 2. bireyin dili, sözlü ya da yazılı olarak, tümce sınırını aşan 

kullanımı, söz. 3. dil. dilin sözlü ya da yazılı gerçekleşmesi. 4. bir ya da birçok 

tümceden oluşan, başı ve sonu olan bildiri. 5. tümce sınırlarını aşan, tümcelerin 

birbirlerine bağlanması yönünden ele alınan söz zinciri.” (Püsküllüoğlu, 1995: 

1382).  

Türkçenin genel sözcüklerini kapsayan sözlüklerde, söylem kavramının yaygın 

kullanımına değinilmiş, ileriki maddelerde terimsel kullanımına ilişkin açıklamalara yer 

verilmiştir. Yaşar Çağbayır, sözce terimiyle ilişkilendirerek farklı bir açıklamaya 

gitmiştir. Genel sözlüklerden sonra, söylem kavramıyla ilgili olarak dilbilim terimleri 

sözlüklerinde şu açıklamalara yer verilmiştir: 

Berke Vardar, Türkiye’de söylem kavramıyla ilgili ilk bilgileri veren 

araştırmacılardan biridir. Vardar’ın öncülüğünde hazırlanan Açıklamalı Dilbilim 

Terimleri Sözlüğü’nde şu tanımlara yer verilmiştir:  

“1. Söz; dilin sözlü ya da yazılı gerçekleşmesi, konuşan bireyin kullanımı. 2. Sözce; 

bir ya da birden çok tümceden oluşan, başı ve sonu olan bildiri. 3. Tümce sınırlarını 

aşan, tümcelerin birbirine bağlanması açısından ele alınan sözce. Z. S. Harris’in 

tümceleri de öbür birimler gibi dağılımsal açıdan incelemeye başlamasıyla 

dilbilimin önünde yeni bir alan (söylem çözümlemesi) açılmıştır. Böylece 

tümcelerin birbirlerine eklenme kuralları araştırılmış, dağılımsal ölçütler dışında 

dönüşümsel ölçütler de incelemelere yön vermiştir.” (Vardar vd., 1980: 131-132; 

Vardar vd., 2007:179). 

Vardar ve arkadaşları, söylem kavramını Türkiye’de ilk defa dilbilimsel bağlamda 

ele alan bir bakışla değerlendirmişlerdir.   
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Kâmile İmer, Ahmet Kocaman ve A. Sumru Özsoy’un hazırladığı Dilbilim 

Sözlüğü’nde söylem terimi şöyle açıklanmıştır:  

“Yapısal yaklaşıma göre tümce ötesi, tümceden büyük dil birimi; dilin toplumsal 

boyutu vurgulandığında ise dilsel büyüklüğüne bakılmaksızın (tek sözcük, tümce, 

paragraf) işlevsel, iletişim değerli birim olarak tanımlanabilecek sözce. Söylem salt 

sözlü birim, metin yazılı birim olarak ele alındığı gibi hem sözlü hem de yazılı 

söylem olarak da kabul edilir.” (İmer vd., 2013: 232). 

Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde İmer ve arkadaşlarının yaptığı 

açıklamaya benzer bir açıklama yapılmış ve söylem, daha çok tümce üstü birim olarak 

sözce kavramıyla ilişkilendirilmiştir: “Dilin konuşma ortamında üretilen ve incelemeye 

alınan bölümü. Bu anlamda tek bir sözcük, cümle söylem olabileceği gibi cümleler tutan 

bir bölüm de söylem olabilir.” (Hengirmen, 2009: 334).  

 Yukarıda alıntılanan söylem tanımlarındaki ortak nokta, söylemin sözce terimiyle 

ilişkilendirilmesidir. Konunun daha iyi anlaşılması bakımından ilgili sözlüklerde verilen 

sözce tanımlarına değinmek yararlı olacaktır:   

Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde sözce kavramı şu anlamlarıyla 

verilmiştir:  

“Bir konuşucunun ürettiği, iki susku arasında yer alan söz zinciri parçası; 

sözceleme edimiyle ortaya çıkan söylem. Tümce, sözün çözümlenmesiyle ortaya 

çıkan bir birimdir, sözceyse bu türlü bir işlemden önce belirlenen bir bütündür. 

Üretici dilbilgisi sözceyi, bir edim olgusu biçiminde yorumlayarak edinç olgusu 

saydığı tümceye karşıt bir kavram olarak ele alır; kimi dilbilimcilerse sözceyi 

tümce ya da birbirini izleyen tümceler bütünü olarak görür.” (Vardar vd., 1980: 

133; Vardar vd., 2007:181). 

Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde “dilin, konuşmada söze başlama ile 

ilk suskunluk arasında kalan bölümü. Buna göre tek bir sözcük de sözce olabildiği gibi 

cümleler tutan bir sözce de olabilir.” (Hengirmen, 2009: 336) karşılığıyla 

anlamlandırılmıştır.  

Dilbilim Sözlüğü’nde ise sözce terimi şöyle açıklanmıştır: “Bir konuşurun iki 

durak(lama) arasında ürettiği söz birimi. Sözce tek bir sözcükten ya da birkaç tümceden 

oluşabilir. Dil yetisi kapsamında olan soyut tümce kavramına karşılık sözce, somut dil 

kullanımına ilişkin bir kavramdır.” (İmer vd., 2013: 234). 



100 

 

Belirtilen sözlüklerde sözce kavramının, tümce üstü bir birim olduğu ve tümceyle 

karşıtlık ilişkisi içerisinde bulunduğuna vurgu yapılmıştır.  

Günay Karaağaç’ın hazırladığı Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü’nde söylem 

kavramının disiplinlerarası boyutuna değinilerek toplumsal yönüne vurgu yapılmıştır:  

“Metin ve metnin oluşma şartlarının birlikteliğine söylem denir. Söylem, dil bilimi 

kadar, psikoloji, sosyoloji, tarih vb. alanlarla da ilişkilidir. Söylem, içine metinlerin 

yerleştirildiği toplumsal bir süreçtir; metin ise, söylemin içinde üretilen somut, elle 

tutulur bir varlığı ifade eder.”  (Karaağaç, 2013: 713).  

Karaağaç’ın da belirttiği üzere söylem kavramı, sosyal bilimlerin öteki 

disiplinleriyle de ilişkilidir. Dolayısıyla ilgili disiplinlere yönelik hazırlanmış sözlüklerde 

söylem kavramına da yer verilmiştir.   

Ahmet Cevizci’nin Felsefe Sözlüğü’nde söylem ve söylem çözümlemesiyle ilgili 

şu bilgiler bulunmaktadır:  

“1 Genel olarak, dilin sözel ya da yazılı bir biçimde aktüelleşmesi süreci; yazılı ya 

da sözlü olan, bir iletişime ya da diyaloga davet eden herşey. 2 Bir etkinlik alanına, 

bir faaliyet türü veya disipline özgü kavramsallaştırmalar bütünü veya ağı; birtakım 

ortak kabullerle desteklenen veya bütünlenen ürünler toplamı. 3 Özel olarak da, 

algılama tarz ya da şemalarını, dil ve bilgi pratiğini yöneten, kontrolü altında tutan, 

kültürel kod, derin yapı; dilin düşünceyi, bilgiyi ve entelektüel faaliyeti örgütleyen 

düzenleyen ardalanı, ek dilsel yapılar bütününden meydana gelen ideolojik boyutu. 

Bu bağlamda, yukarıda sözü edilen 1. ve 2. anlamı içinde söyleme ilişkin 

incelemeye, dile, dilin yapısına, onun aktüelleşmis veya kullanım düzeyinde ortaya 

çıkan işlevleriyle temel modellerine dair analize söylem çözümlemesi adı 

verilirken, 3. anlamıyla söylemi konu alan, dilin toplumsal ve ideolojik boyutunu 

ortaya çıkaran analiz eleştirel söylem çözümlemesi olarak nitelenir. Söylemle ilgili 

analizin geçmişi Aristoteles’e kadar geri gitmekle birlikte, söylem çözümlemesi 

esas Ferdinand de Saussure’le, ama daha ziyade Saussure sonrası araştırmacılarla 

ve özellikle de Roland Barthes ve Michel Foucault’yla gelişmiştir.” (Cevizci, 1999: 

795). 

Cevizci, söylem, söylemin ortaya çıkışı ve tarihsel gelişimiyle ilgili olarak 

kapsayıcı bilgi vermiş, söylemi genel anlamının dışında toplumsal ve ideolojik boyutuyla 

değerlendirmiştir. Gordon Marshall Sosyoloji Sözlüğü’nde söylemi, “Dilin, yapısının, 

işlevlerinin ve kullanılma kalıplarının incelenmesi.” (Marshall, 1999: 692) olarak 
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tanımladıktan sonra söylemle ilgili belirlemelerini Foucaultcu bakış açısından sunma 

yoluna gitmiştir:  

“Foucault’nun metodolojik kitabı The Archeology of Knowledge’da (1969) ortaya 

koyduğu çerçeveye göre, bu ek yapıları mümkün kılan, kendisinin ‘söylem 

oluşumları’ diye adlandırdığı, tarihsel süreçle oluşturulmuş, esnek biçimde 

yapılandırılmış ilgiler, kavramlar, temalar ve ifade türlerinin bileşimidir. Bu 

oluşumlar kendilerinin mümkün kıldığı söylemlerden çok daha esnek bir yapıya 

sahip olmalarına rağmen, yananlamsal yapıların birbirlerinden farklılaşmalarına, 

sözgelimi sosyolojinin ırkçılıktan ve hukuktan farklılaşmasına olanak tanıyacak 

kadar belirleyicidirler.” (Marshall, 1999: 693). 

Foucault’nun söyleme yüklediği anlam ise Marshall tarafından şu tümcelerle dile getirilir:  

“Foucault, bu şekilde üretilmiş olan söylemlerin langue’a anlam kattığını 

göstermek için, onların artık ürünlerini bir cümle olarak değil bir ‘ifade’ olarak 

tanımlar. Daha sonra da onu bir dizi göstergeler olarak tanımlar: buna göre ilk 

olarak, ilgili söylem oluşumunun ortaya çıkarttığı özel bir özne konumunun 

bulunduğunu varsayar, ikincisi söz konusu ifadeyi oluşturan gösterenler kümesine 

belli bir dinamik yükler ve son olarak da başka ifadelerden dikkat çekici derecede 

farklı olması nedeniyle bunun kesin bir materyalizme sahip olduğu varsayılır. 

Demek ki bir söylem, ‘aynı söylem oluşumuyla mümkün kılındığı ölçüde bir 

ifadeler grubu’dur.” (Marshall, 1999: 693). 

Türkçenin temel söz varlığını içeren sözlükler içerisinden Yaşar Çağbayır’ın 

Ötüken Türkçe Sözlük’ünde söylem çözümlemesi, madde başı olarak yer almış ve ilgili 

maddeye şu anlam verilmiştir: “Cümleden büyük bir sözceyi, söylem üretim koşullarına 

indirgeyerek inceleyen yardımcı dil bilimi dalı.” (Çağbayır, 2007: 4321). 

Berke Vardar yönetiminde hazırlanan Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 

söylem çözümlemesi maddesinde şu açıklamalara yer vermiştir: 

“Tümce sınırlarını aşarak daha üst düzeyde yer alan söz ürünlerine yönelen 

çözümleme (Sözce çözümlemesi de denir). Özellikle dile karşıt olarak ele alınan 

söz incelemelerinden kaynaklanan söylem çözümlemesine ilişkin çalışmalar 

günümüzde büyük bir çeşitlilik göstermektedir. Kimi araştırmacılar betiklerdeki 

gösterilenleri (içeriği) incelerken, kimileri geniş bağlamlar içinde göstergeleri ele 

almaktadır. Özellikle konuşan bireyle ürettiği tümceler ya da sözceyle yöneldiği 

topluluk üstünde durulmakta, bir ürün olarak sözceyle bir üretim ya da edim 

biçiminde algılanan sözceleme birbirinden ayrılmaktadır. Araştırmacılar 
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dağılımsal dilbilimle üretici-dönüşümsel dilbilgisinin yanı sıra, anlambilim ve 

göstergebilimden de büyük ölçüde yararlanmaktadır.” (Vardar vd., 1980: 132; 

Vardar vd., 2007:179-180). 

Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde “Dilin konuşma ortamına bağlı 

olarak büründüğü yapıyı, dil öğelerinin üstlendiği işlevleri inceleyen bilim dalı.” 

(Hengirmen, 2009: 335) olarak tanımlanmıştır.  

Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü’nde söylem çözümlemesi maddesi, içerik 

çözümlemesi maddesine göndermede bulunularak şöyle anlamlandırılmıştır:  

“Metin çözümlemesinin daha geniş bir biçimi, birden çok metin ve girdi 

kullanarak, bu metinlerin biçim ve içerik bakımından yorumlanmasıyla genel 

sonuçlara varma çabasıdır. Çeşitli cümle ve söylemlerle gönderilen ileti 

yumaklarının çözülmesi, içerik çözümlemesi olarak bilinir. İçerik çözümlemesi, 

çeşitli söylemlere uygulanan birtakım araç ve yollarla, bu söylemleri çözmek, 

anlamlandırmak ve buradan bazı genel çıkarsamalara ulaşmak eylemidir.”  

(Karaağaç, 2013: 464). 

Kâmile İmer, Ahmet Kocaman ve A. Sumru Özsoy’un hazırladığı Dilbilim 

Sözlüğü’nde söylem çözümlemesi terimi şöyle açıklanmıştır:  

“Yazılı ve sözlü dilde tümcelerin, sözcelerin ya da işlevsel birimlerin daha büyük 

birimler oluşturmalarının, kısacası sil kullanımının incelenmesi işlemi. Söylem 

çözümlemesinin başlıca ilgi alanları şunlardır: a) konuşma çözümlemesi 

(konuşmada sıra düzeni, konuşmacıların rolleri, konu, konu değiştirme vb.), b) 

bağlaşıklık, bağdaşıklık (örn. Ad-adıl ilişkileri, kavramlar arasındaki ilişkiler), c) 

iletişim ilkeleri (konuşanlar arasında uzaklık yakınlık, el yüz devinimleri vb.), d) 

değişik dilsel işlevlerin gerçekleşmesi (selamlaşma, açıklama, özür dileme vb.). ” 

(İmer vd., 2013: 233). 

Türkiye’de Berke Vardar yönetiminde hazırlanan Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri 

Sözlüğü (1980)’nde yer alan söylem maddesinden sonra, bu konudaki ilk çalışma Zeynel 

Kıran tarafından yapılmıştır. Onun, “Dilbilimde Yeni Yönelimler: Sözcükten Söyleme” 

adlı makalesi (Kıran, 1981: 33-44), konuya ilişkin ilk çalışmalardan olması dolayısıyla 

kayda değerdir. Kıran, adı geçen makalesinde söylem çözümlemesine ilişkin çalışmaları 

şöyle sıralamıştır: Z. S. Harris’in başını çektiği ve söylem çözümlemesini bir istatistik 

araştırması olarak gören ve ekinsel ögeleri gözardı eden yaklaşım; Fransız söylem 

çözümlemesi okulunun, söylemi sözcenin karşıtı olarak konumlandıran ve çeşitli 
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betiklerde bulunan çok sınırlı sözdizimsel yapıların incelenmesini temel alan yaklaşım; 

M. Pécheux’nun, sözdizimsel verilerin bilgisayara kaydedilmesiyle söylemin otomatik 

çözümlemesini yapan yaklaşım ve Amerikalı dilbilimci Nida’dan esinlenen Violette 

Morin’in, söylemi sözlük ve sözdizimsel birimlere bölümlemek yerine doğrudan içeriğin 

incelenmesini öneren yaklaşımı (Kıran, 1981: 42). 

Kıran ve Vardar’ın da belirttiği üzere ilk söylem çözümlemesi başlığını taşıyan 

yazı 1952’de Zellig Harris tarafından İngiltere’de yazılmıştır (Kocaman, 2009: 2). Elbette 

Harris’e gelinceye kadar söylem üzerinde çalışan dilbilimciler olmuştur. Bunun yanında, 

söyleme doğrudan değinmeyen, çalışmalarıyla söylem çözümlemesi yönteminin 

hazırlayıcısı durumunda olan dilbilimcilerden de söz etmek gerekmektedir. Bu noktada 

ilk akla gelen kişi kuşkusuz, çağdaş dilbilimin temellerini atan ve düşünceleriyle yirminci 

yüzyıldaki toplumsal bilimleri derinden etkileyen Ferdinand de Saussure olacaktır. Bu 

anlamda dilbilim tarihi içerisinde söylemin gelişimini ve söyleme farklı dilbilimciler ve 

farklı ekollerce ne anlam verildiğini belirlemek gerekmektedir. Bu durum aynı zamanda, 

tezimizin de ana omurgasını oluşturan ve söylem çalışmalarında temel dayanak 

noktalarından biri olarak gösterilen Michel Foucault’nun söylemle ilgili görüşlerinin daha 

sağlıklı bir şekilde konumlanmasına katkı sunacaktır.    

İlk kez dilin iç ve eş zamanlı yapısını incelemeyi önererek günümüz dilbiliminin 

temellerini atan Sauussure (Kıran, 1986: 148), dili bir göstergeler dizgesi olarak tanımlar 

ve çalışmalarını toplumsal olan dil ile bireysel olan söz karşıtlığı üzerine konumlandırır. 

Saussure’de söz kavramının toplumsal hiçbir şey içermediği, sözün tüm 

gerçekleşmelerinin bireysel ve anlık olduğu (Saussure, 2001: 50) vurgulanır.  

1996’da bulunan ve ilk defa 2002’de yayımlanan Saussure’e ait notlarda söylemle 

ilgili şu belirlemelere yer verilmiştir: “Dil ancak ve ancak söylem uğruna yaratılmıştır, 

ama söylemi dilden ayıran nedir veya belli bir anda dilin söylem olarak eyleme girdiği’ni 

söyleme olanağını veren şey nedir?” (Saussure, 2014: 271). Saussure’ün söyleme 

yüklediği anlam, dilin kullanıma girmiş biçimi, yani söz olarak anlaşılmaktadır. Nitekim 

söylem nedir sorusuna aradığı yanıt, benzer bilgileri içermektedir: 

“Dilde kullanıma hazır bekleyen terimler kullanılarak bir şey anlatılmak istendiği 

düşüncesine sahip olmamız için ne gerekir? Bu soru, söylem nedir sorusuyla 

aynıdır ve ilk bakışta cevabı basittir: söylem, en yalın biçimiyle ve bilmediğimiz 

yollardan, dilsel biçim kuşanmış halde boy gösteren iki kavram arasında bir bağ 

kesinlemekten meydana gelir; oysa dil, düşünce imleyebilmesi için kendi 
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aralarında bağ kurulmasını bekleyen tek tek kavramları önceden 

gerçekleştirmekten başka bir şey yapmaz.” (Saussure, 2014: 271).  

Saussure, sözün veya kullanılan dilin bireyselleşmesinden dolayı dilbilimsel 

araştırmaya konu olamayacağını savunmasına karşın onun izleyicileri, anlamı ortaya 

çıkarmak ve tamamlayabilmek için dilsel yapıların gerisindeki ek yapıları ortaya 

çıkarmak amacıyla söze önem vermişlerdir. Dolayısıyla düzanlam karşısında yananlamın 

ayrıcalıklı duruma gelmesinin önü açılmıştır (Cevizci, 1999: 795-796). Saussure’den 

sonra dilin göstergesel işlevleri konusunda iki görüş belirmiştir. Birincisi, dilin temel 

işlevinin bildirişim olduğunu savunan işlevsel dilbilim (linguistique fonctionnelle), diğeri 

ise, dilin soyut yapılarını incelemeyi amaçlayan üretici-dönüşümsel dilbilgisidir.  

Anlambilimin karmaşık sorunları karşısında çaresiz kalan işlevsel dilbilim doğal olarak 

sesbilime, üretici dönüşümsel dilbilgisi de sözdizimine yönelmiştir  (Kıran, 1986: 148). 

Saussure’den sonra dilbilimciler, yapısal dilbilim alanında ortaya çıkan ilkeler 

aracılığıyla, dilsel gerçekliğin öbür yanını oluşturan söze de yönelmeye başlamışlardır. 

Bu noktada, 

“Dil / söylem ikilisini kullanan Emile Benveniste söylemi, konuşan bireyin üstlenip 

dönüştürdüğü, söz alışverişinde ya da bildirişim sürecinde dilin gerçekleşen biçimi 

olarak tanımlamış; ‘konuşan bireyin işleyişini vurgulamasıyla yeni bir karşıtlık 

oluşturmuştur: Sözceleme ve sözce’ (Greimas ve Court, 1979: 270’ten aktaran 

Vardar, 2001b: 50). Bu terimler Saussure’deki söz kavramının, birbirini 

bütünleyen iki yönünü belirtir. Sözce, bir tümce ya da söylem olarak ürün niteliği 

taşıyan söz olgusudur; sözceleme ise, dili söyleme dönüştüren etkinliktir, belli bir 

durumda tümceleri gerçekleştirmektir. Kısacası bir üretim sürecidir.” (Vardar, 

2001b: 49-50). 

Emile Benveniste söylemi, konuşmacıya dönemsel-uzamsal yerini, kullanım 

bağlamının yerini belirtmeye yarayan türden değişkenlerle yorumlanabildiği sürece bir 

dil olarak değerlendirir.  Bu anlamda söylem, kişi adıllarının, yer bildiren belirteçlerin, 

zaman belirteçlerinin incelenmesiyle belirlenebilecektir. Dolayısıyla, bunlardan birinin 

bile olmayışı ele alınan konuşma ediminin anlamının belirginlikten yoksun olmasına yol 

açacaktır (Ulaş, 2002: 1337). Benveviste, Saussure’den ayrı olarak söylemin ortaya çıkış 

koşullarını dikkate almış, konuşan kişi, yer ve zaman gibi ögeleri önemseyerek anlamın 

bağlam içerisindeki işlevselliğine vurgu yapmıştır.  
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Saussure ve ortaya koyduğu dilbilim kuramı olan yapısalcılığın, konuşma ve yazı 

ayrımını derinleştirerek gösteren ve gösterilen ilişkisi biçiminde ele alışından sonra 

antropolog Lévi Strauss ve kültürel semiyolog Roland Barthes da çalışmalarını 

yapısalcılık içerisinde konumlandırmışlardır. Lacan, yapısalcı dilbilimin göstergeler 

sistemini kullanarak yapısalcıların ihmal ettiği özneyi ortaya çıkaran söylem sürecini 

açıklama çabası içinde olur. Başlangıçta yapısalcılık içinde yer alan Derrida, Saussurecü 

dilbilimi eleştirerek postyapısalcılık içerisinde yer almış ve Foucault’yla birlikte 

Saussurecü ve Straussçu yapısalcılıktan keskin bir şekilde ayrılmışlardır (Sözen, 2014: 

41-42).  

Amerikan yapısalcılığında birinci evreyi oluşturan Edward Sapir’in, dili kültürel, 

toplumsal bir ürün ve bütün insan bilimleriyle ilişkili olarak ele almasıyla birlikte 

yapısalcılığa yeni bir boyut yüklenmiş, Z. S. Harris’le birlikte sözcelerin anlamı göz 

önünde bulundurularak bütüncedeki sözcelerin çevreleri ya da bağlamları ve bu sözceleri 

oluşturan ögelerin incelenmesiyle dağılımsal dilbilime, dönüşüm kuralları da eklenerek 

üretici dönüşümsel dilbilimin temelleri atılmıştır (Kıran, 1986: 110-113). L. Bloomfield 

ise tümceyi dilin en büyük inceleme birimi olarak görür ve R. Jakobson’un tümceyi 

söylemin en küçük birimi olarak gören anlayışından ayrılır (Kıran ve Eziler Kıran, 2001: 

278-279).  

Söylem çözümlemesi başlıklı ilk çalışmayı yapan Amerikalı dilbilimci Z. Harris, 

“söylem çözümlemesini gerçek bir istatistik araştırma olarak düşünür. Bütünceyi 

tümceler dizisiyle bir tutar ve bu tümceleri karşılaştırabilmek için onlara bazı 

dönüşüm kuralları uygular. Böylece, aynı bağlamda ortaya çıkan tümcelerin 

eşdeğer olduğunu söyleyerek, birleşim kurallarını ortaya koymaya çalışır. Z. S. 

Harris’e göre, söylem, anlama gönderme yapmadan dağılımsal çözümlemeye 

olanak sağlar.” (Kıran ve Eziler Kıran, 2001: 278). 

L. Bloomfield’in sunduğu, Z. Harris’in geliştirdiği dağılımcılık, bir bütünceden 

yola çıkarak çeşitli düzeylerdeki (sesbilimseli biçimsel, sözdizimsel) ayrık nitelikli 

ögeleri, anlamı işe karıştırmadan, karşılıklı bağımlılıkları açısından inceler (Kıran ve 

Eziler Kıran, 2001: 278). 

Üretici dönüşümsel dilbilgisi kuramının öncüsü olan ve bu kuramı geliştirerek 

minimalist dilbilim ve evrensel dilbilimin temellerini atan Chomsky’nin 1957 ve 1965’te 

yayınlanan kitaplarında yer alan görüşlerin ortak noktası, ‘ideal konuşucu-dinleyicinin 

dile ilişkin bilgisi’dir. Bu kuramda dil, soyut bir dizge olarak dil dışı bağlamdan bütünüyle 
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soyutlanarak ele alınır. Konuşurların amaçları, neyi, nerede, niçin söyledikleri önemli 

değil; tümcelerin (sözce ya da söylemin değil) yapısal, biçimsel bakımdan kurala uygun 

biçimde düzenlemesidir önemli olan. Söylem çalışmalarında göz önünde tutulan bağlam, 

işlev, doğal iletişim koşulları gibi etmenler göz ardı edilir (Kocaman, 2009: 2-3). 

Modern dilbilimdeki yapısalcı akımın ortaya koymak istediği, bir dil sistemindeki 

parçaların ve birimlerin o sistemi nasıl oluşturduklarını ve birbirleriyle olan ilişkilerini 

belirlemeye çalışmaktır (Karpuz, 1999: 626). Bu anlamda ne klasik yapısalcılık ne de 

üretici dönüşümsel dilbilgisi kim, nerede, ne zaman, kiminle ne konuşur? sorularına 

cevap verememiştir. Özellikle yapısal dilbilimciler, dilin kendisinden hareketle 

kurallarının ortaya konulması gerektiğini vurgulamışlar, dile ait birlikleri parçalara 

ayırarak en küçük dil birliklerini ve bu dil birliklerinin birbirleriyle olan ilişkilerini 

açıklamaya çalışmışlardır (Tok, 1997: 3). 1960’lı yıllardan sonra dilbilimciler, tümce 

düzeyini aşarak dilin daha büyük birimlerine önem vererek gerçek yaşamın çeşitli 

durumlarında üretilen sözcük dizileri, yani söylem ile ilgilenmeye başlamışlardır (Kıran, 

1986: 149-150) Bu bağlamda Türkiye’de de tümce düzeyini aşan anlatım birimleri 

üzerine yoğunlaşan çalışmalar (Bk. Üstünova, 1998; Börekçi, 2008: 104-125) yansıma 

alanı bulmuştur. Ayrıca tümce üstü birimlere sözcesel bağlamda ilmeç terimi önerilmiştir 

(Aydemir, 2007). 1970’li yıllarda başta Gunther Kress olmak üzere İngiltere’deki East 

Anglia Üniversitesi’nde çalışan bir grup dilbilimci, dilin küçük ölçekli yapısal 

özelliklerinin belirleniminin yanı sıra toplum içinde kullanımının ele alınması, dolayısıyla 

toplumdilbilim, metin çözümleme ve edimbilim çalışmaları kapsamında iletişimsel 

yetinim ve edimbilimsel yorumlamanın da özelliklerine bakılması gerektiğini ileri 

sürmüşlerdir.   Geleneksel dilbilimin gösterge ve anlam arasındaki ilişkiyi yalnızca dilsel 

bağlamda ele almasına karşıt olarak bu ilişkiyi kuran toplumsal, tarihsel ve politik 

süreçlerin de işin içine katılması gerektiği tezini ön plana alarak eleştirel dilbilimin 

temellerini atmışlardır (Büyükkantarcıoğlu, 2006: 121-122). Bu noktada dilin iç yapısını 

inceleyen klasik dilbilimin yanında, sözceleri metinsel bağlam ve dil-dışı (extra-

linguistique) çevreyi dikkate alarak inceleyen sözcelem (énonciation) ve edimbilim 

(pragmatique) kuramları ortaya çıkmıştır. Sözcelem kuramı genellikle söylemsel ögeler 

(deictiques), “kiplikler” (modalités), “aktarılan söylem” ya da “başkasının söylemi” 

(discours rapporté) ile ilgilenirken edimbilim ise daha çok dil edimleri (actes de langage) 

sorunuyla ilgilenir (Kıran, 1986: 148).  
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Foucault’dan önce söylem sözcüğünü modernist anlamda kullanan Mikhail 

Bakhtin ile Roman Jacobson’un söyleme yükledikleri anlam şu şekildedir: Bakhtin 

Foucault’dan önce söylemin, kendine özgü bütün potansiyelini ve gerçek derinliğini 

yalnızca romanda ortaya koyabileceğini dile getirerek romanın söyleminin parodi ve alay 

yoluyla metin içine taşınan çeşitli dillerden yani karakter özelliklerinden, dünya 

görüşlerinden ve onların eleştirilerinden oluştuğunu ve aktarılan düşüncenin tek yönlü ya 

da tek boyutlu olmadığını, çok boyutlu ve derinliğe sahip olduğunu savunur. Roman 

Jacobson ise söylem sözcüğünü, iletişim olgusunun parçası olarak gördüğü tüm anlatım 

ya da aktarım dizgelerini kapsayıcı bir kavram içinde kullanır. Böylece Bakhtin ve 

Jacobson söylemi, genel anlamıyla heterojen bir dil olarak ele alır. Tarihsel ve sosyo-

kültürel sorunlardan bağımsız bir biçimde inceleme alanı bulur. Foucault ise söyleme ve 

söylemin kökünde yatan bilgi ve düşünceye, modernist eleştirmenlerden farklı olarak, 

tarihsel, kültürel ve ideolojik bir tavırla yaklaşır (Doltaş, 2009: 48-49). Bu noktada 

Barthes söylemi yazınsal ürünlerle sınırlı tutar (Yücel, 1998: 9) ve dilin bireysel 

kullanımında göstergelerden çok gösterenler zincirinin öne çıktığını belirtir. Foucault ise, 

tarihsel bağlamı da gözeterek söylem formasyonlarını; tarihsel olarak yapılanmış ilgi, 

kavram, tema ve çıkarların bileşimi olarak değerlendirir (Cevizci, 1999: 795-796).  

Eleştirel söylem çözümlemesi kuramının öncüsü olan Van Dijk 1970’lere değin 

uzanan bu çağdaş söylem çalışmalarının ilk dönemine ilişkin üç özellikten söz 

etmektedir: 

1. Bu dönemde söylem çözümlemesi temelde betimlemeci ve yapısalcı bir 

çalışmadır ve dilbilimle insanbilimin sınırlarında yer alır. 

2. Bu çalışmalar, masal, söylen, öykü gibi yerli ve gözde söylem türleri ile ilgilidir. 

3. Tümce ve söylemin işlevsel çözümlemeleri ve metindilbilimin ilk aşamaları o 

dönemin yaygın dilbilgisi modeli üretimsel dönüşümlü dilbilgisinden bağımsız 

olarak yürütülür (Kocaman, 2009: 2). 

Dijk’in belirttiği bu durum, klasik dilbilim ile modern söylem çalışmaları arasında 

bir geçiş dönemi niteliğindedir. Tahsin Yücel, günümüz dilbiliminde söylem 

çalışmalarının önemli bir yer tuttuğunu belirterek söylemi çağımızın ve toplumumuzun 

yönelimlerini belirlemedeki rolü bağlamında ele alır:  

“(…) belirli bir dönemde, Türkiye’de ya da başka bir ülkede, her biri belirli 

öznelerin belirli bir biçime ve belirli bir düşüngüye katılımının yeri olan bir ‘bilim 

söylemi’nden, bir ‘hukuk söylemi’nden, bir ‘politika söylemi’nden, bir ‘moda’ ya 
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da bir ‘tanıtım söylemi’nden söz edebiliyoruz. Tüm bu ortak ve özgül söylem 

biçimlerinin birer bütünce olarak ele alınıp çözümlenebildiğini, bu çözümlemelerin 

çağımızın ve toplumumuzun yönelimlerini anlamak konusunda ayrıcalıklı araçlar 

oluşturduklarını da birbirinden ilginç göstergebilimsel inceleme örnekleri 

gösteriyor bize.” (Yücel, 1998: 9). 

Günümüzde ister yazılı ister sözlü olsun dil birliklerinin tamamı bağlamla birlikte 

söylem kavramı içerisinde nitelendirilmektedir. Buna koşut olarak söylem çözümlemeleri 

de bir anlama ya da anlamlandırma edimi olarak görülmektedir (Aydemir, 2011a: 94). 

Yapısalcılar tarafından genel anlamda konuşma bağlamı olarak ele alınan söylem 

kavramı, Jacques Lacan ile bir geçiş dönemi yaşadıktan sonra tarihsel ve toplumsal 

bağlamda değerlendirilen postyapısalcığın unsurlarından biri hâline gelmiş, söylem 

çözümlemeleri, kendisi de bir postyapısalcı olan Fransız düşünür Michel Foucault ile 

özgün bir boyut kazanmıştır (Aydemir, 2011b: 149).  

Foucault, College de France’ta verdiği ilk dersin metninde, kendisini etkileyen ve 

çokça yararlandığı düşünürler arasında Georges Dumézil, Georges Canguilhem ve Jean 

Hyppolite’i dile getirir. Bu dile getirmedeki temel nedenin, sözü edilen düşünürlerin 

geleneksel uygulamalardan sıyrılıp çağdaş söylem çözümlemesine götürecek temel 

dinamikleri belirlemedeki atılımları olduğu söylenebilir:  

“Bunlardan ilki olan Fransız dinler tarihçisi Georges Dumézil’in kendisini 

etkileyen üç temel unsurdan ilki, onun geleneksel yorum ve dilbilimsel biçimcilik 

yöntemlerinde ayrı bir söylem analizine duyulan ihtiyaca işaret etmesi; ikincisi, 

farklı söylemler arası ilişkilerin incelenmesinde karşılaştırmayı merkeze alması; 

üçüncüsü söylemsel dönüşümlerin kurumlarla ilişkileri bağlamında 

betimlenmesidir.” (Urhan, 2013: 11-12). 

Belirtilen öneme uygun olarak Foucault, söylem analizi düzlemini, “somut atomik 

birimlerden değil, söylenen şeylerin icra ettiği spesifik varoluşsal işlevlerden oluşuyor.” 

(Bernauer, 2005: 195) biçiminde değerlendirmiştir. Belirtilen değerlendirme içerisinde 

sözce kavramı öne çıkmış ve Foucault sözceyi toplumsal ve tarihsel bağlamı içerisinde 

işlevsel boyutuyla ele almış ve göstergeler tarafından icra edilen özel bir varoluşsal işleyiş 

kipliği olarak yorumlamıştır. Foucault’ya göre sözce arkeolojik düşünme ortamına ve 

buna hayat veren havaya işaret eder (Bernauer, 2005: 193). Burada belirtilen 

işaretlerin/göstergelerin sözceye dönüşmesi sonucunda ortaya çıkan söylem düzleminin 
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tanımlanmasında kullanılabilecek dört ölçüt bulunmaktadır. James W. Bernauer, 

belirtilen ölçütleri şu tümcelerle açıklar: 

“Birincisi sözce ile sözcede ifade edilen şey arasındaki arzulanan ilişkidir. Deliliğe 

ilişkin iddiaları incelemek için öğrendiği yaklaşımı yansıtan bir biçimde, bir 

sözcenin ‘göndergesel’i (refrential) daimi bir nesneyler ilişki içinde değil, 

betimlenen betimlenen fenomenin tanımını ve çerçevesini açıklayan koşullar ve 

varoluşsal kurallar içinde aranıyor. İkincisi, bir sözce, çıktığı spesifik mekan ve 

statüyü daima ele vermelidir. Örneğin bir sözce olarak tıbbi sözce, tıbbi anlayışın 

iletilmesinin aracı değil, böyle bir sözcenin ortaya çıktığı mevcut ilişkiler (mevcut 

bilgi, kurum, toplum) sistemine işaret eden bir sinyaldir. Üçüncü olarak, herhangi 

bir cümle ya da önermenin sözce sayılabilmesi icin, öteki formülasyonlarla ilişkide 

olduğu ve belli bir rol oynadığı spesifik alanda konumlanması gerekmektedir. Bir 

sözce asla nötr olamaz; çünkü daima öteki sözceler ağıyla bir ilişki içindedir ve bu 

ilişkiden dolayı da belirli bir güce ve etkinliğe sahiptir. Ve son olarak, bir sözce bir 

maddesellik tarafından tanımlanır; bu maddesellik birincil anlamda sözcenin tözsel 

karakteri ya da mekansal-zamansal konumu meselesi değil, tekrarlanabilme 

kapasitesiyle ilgili bir meseledir. Bu ‘tekrarlanabilen maddesellik’in hakkını 

vermek için, sözceler kurumsal fenomenler olarak nitelendirilir. Kurumlarda 

işledikleri için formülasyonlar bir sözcenin etkinliğine (ki bu etkinlik ister 

söylenebilecek başka şeyleri sınırlasın isterse de yeni söylem biçimlerine izin 

versin) kavuşur.” (Bernauer, 2005: 195-196). 

Modern anlamda söylem kuramının öncüsü ve kurucusu olarak görülen Foucault, 

tarihsel yöntemi kullanarak “tarih, beşerî bilgi ve dil” konularını sorunsallaştırır ve 

yapısalcıların dili anlam ve açıklamadan ayırmalarına karşılık olarak dilin ne olduğu 

sorusuna “varoluş”, “fonksiyon” ve “pratikler” çerçevesinde yanıt vermeye çalışır. 

Pratiklerin de söylemsel biçimlerce yapılandığını ve onların içinde yer aldığını dile getirir 

(Sözen, 2014: 61). Foucault’ya göre bu pratikler her yerdedir ve her durumda 

çözümlenmesi gerekmektedir. Özellikle nesnelerin doğuşu, ifade biçimlerinin ortaya 

çıkması ve bölümlenmesi, kavramların yerli yerine konulması ve dağılımı, stratejik 

seçimlerin kendini göstermesi ile ilgili sistem konusundaki soruşturmaların kabul 

edilmesiyle (Foucault, 2014a: 51-52) söylemsel pratiklerin açığa çıkarılacağını ileri sürer. 

Foucault, sözü edilen söylem pratiklerinin belirlenmesindeki ilkeleri ise şöyle açıklar:  

“O halde, bir söylemin belirlenmesinin ilkelerini, bu temaların varlığında aramak, 

hiç kuşku yok ki haksızlık olacaktır. Onları daha çok, serbest bıraktığı seçim 

noktalarının dağılımında aramak gerekmez mi? Söylemin açığa çıkardığı farklı 
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anlamlar; önceden varolan temaları yeniden hayata geçirmek, birbirine zıt 

stratejiler yaratmak, belirli bir kavramlar oyunuyla uzlaşmaz ilgilere yer vermek, 

izin vermek, farklı parçaları kullanmak olmayacak mı? Zaman süresince temaların, 

imajların ve fikirlerin sürekliliğini araştırmaktan ya da ifade birliklerini belirlemek 

için onların çatışmalarının diyalektiğini yeniden dile getirmektense daha çok, 

seçim noktalarının dağılımı ortaya konulamaz ve her seçimin tercihinin berisinde, 

bir stratejik olanaklar alanı tanımlanamaz mı?” (Foucault, 2014a: 99). 

Foucault, söylem yapıları (discursive structures) ile toplumsal gerçeklik arasında 

sıkı ilişkiler ağı olduğunu ileri sürer ve söylemi toplumsal gerçekliğin düzenlenmiş 

sözceler ya da önermeler olarak iletişimde yeniden dile getirilmesi, tekrarlanması, 

biçimlenmesi olarak değerlendirir. Bu bağlamda Foucault’nun ortaya koyduğu söylem 

kuramı, diğer pek çok çalışmanın da çıkış noktası olmuştur. Foucault’ya göre söylem, 

yalnızca dilsel biçimlerin birlikteliği değil, belli bir bağlamda oluşmuş düşünce, davranış, 

tutum gibi olguların dilsel olarak çerçevelendiği bir yapıdır. (Büyükkantarcıoğlu, 2006: 

119). Foucault, söylem ile toplumsal dokunun ayrıştırılamaz olmasına vurgu yaparak 

söylemi bir anlamda toplumsal erk tarafından kurgulanmış ve toplumu kurgulayan bir 

iktidar alanı olarak konumlandırmıştır (Karpuz ve Aydemir, 2012: 139). Foucault, 

söylemin üretimi ile ilgili olarak toplumsal rolünü de göz önüne alarak şu belirlemeyi 

yapmıştır:  

“(…) bana göre, söylemin üretimi, her toplumda, görevleri onun gücünü ve 

tehlikelerini önlemek, bellisiz olagelişini dizginlemek, ağır, korkulu maddiliğini 

savuşturmak olan birtakım yollarla, hem denetlenmiş, hem ayıklanmış, hem de 

örgütlenmiş ve yeniden paylaştırılmıştır.” (Foucault, 1987: 23).  

Foucault’nun belirtilen bu söylem konumlandırmasında arkeoloji ve soybilim 

çalışmalarının yeri olduğunu belirtmek gerekir. Kimi araştırmacılarca Foucault’nun 

arkeoloji ve soybilim çalışmaları ayrı dönemler olarak değerlendirilse de bu iki araştırma 

alanı birbirini bütünleyen çalışmalar olarak belirmiştir (Keskin, 2011: 15-16, 23). 

Nietzsche’nin ‘soybilim’ (genealogie) kavramsallaştırmasından etkilenerek arşivlere 

yönelik söylem çalışmalarını “arkeoloji” olarak adlandıran Foucault (Aydemir, 2010: 63) 

için arkeolojik söylem çözümlemesi belli bir dönemde yaşayan bir toplumun tanımını 

veren kurallar bütünüdür ve arkeoloji, söylemin tarihinin, yani düşünce tarihinin 

yazımıdır (Sözen, 2014: 63). Bu noktada söylemin işleyişini ve opsiyonlarını belirleyen 

formasyon kurallarının çözümlenmesi, söylemsel olayların varoluş koşullarının 

çözümlenmesidir. Buradaki temel amaç, bir söylemsel formasyonun birliğini oluşturan 
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şeyi ve tutunum ilkesini belirlemektir (Dursun, 2007: 337). Foucault’ya göre söylem 

çalışmaları; büyük bir sabır gerektiren tozlu raflarda kalmış arşivlere, mimari tasarımlara, 

yönetimle ilgili belgelere vb. yönelik de gerçekleştirilebilmelidir (Aydemir, 2013: 805). 

Foucault, arkeolojik analizin amacının, “(…) bilgiyi mümkün kılan tarihsel 

koşulları ve bu koşulların belirlediği epistemik mekânı ortaya çıkarmak” (Keskin, 2011: 

18) olduğunu belirtir. Foucault kitaplar, metinler, hesaplar, kayıtlar, edimler, binalar, 

kurumlar, teknikler, nesneler, gelenekler gibi ögeleri belgesel malzeme olarak 

adlandırmakta ve söylemsel pratiklerin çözümlenmesinde söylemsel olmayan ögelerin de 

dikkate alınması gerektiğini belirtmektedir. Bu anlamda Foucault’nun arkeolojik söylem 

çözümlemesinde, söylemin söylem dışı alanla ilişkisini içermesi ve belgeleme 

çalışmalarında söylemsel olmayan ögeler durumundaki binalar, kurumlar, teknikler, 

nesneler, geleneklerin de dikkate alınmasıyla arkeoloji ve soybilim kavramları arasındaki 

ayrımın ortadan kalktığı anlamı öne çıkmaktadır (Keskin, 2011: 20-21). 

Foucault, Bilginin Arkeolojisi adlı yapıtında arkeolojik söylem çözümlemelerinin 

kuramsal arka planını oluşturmuştur. Burada özellikle Kelimeler ve Şeyler kitabındaki 

karmaşık ve kafa karıştırıcı olarak algılanan düşünce alanına yönelik yöntembilimsel bir 

yaklaşım sergilemektedir. Bunun yanında sözü edilen çalışmasıyla gelecekteki 

çalışmalarının kuramsal zeminini de hazırlamış olacaktır (Bernauer, 2005: 167-170).  

Foucault’nun arkeolojik yaklaşımında bilgi ve formel bilgi kavramları kritik 

öneme sahiptir. Bu kavramlar birbirinden kesin çizgilerle ayrılmıştır.  Formel bilginin 

‘bilimsel kitaplar, felsefî teoriler ve dinî hükümlerde’ kendisini gösteren bilgi veya bilgi 

yapıları olduğunu belirten Foucault, formel bilginin sosyal bilimlerde akademisyenlerin 

meslekî yayınlar veya makaleler, kitaplar, sözlü bildiriler, raporlar ve konferanslardaki 

sunumlar olarak bilmeleri gereken şeyler olduğunu; bilginin ise ‘gündelik kanaatlerin 

yanı sıra kurumlar, ticari pratikler, polisiye faaliyetler ve âdetleri kapsadığını, ancak 

belirli bir anda bir teori, bir kanaat, bir pratiğin ortaya çıkışını mümkün kılan şey 

olduğunu belirtir  (Scheurich ve Mckenzie, 2009: 747-748). 

Foucault’nun söylem anlayışında eleştirel yaklaşımla arkeolojik çözümlemenin 

birlikteliği öne çıkar. Bu birliktelik, birbirini izleyen ve tamamlayan bir yapı 

göstermektedir. Foucault, bu durumu kendi ifadeleriyle şöyle dile getirmiştir:  

“Eleştirel betimlemelerle şerecesel betimlemeler böylece birbirini izlemek, 

birbirinden destek almak ve birbirini tamamlamak zorunda. Çözümlemenin 

eleştirel kısmı söylemin sarmalanma sistemlerine yöneliyor; söylemin o 

buyrukçuluk, dışlama, az-bulunurluk ilkelerini imlemeye, kuşatmaya çalışıyor. 
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Haydi sözcüklerle oynayıp, çalışkan bir densizlik uyguluyor diyelim. 

Çözümlemenin şeceresel kısmıysa, buna karşılık, söylemin gerçek oluşumunun 

dizilerine yöneliyor: onu evetleme gücü içinde yakalamaya çalışıyor; ancak 

bununla yadsımanınkine karşı gelecek bir erki değil, ama haklarında doğru veya 

yanlış önermelerin evetlenebileceği veya yadsınabileceği, nesne alanları oluşturma 

erkini anlıyorum.” (Foucault, 1987: 61-62). 

Bu bağlamda Foucault, söylemi bir deneyin ilk zeminine ve bir bilginin a priori13 talebine 

bağlamaz; söylemin oluşumuyla ilgili kurallar üzerine kendi kendisiyle sorgulama 

uğraşısı içerisinde olur (Foucault, 2014a: 99-100). Tüm bu durumlara koşut olarak 

söylemin bilgi, güç, iktidar, hâkimiyet, otorite ve kontrol etme ilişkileri olarak dilde varlık 

bulduğu (Sözen, 2014: 10) ve dil pratikleri olarak söylemlerin, düzenlilikler, çelişkiler, 

kışkırtmalar, mücadeleler, baskı, açığa çıkma, özgürleşim, müzakere, uyum, çatışma vs. 

gibi birtakım sosyal durumlara; daha doğrusu sosyal bağlamlara ilişkin (Sözen, 2014: 11) 

olduğu ifade edilebilir. Her bir söylem, ancak tarihsel öznenin ürünü olan diğer 

söylemlerle ilişkileri içinde anlaşılabilir (Çotuksöken, 2013: 210). Eleştirel söylem 

çözümlemesinin öncüsü olan V. Dijk, dil kullanımı ve söylemi, ideolojilerden etkilenen 

son derece önemli toplumsal pratiklerden biri olarak görür ve ideolojileri nasıl 

edindiğimizi, öğrendiğimizi ve değiştirdiğimizi etkileyen etmenlerden biri olarak 

değerlendirir. Söylemlerin altında yatan, belli bir toplumsal öbeğe bağlı olarak 

konuşulduğunda ideolojilerin temelinde yatan görüşleri ifade ettiğini bildirir (Dijk, 2015: 

19). 

 

1.2.2. İktidar ve İktidar Felsefesi Kavramları 

Felsefe tarihinin her döneminde önemli düşünsel cazibe merkezlerinden biri 

durumunda olan iktidar kavramı (Aydemir, 2010: 66), farklı ekol ve anlayışlarca 

algılanmış ve tanımlanmıştır. Her disiplin ve felsefi akım, iktidar kavramına farklı 

yönlerden eğilerek, iktidar fenomeninin çözümlenmesi noktasında görüş bildirmiştir. 

İktidar kavramının tarihsel bağlamda ele alınışıyla ilgili değerlendirmelere geçmeden 

önce genel sözlüklerde ve farklı disiplinlere yönelik hazırlanan izleksel sözlüklerdeki 

tanımlanışına ve tarif edilişine bakmakta yarar vardır.  

Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Türkçe Sözlük’te iktidar kavramı şu 

tanımlarla verilmiştir: “1. Bir işi yapabilme gücü, erk, kudret. 2. Bir işi başarabilme yetki 

                                                      
13 Deney öncesi bilgi.  
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ve yeteneği. 3. Devlet yönetimini elinde bulundurma ve devlet gücünü kullanma yetkisi. 

4. Bu yetkiyi elinde bulunduran kişi ve kuruluşlar.” (Komisyon, 2009: 951).   

Orhan Hançerlioğlu’nun Türk Dili Sözlüğü’nde erk maddesi altında şu anlamlara 

yer verilmiştir:  

“1. Bir işi yapabilme gücü. 2. Sözü geçerlik, istediğini yaptırabilme gücü. 3. Bir 

bireyin, bir toplumsal kümenin ya da bir toplumun başka birey, küme ya da 

toplumları egemenliği, baskısı ve denetimi altına alma, özgürlüklerine karışma ve 

onları belli biçimlerde davranmaya zorlama yetkisi ya da yeteneği.” (Hançerlioğlu, 

1995: 210). 

Ali Püsküllüoğlu’nun Türkçe Sözlük adlı çalışmasında erk maddesindeki tanımlar 

şunlardır:  

“1. iş yapabilme gücü. 2. her istediğini yaptırabilme gücü, sözü geçerlik,  3. bir 

kimsenin, bir topluluğun ya da bir toplumun başka kişi, topluluk ya da toplumları 

egemenliği, baskısı ve denetimi altına alma, özgürlüklerine karışma ve onları belli 

biçimlerde davranmaya zorlama yetkisi ve gücü.” (Püsküllüoğlu, 1995: 557). 

Yaşar Çağbayır’ın hazırladığı sözlükte iktidar kavramına ilişkin şu tanımlara yer 

verilmiştir:  

“1. Bir işi yapabilme gücü; erk; kudret; kuvvet. 2. Bir işi başarabilme yeteneği. 3. 

Yapabilme yetkisi; yetkiye dayalı güç. 4. Devlet yönetimini elinde bulundurma, 

devlet gücünü kullanma yetkisi; hükûmet etme. 5. Devlet gücünü ve yönetimini 

elinde tutan kişi veya kuruluş; hükûmet yönetimini elinde bulundurma; hükûmet. 

6. Bir topluluk içinde, doğal, maddî ve manevi etkenler sonucu bazı kişi, grup ve 

kurumların buyurma ve buyruklarını yaptırma gücü. 7. Kabiliyet; yetenek. 8. Erkek 

için cinsel güç bakımından yeterlilik.” (Çağbayır, 2007: 2129). 

İlhan Ayverdi’nin Misalli Büyük Türkçe Sözlük’ünde şu tanımlar yer almaktadır: 

“1. Bir şeyi yapabilmeye gücü yetme durumu, muktedir olma; kuvvet; kudret; güç. 2. 

Ülke yönetimini elinde bulundurma. 3. Ülke yönetimini elinde bulunduranlar, hükûmet.” 

(Ayverdi, 2006: 1378). 

Batı Türkçesinin tarihsel söz varlığını içeren Yeni Tarama Sözlüğü’nde erk 

maddesi bulunmaktadır ve maddenin anlam karşılığı olarak şu tümcelere yer verilmiştir: 

“1. Kuvvet, kudret, irade. 2. İhtiyar, hakk-ı ihtiyar.” (Dilçin, 1983: 84).  
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Şemseddin Sami’nin Kamus-ı Türki’sinde iktidar sözcüğüne şu anlamlar 

yüklenmiştir. “Güç yetme, yapabilme, muktedir olma, makderet, tâkat.” (Şemseddin 

Sami, 2006: 140). 

Türkçenin tarihsel ve çağdaş sözlüklerinde iktidar kavramı, genel anlamda güç 

yetirme, özel anlamda ise devlet mekanizmasını elinde bulundurma yönüyle ele 

alınmıştır. Elbette bu temel anlamları olmakla birlikte felsefe tarihi boyunca iktidar 

kavramına farklı yönlerden eğilenler ve farklı anlamlar yükleyenler olmuştur.    

 Felsefe tarihinde ilk olarak iktidar kavramının tanrısal boyutta ele alınışı ve 

dolayısıyla güç kavramıyla ilişkilendirilişine tanık olmaktayız. Tarihin ilk filozofu olarak 

gösterilen Thales, Aristotales’in aktardıklarına göre ‘varolan bütün her şeyin Tanrı’larla 

dolu olduğuna’ inanmakta, buna inanırken de her şeyin belli türden bir güç taşıdığına 

yönelik temel bir farkındalık taşımaktadır. Thales’in felsefe tarihindeki bu ilk güç 

tasarımı, kendisine Aristotales’in Ruh Üzerine başlıklı kitabında daha genel bir yapı 

kazandırılarak ‘bütün bir evrene yayılan tin olarak’ tanımlanır olmuştur (Ulaş, 2002: 

628).  

İktidar sorunu, felsefi düşüncenin ortaya çıkışından bu yana özellikle politikanın 

ciddi tartışma konularından biri olmuştur. Egemenin kim ve yönetimin nasıl olacağı, 

adalet gibi konular söz konusu olduğunda, etik ve politika ilişkisi çerçevesinde erdemlerin 

de üzerinde durulması gerekip gerekmediği sorunu ön planda olmuştur. İlkçağ 

düşünürleri, politikanın etik üzerine inşa edilip edilemeyeceği sorunu üzerinde durmuş, 

Ortaçağ’da dinsel düşüncenin müdahalesiyle birlikte erdem sorunu kendisine yer 

bulmuştur. Modern dönemde, özellikle Machiavelli ve Hobbes’la birlikte politika ile etik 

arasına bir mesafe koyma çabası görülmüştür (Becermen, 2014: 239).  

İnsanlık tarihinin gelişiminde en büyük mücadelelerin iktidar elde etme güdüsü 

çevresinde biçimlendiği görülmektedir. Bertrand Russell, iktidar ve şan kazanma isteğini, 

insanoğlunun sınır tanımayan isteklerinin başında görmüştür. Bu iki kavramı, modern 

dönemdeki yönetici konumundaki başbakan ve klasik dönemdeki yönetici konumunda 

olan kral karşılaştırması üzerinden açıklama yoluna gider:   

“Bunlar [iktidar ve şan], her ne kadar çok yakın akraba iseler de, aynı şey 

değillerdir: Başbakanın şanından çok iktidarı, Kralın ise iktidarından çok şanı 

vardır. Bununla birlikte, bir kural olarak, şan kazanmanın en kolay yolu iktidar 

kazanmaktır; bu özellikle, kamuyu ilgilendiren olaylarda eylemli rol oynayan 

kişiler için böyledir. Bundan ötürü, şan kazanma isteği de çoğunlukla, iktidar sahibi 
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olma isteğinin doğurduğu davranışların aynını doğurur ve bu iki güdüye uygulama 

alanında hemen hemen hep özdeş gözüyle bakılır.” (Russell, 2014: 11). 

Russel’ın bütün bir insanlık tarihini iktidar elde etme isteği üzerine 

konumlandırdığı değerlendirmesine koşut olarak iktidar kavramının bir fenomen olarak 

ortada durduğu açıktır. Bu bağlamda bu fenomen üzerine düşünce üreten ve iktidar 

kavramına farklı anlamlar yükleyen ve onun çeşitli yönlerden inceleyen yaklaşımlar 

olmuştur. Bizim de tezimizin temel dayanak noktasını oluşturan Michel Foucault’nun 

iktidar felsefesinin belirlenmesi için sözü edilen yaklaşımların kısaca 

değerlendirilmesinde yarar bulunmaktadır. Bu noktada Aydemir’in Foucault’nun iktidar 

kavramına ilişkin ortaya koyduğu soykütüksel gelişim çizgisini aktarmayı uygun 

görüyoruz:  

“Michel Foucault’un iktidar felsefesinin kurgulanabilmesinde modernitenin öncü 

ve özgün muhalifi Theodor W. Adorno’nun ve modernite eleştirmenliğinin yanı 

sıra bilgi ile iktidar bağlantısının Avupalı ilk kâşifi niteliğindeki Friedrich 

Nietzsche’nin önemli basamakları oluşturdukları kanısındayız. İktidar kavramını 

ele alırken sözlüklerde de belirtildiği üzere salt yöneten, hükmeden yönüyle değil, 

yöneten ile yönetilen arasındaki mücadele yönüyle de ele aldık. Çünkü koşulsuz 

tabi olan(lar)a hükmeden egemen gücün olduğu yerde iktidardan söz edilemeyenini 

düşünmekteyiz. Ele aldığımız, iktidar felsefesi, bir mücadelenin ürünüdür. 

Foucault’un özellikle vurguladığı bu çok yönlü iktidar algılayışının öncü ismi, 

başta Nietszche olmak üzere Marx üzerinde de büyük etkiye sahip olan Arthur 

Schopenhauer’dir. Schopenhauer’in bu kurgusundaki anahtar işlevine sahip 

kavramsallaştırması ise “irade”dir. Schopenhauer’in “irade”sinin Marx’taki 

yansımasında belirgin değişiklikler bulunmaktadır. Marx iradeye sahip özneye 

önemli bir eklemede bulunmuştur ki bu kavram da “bilinç”tir. Felsefi düşüncesinde 

metafiziğe önemli bir yer ayıran Schopenhauer’in aksine, materyalist yönüyle öne 

çıkaran Karl Marks’ın “bilinçli özne”si, bu nedenle iktisadi üretim ve tabii ki 

tüketim döngüsünde egemen figür niteliğindedir. Düşünce dünyasında Arthur 

Schopenhauer’in önemli etkileri bulunan Friedrich Nietzsche ise, Schopenhauer’in 

metafizik yaklaşımını sürdürmesinin yanında “irade” kavramsallaştırmasına 

eklemeler yaparak geliştirmiş ve iradenin amacı olarak da değerlendirdiği temel 

kavramı olan “iktidar istenci”ne ulaşmıştır. Özellikle İngilizceden yapılan kimi 

çeviri eserlerde iktidar ile güç sözcüklerinin birbirlerinin yerine kullanılabildiğini 

gözlemlemekteyiz ki bu işletimin terminolojik bir kargaşaya uç verdiği 

kanısındayız. Değerlendirmelerimizde güç ve iktidar kavram alanlarını paradigmal 
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özdeşlik içerisinde değerlendirmediğimizi belirtebiliriz. Nitekim gücü, muktedir 

olma yolunda bir araç, iktidarın varlığı kanıtlaması yolunda bir araç niteliğiyle 

değerlendirmekteyiz.” (Aydemir, 2010: 68-69). 

Güç ile iktidar arasındaki keskin ayrım Canetti’nin belirlemelerinde de 

görülmektedir. Canetti, iktidarı gücü de kapsayan ancak güç kullanımı konusunda sabırlı 

davranan bir konumda değerlendirmiştir:  

“Güç kendisine zaman tanındığında iktidar haline gelir, ama kriz anı, geri dönüşsüz 

karar anı gelince güç çıplak güç haline geri döner. İktidar daha geneldir ve güçten 

daha geniş bir uzam üzerinde işler; iktidar çok daha fazlasını içerir, ama daha az 

dinamiktir. İktidar daha törenseldir, hatta belirli bir sabır ölçüsü vardır. Güç ve 

iktidar arasındaki ayrım kediyle fare arasındaki ilişkiyle çok basit bir biçimde 

örneklenebilir.” (Canetti, 2012: 283-284). 

Canetti, iktidar ve güç arasındaki ilişkiyi ve ayrımı kedi-fare eğretilemesi 

üzerinden verir:  

“Kedi, gücü, fareyi yakalamak, onu ele geçirmek, pençelerinin arasında tutmak ve 

nihai olarak da öldürmek için kullanır. Ama fareyle oynamasında bir başka etken 

daha vardır. Kedi farenin gitmesine izin verir, birazcık kaçmasına, hatta arkasını 

dönmesine fırsat tanır; bu süre boyunca fare artık güce maruz değildir. Ancak hâlâ 

kedinin iktidar [alan]ının içindedir ve her an tekrar yakalanabilir. Derhal 

uzaklaşırsa, kedinin iktidar alanından kaçar; ama, artık ulaşılamayacak olduğu 

noktaya varana kadar hâlâ kedinin iktidar alanının içindedir. Kedinin egemen 

olduğu uzam, fareye yaşattığı umut anları, bir yandan da bütün bu zaman zarfında 

onu yakından izlemeyi sürdürmesi ve onu yok etmeye gösterdiği ilgiyi ve yok etme 

niyetini asla elden bırakmaması; bunların hepsine, yani uzam, umut, dikkatle 

izleme ve yok etme niyetine iktidarın fiili bedeni, ya da daha basit bir biçimde, 

iktidarın ta kendisi denebilir.” (Canetti, 2012: 284). 

Canetti, kedi-fare eğretilemesinin toplumsal yaşamdaki işletimi bağlamında 

hapishane kurgusuna başvurur. Hapishane yapısı içerisindeki mahkûmun kedinin 

önündeki fare gibi belirli bir hareket alanına sahip olduğu ancak kapatılma, baskılanma 

ve gözetim durumunda bulunduğunun bilincinde olduğu vurgulanır:  

“(…) gücün aksine, iktidara içkin olarak uzamda ve zamanda belirli bir genişleme 

vardır. Daha önce ağzın, hapishanenin bir prototipi olduğunu öne sürmüştüm. Her 

durumda, bu ikisi arasında, güçle iktidar arasındaki ilişkiyi örneklemeye hizmet 

edecek bir ilişki vardır. Bir kez düşmanın ağzına girince, kurbanın hiçbir umudu 
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kalmaz çünkü manevra yapmak için ne zamanı ne de yeri vardır. Bu iki bakımdan 

hapishane ağzın bir uzantısı gibidir. Tıpkı kedinin gözünün önündeki fare gibi, 

tutsak biraz ileri geri yürüyebilir, gardiyanlarına arkasını dönebilir; önünde, 

kaçmayı ya da serbest bırakılmayı umacağı zamanı vardır. Kapatıldığı hücrenin 

bulunduğu hapishanenin bütün mekanizması onun yok edilişine ayarlanmış gibidir 

ve bu mekanizma fiilen işlemekte değilken bile tutsak bunun her zaman 

bilincindedir.” (Canetti, 2012: 284). 

Canetti’nin belirlemelerinin, belli noktalarda Foucault’nun iktidar 

kavramsallaştırmasıyla benzeşim ilişkisi içerisinde olduğu anlaşılmaktadır. Canetti, 

iktidarın daha çok antropolojik yönüyle ilgilenirken Foucault’da iktidarın toplumsal 

katmanı ön planda olmuştur. Yalnız, bu iki düşünürün iletişime geçtikleri ya da 

birbirlerini dikkate aldıklarına ilişkin bir ize rastlanmamıştır (Marti, 2014: 171-175). 

Dolayısıyla bu iki düşünürü birbirinden bağımsız olarak değerlendirmek gerekmektedir.   

İktidar kavramsallaştırmasında, Thomas Hobbes ve Karl Marx’ın ayrı bir yerinin 

olduğunu belirtmek gerekir. Güç/iktidar kuramcıları olarak görülen bu iki düşünürün, 

iktidara ilişkin belirlemelerinde belirli ayrımlar bulunmaktadır. Güç ya da iktidar 

olmadan egemenlerin, düzen isteyenlerin gözünde hiçbir değeri olmayacağını belirten 

Hobbes, “gücü kendinde toplayan bütün egemenlerin, egemenlikleri altında yaşayan 

herkes için yaşamı daha kolay kılmak adına ortaya belli bir düzen koydukları 

saptamasında bulunmuştur.” (Ulaş, 2002: 630). İktidar ilişkilerini yöneten-yönetilen 

bağlamında üretim ilişkileri ve dolayısıyla iktisadi yönüyle ele alan Marx, sınıf bilinci 

kavramını ortaya atarak “olası devrimlerin mayalanma sürecinde devrim girişiminin 

başarıya ulaşabilmesi için çok sayıda bireyin örgütlenmesi zorunluluğuna vurguda 

bulunmuştur.” (Ulaş, 2002: 630). Böylelikle Marx, iktidar mekanizmasını sınıf 

mücadelesi biçiminde değerlendirmiş, iktidarı ise salt yöneten-yönetilen ilişkisi 

biçiminde konumlandırmıştır. Max Weber, Marx’ın bu iktidar anlayışına karşı çıkmış, 

iktidarın sadece iktisadi kaynakları elinde tutmaya bağlı olmadığını ileri sürerek iktidarın 

toplumsal tezahürü olarak statü kavramını ortaya koymuştur (Marshall, 1999:328). 

Marx ve Foucault arasında, iktidar kavramsallaştırması noktasında benzeşim 

ilişkileri kurmak isteyenler olsa da Foucault’nun iktidar anlayışının, Marx’ın iktidar 

anlayışından keskin çizgilerle ayrıldığı görülmektedir. Megill, Foucault’nun, yapıtlarında 

kullandığı ‘maddilik’ ve ‘iktidar’ kavramlarından hareketle bazı yorumcular tarafından, 

onun iktidar analitiği ile Marx’ın tarihsel maddeciliği arasında kurmaya çalıştıkları bağın 
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yanlışlığına dikkat çeker. Megill, Foucault’nun iktidar ve bilgi kavramlarına vurgu 

yapmasının, iki düşünür arasında kurulacak olası bağın yüzeysel kalmasına işaret 

olduğunu belirtir ve bu iki düşünürün iktidar anlayışlarının temel ayrım noktalarını şöyle 

dil getirir:  

“(…) Marx nesnel bilim anlayışına bağlıdır (ya da, Foucaultcu terimlerle söylersek 

‘hakikat istemi’nin kurbanıdır). Oysa Foucault nesnel bilim diye bir şey olmadığını 

ileri sürer. Foucault’nun bakış açısına göre, her türlü ‘bilim’, belli bir sınıfın 

çıkarlarının yansıması olma şeklindeki katı anlamında değilse de onulmaz biçimde 

iktidar ilişkileriyle hemhal olma şeklindeki geniş anlamıyla bir ‘ideoloji’dir. 

Marx’ın konumu böyle değildir: Marx toplumsal gerçekliğe ilişkin nesnel bir 

görüşün gerçekten de mümkün olduğunda ısrarlıdır. Marx yaptığı kapitalizm 

analizinin bilimsel olduğunda ısrar ederken, Foucault kendi soykütüklerinin ‘anti-

bilimler’ olduğunu ilan eder.” (Megill, 2012: 404). 

Foucault’nun, Marx’ın iktidar anlayışından ayrı yeni bir iktidar 

kavramsallaştırmasına ulaşması birden gerçekleşmemiştir. Toplumsal marjların 

incelenmesinden yola çıkan Foucault, sermayenin dışında da bir iktidar alanının olduğu 

kanısına ulaşmıştır. Foucault’nun bu şekilde çizdiği ve tüm bir toplumsal alanı kapsayan 

iktidarın diğer perspektifi,  Marksist geleneğin mirası ile rekabete girer ve bu perspektif, 

modern sınıf yapısının kurucusu olan diğer ‘kutbu’ daha iyi anlamamızı sağlar (Bidet, 

2016:58). Dolayısıyla Foucault, Marx’ın kuramının temel çıkış noktasını oluşturan ve 

Marksist yaklaşımın önemli yanılgılarından biri olan iktidarın sadece ‘devlet’ kavramı ile 

sınırlandırılması yaklaşımından ayrılarak kültürün olduğu gibi iktidarın da yaşamın her 

alanına yayılmış olduğu gerçeğini (Aydemir, 2011c: 58; Aydemir, 2012: 253) ortaya 

koyar. 

Allan Megill, Foucault’nun başlangıçtaki olumsuz iktidar anlayışının yerini 

olumlu ve üretken iktidar anlayışına bırakmasını Nietzscheci bir tavır olarak 

değerlendirir. Foucault’nun soykütüğünde iktidarın yorumlanmasına ilişkin değişimler 

Megill tarafından şu tümcelerle ifade edilir:  

“Foucault 1970’lerin ortalarında 1960’lardaki çalışmalarına dönüp baktığında, eski 

iktidar anlayışını tamamen olumsuz bir karakter taşıdığı için yetersiz bulur. 

Deliliğin Tarihi gibi bir yapıtta, iktidar, önemi ‘dışlaması’ndan, ‘bastırması’ndan, 

‘sansürlemesi’nden, ‘tecrit etmesi’nden, ‘maskelemesi’nden ve ‘gizlemesi’nden 

gelen bir kendilikti. Oysa 1970’lerdeki yazılarında Foucault iktidarın olumsuz 

değil olumlu bir olgu olduğunu ileri sürer. (…) Hapishanenin Doğuşu, iktidara 
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yönelik bu yeni tutuma özlü bir biçimde tanıklık eder; çünkü bu yapıttaki merkezî 

iddialardan biri hapishanenin toplumsal rolünün suçu bastırmak değil yaratmak 

olduğudur. Hapishane, böylece toplumsal istikrara yönelik bir tehdit oluşturarak şu 

anda burjuva toplumuna hâkim olan devasa bir denetim ve disiplin aygıtı inşa 

edilmesine gerekçe hazırlamıştır. Bu ‘üretken’ iktidar anlayışı Bilme İstemi’nde 

iyice yerleşiklik kazanır; Foucault bu yapıtı, yayınlanmasından kısa bir süre sonra, 

kendisini ‘primitif canlılıkları içindeki şeylerin kendileri’ni bulma arayışından 

gerçekten kurtardığı ilk kitap; kendisini iktidarın ‘kötü, çirkin, zavallı, kısır, 

monoton ve ölü’ olduğu fikrinden tamamen kurtardığı ilk kitap olarak adlandırır.” 

(Megill, 2012: 390). 

Bu bağlamda Megill, Foucault’nun iktidar ilgisinin daha çok Nietzsche’yle 

irtibatlandırılması gerektiği görüşünü ileri sürer ve Nietzsche’nin etkisiyle Foucault’nun 

iktidar yorumlayışında belirgin bir değişiklik olduğunu belirtir:  

“Foucault’nun ‘iktidar’ı, tarihsel ya da sosyolojik kullanımları olabilse de, tarihsel 

ya da sosyolojik bir kavram değildir. Daha çok, Nietzsche’nin ‘güç/iktidar istemi’ 

kavramının yeniden işlenmesi niteliğindedir. Peki ama nedir ‘güç istemi’? Bu 

kavramın büyük ölçüde belirsiz kalması semptomatiktir. Güç isteminin pozitif bir 

değer yüklenmiş bir kendilik olduğunu; o yüzden de Foucault iktidarın baskıcı 

değil de yaratıcı olduğunu ilan ettiğinde Nietzsche’yi takip ettiğini biliyoruz.” 

(Megill, 2012: 406). 

J. G. Merquior, Gözetleme ve Cezalandırma’nın ardından Foucault’nun odak 

noktasını değiştirdiğini belirterek onun iktidar algısındaki değişimlere ilişkin şu 

saptamaları yapar:   

“Artık iktidarın sonuçlarını dıştalama, bastırma, sansür etme, soyutlama, örtme ve 

gizleme gibi olumsuz terimlerle tanımlama huyundan vazgeçmemiz gerekir.’ 

Aslında iktidar yaratıcıdır. Çünkü gerçekliği yaratır, nesnelerin etki alanlarını ve 

doğrunun göreneklerini yaratır. Birey ve ondan elde edilebilecek bilgi, bu 

yaratımın bir ürünüdür.” (Merquior, 1986: 144).  

Bilindiği gibi “(…) Nietzscheci yaşam felsefesinde bütün bir yaşamın kendisine 

göre yapılandığı ‘güç istemi’ (*erk istenci) tarih boyunca değişmeden kalan tek gerçek 

olarak değerlendirilmektedir.” (Ulaş, 2002: 628). Foucault, bu gerçeğin farkına vararak 

kendi yorumlamalarını bu sistem üzerine inşa etmiştir. Özellikle pozitivizmin yansız ve 

nesnel bilgi anlayışından ve Marksizm’in özgürleştirici bilgi kavramsallaştırmasından 

ayrılarak bilginin iktidar rejimlerinde ayrılmaz olduğunu savunur. Foucault, iktidar/bilgi 
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kavramını Nietzscheci bir anlayışla ele alarak bilgi ya da hakikat isteğini çok daha 

temelde bulunan bir güç isteminin tezahürü olarak değerlendirmiştir. Bu anlamda güç 

kullanımı ya da iktidar ilişkilerinin ortaya çıkışı, bilgiyi gerektirir ve güç kullanımına 

bilgi aygıtları eşlik eder (Cevizci, 1999: 454-455). 

Judith Butler ve Richard Sennett, Foucault’nun iktidar kurgusundaki olumlulayıcı 

nitelikleri paylaşır. Butler, iktidarı özneyi aşağı düzeye indirgeyip onu değersizleştiren 

bir mekanizma olarak görmenin haksız bir yaklaşım olduğunu belirtir. Bu yaklaşım 

kuşkusuz iktidarın bir yönünü verir ancak Foucaultcu bir bakış açısında bu değerlendirme 

eksik ve yanlı kalır. 

“(…) Foucault’yu takip ederek iktidarı öznenin kurucusu, varoluş koşulu ve onun 

arzusunun yörüngesi olarak anlarsak, o zaman iktidar yalnızca karşı koyduğumuz 

değil, aynı zamanda varoluşumuz için güçlü bir şekilde bağlı olduğumuz, 

varlığımızın içinde barındırdığımız ve sakladığımız bir şey olacaktır. Bu süreci 

alışılagelmiş yoldan anlayan model şöyledir: Üzerimizde etkide bulunan iktidarın 

zoruyla zayıf düşer, iktidarın şartlarını içselleştirir ya da kabulleniriz. Ancak böyle 

bir anlayışın ortaya koymakta yetersiz olduğu bir nokta vardır: Bu şartları kabul 

eden ‘biz’, kendi varlığımız için onlara göbekten bağlanmışızdır. Herhangi bir 

‘biz’in açık seçik ortaya konulabilmesi için söylemsel koşullar yok mudur? 

Tabiyet, kesinlikle kendi seçimimiz olmayan, ama paradoksal bir şekilde 

failliğimizi açığa çıkarıp sürdüren bir söyleme olan bu temel bağımlılıktan oluşur.” 

(Butler, 2015: 10).  

Butler’la benzer görüşleri paylaşan Richard Sennett, Otorite adlı yapıtında, 

otoritenin temel bir gereksinim olduğu savını ileri sürer ve konuyu örneklendirerek 

açıklama yoluna gider: 

“Çocuklar, kendilerine yol gösterecek ve güven verecek bir otoriteye gerek duyar. 

Yetişkinler açısından, otorite olmak kendilerini bütünleyen temel bir öğedir; onlar 

için otorite, diğerlerine gösterdikleri ilginin bir ifadesidir. Hep bu deneyimden 

yoksun kalacağımızdan korkarız. Odysseia, Kral Lear ve Buddenbrooks gibi 

yapıtların tümü de otoritenin zayıflayışı ya da parçalanışını konu alır.” (Sennett, 

2014: 27). 

Ayrıca Sennett, otorite arayışını iktidar koşullarını yorumlama ve denetim nüfuz 

koşullarına bir anlam verme çabası olarak görür ve bu arayışın somut, güvenceli ve 

istikrarlı bir güç (Sennett, 2014: 32) olduğunu belirtir.  
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İktidar kurgusunda aşırı bireyselleştiriciliğiyle eleştirilen Foucault’nun aslında 

bireyselleşme karşıtı olduğu (Aydemir, 2010: 70), özneden yola çıkarak toplumsal 

dokuyu çözümlemenin peşinde olduğu belirtilebilir.  

“Bu anlamda Foucault’nun iktidar anlayışında, “verili İlişkiler içinde, sınırlı bir 

zaman diliminde kimin kim üzerine, nasıl etkide bulunduğundan çok, bu verili 

ilişkilerin nasıl kurulmuş olduğu sorgulanıyor, iktidarın etkileri ise öznelerin 

eylemlerine etki anlamında değil; toplumsal dokuya yayılmış, anonim işleyen 

söylem ve pratiklerin birbirleri üzerindeki etkileri olarak ele alınıyordu. Bu söylem 

ve pratikler hem çelişkili hem bütünleştirici hem içerseyen hem dışlayan 

özelliklere sahip olduğundan, iktidarın işleyişini anlamak için geniş çaplı tarihsel 

analizlerin gereği vurgulanıyordu.” (Deveci, 2011: 29).  

Bu anlamda Foucault’nun iktidar çözümlemelerindeki öne çıkan saptama kuşkusuz, 

özgürlük ve iktidar, özne olma ve boyun eğme gibi karşıtlık ilişkisine dayalı kavramların 

aynı mekânda ve eşzamanlı olarak uygulanıyor olduğuna ilişkin genel iddiadır (Deveci, 

2011: 29). Foucault’ya göre “iktidar pratikleri özneyi kuran en önemli pratikler olmakla 

birlikte, genel olarak, söylemsel olmayan pratikler ve kendilik pratikleriyle kurulan bir 

özne söz konusudur ve iktidar pratikleri, diğer pratiklerle ilgisi bakımından öne 

çıkmaktadır.” (Koloş, 2015: 111). Judith Revel, Foucault’nun iktidar algısını “tutarlı, 

birlikli ve durağan bir kendilik olarak değil, doğuşunun karmaşık tarihsel koşullarını 

varsayan ve, felsefi analizin geleneksel biçimde iktidar alanı olarak saptadığı şeyin dışı 

da dahil, pek çok etkiyi içerimleyen ‘iktidar ilişkileri’ olarak (Revel, 2012: 81) 

değerlendirir. 

 İktidar çözümlemelerine Nietzscheci bir tavırla yaklaşan ve çağdaş öznenin 

soykütüğünün arayışında olan Foucault için arkeolojik çözümlemenin önemi ortadadır. 

Nietzsche’nin soybilim kavramsallaştırmasından yola çıkarak iktidara ilişkin pratikleri 

çözümleme uğraşısında olan Foucault’nun iktidarla ilgili olarak üzerinde en çok durduğu 

konulardan biri bilgi olmuştur. Bilgiyi aynı zamanda, öznenin nesneleştirilmesi açısından 

bir araç olarak gören Foucault, bilgi ve iktidar kavramlarının ayrıştırılamazlığına vurgu 

yapar:  

“Çağdaş öznenin bir genealojisi peşinde olan Foucault, otomatik olarak bilginin 

iktidarla sarmallaştığı bir görüş açısı belirler. Böylelikle bilgi biçimlerinin yanısıra 

alışkı ve söylemler yoluyla çağdaş özneyi kovalarken, gerçeklik arzusunun haliyle 

iktidar arzusu olduğu Nietzsche’ci bir perspektif olan iktidar-bilgi (pouvoir-savoir) 

dediği şey üzerinde yoğunlaşmak zorunda kalır. Üstelik özne üzerine pratik bilgi 
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alanlarına daldıkça, çözümlenmeyi bekleyen yeni yeni kişiye ilişkin terimler ile 

karşılaşır. Sonunda, Colin Gordon’un belirttiği gibi, ‘hem bir öznelleştirme, hem 

de bir nesnelleştirme biçimi olabilen’ bir iktidar kavramı geliştirir. Yani kişisel 

olmaktan çok iktidarın bir oyuncağı, egemenliğin bir ürünü olan kişi. Bu kavram, 

Gözetleme ve Cezalandırma’dan sonra Foucault’nun başlıca teması haline gelir.” 

(Merquior, 1986: 143-144). 

İktidarın soykütüğünün temel işlevi, tarihsel bireyin unutulmuş köklerini, modern 

belleğin poetikası içerisinde yeniden yazmak ve iktidarın soykütüksel söylemine a priori 

bir sözde gerçeklik kazandırmaktır. Aynı zamanda “arkeoloji, bilgi ve iktidar yapıları 

arasındaki kökensel ilişkinin inşası içerisinde, söylemsel tahakkümün mekanizmasını, 

muzaffer ataların imgesi üzerinden okumaya ve yazmaya olanak tanımak” (Dikkaya, 

2008:77), iktidar çözümlemesinin temel uğraş alanlarından biridir. Çalışmalarını bu 

kurgu üzerine konumlandıran Foucault, Platon’dan beri süregelen, bilginin olduğu yerde 

iktidardan söz edilemeyeceği biçimindeki Batı mitinin Nietzsche ile birlikte yıkılmaya 

başladığını dile getirerek “her bilginin ardından gelen şeyin bir iktidar mücadelesi 

olduğunu” (Urhan, 2013: 236) belirtir.  

Michel Foucault, Duccio Trombadori’ye verdiği bir söyleşide kendi iktidar 

kurgusunun ana yönelimlerine değinmiştir. Özellikle iktidarı, salt ekonomik koşullarla ve 

kendi başına bir mekanizma olarak değerlendirmenin yanlışlığına vurgu yapmıştır:  

“Yeri gelmişken, tarihin akışı içerisinde iktidar yöntemlerinin bir alandan diğerine 

aktarılabilirliği gerçeğinden söz etmek isterim. Gelişen ekonomik süreçlerden 

oldukça özerk bir tarihi vardır iktidar yöntemlerinin. Latin Amerika’daki köle 

kolonilerinde uygulanan iktidar yöntemlerini hatırlayın; o yöntemleri, on 

dokuzuncu yüzyılda, Fransa ve İngiltere’de de görebilirsiniz. Mutlak olmayan, 

nisbi bir özellik söz konusu burada. Ama hiçbir zaman, bir iktidar mekanizmasının 

bir toplumu nitelemek için kendi başına yeterli olduğunu düşünmedim.” (Foucault, 

2004: 171-172).  

Foucault’ya kendi döneminde ve sonrasında birçok eleştiri yöneltilmiştir. Onun, 

Nietzscheci tavrının sosyalist düşüncelere düşman olduğuna ve iktidar yorumunun 

direnmeyi imkânsız hâle getirdiğine; acele tarihsel genellemeler ve arkeolojik 

çözümlemelerin aşırı şematik olduğuna; Frankfurt Okulu düşünürleri, özellikle Habermas 

tarafından benimsenen Aydınlanma düşüncesine karşı olduğuna; kendi düşünce ve 

yönteminin kendi teorileriyle altının kazındığına yönelik eleştiriler getirilmiştir (Cevizci, 

2009: 750). Foucault, kendisine iktidarla ilgili olarak yöneltilen eleştirilere sözü edilen 
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söyleşi aracılığıyla yanıt vermiş ve dolayısıyla iktidar kavramının kapsamıyla ilgili 

düşüncelerini ortaya koymuştur:  

“İktidarın her şeyi açıklayabilen bir şey olduğu sanısına asla kapılmadım. 

Ekonomiyi temel alan bir açıklamanın yerine iktidarı temel alan bir açıklamayı 

koymayı amaçlamadım. İktidar sorunu etrafında biçimlendirilen farklı analizleri ve 

yaklaşımları, içerisinden deneysel olanı, yani açıklanması gerekli olanı çekip 

çıkarmaksızın düzenlemeyi ve sistemleştirmeyi denedim. Bana göre, iktidar 

açıklanması gereken şeydir. Ne zaman çağdaş toplumların yaşadıkları deneyimler 

ya da yapmış olduğum araştırmalar üzerine düşünsem, ‘iktidar’ sorunuyla 

karşılaşıyorum. Tarih felsefesi olsun, genel toplum ya da siyaset kuramı olsun, 

kuramsal sistemin hiçbir zaman açıklayamadığı bir sorundur bu. Delilikle ilgili 

sorunların, tıbbın, hapishanenin içerisinde varolan, işleyişine benim de tanık 

olduğum bütün bu iktidar mekanizmalarını, bu iktidar ilişkilerini kim 

açıklayacaktır? İktidar ilişkileriyle ilgili, hâlâ kavranılmamış olan bu sorun kümesi, 

benim için açıklanması gereken bir şeydi; bu yüzden, onunla baş etmeye çalıştım.” 

(Foucault, 2004: 156). 

Foucault’ya koşut olarak Van Dijk, söylemin, egemenliğin meşrulaştırılması 

tanımına katılmakla birlikte, iktidar kavramının salt olumsuz ve kötü yönünün ortaya 

çıkarılması şeklinde algılanmasına karşı çıkar. Dijk, genel bir iktidar kavramına sahip 

olmanın gerekliliğini vurgular ve iktidarın temelinde yatan genel ideoloji kavramının 

çözümlenmesi gerektiğini savunur (Dijk, 2015: 18-19). Dijk’in bu görüşleri ile 

Foucault’nun, iktidarı açıklanması gereken şey olarak değerlendiren düşüncesi örtüşür.  

Foucault, çağdaş toplumların yaşadıkları deneyimlerin tarih felsefesinin, toplum 

ya da siyaset kuramının açıklayamadığı bir sorun olduğu üzerinde durur. Temel çalışma 

alanı olarak iktidarın karmaşık yapısını açıklama uğraşısı içerisinde olur ve iktidarı 

açıklanması gereken şey olarak değerlendirir. Bu bağlamda Mark Poster, Foucault’nun 

iktidarın soykütüksel çözümlemelerinde kullandığı yöntemin asıl etkisinin, tarihsel 

olmasında yattığını belirtir. Yalnız burada Foucault’nun, klasik tarih araştırmalarından 

ayrı düşünülmesi gerekir. O, yapacağı çözümlemelerin soykütüğünü çıkarmak ve çağdaş 

öznenin konumunu belirleyebilmek için arkeolojik yönteme başvurur ve tarihsel olanla 

bugünkü arasında ilişki kurabilmek için tarihsel araştırmaların ve tarih yazımının yeni bir 

yolunu dener. Mark Poster, Foucault’nun bu yaklaşımını şu ifadelerle dile getirir:  

“Foucault’nun çalışmalarını antropologlar, sosyologlar, felsefeciler ve tarihçiler 

okumuş olsa da, çalışmasının asıl etkisi tarihseldir. Foucault, tarihin ve tarih 
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yazmanın, tarihi mevcut politik mücadeleler içinde kullanmanın yeni bir yolunu 

önerir. Foucault, insan bilimlerini mahveden yaramaz çocuk olabilir. Ancak bu, 

onun insan bilimlerinin hatlarını şekillendirmek suretiyle bu bilimlerin en etkileyici 

uygulayıcılarından biri olduğu gerçeğini değiştirmez. Foucault anti-tarihsel bir 

tarihçidir. Tarihi yazarken onun her kuralını tehdit eden biridir. Bu yüzden 

metinlerinde bir tarih teorisi olup olmadığı sorulabilir. Foucault’nun anti-

sistematik yazımının içinde, onun güçlü ve şok edici başarılarının temelini 

açıklayan bir kavramlar ve kategoriler dizisi keşfedilebilir mi?” (Poster, 2006: 82). 

Tezimizin ana veri tabanını oluşturan Umūrü’l-Ümerā, 16. yüzyılda kaleme 

alınmış siyasetname olması dolayısıyla -Foucult’nun deyimiyle- arşiv niteliği 

taşımaktadır. Bu tür eserler, toplumların kültürel ve siyasal belleklerini sunması yönüyle 

önemli görülmektedir. Poster’in üzerinde durduğu, Foucault’nun, tarihi mevcut politik 

mücadeleler içinde değerlendirişi, sözü edilen dönemin tarihsel atmosferinde yoğun bir 

biçimde kendisini göstermektedir. Bu yoğun siyasi ilişkileri, tarihyazımında ve 

siyasetnamelerde açıkça gözlemlemekteyiz. Kaya Şahin’in, Osmanlı Devleti’nde 16. 

yüzyılda yoğun biçimde görülen tarihyazımının işlevine ilişkin yaptığı belirlemeler kayda 

değerdir:  

“Mühim bir ideolojik boyuta sahip olan emperyal rekabet bu dönem içinde yoğun 

bir siyasi ve kültürel çekişmeye sebep oldu. Osmanlılar Habsburglarla cihan 

hâkimiyeti ekseninde; Safevilerle ise hakiki İslam’ın tarifi ve Müslüman 

ümmetinin önderliği meselesinde kıyasıya yarışıyordu. Osmanlı padişahı kendi 

hükümdarlığını, tebaasına adalet, asayiş ve refah sağladığını iddia ederek 

meşrulaştırıyordu. Kâtiplerin elinden çıkan ve görece standart ve süslü bir dille 

yazılan belgeler, padişahla ilgili belirli imgelerin ve Osmanlı İmparatorluğu’na dair 

belirli simgelerin yaratılması ve yayılması maksadına hizmet ediyordu. Kâtipler 

her ne kadar Osmanlı yönetici kesimi içindeki en ufak grup olarak kaldıysa da, 

amacı, padişahın vekili olarak hareket edip memlekette nizamı sağlamak, yeni 

imparatorluğu tarif ve muhafaza etmek olan hayli gür sesli bir azınlık teşkil ettiler.” 

(Şahin, 2013: 17-18). 

Bu bilgilere ek olarak, sözü edilen dönemde Celalzade Mustafa, “siyasete dair risalesinde, 

hür doğmuş ve iyi eğitimli kalem ehlinin imparatorluğu ümeradan daha iyi idare 

edeceğini savunuyordu.” (Şahin, 2013: 18). Bu durum, özellikle dilin toplumsal 

gerçekliği yeniden inşa etmesi ve söylem-iktidar ilişkisi açısından değerlendirilebilir. 

Halil İnalcık, Osmanlı Devleti’ndeki devlet-sanat ilişkisini ele alan çalışmasında 



125 

 

patrimonyal devlet yapısı üzerinde durur ve bilgin ve sanatkârın rolünü; “hükümdarın 

prestijini, sarayın nâm-u şânını yüceltmek” biçiminde değerlendirir ve aynı zamanda 

hükümdarı da bilgi ve sanatın koruyucusu olarak bilim ve sanattan anlaması gereken bir 

figür olarak konumlandırır (İnalcık, 2005: 10). Dolayısıyla bilgi ve iktidar, iç içe geçmiş 

olması ve döngüsel bir yapıya sahip oluşu yönüyle ele alınmış olur. Bu bağlamda 

Foucault’nun, bütün toplumsal ilişkileri son çözümlemede birer güç/iktidar dizgesi olarak 

tanımlaması (Ulaş, 2002: 631) anlam kazanır. 

 

1.2.3. Umurü’l-Umera Üzerine İktidar Felsefesi Bağlamında Söylem Çözümlemesi   

İncelememizin kuramsal arka planını oluşturan “Söylem/Söylem Çözümlemesi” 

ve “İktidar/İktidar Felsefesi” kavramları üzerine değerlendirmeler yapıldıktan sonra bu 

kavramların sunduğu veriler doğrultusunda ve özellikle Fransız düşünür Michel 

Foucault’nun ortaya koyduğu kuramsal çerçeve bağlamında Umūrü’l-Ümerā üzerine 

söylem çözümlemesi gerçekleştirilecektir. Foucault’nun özne, iktidar ve bilgi ilişkisine 

dayalı belirlemeleri, metnimizin söylemini çözümlemede çıkış noktası olacaktır. Özne ve 

iktidar ilişkileri, bilgi ve güç bağıntıları metnimizin sunduğu veriler ölçüsünde 

değerlendirilecektir. İktidar ilişkilerini açığa çıkaran söylem yapısı; dilbilim, tarih, felsefe 

ve sosyoloji disiplinlerinin kesişim ekseninde irdelenmeye çalışılacaktır.   

Tarihsel metinler, Michel Foucault tarafından arşiv olarak değerlendirilmektedir. 

Bu anlamda siyasetnameler de birer arşiv niteliği taşımaktadır. Bir yazınsal tür olarak 

değerlendirilen siyasetnameler; içerikleri yönüyle yönetimbilim, tarih, toplumbilim, 

felsefe, ilahiyat ve dilbilim gibi birçok alana veri kaynağı oluşturmaktadır. 

Siyasetnamelerin bu çok yönlü yapısı, bu eserlerin söylem çözümlemeleri için de uygun 

nitelikte olduğunu göstermektedir. Nitekim söylem çözümlemesi, dili salt yapısal 

yönüyle değil, farklı disiplinlerin ışığında, toplumsal yönüyle incelemeyi öncelemektedir.  

Türk edebiyatında belirli bir gelişime sahip olan siyasetname türü, her dönemde 

kaleme alınmış, özellikle Osmanlı Devleti’nin yükseliş dönemiyle birlikte sayılarında 

belirgin bir artış gözlenmiştir. Gerek telif gerekse çeviri yoluyla geliştirilen bu tür, Türk 

kültüründeki devlet yönetimi, iktidar algısı, yönetici-halk ilişkisi, ülküsel birey-toplum-

devlet anlayışı gibi konularda bilgiler sunmaktadır. Bu önemin koşutunda, 16. yüzyılda 

kaleme alınmış bir siyasetname olan Umūrü’l-Ümerā’nın içeriğinde yer alan iktidar 

kavramının; oluşturulması, meşrulaştırılması ve etkinlik alanının yaygınlaştırılması 
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dolayımında, söylemin ne denli araçsallaştırıldığının incelemesi,  bu çalışmanın temel 

amacını oluşturmaktadır.  

 

1.2.3.1. İktidar Aracı ve Üstsöylem Niteliğiyle Adalet 

Umūrü’l-Ümerā’nın söylemi içerisinde geniş yer bulan ve iktidarın 

konumlanmasında başat rol üstlenen kavramlardan biri adalettir. Adalet kavramı, 

toplumsal nitelikli oluşuyla zulüm kavramıyla karşıtlık ilişkisi içerisinde işletilmiştir. 

İktidara yönelik belirlemeleriyle öne çıkan Foucault, adalet kavramının bütün bir 

Ortaçağ’a egemen olduğunu ve bu durumun on beşinci ve on altıncı yüzyıllarda idari 

devlet anlayışına dönüşmeye başladığını ve sonunda yönetim devleti olarak adlandırılan 

ve yönetimsellik ilkelerince belirlenen dönemin başladığı görüşünü savunur. 

Foucault’nun belirtmiş olduğu bu adalet devleti kavramının anlam evreninde, feodal 

türden toprak rejimine bağlı ve geleneksel ya da yazılı yasalar toplumuna karşılık gelen 

bir anlayış yer almaktadır (Foucault, 2011: 282). Genel olarak kuramsal ve öğretisel 

yönleriyle öne çıkan siyasetnamelerde adalet kavramı, iktidar kavramının temel 

dinamiklerinden biri olarak belirir.  Metnimizde de öncelikle adalet kavramı ve adalet 

kavramıyla ilişkili işletimlerin geçiş değerlerini belirlemek; bu kavramın metnimizdeki 

kullanım sıklığını ve aynı zamanda adalete ne denli önem verildiğini saptamak açısından 

yararlı olacaktır: Ǿadl 21 defa, Ǿādil 23 defa, Ǿadālet 3 defa, dād 10 defa kullanılmış; 

olumsuzlanan bir öge olarak karşıt kavram konumundaki žulm ifadesi 24 defa, zulmün 

uygulayıcısı olarak žālim ifadesi ise 15 defa kullanılmıştır.    

 Türk kültür evrenine ilişkin yapılan belirlemelerde, Türklerin salt devlet 

anlayışlarında değil, toplumsal yaşantılarında da adalet ilkesine bağlı oldukları, adaleti 

toplum ve dünya düzeninin sağlanmasındaki en önemli ögelerden biri olarak gördükleri 

öne çıkmaktadır. Özellikle Türk-Moğol devlet geleneği içerisinde yer bulan töre ve yasa 

geleneği, adaletin tarafsızlıkla uygulanması açısından bir aracı (İnalcık, 2000b: 75) olarak 

görülmüştür. Aynı durumun, İslamlık sonrasında kurulan Türk devletlerinde de 

sürdüğünü söylemek gerekir. Bir geçiş dönemi eseri olma özelliğiyle öne çıkan Kutadgu 

Bilig’de sergilenen adalet anlayışı şu şekildedir: 

“Yusuf Has Hacib; hükümdar Kün-Toğdı’nın hükümdarlık sembolleri 

üzerinden adaletin anlamını tartışır. Kün Toğdı’nın üzerinde oturduğu üç ayaklı 

gümüş tahtın anlamı doğruluk ve dengedir. ‘Üç ayaklı olan her şeyin doğru ve 

düz durmasından hareketle’ hükümdar hiçbir tarafa meyletmez. Her unsura 
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karşı eşit mesafededir, insanları ‘bey ve kul olarak’ ayırmaz.” (Türk, 2012: 123-

124).  

Toplumun her katmanına yayılması özelliğiyle konumlanan bu adalet anlayışı, Osmanlı 

siyasetnamelerinin de temel dinamiklerindendir. Şeyh Osman Bin Ali, eserinin giriş 

bölümünde kendi başına gelen olumsuz durumları adaletsizlikle bağdaştırmış, iktidarın 

makam dağıtımında adalet ilkesine riayet etmesi gerektiğini vurgulamıştır.   

lā-cerem gāhį dün zeyd-i Ǿālem faķįre virdükleri cāhı bugün Ǿamr ve cāhil-i 

rāşįye yā bir bāŧıl Ǿaraba degül ki ķarşıya alup virürler mezįd Ǿināyete lāyıķ 

olanları riǾāyet itmedüklerinden ġayrı zevāyiddür kārdan Ǿadd idüp ķaçana Ǿazl 

iderler yā aśśısı ziyanına nefǾi żarrına kifāyet itmez beǿsü’l-bedel bir mühmel  

ķażāya sevķ iderler ve bir baǾįd ķażāya sürerler yā bir Ǿamįķ vādįye atarlar min-

baǾd nesyen mensiyyen terk idüp ne añarlar ne çekerler (002b/8-13)  

Düşülen bu durum karşısında, yazarın yapabileceği tek şeyin, bu duruma adil bir tanık 

bulmak olduğu vurgulanmıştır. şāhid-i Ǿadįl tamlamasıyla dile getirilen bu durumla, 

toplumsal adaletsizliklerin belirlenmesinde ve çözümünde yine toplum içerisinde adalet 

sahibi olan ve adalete önem veren kişilerin rol oynayacağı düşüncesi belirtilmek 

istenmiştir. Yazarın bu durumu somut bir olay üzerinden aktarması, inandırıcılığın 

sağlanması bakımından önemli görülmektedir:  

Ǿālemde ben didüm ben işitdüm hezār-yār  

ne gül işitdi nālemi ne ġonca ne hezār  

lā-büdd bu daǾvāya şāhid-i Ǿadįl ve bu müddeǾāya rūşen delįl getürüp kendü 

ĥālile müǿekkid olduġın beyān idüp kendü ķavl-i ħod pendile muķayyed 

olduġıdur źikr olunur (003a/01-03) 

Yazarın, kendisinin sürülmesi olayının adalet anlayışıyla ters düştüğünü 

belirtmesi, bu eserin de doğrudan adalet mekanizmasının işletilmesi bağlamında kaleme 

alındığını göstermektedir:  

düşde görülmez iken eşmūneyn 

itdiler anı baña ķara Ǿayn  

bu felek anı daħı çoķ gördi  

defter-i Ǿadli yazmadın dürdi (004b/1-2)  

 Yukarıdaki şiir içerisinde geçen defter-i Ǿadl ifadesi, adaletin sürekli işleyen bir 

mekanizma olması yönüne vurgu yapması bakımından önemlidir. Defter üzerinden 
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sunulan adaletin eğretilemeli anlatımı, bir başka yerde kılıç üzerinden aktarılarak adaletin 

işleyişindeki keskinliğe vurgu yapılmak istenmiştir:  

ķalem vaśfını yaz eg seyf-i dādı  

ki ider bunlarla ĥālüm ictihādı (006b/7)  

Foucault’nun iktidar kavramsallaştırmasında, iktidarın her yerde oluşu ve toplumun tüm 

katmanlarına yayılması özelliği öne çıkmaktadır. Bu bağlamda adalet kavramı da, 

iktidarın meşrulaştırılması noktasında bir araç görevi üstlenmektedir. Bütün bir toplumun 

adalet üzerine konumlanması, ülküsel toplumun temel dinamiklerindendir. Metnimizde 

de bu durum vurgulanmış, adaletin kavramsal çerçevesi çizilerek, tersi bir durumda 

oluşabilecek toplumsal atmosfer (zulüm) gözler önüne serilmiştir. Metnimiz içerisinde 

adalet kavramının kuramsal çerçevesi olarak değerlendirdiğimiz şu sözceyi aktarmayı 

uygun görüyoruz:  

Ǿadl bir yirüñ ķarār ve ŝebātı göklerüñ devām-ı ĥarekātı Ǿadl iledür Ǿadl olmasa 

Ǿālem žulm elinden ĥarāb olurdı bil ki mįzān-ı nižāma bi'l-külliye ħalel yetişüp 

kevne fesād gelürdi Ǿadluñ mirǿātı vardur (039b/07-10) 

Yukarıdaki sözcede, daha önce ifade ettiğimiz, adaletin defter ve kılıç karşıtlığı üzerinden 

işlevselliğine vurgu yapan eğretilemeli kullanımının yanında, mirǿāt (ayna) üzerinden 

yeni bir çerçevelendirmeye gidilmesi söz konusu olmuştur. Bu durum, genel olarak 

hükümdar aynaları (Türk, 2012: 23) şeklinde değerlendirilen siyasetnamelerin aynı 

zamanda bir adalet aynası olarak da okunabileceğinin göstergesidir. Belirtilen sözce 

içerisinde Ǿadluñ mirǿātı vardur tümcesi, adaletin belirginliğine ve keskinliğine vurgu 

yapmaktadır. Tümcenin yüklem kuruluşundaki +dUr bildirme ekinin sözü edilen 

belirginliğin dilbilgisel destekleyicisi olarak görünüm kazandığını da dile getirebiliriz.  

Adaletin göstereni niteliğinde olan ögelerden biri de terazidir. Metnimizde 

adaletle ilgili kuramsal çerçevenin çizilmesinde terazi eğretilemesine başvurulması, 

adaletin teraziye benzetilmesi, adaletin toplumsal boyuttaki anlamsal katmanına ve 

işlevselliğine vurgu yapmaktadır:   

āgāh ol ki ķāđı olan kimesne miǾyār-ı şerǾdür ve degüldür illā pādişāh-ı islāmuñ 

mįzān-ı imtiĥānı yaǾnį umūr-ı raǾiyyenüñ ŝaķįl ve ħafįfi anuñıla bilinür ve bu 

mįzānuñ śayrefįsi vüzerādur ve anuñ payesinde olanlar yaǾnį mįzān-ı mezbūruñ 

istiǾmāli ve Ǿadem-i istiǾmāli bunlaruñ elindedür ve kefeteyni Ǿadldür Ǿadl de 

ednā ve aǾlāya göre ikidür yaǾnį edd ve aǾlā ĥükm-i şerǾde berāberdür (118b/05- 

11)   
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Metinden alıntıladığımız sözcede, adalet uygulayıcısı olarak kadı, padişah, vezir gibi 

ögelerden bahsedilmiş, asıl olarak terazinin iki kefesinin adaleti simgelemesinden söz 

edilmiştir. Bu iki kefenin de, toplumda iki karşıt kutup olarak görülen üst tabakayı temsil 

eden aǾlā ve alt tabakayı temsil eden ednāya ayrılması, yönetenlerin ve yönetilenlerin 

adalet karşısındaki denge durumunu göstermektedir. Adaletin bu bağlamda karşılıklı bir 

denetim mekanizması olduğunu, iki kefeden birisinin eksik ya da fazla oluşunun 

adaletsizliğe, böylelikle de toplumsal kargaşaya neden olabileceği ifade edilmiştir. 

Böylelikle adalet kavramı, yöneten ve yönetilenlerin birbirlerini denetleyecekleri bir 

mekanizma olark öne çıkmaktadır. Ortaçağ siyasal düşüncesinde iktidarın denetim 

mekanizmalarından biri olarak öne çıkan adalete bağlılık (Türk, 2017: 133) ilkesi 

metnimizde de kuramsal boyutuyla işletilen kavramlardan biri olmuştur. Tersi bir durum 

olarak adalet ilkesinin işletilmeyişi ya da aksatılması sonucunda, adaletin uhrevi 

çağrışımları dolayısıyla (Türk, 2012: 247) Tanrı’nın buyruğunun dışına çıkarak 

adaletsizliğe yönelen monark için türlü ilahi cezalar geleceği uyarısı yapılır (Türk, 2017: 

133). Böylelikle iktidarın denetim mekanizmalarından biri olan adaletin de bir denetim 

mekanizmasıyla, yani Tanrı korkusuyla denetlenmesi söz konusu olur. Nitekim en büyük 

adalet uygulayıcısı olan Tanrı’nın gölgesindekilerin de adalet ilkesine sıkı sıkıya bağlı 

kalmaları beklenir. Bu durumun bir göstergesi olarak toplumda oluşan bir olumsuzluğun, 

Tanrı’nın adaleti çerçevesinde değerlendirilmesi, zulüm/kötülük olarak görülmemesi 

gerektiği vurgulanmıştır. Bu durumun akıllı/bilgili kişiler ağzından aktarılması, 

inandırıcılık özelliğini arttırması amacıyla yapıldığı izlenimini vermektedir.  

hā-naśįĥat-i Ǿuķalā iy merd-i āgāh nā-gāh bir belāya yā bir görünmez ķażāya 

uġrasañ bilürsün ki ol bela ĥaķįķatde kimüñ belāsıdur ol ħod ħudā-yı Ǿādildür 

žulm eylemez sū-i žann itme (020b/10-13)  

İktidar uygulayıcılarının adalet sahibi olmaları gerektiği ve bunun bir denetim 

mekanizması olarak işletildiğini vurgulamıştık. Eserde de öncelikli olarak eserin 

sunulduğu kişi olan Hasan Paşa örneğinde adalet ilkesinin işletimini ve adalet sonucunda 

toplumsal düzenin sağlandığını açıkça gösteren ifadeler yer almaktadır. Adalet sahibi 

olmanın, Hz. Ömer üzerinden Hasan Paşa’yla ilişkilendirilmesine örnek oluşturacak 

birçok veri bulunmaktadır:  

saǾādetle gelelden ol Ǿömer-dād  

ħarāb-ābād mıśrı itdi ābād (008a/4)  
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belį geldi niçe paşa-yı Ǿādil  

ve lįkin gelmedi bir böyle kâmil (008a/12)  

 

Ǿadlde fį’l-meŝel nūşirevāndur  

seħāda ĥātem ile tev-emāndur (008b/2)  

Metin içerisinde Hasan Paşa’nın kişiliğinde tarihsel olarak somutlanan adalet kavramı, 

mitik bir kişilik olarak beliren Cemşid üzerinden daha belirgin kılınmaya çalışılmıştır. 

Cemşid’in birçok özelliği sıralanırken öncelikli olarak adil olmasına değinilmiştir. 

Burada Cemşid karakterinin iktidar sahibi olduğu için belirli özellikleri taşıdığından 

değil, belirli özellikleri taşıdığı için iktidar sahibi olduğundan söz edilmiştir. Böylelikle 

iktidar sahibi olmanın ön koşulları olarak Ǿādil, kāmil, tevānā (güçlü), dānā (bilgili) gibi 

özellikler sıralanmış, bu özellikleri dolayısıyla mālik-i milk ve cāh olduğu vurgulanmıştır. 

Böylelikle adalet kavramı, iktidarın meşruluk kazanması ve iktidara aracılık etmesi 

bakımından işletilmiştir.   

tercüme-i ŧaberįde gördüm eydür evāyil-i salŧanatda sulŧān-ı Ǿādil ve melik-i 

kāmil idi mįr-i tevānāydı merdüm-i dānā idi mālik-i milk ve cāh oldı (023a/5-

7)   

Yukarıdaki durumun pekiştiricisi olarak bir iktidar sahibi olan ħalįfenin de sahip olması 

gereken özelliklerden biri olarak adalet kavramına yer verilmiş, halifenin zalim 

olamayacağı, zalim bir kişinin de halife olamayacağı şeklinde belirtilen bir kurguya 

dayalı olarak adaletin önemine vurgu yapılmıştır: 

şeyħ celālü'd-dįnü's-sübūŧį raĥmetu'l-lah ĥüsnü'l-muĥāżara fį tārįħü'l-mıśr 

ve'l-ķāhire nām kitābda selmāndan rađıya'l-lahu Ǿanh naķl-i rivāyet idüp eydür 

ki bi-Ǿaynihā naķl olunur maǾnāsı žāhirdür beyana ĥācet yoķ hemān meǿāl-i 

maķāl budur ki ħalįfe ol sulŧāndur ki žālim olmaya olana melik dirler mıśrāǾ 

li-müǿellifihi olmaz ħalįfe žālim žālim ħalįfe olmaz (037a/17, 037b/1-2, 

037b/4-7)  

Umūrü’l-Ümerā’da, olumsuzlanan bir özellik olarak zulüm kavramının 

yönetenlerde görülmesi, beddua edilecek düzeyde görülmüş ve bu durum 

somutlandırılarak tarihsel bir olay üzerinden aktarılmıştır. Özellikle iktidar sahibi 

olduktan sonra  (ĥaķķ seni çūn kim emįr itdi bize / bizcileyin sen de bir dihķānken) adil 

olma özelliğini yitiren ve zulme başvuran kişinin, iktidar olma ön koşullarından birisini 
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yerine getirmemesi ve üstelik tam tersi bir yola (zulüm) başvurması, bedduaya maruz 

kalma ve iktidar olma özelliğini yitirme şeklindeki bir sonucu ortaya çıkarmaktadır. Bu 

durum da adalet ilkesinin tam bir denetim mekanizması olarak işlemesi ve yaptırım gücü 

olduğunu göstermesi bakımından kayda değerdir:  

yire girseñ göge çıķsañ Ǿāķıbet 

ķomazuz biñ cānuñ olsa cümle 

iy Ǿaceb bilmez miydüñ hevāreyi 

düşmen olduñ dost iken bize sen 

beg olalı göge śıġmaduñ 

niçe śıġa ķabr-i tenge yā bu ten 

ĥaķķ seni çūn kim emįr itdi bize 

bizcileyin sen de bir dihķānken 

saña vācib şükr ve Ǿadl iken bize 

hįç ħālį olmaduñ žulm itmeden 

görsin kim manśıbuñ gitmek degül 

āfet mevt ide saña baġteten 

umaruz ki ol yüce dergāhdan 

cümlemüz ķurtara ol bed-ħˇāhdan (080b/09-16)  

Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminde adalet kavramının sorunsallaştırıldığı ve bu 

kavramın farklı yönleriyle tartışıldığını da belirtmek gerekir. Adaletle ilgili olarak 

aktarılan kuramsal bilgilerin ya da tarihsel anekdotların yanında bu kavramın işleyişine 

ve toplumsal yaşamdaki işletimine ilişkin net verilerin elde edilebilmesi amacıyla bu 

kavramın karşıtı olan zulüm üzerinden kimi belirlemelere gidilmiştir. Burada sultanın 

adaleti sorunsalında adalet ve zulüm kavramları, bir anekdot üzerinden aktarılmıştır.  

ĥikāye vaķtā ki cingiz ħan oġlı sulŧān hülagu baġdād fetĥ itdi baǾż Ǿuķalā 

yanında maǾa'l-taġrįb bi-tarįķü'l-taǾrįż Ǿadli medĥ itdi gerçi teġāfül idüp ižhār-ı 

istiftā eyledi likin ol Ǿaśrda olan Ǿulemā-yı baġdāddan bu mesǿeleyi istiftā 

eyledi mesǿele budur ki sulŧān-ı müslim-i cābir mi efđaldür yoħsa sulŧān-ı kāfir-

i Ǿādil mi ol Ǿaśruñ Ǿulemāsı bu Ǿuķdenüñ ĥalli içün sulŧānuñ emrile 

müstanśıriyyede cemǾ olmışlar idi  ĥadįŝi muktezasınca 
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Ǿaķd-i meclis eylemişler idi pes ol Ǿaśr Ǿulemāsınuñ reǿįsi el-şeyħ rıżāyu'd-dįn 

Ǿalį bin ŧāvusį anda ĥāżır olmaġın ĥużūrında sāyir Ǿulemā cevāba cürǾet 

idemeyüp şeyħ raĥmetu'l-lah kāfir-i Ǿādil müslim-i cābirden afđaldür diyü 

cevāb virdüklerinde bāķį-yi Ǿulemā-yı ĥāżırįn daħı cevābı keźālik semtine sālik 

olup şeyħüñ cevābı altına dest-i ħaŧŧların vażǾ eylediler (040a/05-17)    

Aktarılan sözcede, ideolojik bağlamda biz ve ötekiler ayrımına gidilmemiş, bu ayrıma 

gidilmemesinin temel nedeni olarak adalet kavramı öne çıkarılmıştır. Adalet kavramının 

sorgulandığı sözce içerisinde, adaletin dinsel nitelikli bir içeriğinin bulunmadığı, yani salt 

Müslümanlarca uygulanan bir ilke olmadığı, adaletin işletimi bağlamında Müslüman/ 

Müslüman olmayan ayrımının geçersizliği vurgulanmış, böylelikle adaletin evrensel 

olduğu iletisi verilmeye çalışılmıştır.  

 Foucault’nun adalet devleti tanımlamasında, daha önce de belirttiğimiz gibi, 

feodal türden toprak rejimine bağlı ve geleneksel ya da yazılı yasalar toplumuna karşılık 

gelen bir anlayış yer almaktadır (Foucault, 2011: 282). Bu bağlamda adaletin sağlanması 

ve toplumsal düzenin sürekliliği açısından kanun (yasa) kavramının ortaya çıkışından söz 

etmek gerekir. Gerek sözlü gerekse yazılı olsun kanun uygulaması, bir yaptırım gücü 

oluşturması bakımından adaletin sağlanması noktasında bir aracı rolü üstlenmektedir. 

Metnimizde de kanunun önemi ve işlevine uygun olarak birçok kullanımla 

karşılaşmaktayız. Öncelikli olarak Osmanlı Devleti’nde her ne kadar şer’î hukuk 

düzeninin hâkim oluşundan söz edilse de toplumsal düzenin sağlanması bakımından eski 

gelenek ve uygulamaların bir devamı olarak çeşitli yasaların da yürürlükte olduğunu 

görüyoruz.  

 Halil İnalcık, Osmanlıların başlangıçtan beri kavim-soy olarak Türk olduklarının 

bilincinde olduğunu belirtir (İnalcık, 2011: 30-34) ve İslamlık öncesi Türk 

Hakanlıklarının bir törü ya da yasa üzerine kurulu olması özelliğini Osmanlı Devleti’nin 

de sürdürdüğünü belirtir (İnalcık, 2011: 29). Ziya Gökalp, Türklerde töre kavramının 

önemine değinerek Türk töresinin, tarihsel gelişim çizgisi içerisinde Osmanlılara kadar 

uzandığını belirtir (Ziya Gökalp, 1976: 11-13) ve Türk töresinin sınırlarını şöyle belirler: 

“Yazılmış yasalardan başka, yazılmamış teamüller de törenin içindedir. Hatta, hukukî 

töreden başka, dinî ve ahlakî töreler de vardır. O halde Türk töresi, eski Türklere 

atalarından kalan bütün kaidelerin mecmuu demektir.” (Ziya Gökalp, 1976: 13-14). 

Umūrü’l-Ümerā’da, ķānūn-ı ķadįm ve üslūb-ı selįm eyyām olmışiken (002a/11) söz 

öbeğinde somutlaşan bu durum, Osmanlı Devleti’nin köklerine ve geleneklerine bağlı 
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oluşunu ve İslamlık öncesi Türk kültürünün izlerinin devam ettiğini göstermesi 

bakımından kayda değerdir. İnalcık ayrıca, İslam hukuk tarihinde örfün önem 

kazanmasını da Müslüman-Türk devletlerinin kuruluşu ile bağlantılandırır ve İslâm 

devletlerinin dinî-siyasî ümmet anlayışı karşısında, Türk-Müslüman ve sonra Moğol 

devletlerinin, devletin yarar ve gereksinimlerinin göz önünde tutulmasıyla siyasî ve icraî 

bir güç olarak örfî hukukun üstün geldiğini belirtir (İnalcık, 2000c: 28). Böylelikle 

sultanın otoritesinin bağımsız niteliğini ve bağımsız kanun yapma yetkisini savunmak 

için sürekli olarak şer’ ve kanun ile dîn ü devlet terimleri kullanılmıştır (İnalcık, 2000d: 

42).   

Umūrü’l-Ümerā’da, belirtilen kurguya uygun olarak, şer’î kanunların yanında örfî 

kanunların da uygulandığını, sultanın kanun yapma yetkisinin olduğunu gösteren ifadeler 

yer almaktadır. Yavuz Sultan Selim’in kanun yapma gücü, şu sözceyle dile getirilmiştir:  

selįm ki taĥtında sürħ ile eyyām terķįm olunmışdur ķużāta merreten meźkūreyi 

sulŧān selįm-i evvel ŧābe ŝerāhu ķānūn vażǾ eylemişdür (002a/derkenar) 

Metin içerisinde şeriat ve örfe dayalı uygulamaların kuramsal çerçevesi olarak 

okunabilecek veriler yer almaktadır. Burada, daha önce vurguladığımız, örfün somut 

toplumsal yaşamın bir düzenleyicisi olması ve geçmiş dönemlerin birikimlerinin 

sonucunda ortaya çıkması vurgulanmıştır:  

siyāsetü’l-Ǿörf oldur ki şerǾüñ ve siyasete şerǾüñ ġayrı ola āyįn-i selāŧįn ve 

ķavānįn-i ĥavāķįn ve Ǿādetü’d-devlet ü’l-salŧanat ve rāy-ı vüzerā-yı Ǿālem-

ārā(y) ve tedbįr-i emįr-i kebįr gibi (052b/02-05)   

Yukarıdaki sözcede, örfün belirtilen kurgusuna uygun olarak, sultanların uygulamaları, 

hakanların kanunları, devletin âdetleri, dünyayı düzenleyen vezirlerin hükümleri 

biçimlerinde değerlendirilebilecek bir çerçeveye oturtulduğu görülmektedir. Yalnız 

burada, örfle ilgili olarak yapılan genel değerlendirmelerin dışında örfün salt hükümdarın 

mutlak otoritesiyle oluşturulmadığı, belirli bir devlet geleneğinden beslenmesi gerektiği 

vurgulanmaktadır. Burada sözü edilen geleneğin, İslamlık öncesi Türk devlet ve 

topluluklarında adaletin ve toplumsal düzenin sağlanmasında başat ögeler olan töre ve 

yasa geleneğinin bir izdüşümü olduğunu düşünmekteyiz. Burada ayrıca, örfün şeriattan 

ayrı olarak iki cihan düzeninin sağlanması olarak değil, yalnızca somut toplumsal yaşama 

ve maddi âleme yönelik bir uygulama olduğunu belirtmek gerekir. Bu doğrultuda şeriat 

kurallarının yanında örf hukukunun da geçerli olduğuna ilişkin verilere de rastlamaktayız:  
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benüm añladuġum budur ki siyāset iki ķısm ola nitekim źikr olunur siyāset-i 

şerǾ siyāset-i Ǿörf ammā siyāset-i şerǾ oldur ki şerǾ-i şerįf taǾyįn itdügi 

mertebeden zāyid ola nitekim emįrü’l-müǿminįn ĥażret-i Ǿömer rađıya’l-lahu 

Ǿanh taǾzįri ĥadden ziyāde itdügi gibi (052b/09-13)  

Metnimizde şeriat ve örfe dayalı kanun anlayışının adaletle olan ilişkisinin 

belirginleştirilmesi amacıyla, bir savaş sırasında şeriatın ve kanunların çiğnenmesi, 

adaletten sapma olarak değerlendirilmiştir:    

keşf-i ķuśūr-ı ĥubūrda itdükleri ŧamaǾ-ı ħāmdan ve mesāĥa-ı arāżįde ĥudūda 

tecāvüz idüp dāyire-i inśāfdan çıķup žulmden müsamaha itmedüklerinden ve 

ħāc-ı arāżıyye aħźında şerǾen yaraşmaz ķānūnen olmaz iş idüp Ǿadlden Ǿudūl 

itdüklerinden bi’l-cümle ĥaķįķaten ve ĥükmen arāżįye müteǾalliķ umūrdan ĥāśıl 

olan Ǿadāvetden ve dāyimā Ǿadāvete iǾtiyāddan ĥālleri mükedderdür (071a/16-

17, 071b/01-04)   

Savaş sırasında nasıl davranılması gerektiği, yine Umūrü’l-Ümerā’nın söylemi 

içerisinde belirtilmiştir. Şeriata ve kanunlara uygun hareket edilmesi şeklinde ifade edilen 

bu durum aşağıda aktardığımız sözcede görülmektedir:  

bu ķavm-i şūm senüñ üstüñe hücūm iderler saña Ǿaķlen ve naķlen şerǾen ve 

ķānūnen muĥārebe ve müdāfaǾa ol vaķt lāzım olur  

yüri baş yar tek er ol Ǿālemde 

ĥaķķ muǾayyen ola saña her demde (075a/12-14)   

Yaptığımız belirlemelerden hareketle Umūrü’l-Ümerā’nın söylem yapısında 

adalet kavramının geniş yer tuttuğunu söylemek olanaklıdır. Özellikle Foucault’nun 

iktidar kurgusuna uygun olarak iktidarın devlet ile sınırlandırılmadığı, yaşamın her 

alanında iktidarın varlığını koşullayan bir yaklaşıma (Aydemir, 2010: 101) koşut olarak 

adalet kavramı da tüm bir toplumsal katmana yayılmış ve evrensel olma niteliğiyle ön 

plana çıkmıştır. Devlet ve toplum düzeninin ancak adaletle sağlanacağı ve adaletin 

olmadığı durumlarda zulüm ve dolayısıyla kargaşa ortamının meydana geleceği 

belirtilmiştir. Umūrü’l-Ümerā’da işletilen adalet kavramının, yöneten ve yönetilen ilişkisi 

bağlamında değerlendirildiğinde bir denetim mekanizması olarak işlev gördüğünü 

belirtebiliriz. Teraziye benzetilen adalet, iki yönlüdür ve bu iki yön terazinin iki kefesinde 

iktidar sahiplerini ve halkı simgelemektedir. Böylelikle denklik ilişkisi içerisinde, ayrım 

gözetmeksizin adaletin işletilmesi gerektiği vurgulanmıştır. Bu durum ayna eğretilemesi 
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üzerinden de adaletin tüm bir topluma yayılması ve toplumun tüm katmanlarını 

yansıtması şeklinde belirginleştirilmiştir. 

 

1.2.3.2. İktidar Aracı Niteliğiyle Bilgi  

Umūrü’l-Ümerā’nın söylemsel yapısını ortaya koyan başat ögelerden biri bilgi 

kavramı ve ona yüklenen anlam katmanlarıdır. Söylem, bilgi ve iktidar arasındaki ilişki, 

tezimizin kuramsal çerçevesi çizilirken ele alınmıştı. Burada, metinde işletilen bilgi 

kavramının genel olarak Foucault merkezli bir bakış açısıyla irdelenmesi amaçlanmıştır. 

Nitekim Foucault, yöneten ve yönetilen bağlamında güç ilişkilerinin odak noktası olarak 

bilgi kavramına vurgu yapmıştır. Foucault’ya göre bilgi, Platon’dan bu yana, iktidardan 

tamamen bağımsız olarak var olamaz ve bu durum bilginin siyasi iktidara tâbi olduğu 

anlamına da gelmez (Foucault, 2012: 248). Foucault, bilginin iki yönlü oluşuna dikkat 

çeker ve iktidar ilişkilerinin düzenlenmesindeki temel öge olarak bilgiyi ön plana çıkarır. 

Genel anlamda iktidar ilişkilerinin alımlanması üzerine kurulu olan ve bunu kuramsal ya 

da tarihsel örneklerle pekiştirme yoluna giden Umūrü’l-Ümerā’nın içeriğinde yer alan 

bil- ve türevi kavramların sıklıkla işletilmesi, sözü edilen görüşü destekler niteliktedir. 

Bunun yanında bilmek eyleminin karşıtı olarak bilmemek ve bilgi sahibi olmamak (cahil 

olmak) kavramlarının daha az işletilmesi, bilgiye verilen önemi göstermektedir: bil-  127,  

bilme- 28, Ǿilm 58, cehl 6, Ǿālim 35, cāhil 26 geçiş değerine sahiptir. Bu kullanımlar 

içerisinde bilginin vurgulanmasına yönelik kimi dilbilgisel birliklere de başvurulmuştur. 

Eserin, on altıncı yüzyılın sonlarında yazılması dolayısıyla, Eski Anadolu Türkçesinde 

sıklıkla kullanılan -gIl pekiştiricisinin bilmek eyleminde işletilmediğini, bunun yanında 

Eski Türkçeden beri kullanılan kim bağlama adılının bir defa; Farsçadan alıntılanan ki 

bağlacının ise bilmek eylemiyle birlikte 54 defa kullanıldığına tanık olmaktayız. Bunun 

yanında bir defa işletilen eksiz emir ikinci teklik biçimini de (bil!) aynı yapı içerisinde 

değerlendirebiliriz. Bu bağlamda Umūrü’l-Ümerā’nın dilinde bilgiye dayalı yaptırım 

işlevi, bil- eyleminin emir çekimleriyle pekiştirilmiştir. Siyasetnamelerin genel işlevi 

doğrultusunda bu vurgulama, yöneten ve yönetilen ilişkisi bağlamında ele alınabilir. 

Nitekim siyasetnameler, yöneticilere devlet yönetimi konusunda bilgiler vermesi ve 

yönetilenlere (halk, tebaa, reaya vs.) ahlaksal öğütler sunması bakımından ikili bir yapı 

gösterir. Bu duruma bağlı olarak, bil ki, bil kim ya da bil biçiminde muhataba iletilmek 

istenen mesaj, yöneten ve yönetilenleri içine alacak biçimde düzenlenmiştir. Böylelikle 

metin, iktidar evrenine bir sorumluluk yükleme (Aydemir, 2010: 88) işlevine sahip 
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olmuştur. Bu durumun görünümü olarak eserin sunulduğu kişinin iktidarını 

güçlendirmesi ve bireysel ya da toplumsal nitelikli kişiyi iktidara tâbi kılarak asıl iktidar 

yapısını pekiştirmesini (Aydemir, 2010: 88) belirtebiliriz. Bu da Foucault’nun, bilgi 

üretim ilişkilerini iktidar ve özne üzerinden karşılıklı olarak konumlandırmasına koşut bir 

yapı göstermektedir. 

Toplumsal katman içerisinde bilgiye verilen önemin azalması, bilgi üretim 

mekanizmalarının durması, iktidar ilişkilerinde de belirgin bir durgunluğun ortaya 

çıkmasına neden olabilmektedir.   

“İktidarın bilgi ürettiği, iktidar ve bilginin birbirlerini doğrudan içerdikleri, bilgi 

alanı olmadan iktidar ilişkisinin olamayacağı ya da iktidar ilişkilerini 

öngörmeyen bilginin de olamayacağı bir gerçektir. Bilginin hem olanaklı 

olmasında hem de toplumsal dolaşıma sokulmasında iktidarla birlikte işleme 

zorunluluğu vardır.” (Bozdoğan, 2013: 102).  

Alıntılanan ifadelere uygun olarak Umūrü’l-Ümerā’nın yazıldığı dönemde, yazarın da 

deneyimleri doğrultusunda, bilgi üretiminde ve bilginin toplusal tabakaya yayılmasında 

kimi güçlüklerin ortaya çıktığı gözlenmektedir. Âlimlere verilen önemin azalması ve 

bilgisizlerin ön plana çıkması, feleğin ters dönmesiyle ilişkilendirilmiştir. Sıradışı bir 

durum olarak sunulan bu toplumsal atmosfer, aslında kuramsal olarak bilginin 

işlevselleğine de gönderme yapması bakımından kayda değerdir:  

felek Ǿaksine döndi beñzer āyā  

ki ider dānāyı dūn dūnı dānā (002b/1);  

 

iy dirįġā bu çarħ dūn-perver  

niçe dānāyı itdi zįr ü zeber (003a/1);  

 

ŧaparlar dir dünyā içre māla  

ne Ǿilme meyl iderler ne kemāle 

ögerseñ ög baña Ǿālemde mālı  

n’iderler Ǿilmi n’eylerler kemāli 

belį bu resme yoķdur Ǿilme raġbet  

ķażāya Ǿilm iledür yine Ǿibret 

żarūretle virilür cāhile cāh 

degül ķaĥŧ-ı ricāl el-ĥamdüli’l-lah (007a/8-12) 
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ŧavr-ı fiǿedür şimdi Ǿālemüñ ĥāli  

ehl-i Ǿilmüñ mükedder aĥvāli 

Ǿilm ve Ǿirfān işi tamām oldı  

ehle manśıb bu gün ĥarām oldı 

ekŝeri oldı çūn kemālüñ māl  

kāmile aśśı itmez oldı kemal (010a/03-05) 

Toplumun tümüne yayılan bu durumun bir felaket olarak görüldüğü ve hiçbir 

şekilde olumlulanmadığı açıktır. Hatta aynı tolumsal atmosfer yazar üzerinde de etkili 

olmuş, devlet işlerinde görev yapan ve kalem sahibi biri olan yazar, başlangıçta kendi 

yolunun bilgi edinme (tedris) üzerine kurulu olduğunu, belirtilen olumsuz ortamın 

etkisiyle sürüldükten sonra bu yolun kesintiye uğradığını kendi ağzından dile getirmiştir:  

gerçi tedrįs idi yolum ammā yolum urdı benüm düyūn ve ķażā (003a/14) 

Her ne kadar bilgiye verilen önemin azalmasından yakınılsa da kuramsal olarak bilginin 

ve bilgi sahibi olmanın bir nimet olarak değerlendirilmesi ve bu durumun yaşamsal bir 

öneme sahip olmasından söz edilerek bilgi ve onun sağladığı olgunluk, mal mülk 

edinmeden daha üstün bir seviyede görülmüştür:  

bi-ĥamdi’l-lah ki var Ǿilmüñ kemālüñ  

ŧutalum yoġımış destüñde māluñ (006b/1)  

Umūrü’l-Ümerā’da iktidar/makam/yönetim sahibi olmanın bilgiyle 

ilişkilendirilmesi, Foucault’daki bilgi ve iktidar birlikteliğine uygun bir görünüm sergiler. 

Foucault’ya göre bilgi ve iktidar karşılıklı etkileşim içinde birbirini üretir ve çoğaltarak 

toplumsal yapının iskeletini oluşturur; ardından etik bireylerin kimliklerinin nasıl inşa 

edileceğini şekillendirerek iskeletin içini doldurur (Özkaya Karaismailoğlu, 2006: 60). 

Burada özellikle toplumsal yapının inşa edilmesinde iktidar sahiplerinin rol model 

oluşları vurgulanmıştır. Bu bağlamda yöneten ve yönetilen ilişkisi çerçevesinde bilgi 

kavramının toplumun bütün katmanlarına yayılmasıyla ülküsel toplum düzeninden söz 

edilebilecektir. Dönemin Mısır Valisi olan Hasan Paşa üzerinden somutlaştırılan bu yapı, 

kimi tarihsel anekdotlarla da pekiştirilmiştir:  

ķalem şimşįr olur çūn elde gāhį  

çalış almaķ dilerseñ milk-i cāhı (007b/6)  

süleymān-ħātem ve dāvūd-aĥkām  

Ǿalį-Ǿilm ve ĥüsn-ħalķ ve ĥasan-nām (008a/3) 
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Ǿilmde maǾrifetde her cihetde  

nažįri yoķ ħuśūśen maǾdeletde (008a/13)  

 

hüner-bįn ve hüner-dān ve hüner-ver  

kemāle Ǿilme nažma raġbet eyler 

idüp erbāb-ı Ǿilme iltifātı  

gözedür ĥāżır ve ġāyip ķużātı 

ider ķadrince her birine himmet  

kimine saǾy kimine ĥimāyet (008b/5-7)  

Aynı durum İran’ın efsanevi hükümdarı Cemşid’in kişiliğinde de anılmış, Cemşid bilgili 

olması yönüyle öne çıkarılmıştır:  

źikr-i cem-şįd bir ulu pādişāh idi bilmedügi nesne yoķ her şeyden āgāh idi 

(023a/1-2)   

tercüme-i ŧaberįde gördüm eydür evāyil-i salŧanatda sulŧān-ı Ǿādil ve melik-i 

kāmil idi mįr-i tüvānāydı merdüm-i dānā idi mālik-i milk ve cāh oldı (023a/5-

7)   

Yukarıda somut örnekler üzerinden açıklanan bilgi kavramına kuramsal bir çerçeve de 

çizilmiştir. Metne göre hüküm verme/yönetme işlevinin kazanılması akıl ve bilgi 

süzgecinden geçerek gerçekleşir. Burada aynı zamanda bilgi kavramının da çerçevesi 

çizilmiş, özellikle anlaşılır olması gerekliliği vurgulanmıştır. Dolayısıyla yönetim 

çerçevesinde doğru ve işlevsel bilginin geçerli oluşundan söz edilmiştir. Aşağıda 

metinden aktardığımız sözceler, konuya daha iyi açıklık getirmesi bakımından kayda 

değerdir:   

ĥükm-i Ǿulemā Ǿilm-i Ǿaķla tābįǾdür pes Ǿaķılsuz Ǿilm Ǿilmsüz ĥükm olmaz bir 

Ǿālim yoķdur ki Ǿāķil olmaya ve bir ĥākim yoķdur Ǿālim olmaya çūn bu 

muķaddime-i Ǿilme Ǿālim olduñ gerekdür ki ümerāya lāzım olan Ǿilmden daħı 

behremend olasın imdi maǾlūmuñ olsun ki bu Ǿilm-i ümerādan murād Ǿilm-i 

muśŧalaĥ-ı Ǿulemā gibi taśavvur-ı mesāǿil-i müşkile ve tebaĥĥur-ı Ǿulūm-ı ġāmża 

degüldür (041a/02-06)  

Ǿulūmdan bir Ǿilmüñ taĥśįlinde mübālaġa ideler yaǾnį külliyāt-ı Ǿulūma ve 

Ǿulūm-ı külliyāta iştiġāl lāzım degül hemān erbāb-ı Ǿulūm ve aśĥāb-ı kemāle 

müfāvaża idecek ķadar Ǿilm kifāyet ider bir müfāvaża eyle ki anuñıla ĥāżır 

mündefiǾ ola ve bu mertebede ise tedķįķe żarūret yoķdur meǿāl-i kelām budur 



139 

 

ki erbāb-ı Ǿilm ve aśĥāb-ı kemalden herkesüñ ĥālin ve ķadrin ve Ǿilmde 

mertebesin ve fażlda ŧabǾasın bulup (041a/12-17)  

Bu kuramsal çerçevenin pekiştiricisi ve aynı zamanda uygulatıcısı olarak (yaptırım 

gücünün olması yönüyle) da dinsel nitelikli bir alıntıya gereksinim duyulmuştur. 

Aktarılan bir ayet ve hadis, kuramsal çerçevenin uygulatıcısı yönüyle pekiştirici rolünü 

üstlenmiştir:   

 āyeti mübteġāsınca manāśıbı münāsibine virmek 

gerek ķıŧǾa li-müǿellifihi manśıbuñ ehlin bulup ehline vir manśıbı cāhil ve nādāna 

virmeye ki mesǿūl olmaya beglere lāyıķ olan ben bildügüm budur hemān itmeseler 

anı kim Ǿālemde maķbūl olmaya ĥattā bir manśıb iki kimesne mā-beynde dāyir ve 

anuñ her biri ol Ǿamele ķādir olsa muķallede vācibdür ki anlaruñ her vech ile ķadrin 

iħtiyārātda ve bu ĥadįŝ-i şerįfde olan taĥźįri mülāħaža idüp ulıya Ǿitibār ide ĥadįŝ 

  (041b/01-08) 

Umūrü’l-Ümerā’da bilgi kavramının yanında akıl kavramına da vurgu yapılmıştır. Aklın 

işletilen, bilginin ise edinilen bir kavram olduğu belirtilerek akıl ve bilgi birlikteliğinden 

söz edilmiştir. Bu kullanımlar Kutadgu Bilig’de de görülen akıl-bilgi-zekâ birlikteliğinin 

(Gümüş, 2015: 599) metnimizdeki yansımaları olarak ortaya çıkmaktadır. “şecere-i 

Ǿaķluñ semeresi Ǿilmdür ķażā-yı Ǿilmüñ netįcesi ĥükm olduġınlayın” (041a/01) ifadeleri 

belirtilen kuramsal çerçevenin özünü vermektedir. Metnimizde Kutadgu Bilig’deki 

ülküsel acun düşüncesine koşut olarak, iki cihan düzeninin akılla sağlanacağı şu sözceyle 

vurgulanmıştır:  

Ǿaķl cemįǾ-i ħıśālüñ aślı bil ki aĥsen ve efđālidür ki eśnāf-ı düvel-i Ǿālem ve 

envāǾ-ı milelini ādem bunuñıla müstaĥkem olur ve her serįr-i salŧanatuñ 

ķavāyim-i erbaǾası bu üç ĥarf ile ķāyim ve nižām-ı dünya ve intižām-ı āħiret 

bunuñıla dāyimdür (039a/02-05)  

Akıl kavramının kuramsal çerçevesinde, Foucault’nun bireyin bilgiyle iktidara tâbi 

olması biçimindeki kavramsallaştırmasının izdüşümleri görülmektedir. İnsanlığın akla 

muhtaç olduğu ve özne olabilmenin ön koşulu olarak akıl kavramına vurgu yapılması bu 

görüşü destekler niteliktedir. Daha önce belirtilen akıl ağacının meyvesinin bilgi oluşu, 

bireyin özgürleşme sürecini, aynı zamanda tâbiyetini gösteren önemli bir veri 

konumundadır. Ǿaķl sözcüğünü oluşturan harflere simgesel olarak bir değer yüklenmiş, 
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bu değerler çerçevesinde akıl ve bilgi sahibi kişilerin özellikleri belirlenmiştir: Ǿizzet 

(yücelik, üstünlük) + ķudret (güç) + liyāķat (layık olma) = a ķ l  

bu bir kelimedür ki cevāhir-i ĥurūfından Ǿaynı Ǿizzete ķāfı ķudrete lāmı liyāķata 

dāldür bir güzel gevherdür ki sāyir cevāhir-i zevāhirden elŧafdur bi'l-cümle 

nevǾ-i beşer bunuñıla mükellefdür (039a/08-11)   

Foucault’nun söylem kurgusunda bilginin, özneyi iktidara tâbi kılma konusunda 

araçsallaştırıcı bir özelliğe sahip olduğunu söyleyebiliriz. Bu bağlamda bilginin; güce 

dönüşmesi ve iktidarın erk alanını genişletmesi açısından bir mücadele alanı oluşturması 

söz konusu olmaktadır. Bu noktada Foucault, iktidar/bilgi kavramını Nietzscheci bir 

anlayışla ele alarak bilgi ya da hakikat isteğini çok daha temelde bulunan bir güç isteminin 

tezahürü olarak değerlendirmiştir. Bu anlamda güç kullanımı ya da iktidar ilişkilerinin 

ortaya çıkışı, bilgiyi gerektirir ve güç kullanımına bilgi aygıtları eşlik eder (Cevizci, 1999: 

454-455). İktidar tarafından ve bilgi aracılığıyla oluştural tâbiyet kavramı çerçevesinde, 

iktidarın temel varlık alanı durumundaki öznenin oluşumu noktasında Aydemir’in şu 

belirlemelerini aktarmayı uygun görüyoruz:  

“Foucault’nun söylem kurgusunda bilgi aracılığıyla iktidara tâbi olmayı seçen 

ve iktidarı güçlü kılan özne, kendisine sunulan söylemsel edimlerle iktidarı 

güçlendirmekte ve iktidarca güçlendirilmektedir. İktidar kavramı; sadece 

yöneten, hükmeden yönüyle değil, yöneten ile yönetilen arasındaki mücadele 

yönüyle de ele alınmıştır ki bilgi kavramının işlevi de tam bu noktada etkinlik 

göstermektedir. Çünkü koşulsuz tâbi olan(lar)a hükmeden egemen gücün 

olduğu yerde, iktidardan söz edilemeyeceğini düşünmekteyiz.” (Aydemir, 

2013: 806).   

Bu anlamda dil pratikleri olarak söylemlerin; düzenlilikler, çelişkiler, kışkırtmalar, 

mücadeleler, baskı, açığa çıkma, özgürleşim, müzakere, uyum, çatışma vs. gibi birtakım 

sosyal durumlara; daha doğrusu sosyal bağlamlara ilişkin (Sözen, 2014: 11) olduğu ifade 

edilebilir. Metnimiz, bu ilişkileri de içinde barındıran önemli bir veri kaynağı 

durumundadır. Öncelikle yöneten ve yönetilen ilişkisi bağlamında aklın birlikteliğini 

gösteren şu beyit konuya açıklık getirecektir:   

beşer Ǿaķlıla olmışdur mükerrem 

melik Ǿaķlıla olmışdur muǾažžam 

bu beytden ġaraż beşerde eger melikde olan ħıśāl-i ĥamįdenüñ aślın beyān 

itmekdür (039a/12-14)   
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Metnimizin birçok yerinde vurgulandığı gibi, kalem ve kılıç eğretilemesi 

bağlamında bilgi sahiplerinin bilgi etkinliklerinin sürekliliği ve kalem işleriyle meşgul 

olmaları kılıçtan kan damlaması biçiminde ifade edilmiştir:  

degül ol sürħ işitsün kūs-ı ĥilmüñ   

ķılıcından ŧamar ķan ehl-i Ǿilmüñ (007b/6)  

Bilgili ve zeki kişinin hükümdara tavsiyede bulunma yetkisi, metinde açıkça ifade 

edilmektedir. Bu durum aynı zamanda hükümdarın mutlak otoritesinin belirli yerlerde 

denetlendiğinin ve sınırlandırıldığının bir göstergesi olarak okunabilir. Nitekim bu yapı, 

Kur’an-ı Kerim’den alıntılanan bir ayetle pekiştirilmiş, alıntının dinsel nitelikli oluşu 

belirtilen kurguyu, yaptırım ve uygulatma gücü bakımından dogmatik bir yapıya 

büründürerek sürekli hâle getirmiştir denebilir. Aynı şekilde, Doğu/İslam geleneği 

içerisinde sıklıkla paylaşılan bir eser konumundaki Kelile ve Dimne’den yapılan bir alıntı, 

dinsel nitelikli yaptırım gücüne tarihsel olanı da eklemlemiştir. Böylelikle yönetenin 

mutlak iktidar alanının bulunmadığı vurgulanmak istenmiştir. Bu mutlak iktidar alanını 

sınırlayan etkinlik olarak da bilgi ön plana çıkarılmıştır. Bu noktada Bahadır Türk’ün 

“siyasetnameler, Foucault’cu anlamıyla, aslında ‘iktidar teknolojileri’ ile ‘benlik 

teknolojileri’nin bir sentezini sunmaya çalışan metinler olarak değerlendirilebilir” (Türk 

2012: 29) ifadeleri anlam kazanmaktadır. Aşağıda metinden alıntıladığımız sözcelerin, 

konuya açıklık getireceğini düşünmekteyiz:  

çūn bu ġarįmān ġarįmān-ı ceng ve ħaśmān-ı ġarįbān nerįmān-ı āheng 

muķāteleyi muĥaķķaķ bilüp ķıtāli muķarrer ķılup mübārizleri rūz-ı maśāffı 

özler-iken baǾż aśĥāb-ārā ve erbāb-ı Ǿaķl ve zekā emįre gelüp 

 āyeti mübteġāsınca ĥaķķāna nuśĥ-

ı śavāb ve dostāna pend-i müsteŧāb ķılup bāb-ı kelām-ı merāma duħūl idüp bu 

vechile ħiŧāba gelüp āyā bu itdigüñ kāra Ǿuķalā inkāra gelmişdür ve bu 

encümen-i encüm-ŝümār ve seyyāre-i seyre ve bu müvekkeb-i ĥaşmet-diŝār ve 

şevket-şiǾāra kevākib-i ĥikmet nažar-ı nežžāre ķılup ŧāķ-ı Ǿibretden vādį-yi 

ĥayrete düşmişdür ve necm-i mihān-ı zamān ki bu māh-ı mehįb devr-i ķamerdür 

şeb-i şöhret ve şeŧāretde aña baķup ŧaña ķalmışdur (072a/05-15) 

kelįle ve dimnede müşāverenüñ nefǾi mübālaġasında melik içün bir müsteşār-ı 

meǿmūndan lā-büdddür eyle olsa müsteşār oldur ki meliküñ sırrını maħfį ve 

rāyında muǾayyen ola ĥattā müsteşįr müsteşārdan Ǿilmen efđal Ǿaķlen ekmel 

olduġı taķdįrce daħı anuñıla rāyı ziyāde ve fehmi küşāde olur (103b/01-05)  
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Umūrü’l-Ümerā’da bilgi sahibi olmanın öneminin vurgulanmasının yanında salt 

bilgi sahibi olmanın ideal insan olmaya yetmeyeceği de dile getirilmiştir. “ehl-i Ǿilmden 

de murād ol śāĥib-i fażldur” ifadesi bilginin sınırlarının çizilmesi noktasında anlam 

taşımaktadır. Salt bilgiyle donanmış bireyin, ülküsel toplum düzeni açısından yeterli 

olmayacağı, erdem kavramının içerisinde değerlendirilebilecek “doğruluk, iyilik, 

yararlılık, alçakgönüllülük” gibi temel insani özelliklere de sahip olunması gerektiği 

vurgulanmıştır. Ancak ve ancak bu özellikler dikkate alınarak edinilecek ve kullanılacak 

bilgi güce dönüşebilir. Bu güce dönüşteki önemli ölçütlerden biri de gerçeklik/hakikat 

arayışıdır. Aşağıda alıntıladığımız sözcede “ehl-i ĥaķķ” sözüyle dile getirilen bu durum 

metin içerisinde işletilen ĥaķįķat/ĥaķįķaten sözcüklerinin bilginin 

doğruluğunu/gerçekliğini vurgulama işleviyle kullanılması (17 defa) bakımından kayda 

değer görülmektedir:   

bu ķıŧǾa cevāb virür ķıŧaǾ li-münşįhi 

ehlį kimdür dir iseñ iy ehl-i ĥaķķ 

ehl-i Ǿilm olmayan olmaz ehl aña 

iy muķalled virme cāhı cāhile 

ki śaķın kim oldı māniǾ cehl aña 

ehl-i Ǿilmden de murād ol śāĥib-i fażldur ki mütūn-ı muǾtebere müŧālaǾasına 

ķādir ola ve şürūĥ ve ĥevāşįden kütüb-i mütedāvile istiħrācında mahir ola li-

müǿellifihi  

diķķatile ŧaşa eylerse nažar  

gāh olur kim ŧaşdan cevher çıķar 

baş egüp bir fenne itse iştiġāl  

aña eflāŧūn geçenler baş eger (042b/01-07)  

Belirtilen kurgu, Foucault’nun iktidar konumlamasındaki hakikat arayışı çerçevesinde 

değerlendirilebilir. Foucault dünyayı bütün yönleri ile açıklamaya çalışan genel teorilere 

karşı bir düşünür olarak nesneleşme ve özneleşme sürecinin bağımlılık ilişkisi 

çerçevesinde hakikat arayışını hakikat oyunu olarak görür (Özkaya Karaismailoğlu, 2006: 

60). Bu noktada metnimizde işletilen bilgi kavramının edimsel boyuttaki görünüm kipi 

olan gerçekliğin/doğruluğun; bu dünya ile sınırlanmamış bir doğruluğu ifade etmesi, her 

iki dünyaya yönelik bir bilgi etkinliği olması ve her edimin kaynağında yer alması 
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(Aydemir, 2010: 89) özelliklerinden söz edebiliriz. Dolayısıyla bu özelliklerin 

kavranılması ve uygulanması sonucunda ülküsel birey ve dolayısıyla ülküsel toplumdan 

söz edilebilir.  

Umūrü’l-Ümerā’nın söylemi içerisinde öne çıkan bilgilerin doğruluğu dinsel ve 

tarihsel nitelikli anekdotlarla sağlanmaya çalışılmıştır. Bu durum, metin içerisinde bir 

tutarlılığın oluşması ve inandırıcılığı sağlamaya çalışması yönünden değerlendirilebilir. 

Wodak’a göre “söylemde göndergesel, yüklemsel, kanıtlama, çerçeveleme ve pekiştirme 

srtatejileri bulunmaktadır.” (Reisigl and Wodak 2000: 44-45’ten aktaran Aydemir, 2010: 

89). Bu bağlamda güvenilir tarihsel kişiliklerin eserlerinden yapılan aktarımları, 

Wodak’ın stratejileri çerçevesinde değerlendirebiliriz.  

Bu göndergelerden rivāyet sözcüğü 7 defa (emįrü’l-muǿminįn Ǿalį bin ebį ŧālib 

rađıya’l-lahu Ǿanh keremu’l-lah vech-i ĥażretlerinden rivāyet olunur 045b/02-03); eydür 

ifadesi 12 defa (śāĥibü’l-iĥyā imām muĥammed ġazālįnüñ naśįĥatü’l-mülūk adlu 

kitābında gördüm eydür 011b/16-17); diyü belirteci 81 defa (dįvān-ı edebde rūm 

beglerine dirler diyü yazılmışdur 025b/04-05); buyur- eylemi 29 defa (Ǿacem 

mįrzālarından bay-sunġur mįrzāya bir şāǾir bir bį-maǾnā-yı şiǾr getürse mįrzā aña bir 

tümen şāhį cāziye virür imiş diyü naķl olunduķda meĥemmed sulŧān taǾaccüb-künān 

tebessüm idüp eyleye bizüm Ǿaşķį anda olaydı ħazįnede nesne ķomaz imiş diyü 

buyurmışlar 044b/10-13); naķl eyle-/olun- eylemleri 10 defa (bu maǾnįde dimiş bir iki 

kâmil / niçe naķl eyler anı diñle nāķil 094b/09) kullanılmış ve sunulan bilgilerin 

somutlanarak sağlaması yapılmıştır.   

 Metinde aktarılan kuramsal ya da uygulamaya yönelik bilgilerin yanında, eserin 

yazılış sürecinin de bir bilgi etkinliği olması dolayısıyla söylemsel bir üretim olduğundan 

söz edilebilir. Eserin kendisinin de doğrudan bilgi üretim sürecine dâhil olması, yöneten 

ve yönetilen kesime seslenmesi, onun iktidar ilişkilerine katkı sunduğu sonucunu ortaya 

çıkarmaktadır. Bir üstsöylem olarak değerlendirilebilecek bu durumu yazar, kendisini 

gizlemeden ve eserinin işlevini doğrudan aktararak gözler önüne sermiştir.  

yazıldı ĥamdi’l-lah āħir oldı 

umaram kim ola āħir ser-āmed  

nažar itdükde luŧfıla ahālį 

görmeyeyin umaram itmeyüp redd (119a/08-10) ifadeleri savımızı destekler 

niteliğe sahiptir.  
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Foucault, çalışmalarını “iktidar bilgidir” ya da “bilgi iktidardır” özdeşliğinin 

ötesinde bu kavramlar arasındaki ilişkinin incelenmesi üzerine konumlandırdığını dile 

getirmektedir (Foucault, 2001: 53). Bu noktada Umūrü’l-Ümerā’nın söylemi içerisinde 

yer alan bilgi kavramının işlevi, sözü edilen konumlandırma içerisinde değerlendirilmiş, 

iktidar ilişkilerinin ortaya çıkmasında ve süreklilik kazanmasında edinilmesi ve 

kullanılması zorunlu olan bir öge durumunda olduğu saptanmıştır. İktidarın oluşumunda 

başat öge konumundaki bilginin, aynı zamanda iktidarın meşruiyet kazanması ve bireyin 

iktidara tâbi olması/özgür öznenin ortaya çıkması noktasında aracı işlevine sahip olduğu 

metnin sunduğu veriler ışığında değerlendirilmeye çalışılmıştır.  

 

1.2.3.3. İktidarın Uygulama Alanı Olarak Özne ve Nesne Konumlaması 

Çalışmalarının odak noktası olarak her ne kadar iktidar kavramı anlaşılsa da 

Foucault’nun asıl problem alanı olarak özne konusuyla ilgilendiğini belirtmek gerekir. 

Özne sorunsalını, iktidarı incelemenin nedeni olarak gören Foucault, öznenin iktidarla 

olan ilişkisinin paradoksal yapısını ortaya koymaya çalışır. Bu bağlamda Foucult, iktidar 

incelemeleriyle asıl yapmak istediği şeyin, iktidarın insanları özneye dönüştürme 

biçimlerini araştırmak olduğunu belirtir (Foucault, 2014b: 57-58). Elbette bunu yaparken 

iktidar kavramına üretken bir vasıf yükler ve iktidarla öznenin doğal çatışma ve mücadele 

alanlarını birbirlerinin varlık alanı olarak değerlendirir.  

Foucault, insanlık tarihi boyunca iktidarlara karşı olan mücadelelerin esas 

amacının “şu ya da bu iktidar kurumuna, gruba, elit kesime ya da sınıfa saldırmaktan çok, 

bir tekniğe, bir iktidar biçimine saldırmak” olduğunu belirtir. Buradaki iktidar biçiminin 

“bireyi kategorize ederek, bireyselliğiyle belirleyerek, kimliğine bağlayarak, ona hem 

kendisinin hem de başkalarının onda tanımak zorunda olduğu bir hakikat yasası dayatarak 

doğrudan gündelik yaşama müdahale” ettiğini ve “bireyleri özne yapan” bir özelliğe sahip 

olduğunu belirtir (Foucault, 2014b: 63). Foucault, burada belirtilen özne sözcüğünün iki 

anlamından söz eder: “Denetim ve bağımlılık yoluyla başkasına tabi olan özne ve vicdan 

ya da özbilgi yoluyla kendi kimliğine bağlanmış özne. Sözcüğün her iki anlamı da boyun 

eğdiren ve tabi kılan bir iktidar biçimi telkin ediyor.” (Foucault, 2014b: 63). Ferda 

Keskin, Türkçedeki ‘özne’ sözcğünün Foucault tarafından belirtilen ilk anlamı 

taşımadığını ifade ederek şu belirlemeyi yapar: “Fransızca ‘sujet’ (özne) kelimesi aynı 

zamanda ‘tebaa’, yani tabi (boyun eğmiş) anlamını taşıyor. Aynı şekilde Fransızca 

‘assujetir’ kelimesini de Foucault iki anlamda kullanıyor: özneleştirmek ve tabi kılmak, 
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boyun eğdirmek.” (Foucault, 2014b: 63 içinde Keskin, 2014: 63). Foucault’nun ortaya 

koyduğu bu iktidar alımlamasının psişik temelleri üzerinde duran Butler, özneyi iktidarın 

temel varlık alanı olarak görür ve iktidar ve öznenin birbirlerine bir dizi çelişkiler ağıyla 

bağlı olduğunu ortaya koyar:  

“İktidar hem özneye dışsaldır, hem de tam anlamıyla öznenin mekânıdır. Bu 

apaçık çelişki, hiçbir öznenin iktidar olmaksızın var olamayacağını, fakat bu 

varoluşun iktidarın bir gizlenmesini içerdiğini, öteleyici bir tersine çevirme ile 

iktidar tarafından üretilen öznenin iktidara temel teşkil eden öncü haline gelişini 

kavradığımızda anlamlı hale gelir.” (Butler, 2015: 23-24).  

Foucault’yla ilgili yapılan çalışmalarda, ortaya çıkan bu karşıtlığın nedenleri üzerinde 

durulur: İktidarın sürekli olarak özneler üretmesi, tâbi kılan, boyun eğdiren bir yapıya 

bürünmesi; öznenin de kendi varlık alanının belirlenmesi açısından bir iktidara 

gereksinim duyması; aynı zamanda bu iki kavramın sürekli olarak birbirlerini üretmeleri 

ve mücadele hâlinde olmaları. Bu noktada Foucault’nun iktidar konumlamasında, 

tezimizin kuramsal bölümünde de değindiğimiz gibi yok eden, ortadan kaldıran, olumsuz 

ve dışlayıcı bir anlamdan çok içerimleyen, üreten ve olumlu bir yaklaşım ortaya 

çıkmaktadır.  

 Foucault’nun özne belirlemesinde, öznenin özne oluş süreci önemli bir yer kaplar. 

Tabiyet olarak değerlendirilen bu durum, iktidar tarafından uygulanan bir dizi ikna 

mekanizmaları sonucunda ortaya çıkmaktadır:  

“Tabiyet bir iktidar formu olup öznenin dışsal bir otorite tarafından tahakküm 

altına alındığı süreci betimler. Öte yandan bu iktidar formunu özneyi salt 

tahakküm altına alan fiziki bir güç olarak tahayyül etmek yanıltıcıdır. Çünkü 

tabiyet yalnızca özneleri bastıran, kuşatan, zapt altına alan tek-yönlü bir 

biçimde yukarıdan aşağıya tatbik edilen bir iktidar kipliğine değil, aynı 

zamanda -iktidarın nazik ikna mekanizmaları sayesinde- öznelerin 

içselleştirdikleri ve kendilerini bir iktidar rejimine bağladıkları gönüllü bir 

teslim olma haline işaret eder. Bu sebeple tabiyet aynı zamanda bir özne-oluş 

biçimidir ve öznenin boyun eğme potansiyeline içkin durumdadır. Zira iktidarın 

boyun eğdireceği, tabi kılacağı uysal bir bedenin varlığına ihtiyaç duyduğu gibi, 

özne de itaat edeceği sesi arar.” (Çeğin ve Özpolat, 2016: 686).  

İktidarın uygulanmasını başkalarının eylemleri üzerinde eylemde bulunmak olarak 

tanımlayan ve bu eylemlerin başka insanlar tarafından yönetilmesiyle karakterize eden 
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Foucault, sözü edilen uygulamanın odak noktasında özgürlük kavramının olduğunu 

belirtir: 

“İktidar yalnızca ‘özgür özneler’ üzerinde ve yalnızca onlar ‘özgür’ oldukları 

sürece uygulanır. Bununla kastettiğimiz, çeşitli davranış biçimlerinin, çeşitli 

tepkilerin ve değişik tavırların benimsenebileceği bir imkânlar alanıyla yüz 

yüze bulunan bireysel ya da kolektif öznelerdir.” (Foucault, 2014b: 75). 

Bu noktada öznenin özgürleşmesi ve aynı zamandan tâbi kılınması bilgi ile mümkün 

olabilmektedir. İktidarın uygulanması, öznenin bilgi ile ikna edilmesi, dolayısıyla tâbi 

kılınması ile gerçekleşebilir (Aydemir, 2010: 106). Bu noktada iktidarın temel varlık alanı 

olan öznenin oluşum sürecinde bilginin araçsallaştırıldığını belirtmek gerekir. Böylelikle 

bilgi, öznenin nesneleştirilmesine, tâbi kılınmasına aracılık eder ve Foucaultcu bir bakışla 

bilgi, iktidar ve özne kavramlarının ayrıştırılamazlığı ortaya çıkar:  

“Çağdaş öznenin bir genealojisi peşinde olan Foucault, otomatik olarak bilginin 

iktidarla sarmallaştığı bir görüş açısı belirler. Böylelikle bilgi biçimlerinin 

yanısıra alışkı ve söylemler yoluyla çağdaş özneyi kovalarken, gerçeklik 

arzusunun haliyle iktidar arzusu olduğu Nietzsche’ci bir perspektif olan iktidar-

bilgi (pouvoir-savoir) dediği şey üzerinde yoğunlaşmak zorunda kalır.” 

(Merquior, 1986: 143-144). 

Buraya kadar yapmış olduğumuz kuramsal alt yapının bir tür uygulaması niteliğinde 

metnimizde birçok veri bulunmaktadır. Metnimizde öznenin karşılığı olabilecek raǾiyyet/ 

raǾiyye 11 defa, reǾāyā 9 defa ve tābiǾ kavramı 9 defa geçmektedir. Bu veriler metnimizin 

genel söylem yapısına uygun olarak, tarihsel ya da dinsel nitelikli anekdotlarla 

desteklenmiştir. 

Yemen hükümdarlarına verilen tubba’ unvanı hakkında anlatılan bir hikâyede, Hz. 

Muhammed’in iktidar sahibi olarak halkı cehaletten kurtarması ve aydınlığa 

kavuşturması vurgulanmıştır. žulmet-i cehlden ve şeb-i żılālden ķurtarduķda söz öbeği, 

Foucaultcu bir anlayışla, insanların karanlıktan/tutsaklıktan kurtulup aydınlığa/özgürlüğe 

kavuşması ve özgür özneler olarak varlığını konumlandırmasını imlemesi bakımından 

kayda değer görülmektedir:  

ĥażret-i risālet-penāh bu Ǿālem-i fānįye gelüp āfitāb-ı Ǿālem-ārā gibi nūr-ı risālet 

ile ħalķı žulmet-i cehlden ve şeb-i żılālden ķurtarduķda tubbaǾuñ źikr olan 

vedįǾa-nāmesin Ǿarż idüp ĥabįbu’l-lah nazar itdükde (…) (028b/7-10)  
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Ülküsel iktidar kurgusu içerisinde, özneye yüklenen en önemli özelliklerden birisi olarak 

bilgi kavramı öne çıkmaktadır. el-ĥamdüli’l-lah ĥālā bir devletde ve bir saǾādetdeyüz ki 

söz öbeğiyle başlayan sözce bilgiye ne kadar önem verildiğinin bir göstergesidir. Salt 

yönetenlerin (ümerā ve vüzerā) değil yönetilenlerin (reǾāyā) de bilgiyle sarmallaştığı bir  

yapı ortaya çıkmıştır. Bu durum karşılıklı olarak özne ve iktidarın birbirinin varlık 

alanlarını denetlemesi ve sürdürülebilir olmaları bakımından önemli görülmektedir. 

Reaya yalnızca bir konuda bilgi sahibi olmakla kalmayıp çeşitli bilgi alanlarına hakim 

olan bir konumda değerlendirilmiştir. Bu yapı, Kutadgu Bilig’den beri gördüğümüz, 

ülküsel birey, ülküsel toplum ve ülküsel iktidar anlayışını yansıtmaktadır. Metnimizde 

yöneten ve yönetilenlere yüklenen bilgi kavramının işletimine yönelik şu sözce 

aktarılabilir:  

el-ĥamdüli’l-lah ĥālā bir devletde ve bir saǾādetdeyüz ki 

mübteġāsınca mevālįye ħod ne söz ħalķuñ ümerā ve vüzerāsını 

degül ekŝer reǾāyāsı bilmedügi fenn ve añlamaduġı Ǿilm az ķalmışdur ķadr-i 

müşterek her Ǿilmi bilürler ve biri birinden farķ ķılurlar meger bilmedükleri 

ihmāllerinden veyā bir maħfį ĥāllerinden ola li-mürettibihi 

emįre bu ķadar Ǿilm oldı kāfį 

degül sāyir fünūnı bu menāfį (045a/03-08)  

Umūrü’l-Ümerā’da olumlulanan iktidar kavramı, dışlama, baskılama, güç 

kullanma ve zorlama gibi yaptırımlardan uzak olmasıyla öne çıkarılmıştır. Aslında bu da 

bir tür denetim altına alma ve özgür kılma yoluyla tâbiyeti sağlama yollarından biri olarak 

değerlendirilebilir. Böylelikle özgür öznelerin oluşabilmesi ve kendiliğinden, rıza yoluyla 

tâbi olmaları sağlanmış olacaktır. Soruna Foucault açısından baktığımızda da benzer 

durumla karşılaşmaktayız. Foucault’nun iktidar formunda öznenin fiziki güçle tahakküm 

altına alınması, tâbiyetin yalnızca özneleri bastıran, kuşatan, zapt altına alan bir iktidar 

kipliğiyle değil, öznelerin içselleştirmeleri ve kendilerini gönüllü olarak iktidar rejimine 

bağlı hâle getirmeleriyle mümkün olabileceği (Çeğin ve Özpolat, 2016: 686) 

belirtilmiştir. Metnimizde bu durumun belirgin görünümü olarak şu sözceyi aktarabiliriz:  

raǾiyyet ĥaķķında āħir žulmden ĥaźer-i nefsine olan  žulm-ı nefsį ictinābından 

enfaǾ ve ekŝerdür ĥāśıl-ı kelām herkese ķādir olduġı ķadar žulm ve cevrden 

iĥtirāz gerek (114b/02-04) 
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Belirtilen sözce içerisinde yer alan iĥtirāz gerek (çekinmek/sakınmak gerek) söz öbeği ile 

iktidar uygulayıcılarına, tebaası altında bulunanlara zulüm ve eziyet gibi zapt etme, 

baskılama ya da fiziksel güç uygulama yollarından sakınmaları salık verilmiştir. Elbette 

bu serbestliğin de bir sınırı olmak durumundadır. İktidar aslında gücü elinde bulunduran, 

aynı zamanda tebaanın da bu güçten haberdar olduğu ve çekindiği bir mekanizmadır. 

İktidar bu gücü kullanmayışıyla özneler üzerinde etkili olabilmekte ve onlara özgürlük 

alanı tanımaktadır. Bu bağlamda özne ve iktidar karşılıklı olarak birbirlerinin 

sınırlarından ve alanlarından haberdardır. Aynı sözce içerisinde işletilen ķādir olduġı 

ķadar söz öbeğiyle iktidarın belirtilen konumu sunulmuş olmaktadır. Çeğin ve Özpolat’ın 

çalışmasında öznenin bu konumu, eyleyici eylemsizlik, yani etkin bir edilgenlik olarak 

değerlendirilmiştir. Aynı çalışmada özne, iktidarın hem hedefi hem aracı hem de sonucu 

olarak görülmüş; sözü edilen edilgenlik durumu, öznenin kendi üzerinde işler hâle 

getirdiği tabiyet ekonomisinin öznenin öznelliğini açığa çıkardığı ölçüde öznenin de 

kendi öznelliğinin üretimine bizzat katkıda bulunduğu bir yapıda (Çeğin ve Özpolat, 

2016: 687) sunulmuştur.  

Metnimizde buna benzer bir iktidar kurgusu, yine İslam tarihinden aktarılan bir 

anekdotla pekiştirilmiştir. Hz. Ebu Bekir’in annesinin Müslüman olmasından sonra, 

iktidar sahibi durumundaki Hz. Muhammed’in elini öpmeye gelmesi karşısında, Hz. 

Muhammed’in gösterdiği tepki öznenin konumunu göstermesi bakımından kayda 

değerdir:  

ammā vālidelerinüñ ki pirliği zamānında fetĥ-i mekkede imāna gelmişdür 

ĥażret-i risālet-penāh śalla'llahu Ǿaleyhi ve sellem pįrligi cihetinden daħı riǾāyet 

itmişdür ebū bekr ĥażretleri rađıya'l-lahu Ǿanh yā resūlu'l-lah bu şeyħ vālidinde 

gözdür įmāna geldi mübārek eliñüz öpmege getürdüm didükde gör ol beşįr ve 

neźįrüñ luŧf-ı bį-nažįre ki yā ebā bekr pįre zaĥmet itmişsen baña diseñ ben 

varurdum-a dir buyurmışlar (037a/05-11)  

Hz. Muhammed’in yaşlı birisine zahmet edildiğini, kendisine söylenmesi 

durumunda Hz. Ebu Bekir’in annesinin yanına gidebileceğini belirtmesi, diğer özneler 

üzerinde de etkili olabilmesi bakımından bir ileti niteliği taşımaktadır. Aktarılan metinde 

zorlamayan, zahmete sokmayan, tepeden bakmayan bir iktidar anlayışı, sözü edilen 

kurguya uygun olarak işletilmiştir. Bu durum aynı zamanda özne ve iktidar ilişkisinde, 

daha önce belirtmiş olduğumuz, birbirlerinin sınırlarını bilmek kaydıyla karşılıklı olarak 
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rıza ve gönüllülük ilkesine dayalı şekilde ve yumuşak ikna mekanizmalarının işleyişine 

örneklik oluşturacak bir yapıda değerlendirilebilir.  

Umūrü’l-Ümerā’da işletilen iktidar kavramının içerimlediği ögelerden biri de 

heybettir. Eserde bir iktidar alanı olarak heybetin, öznenin konumlandırılışındaki yeri ve 

önemi açıkça belirtilmiştir. Heybet kavramı, memleketin ve reayanın düzene girmesi 

bağlamında değerlendirilmiştir. Bu bağlamda heybet, iktidarın ikna edici 

mekanizmalarından birisini oluşturması bakımından öne çıkmaktadır: 

heybet ādāb-ı sulŧāniyyede eydür levāzım-ı mülūkdan heybet ol nesnedür ki 

memleketüñ nižāmı anuñıla maĥfūž ve raǾiyyetüñ intižāmı anuñıla maĥżūżdur 

(050b/01-03)  

Her ne kadar korkuyla karışık bir saygı anlamını içerse de burada işletilen heybet 

kavramı, bir baskılama, dışlama, tepeden bakma ya da fiziksel güç kullanma aracı olarak 

sunulmamış, bireyin ve toplumun düzeninin kurulmasına yardım eden bir konumda, 

dolayısıyla iktidarın sağlanmasına hizmet eden bir özellik olarak aktarılmıştır. Nitekim 

048a ve 048b numaralı sayfalarda karşımıza çıkan kerem kavramı, heybet kavramıyla 

birlikte okunduğunda iktidarla ilgili olarak ortaya çıkabilecek olumsuz bir yargının önüne 

geçilmesini sağlayacaktır. Özellikle kerem-i melik kavramsallaştırması, iktidar 

sahiplerinin tebaa üzerindeki etkisini göstermektedir. Anlam alanı içerisinde büyüklükle 

birlikte, iyilik, cömertlik gibi anlamları da barındıran kerem kavramı, bu noktada 

iktidarca ikna edilen ve özneleştirilen bireyleri imlemesi bakımından öne çıkmaktadır. 

Metnimizde bu kavramın işletilmesine uygun örnekler şunlardır:  

bu kerem-i melik ol nesnedür ki istimāle ķılup ümem ve muĥaśśıl mesāliĥ-i 

Ǿālem ve istiħdām-ı eşrāf-ı benį ādemüñ aślıdur (048a/03-04)  

bu kerem ki aśl-ı kelām anuñ beyānındadur cūd ve saħāyıla mürādifdür nevǾ-i 

beşerüñ şānıdur bi’l-cümle insān kerem-kānįdür (048b/16-17)  

Çözümleme içerisinde belirttiğimiz üzere Umūrü’l-Ümerā’da Foucault’nun 

kurgusuna uygun olarak işletilen bir iktidar kavramı yer almaktadır. İktidarın özne ile 

olan ilişkisinde, Foucault’nun da sıklıkla üzerinde durduğu, öznenin iktidar tarafından 

çeşitli mekanizmalarla ikna edilerek özgürleştirilmesi, dolayısıyla tâbi kılınması başat 

öge olarak öne çıkmaktadır. Nitekim koşulsuz tâbi olan(lar)a hükmeden egemen gücün 

olduğu yerde iktidardan söz edilemeyeceği (Aydemir, 2010: 68) açıktır. Foucault bu 

durumu,  
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“İkidar ilişkilerinin özünde, iktidar ilişkilerinin varlığının sürekli bir koşulu 

olarak bir boyun eğmeme ve özgürlük inadı varsa, bu durumda direnme, kaçma 

yolunun ya da kurtulma ihtimalinin bulunmadığı bir iktidar ilişkisinden de söz 

edilemez. (Foucault, 2014b: 80). 

biçiminde dile getirmiştir. Bu bakımdan öznenin ikna edilmesi, elbette bu ikna sürecinde 

öznenin de direnme hakkının olması beklenir. Özgürleştirme ve direnme pratikleri olarak 

ortaya çıkan bu durumu Foucault çekişme olarak kavramsallaştırmakta ve bu çekişmenin 

analizini toplumsal varoluş için geçerli olan siyasi görev olarak değerlendirerek 

geliştirilmesi ve sorgulanması gerektiğini (Foucault, 2014b: 77) vurgulamaktadır. 

Foucault buradaki çekişmeyi (agonisme), uzlaşmazlık kavramının karşıtı olarak 

konumlandırmış, bu bağlamda iktidarı sürekli olarak özgür özneler üretebilme 

kapasitesinden dolayı üretken bir yapıda değerlendirmiştir. Bu bağlamda özne de 

iktidarın temel varlık alanı olarak konumlanmış olmaktadır. Ortaya çıkan bu çekişme, 

hem karşılıklı teşvik etmeyi hem de mücadeleyi içeren bir ilişki olarak sürekli bir 

kışkırtmanın ortaya çıktığı (Foucault, 2014b: 76) bir yapıda görünmektedir. Umūrü’l-

Ümerā’nın söyleminde işletilen raǾiyyet/ raǾiyye, reǾāyā ve tābiǾ gibi kavramların, metin 

içerisinde yüklenmiş oldukları anlam evreni ve ortaya çıkan özellikleri, sözü edilen 

kurgunun belirgin tezahürleri olarak görülmektedir.   

 

1.2.3.4. İdeolojik Söylemin İşletimi  

Foucault, iktidara ilişkin çözümlemelerinde ideolojiden çok, iktidar 

mekanizmasının işleyişiyle ilgili problemlere eğildiğini (Foucault, 2014b: 233) 

bildirmektedir. İktidarın, ideolojik temelli çözümlemelerinde, Van Dijk adı öne 

çıkmaktadır. Dijk ideoloji kavramını, iktidar ve egemenlik gibi grup ilişkileri açısından 

değerlendirir. Bu noktada iktidar bir grubun başka bir grup (üyelerinin eylemleri) 

üzerindeki denetimi açısından tanımlanır ve ideolojiler bu tür bir denetimin zihinsel 

boyutu olarak işlev görür. Yani, ideolojiler egemen grup üyelerinin pratiklerinin 

(ayrımcılık) temelini oluşturmaktadır (Dijk, 2015: 46). Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminde 

sözü edilen ayrımcılığa yönelik bir yapı bulunmamaktadır. Burada belirleyici olan ölçüt 

adalettir. Adalet anlayışının kısıtlayıcı rolü, iktidarın bir tür denetimi niteliğinde 

olduğundan, iktidarın meşruluşturulması noktasında bir ayrım gözetilmesine olanak 

vermemektedir. Metinde bu durum devlet mekanizmasının işleyişi üzerinden 

somutlaştırılmıştır. Burada devletin asli görevinin her kesime eşit davranarak adaleti 
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sağlamak olduğu üzerinde durulmuş, aynı zamanda soyut bir kavram olan devlet 

mekanizmasının işleyişiyle devlet mekanizması içerisindeki iktidar uygulayıcısı 

niteliğindeki yöneticiler arasında ayrıma gidilmiştir. Devletin olması gerekeni, 

yöneticilerin ise olanı işaret ettiğine vurgu yapılmıştır.   

devlet oldur ki olmaya hezli  

manśıb oldur ki olmaya Ǿazli (004b/8) 

V. Dijk’in belirttiği ideoloji söyleminde grup çıkarlarının gözetilmesi, yani 

grubun iktidarını ve bu çıkarların dayandığı kaynakları arttıran (ya da koruyan) ve grubu 

her şekilde destekleyen bir dizi düzenlemeler, süreçler, etkinlikler, kurallar, yasalar ve 

kaynakların öne çıkarılması söz konusudur.  Böylece ideolojiler, bir grubun diğer gruplar 

üzerinde bir takım avantajları ‘hak ettiği’ ilkeler üzerine konumlandırılmış olacaktır. 

(Dijk, 2015: 46). Bu bağlamda, grup aidiyeti noktasında biz söylemi ve grubun 

çıkarlarıyla çatışan, dıştaki ve ötekini simgeleyen onlar söylemi belirgin biçimde ayrılmış 

olacaktır. Van Dijk’e göre ideolojik çözümlemeye olanak verilebilmesi için şu dört 

ilkenin dikkate alınması gerekir:   

 Bizim hakkımızda olumlu şeyleri vurgula 

 Onlar hakkında olumsuz şeyleri vurgula 

 Bizim hakkımızda olumsuz şeyleri vurgulama 

 Onlar hakkında olumlu şeyleri vurgulama (Dijk, 2015: 53).  

Umūrü’l-Ümerā’nın söylem yapısında bu türden bir dışlamayla karşılaşmamaktayız. 

Genel anlamda İslami söylemin ağır basmasına karşın, İslam dışındaki bir dine bağlılığın 

olumsuzlandığına tanık olmamaktayız. Burada temel gerekçe olarak iktidarın meşruiyet 

alanını genişletme ve yönetimi altında bulunan kesimlerin Foucaultcu bir söylemle özgür 

özneler olarak konumlandırılma çabasını ileri sürebiliriz. Aşağıda alıntılanan sözcede adil 

bir yönetimin ideolojik yapılanmanın yerine konumlandırılmasına örnek oluşturacak, 

hatta ideolojik yönelimin olumsuzlandığı ifadeler yer almaktadır:  

ĥikāye vaķtā ki cingiz ħan oġlı sulŧān hülagu baġdād fetĥ itdi baǾż Ǿuķalā 

yanında maǾa'l-taġrįb bi-tarįķü'l-taǾrįż Ǿadli medĥ itdi gerçi teġāfül idüp ižhār-ı 

istiftā eyledi likin ol Ǿaśrda olan Ǿulemā-yı baġdāddan bu mesǿeleyi istiftā 

eyledi mesǿele budur ki sulŧān-ı müslim-i cābir mi efđaldür yoħsa sulŧān-ı kāfir-

i Ǿādil mi ol Ǿaśruñ Ǿulemāsı bu Ǿuķdenüñ ĥalli içün sulŧānuñ emrile 

müstanśıriyyede cemǾ olmışlar idi  ĥadįŝi muktezasınca 
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Ǿaķd-i meclis eylemişler idi pes ol Ǿaśr Ǿulemāsınuñ reǿįsi el-şeyħ rıżāyu'd-dįn 

Ǿalį bin ŧāvusį anda ĥāżır olmaġın ĥużūrında sāyir Ǿulemā cevāba cürǾet 

idemeyüp şeyħ raĥmetu'l-lah kāfir-i Ǿādil müslim-i cābirden afđaldür diyü 

cevāb virdüklerinde bāķį-yi Ǿulemā-yı ĥāżırįn daħı cevābı keźālik semtine sālik 

olup şeyħüñ cevābı altına dest-i ħaŧŧların vażǾ eylediler (040a/05-17)  

İslam dinine mensup olmayan ama adaleti gözeten bir yöneticinin, Müslüman olan ancak 

zulme başvuran bir yöneticiden daha üstün (yeg) olduğu vurgulanmıştır. Burada Dijk’in 

öncelediği anlamda biz ve onlar söylemi yer almamaktadır. Umūrü’l-Ümerā’nın genel 

söylemi içerisinde dikkat çeken durum, bizin varlığını sürdürebilmesi ve etkinliğini 

artırabilmesi için ortadan kaldırılması gereken onlar değil, onların edimlerindeki 

olumsuzlanan özelliklerdir (Aydemir, 2010: 82-83). Bu noktada metinde geliştirilmiş 

olan kāfir söylemi, belirtilen olumsuz edimlerin bir sonucu olarak ortaya çıkmıştır. Bu 

türden bir olumsuzlama, Cemşid’in kişiliğinde sunulmaktadır. Cemşid’in kendisini Tanrı 

olarak görmesi ve şeytana uyup nefsine yenik düşmesi, olumsuzlanan bir yapı 

durumundadır:  

vay bu melǾūn kāfir eyler Ǿālemi 

dįnden įmāndan çıķarur ādemi 

herkesüñ sözine itme iǾtimād 

śanma maĥrem saña her nā-maĥremi 

devlet-i dünyāya maġrūr olmaġıl 

gör ġurūrı n’eyledi āħir cemi (024a/1-3)  

Bu durum, ideolojik çözümlemelerde sıkça karşılaşılan iktidar sahiplerinin biz söylemi 

üzerinden kayırılmaları ve onlar üzerinde baskı kurmaları nitelikleriyle çelişki 

oluşturmaktadır. Burada Gramsci’nin, ideolojinin zihinlerde kurulan ve onaya (consent) 

dayanan niteliklerini vurgulayan çözümlemeleri ile Althusser’in ideolojiye yüklediği, 

toplumsal bütünlüğü (formasyon) yeniden üreten temel bir işleve sahip (Sancar, 2014: 

31) olma anlamı ağır basmaktadır.  

 Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminde biz, kapsayıcı bir özellik olarak belirmektedir. 

Bu noktada bizin etkinlik alanının genişletilmesi, asıl itibarıyla onlar gibi görülen ögelerin 

de bizin alanına dâhil edilmesi söz konusudur. Osmanlı Devleti’nin temel ideolojik 

yönelimiyle örtüşen bu durumu, Orhan Gazi’nin yapmış olduğu fetihler üzerinden 

görebilmekteyiz. Burada gerçekleştirilen etkinliklerin, iktidarın hırsı, bir grubun çıkarları 
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gibi temel ideolojik kodlamalarla değil, kelimetu'l-lahü'l-Ǿaliyyeyi göklere çıķarmak 

amacıyla yapıldığı belirtilmiştir.  

kütüb-i tevārįħ-i bį-ĥesābdan yenbūǾü'l-cevāhir nām kitāb-ı kem-yābda beyānı 

böyle mektūbdur menķįbe-i naķiyye nacm-i saǾādet-i Ǿālemiyān āfitāb-ı devlet-

i Ǿoŝmān Ǿārifü'l-umūr bāniyü'l-ķuśūr Ǿoŝmān ħan ġāzį gün gibi Ǿāleme ŧulūǾ 

idüp taħt-ı baħt-ı hümāyūna çıķup berķ-ı tįġ-ı lemǾānından Ǿuyūn-ı kefere-i 

fecere ħıyre olup śāǾiķa-i āteş-bār-ı Ǿināyet-i yezdānį birle ebr-i ķuvve-i ķāhiresi 

aǾdā-yı dįnüñ ķanın yire yaġmur gibi yaġdurup seyl-i bārān-ı himmet ve 

mehābeti ve şevket ve şecāǾati uġraduġı bilād-ı fecerenüñ der ve dįvārın yıķup 

diyār-ı küffār-ı ħāk-sārı ħarāb idüp eŧrāf ve eknāfda olan bilād-ı belįd-i bį-dįni 

yebāb eyleyüp niçe bilādı ança sevādı innā fetaĥnā miftāĥıla açup min-baǾd 

śadā-yı berķ ve nāķūsuñ sisin çıķarmayup nidā-yı kelimetu'l-lahü'l-Ǿaliyyeyi 

göklere çıķarup (032a/12-17, 032b/1-5)  

Yukarıda alıntılanan sözce, her ne kadar dinsel gerekçelerle siyasi sınırları genişletme 

çabasının bir ürünü olarak belirse de metnin bütünlüğünü ele aldığımızda ülküsel iktidar 

kurgusu bağlamında ortaya çıkan adalet, öznelerin özgürleştirilmesi ve etkinlik 

alanlarının artırılması gibi kavramlar dolayısıyla Dijk’in belirttiği anlamda bir ideolojik 

çözümlemeye uygun görünmemektedir.  

 

1.2.3.5. Dil Kullanımının Söylemin İnşasındaki Konumu 

Umūrü’l-Ümerā, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminin genel dil özelliklerini 

taşımaktadır. Bu dönemde, Türkçe eserlerde görülen Arapça ve Farsça sözcük ya da 

tamlamaların yoğun olarak işletimi, Umūrü’l-Ümerā’da da görülmekle birlikte, özellikle 

kuramsal bilgileri somutlaştırmak amacıyla aktarılan hikâye, anekdot ve tarihsel olayların 

anlatımında yalın bir Türkçeye başvurulduğu görülmektedir. Bu anlamda eseri orta nesir 

olarak adlandırılan düzyazı biçeminin bir örneği olarak değerlendirebiliriz.    

Umūrü’l-Ümerā’nın söylem yapısı içerisinde aktarılan bilgiler; Arapça ayet, hadis 

ve kıssalar ile Farsça şiirlerle desteklenmiş, böylelikle bilginin daha güçlü bir iktidar aracı 

olması sağlanmaya çalışılmıştır. Aktarılan bu bilgilerin muhataba ulaşabilmesi açısından 

da kimi yerlerde açıklama yapma gereksinimi duyulmuştur. Açıklama gereksinimi, salt 

Arapça ve Farsça dil ögeleri için duyulmamış, kimi Türkçe dil birliklerinin açıklanması 

yoluna da gidilmiştir. Bu anlamda metnin anlaşılırlığını artırmak amacıyla işletilen yaǾnį 
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açıklayıcısı 153, dimekdür eylem çekimi 34, maǾnį(si)/maǾnā(sı) ifadeleri 78 geçiş 

değerine sahiptir.   

yazdurup ve eŧrāf ve eknāfa gönderüp kendüñe ŧapdurmaġa yaǾnį ben sizüñ 

maǾbūdıñuzam diyüp ķahr ile nefsüñe Ǿibādet emr idesin her kim ŧapup secde 

itmezse çāh-ı cehenneme bıraķ odlara yaķ ki senüñ rabb-ı erzāķ idigüñ bileler 

ve aña göre Ǿamel ķılalar (023b/11-15) 

Dilin, söylemin oluşumunda bir aracı rolünün olduğu düşünüldüğünde, iletilerin 

alıcılara doğru ve etkili bir biçimde aktarılmasında, kullanılan dil ve biçemin etkili olduğu 

söylenebilir. Siyasetname türü eserler genel anlamda her ne kadar evrensel bilgiler taşıma 

iddiasında olsa da öncelikli olarak seslendikleri toplumun kültüründen soyutlanamaz. Bu 

noktada kültürel ögelerin başında gelen dilin kullanımı, toplumu yansıtma işleviyle öne 

çıkmaktadır. Bu anlamda Umūrü’l-Ümerā’da Türklerin yaşam felsefelerini, dünya 

görüşlerini, düşünüş biçimlerini en iyi yansıtan ögeler olarak atasözü, deyim, özlü söz 

gibi çok sayıda dil ögesine başvurulmuştur. Bu durum, her bir ögenin kendi içerisinde bir 

söylem olarak inşa edilmesi ve aynı zamanda metnin genel söyleminin aktarılmasına 

yardımcı olan bir araç olarak da okunabilir. Bu bağlamda Umūrü’l-Ümerā’nın söylem 

yapısına katkıda bulunan Türkçe dil ögelerinden kimi örnekler aşağıda sunulmuştur:  

 ġalat tesvįd olunmış rūm ilinde  

ķara yazılu bir mektūb elinde  

çū Ǿazlüm vaķt-i maġrib itdiler ižhār  

didüm ķara ħaberden daħı yeg var (004a/4-5) 

 

 sebebsüz rızķı ĥaķķ gökden bıraķmaz  

ķuyu ķazılmayıncaġız śu çıkmaz (006a/13)  

 

 bedįhe söyle kim teng oldı evķāt  

aķup geçmekdedür śu gibi sāǾāt (006b/13)  

 

 sen sen ol dime rāzuñı iy yār  

ki śaķın kim yirüñ ķulaġı var (018a/01)  

 

 ĥikmeti gör ĥikāyeye ķulaġ ur (018a/03)  

 

 dil aġız virmeyüp nuŧķa getürdi 
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çūn istinŧāķ olundı niçe ħarā 

buña ħod Ǿārużį bir dil virildi 

ne cānı vir ki diye emrine lā (021a/5-6)  

 

 ĥattā ĥavāss-ı ĥayvānāt ve eśvāt-ı cemādāt daħı teberrük ve teyemmümden ve tefeǿül ve 

taŧayyurdan ħālį degüldür nitekim türkį meŝeldür söyleyeni ķo söyledeni ideni ķo itdüreni 

gör dirler (021a/10-12)  

 

 her kim ŧapup secde itmezse çāh-ı cehenneme bıraķ odlara yaķ ki senüñ rabb-ı erzāķ 

idigüñ bileler ve aña göre Ǿamel ķılalar (023b/14-15)  

 

 melǾūn kendüni rabbü’l-Ǿālemįn śanup şeyŧāna uyup ne didise eyledi diyü beyān ķılur 

(023b/16-17)  

 

 li-münşihi şular kim zülfüñ egüp aġlamışlar aķ aķça ķara gün içün dimişler (054a/03) 

 

 ķara gün ilile dügin gibidür dirler idi (061a/16)  

 

 ġafletinden buña daħı ķulaķ ķabartmayup gözin çelerdip yüzin çevirdi (076a/11-12)  

 

 ķutlu gün bellüdür ŧoġuşından (082b/7) 

 

 dünyā ķaç bucaġduġın göstermegin (084a/14) 

 

 kendü elümle ķoydum ocaġuma śu (089a/16)  

 

 kendü düşen aġlamaz dirler çeker 

aġlamaķ degül gözi daħı çıķar (089b/5)  

 

 ivgin añlamayan śu gibi ŧıñlar 

bu sözde maǾnį çoķ añlayan añlar 

evvelā ādem idecegi kāruñ śoñın śanmaķ gerek ve girecegi gölüñ Ǿumķın bilüp andan 

ŧalmaķ gerek (073a/03-05)  

Umūrü’l-Ümerā, yukarıdaki örnekler çerçevesinde bakıldığında Türkçeye önem 

verilen bir içeriğe sahiptir. Burada düşünsel, kültürel geleneklerin ve kullanımsal 



156 

 

etkinliklerin gelişmişliğine koşut olarak ortaya çıkan Türkçenin işlevsel gelişmişlik 

düzeyinden (Karpuz, 2006: 208) söz edilebilir. Metin içerisinde 19 defa işletilen 

Türk/Türkį/Türkce ifadeleri dil-toplum ilişkisini yansıtması bakımından kayda değerdir. 

Türk milletine ve Türkçeye yönelik olumlu bir tutumun sergilenmesi olarak 

değerlendirebileceğimiz bu durumu, Türklere özgü bir halk edebiyatı ürünü olan 

türkünün metin içerisindeki işletiminden de tanıklamaktayız: 

bir gün bir uzaķ ovada ķoyun gördüm ķavalcuġum yoġıdı türkicügüm ĥayķırup 

ŧolayu gezerdüm ger çevgānuma ŧayanup oħtın oħtın ımızġanurdum (018b/16-

17)  

Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminde ortaya çıkan bu çok yönlü dil yapısı, aynı 

zamanda iktidarın da varlık alanının genişliğini imlemektedir. Yalın Türkçe kullanımını 

ise, karmaşık ve zengin iktidar yapısının, yaşamın en basit ve temel yönlerine dahi 

yansımış (Aydemir, 2010: 94) olmasıyla ilişkilendirmek olanaklıdır. Bu yönleriyle 

Umūrü’l-Ümerā, söylemsel yapının dil yönüyle çok boyutlu olarak ortaya çıktığı bir 

metin olarak değerlendirilebilir.  

 

1.2.3.6. Pastoral İktidar Kurgusu  

Bilindiği ve daha önce de belirtildiği gibi Foucault, iktidarı salt devlet 

mekanizması ve üretim/sermaye ilişkileri üzerinden değerlendirmez. Foucault’nun 

iktidar anlayışı, üretken ve devletle sınırlı olmayan, toplumun ve yaşamın tüm 

katmanlarına yayılmış bir yapı gösterir. Bu doğrultuda insanlık tarihi boyunca, iktidarın 

işleyişi bağlamında pastoral iktidar tanımlaması ortaya çıkmaktadır. Foucault’ya göre 

pastoral iktidar, rolü istisnasız herkesin yaşamını güvence altına alan, devamlılığını ve 

düzeyinin yükselmesini sağlamayı (Foucault, 2014b: 36-37) amaç edinen bir iktidar 

kurgusunu içermektedir. Bu noktada Foucault, “hukuksal özneler üzerine uygulanan 

siyasi iktidar ile yaşayan bireyler üzerinde kullanılan pastoral iktidar arasındaki yapay 

uyum”un (Foucault, 2014b: 36) olduğunu vurgulamaktadır. İktidarın günlük ve doğal 

yaşam içerisindeki uygulanışını içerimleyen pastoral iktidar kavramsallaştırmasındaki en 

önemli figür olarak çoban-sürü eğretilemesi göze çarpmaktadır. Nitelikleri ve içerikleri 

kimi değişimler gösterse de iktidar uygulayıcıları olarak çoban, iktidar alanı olarak ise 

sürü kavramı varlığı koruyan ögeler durumunda olmuştur.  
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Antik Yunan ve Roma’da pastoral iktidar bağlamında bir çoban-sürü 

eğretilemesinin bulunmadığını belirten Foucault; bu eğretilemeye Doğu Akdeniz, Mısır, 

Mezopotamya ve Asur’da rastlandığına (Foucault, 2014b: 28) dikkat çeker. Foucault, 

pastoral iktidarın bütün Ortaçağ boyunca bütün bir feodal toplumla sıkı ve güç ilişkiler 

içinde geliştiğini, on altıncı yüzyılda yoğunlaştığını belirtir. Bu iktidar biçiminin Fransız 

Devrimi’nin öncesine kadar dinsel veya siyasi tipteki bir iktidar gibi, bütün grup 

üyelerinin öznelliğini ortaya çıkaracağından ve onların selametini sağlayacağından 

(Foucault, 2011: 209) söz eder. Foucault’nun çerçevesini çizdiği pastoral iktidar 

anlayışında, baskı değil üretim söz konusudur. Burada çoban, bir toprak parçası üzerinde 

değil de dağınık bireylerden oluşan bir sürünün üzerinde otorite sahibi olur ve bu çoban, 

sürüsünü sürekli gözetlemek ve sürüsündeki bireylerin iyiliğini gözetmek suretiyle, 

emanetine verilen sürüyü selamete yönlendirmekle (Bernauer, 2005: 284) sorumludur.  

Foucault, çoban-sürü eğretilemesinin dayanağı olarak Firavun’a gönderme yapar:  

“Firavun Mısırlı bir çobandı. Aslında taç giyme gününde ritüel olarak çobanın 

değneğini alırdı; ‘insanların çobanı’ terimi Babil monarkının unvanlarından da 

birisiydi. Ancak Tanrı da insanları otlayacakları çayıra götürme ve onlara 

yiyecek sağlama bakımından bir çobandı.” (Foucault, 2014b: 29).   

Aydemir, bu metaforun salt Hristiyanlığa ya da Yahudiliğe dayandırılamayacağını, Hz. 

Muhamed’in de çobanlık yapması ve İslamlık öncesi Türk kültüründeki Şaman ve 

Kamların da benzer özelliklere sahip olması gibi özellikleri dolayısıyla evrensel bir 

nitelik taşıdığını (Aydemir, 2008: 553) dile getirmektedir. Foucault’nun daha çok Antik 

Yunan, İbrani ve nihayet Hristiyan metinleri üzerinden çözümlemeye çalıştığı çoban-sürü 

eğretilemesine, hükümdar ve tebaa ilişkileri bağlamında Doğu siyasetnamelerinde de 

rastlanmaktadır (Bk. Türk, 2012: 143-174). Bu bağlamda metnimizde de pastoral iktidar 

kurgusuna örnek oluşturabilecek bölümler yer almaktadır. İskender-i Zülkarneyn’le ilgili 

bilgilerin aktarımı sırasında İskender’in sırrının (iki karınlı olması) açığa çıkmasıyla ilgili 

anlatılan hikâyede geçen çoban kurgusu pastoral iktidar kavramı çerçevesinde 

değerlendirilebilir. Öncelikle belirtilen sözceyi aktarmak ve daha sonra sözcede yer alan 

pastoral iktidar kurgusuna yönelik kimi kısımları yorumlamak yararlı olacaktır:  

sen sen ol dime rāzuñı iy yār  

ki śaķın kim yirüñ ķulaġı var 

ĥikāye-i ġarįbe ĥikmeti gör ĥikāyeye ķulaġ ur ki baǾd zamān ol ķādir perverd-

gār ķudretin yine ižhār idüp bir mūcib ķur’ān-ı mecįd  
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ol nefs-i nefįsden bį-miŝāl yirden iki çatal bir ķamış bitürdi 

bir şūre yirden nebāt ķadar tįn žuhūra getürdi meger baǾde’l-eyyām bir rāǾį-yi 

aġnām ol cāya sevķ ehli birle ķoyun yaya gelüp ol ķamışı gördi hemān ķatǾ idüp 

ufardı lehü eyżan 

kesüp rāǾį düdük eyler ol nāyı 

oķur Ǿārif olup medĥ ü ŝenāyı 

işit bu ķavli añla ol ķuldan 

o rāǾį-yi nemed-pūşı ķovaldan 

li-müǿellifihi 

çūn anı aġza aldı çaldı çoban 

hemānā dil virüp söyletdi süĥān 

o kim ħalķ eyleye ŧopraķdan ādem 

nūr ol çū ya dil vir dise ol dem  

aña kim ol diye ol olur anı 

bunı ķo ādemsiñ añla anı 

lābüdd ol nāydan nuŧķ-ı ādemį žāhir olur śadāsı śādır 

olur ħalķ-ı Ǿālem ve çoķ benį ādem anuñ nuŧķına ĥayrān ķalur 

meŝnevį 

ķıyāmet ķopdı śandı cümle ādem 

cemįǾ ħalķ-ı Ǿālem oldı dirhem 

çalındı śanırsın sūr-ı isrāfįl 

ķıyāmetden Ǿalāmetdür didi il 

yayıldı Ǿāleme ķavli ķavaluñ 

işidildi śadāsı ol maķālüñ 

düdük dilden dile düşdi çalındı 

melik iskenderüñ ĥāli bilindi 

çūn bu ĥādiŝeden emįr ħabįr oldı ħaylį maĥzūn ve dil-gįr oldı hemān kātibe 

Ǿitāba gelüp söyletmedin ĥabse gönderdi baǾde çobanı buldurup getürdi 

ġażabdan gāh ŧurdı gāh oturdı pes bu ķađıya ġayr-ı marżiyyeden sūǿāl eyledi 
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çūn çoban baǾde’l-istįmān ĥaķįķat  ĥāli veyā śıdķ-ı maķāli Ǿarż ve Ǿilām idüp 

kemā-yenbaġį ħiŧāb ķılup ħiŧāb iy beglerüñ begi gör biz erenlerüñ yegi yārincek 

allah yār yardımcıñ her gāh ol melik bį-iştibāh olsun ķoyunlaruñ yaǾnį ķoy çoķ 

olsun istemeyenler yoķ olsun ķuzılaruñ yazılara yayılsun ķoyunuñ ķurd 

almasun ķurduñ gündüz ulısun arslanlaruñ ķaplanlaruñ añırsın yurduñ yol olsun 

Ǿālem saña ķul olsun ben ŧoġrın ŧoġrı söylerin eger yalan dirsem ķılıcuñ 

boynuma uġrasun günlerde bir gün bir uzaķ ovada ķoyun gördüm ķavalcuġum 

yoġıdı türkicügüm ĥayķırup ŧolayu gezerdüm ger çevgānuma ŧayanup oħtın 

oħtın ımızġanurdum ķoyunları arslan baśana ķurd ķovana ķuzı güdene 

inanurdum ol arada ŧos ŧolu ķoyunlara baķarken bir yirde iki çatal bir ķamış 

bitmiş gözüm ŧuş oldı gördüm nāmlum ile kesdüm alup aġıla getürdüm bir güzel 

düdük eyledüm hemān çalduġum gibi ķulaġuma bir ün çalındı ādem sözini 

sizüp yengi bu diyü tekrār çalınca didügin didi söyledügin söyledi işidenler 

ŧañaldı diyücek ol melik-i kerįm-i ĥakįm-i ĥalįm aǾnį şāh-ı kişver melik 

iskender çobana luŧf ile nažar eyleyüp laŧįfe-kiyān söyleyüp Ǿacabā ol düdügi 

yine ele alsañ utanmayup çalsañ girü ol didügin dir mi ola yā utanur mı ola hele 

çala görelüm ne söyler bilelüm aña göre Ǿamel ķılalum diyü emr itdükde çoban 

çalınca  śadāsı peydā olduķda ol emįr-i cihān-gįr 

eflāŧūn-tedbįr meclis-i ĥükemā-yı celisinde ĥāżır olan erkān-ı devlet dįvān-ı 

sāǾadetden utanup vādį-yi Ǿibrete düşüp baĥr-i fikrete ŧalup ġavvāś-vār śadef-i 

ķaǾr-ı baĥr ĥükminden bulanı bį-miŝālį ki her biri bir dürr-i şāh-vār ve bir 

cevher-i şeb-çirāġ-ı şuǾle-dārdur ki çıķarup  eger ħayr 

bunuñ ibrāz ve izhārında olmasa benüm bu sırrum āşikār olmaz idi ve bu  

mizmārdan Ǿālem pür-ŧanįn olup pertev-i mihr-i rāzum dünyāya yayılmaz idi 

diyü nefs-i Ǿazįzine gūyā ki  diyüp çobanı ķoyup kātibi 

getürüp müsvedde-i evrāķ ĥasb-ı ĥālin ve tesvįd-i defter-i derd-i sırrın ħarįŧa-i 

beyāna geçürüp cerįde-i beyāża çıķarup varaķ varaķ taĥrįr itdürüp ĥarf-i taĥrįf 

sebük sebük oķıdup içinde sehv ve ġalat vāķiǾ olmış ĥurūf-ı Ǿilletden bir ĥarf-i 

taĥrįf ve bir kem olmış kim ķavl-i muśĥāf bulmayup ķavlinde  śaĥįĥ fiǾlinde 

sālim bulup mıśrāǾ yazıcı kendü dir yavuz śanmaz bu ķażiyyenüñ bu maķūle-i 

netįce ile žuhūr bulduġın ve bu śadā-yı Ǿibret-nümā Ǿāleme bu gūne şāyiǾ 

olduġın cānib-i ĥaķķdan bulup cebr-gįr idüp her birine şānına lāyıķ ve ĥāline 

münāsib riǾāyete başlayup çobanı rāǾį iken merǾį ķılup kātibi kirām-ı kātibįn 

defterine ķayd itdürüp važįfesin mużāǾaf eyledi min-baǾd bilmeyen bilsün 

işitmeyen işitsün didi ve-lehü gün gibi şimdi žāhir oldı baña dillü düdük 

didükleri il aña ĥaķįķatü’l-ĥāl bu düdigüñ didügi maķall śaĥįĥdür gecesüz 
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gündüz olmaz ķavl ķaval ķavlidür nitekim bu maǾnįde şāǾir eydür  (018a/01-

17, 018b/01-17, 019a/01-17, 019b/01-15) 

Aktarılan sözce her ne kadar İskender’le çoban arasında geçse de, İskender’in 

sırrının açığa çıkarılması bağlamında bir koyun çobanının seçilmesi, çobanın kitleler 

üzerindeki etkisinin gösterilmesi bağlamında okunabilir. Koyun çobanının, sürüsünü 

gütme sırasında bir kamış görmesi ve bu kamıştan bir kaval yapması, çobanın sürüsü 

üzerindeki egemenliğinin ve yönlendiriciliğinin kurulması çerçevesinde 

değerlendirilebilir. Sözü edilen durum “rāǾį-yi aġnām ol cāya sevķ ehli birle ķoyun yaya 

gelüp ol ķamışı gördi hemān ķatǾ idüp ufardı lehü eyżan kesüp rāǾį düdük eyler ol nāyı / 

oķur Ǿārif olup medĥ ü ŝenāyı / işit bu ķavli añla ol kuldan / o rāǾį-yi nemed-pūşı 

ķovaldan” ifadeleriyle somutlaştırılmıştır. Çobanın İskender’in sırrını bir kaval (düdük) 

aracılığıyla açığa çıkarması ve insanların bu bilgiye erişmeleri, çobanın bilgi 

aktarımındaki rolü ve bilgi aktarım araçlarını kullanmadaki becerisini göstermektedir. 

Çobanın koyun sürülerini yönlendirme konusundaki bilgi ve becerisi, insanları 

yönlendirme ve onlara bilgiyi yayma üzerinden koşutluk ilişkisi içerisinde ele alınmıştır.  

Çobanın iktidar aracı oluşturmadaki rolü, İskender’e hitaben dile getirdiği “ol 

arada ŧos ŧolu ķoyunlara baķarken bir yirde iki çatal bir ķamış bitmiş gözüm ŧuş oldı 

gördüm nāmlum ile kesdüm alup aġıla getürdüm bir güzel düdük eyledüm hemān 

çalduġum gibi ķulaġuma bir ün çalındı ādem sözini sizüp yengi bu diyü tekrār çalınca 

didügin didi söyledügin söyledi” ifadeleriyle varlık bulmuştur.  

Aktarılan metnin genel kurgusuna baktığımızda İskender’le muhatap olan kişinin 

bir çoban oluşu, çobanın bir iktidar uygulayıcısı olma özelliğinden kaynaklanmaktadır. 

Çobanın İskender’e olan hitabında kullandığı “iy beglerüñ begi gör biz erenlerüñ yegi” 

ifadesi dahi bir iktidar sahibi olarak çobanın İskender’le rahatlıkla konuşmasını 

sağlamakta, kendisiyle aynı düzeyde olmasa dahi, yakın bir yerde konumlandırdığını 

göstermektedir. Ayrıca “ben ŧoġrın ŧoġrı söylerin eger yalan dirsem ķılıcuñ boynuma 

uġrasun” biçimindeki keskin ifadesi de, çobanın hakikatin temsilcisi olarak 

simgeleştirildiğini imlemektedir. Bu imleme, iktidar ve hakikat/doğruluk arasındaki 

ilişkinin kavramsal düzeyini göstermesi bakımından kayda değer görülmektedir.   

Umūrü’l-Ümerā’da pastoral iktidar kurgusunun ortaya çıktığı yerlerden birisi de 

köydür. Asıl olarak han unvanının açıklandığı kısımda geçen dih-ķān/kūy ketħüdāsı 

kavramlarının köken bilgisel açıklamalarının yanında içeriklerine ilişkin de kimi 

bilgilerin aktarıldığı görülmektedir.  
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źikr-i ħan aśl tatar beglerine dirler baǾde ġalebe-i istiǾmāl ile sāyir milküñ 

melikine daħı ħan didiler gāh müfred istiǾmāl olunur gāh mürekkeb ħan ki 

mürekkeb istiǾmāl olunur tatar ħan gibi tatar ħan aślında ħan tatar idi fārisįde 

ķāǾide budur ki ķaçan bir şey mürekkeb vasfından Ǿalemine naķl oluna evveli 

ŝānį ŝānį evvel istiǾmāl iderler ibn-i kemāl paşa baǾż resāyilinde ħanuñ maǾnāsı 

beyanında ziyāde taĥķįķ idüp dih-ķān reǿsü’l-ķarye maǾnāsınadur dir (025b/10-

17)  

ve fįh-i kelām āgāh ol ki dih-ķān ki beyne’n-nās maǾrūf ve meşhurdur dih-ħanuñ 

muǾarrebidür bu dih-ħan mürekkebdür tatar ħan gibi ħan ile dihden ħanuñ 

maǾnāsı mesmūǾuñ oldı dihüñ dirseñ bi-kesrü’l-dāl maǾnāsı ķarye dimekdür 

(026a/01-04)  

aśl dih-ħan gibi ki evvel ħan-ı dih idi kūy ketħüdāsı olur ki reǿįsü’l-ķarye anuñ 

maǾnā-yı lāzımįsidür maǾnā-yı ĥaķiķįsi kūy begidür kūyde ise beg olmaz yaǾnį 

maǾnā-yı emānet anda manśūr degüldür laġva cümel itmenüñ daħı aślı yoķ lā-

büdd reǿįsü’l-ķarye maǾnāsını iltizām eylediler reǿs uluya dir reǿsü’l-ķavm 

reǿsü’l-sevķ ve reǿsü’l-Ǿulemā dirler ululuġı mutażammın olduġıçun (026b/01-

06)   

Köy kethüdasının anlam alanının sorgulandığı son kısımda, pastoral yaşamın 

sürüldüğü toplum yapısında gerçek anlamda bir iktidar yapısının olmadığı ancak bir 

iktidar yapısına da gerek duyulduğu (iltizam edildiği)  için köy kethüdasına reǿįsü’l-ķarye 

denildiği dile getirilmiştir. Böylelikle köy kethüdası ya da dihkan da bir tür iktidar 

uygulayıcısı olarak sunulmuştur. Nitekim 052a numaralı sayfada, siyasetin bölümleri 

aktarılırken siyāsetü’l-ķarye (köy siyaseti) de anılmış, böylelikle Foucault’nun da 

belirttiği, iktidar uygulama pratiklerini gösteren siyasetin yaşamın her alanına yayıldığı 

(ednādan aǾlāya) Umūrü’l-Ümerā’nın içeriğinden tanıklanmıştır:  

der-taķsįm-i siyaset ĥükemā-yı Ǿuķalā ve Ǿuķalā-yı ĥükemā ki siyāseti beyan 

eylemişlerdür evķāt-ı ħamse ĥesābınca beş ķısma münķasım ķılmışlardur bu 

tertįb üzre kim źikr olunur siyāsetü’l-menzil siyāsetü’l-ķarye siyāsetü’l-medįne 

siyāsetü’l-ceyş siyāsetü’l-milk ādābda böyle beyān olunmışdur yaǾnį ednādan 

aǾlāya terfį ŧarįķıyla menzilde siyāseti eyü olanuñ ķaryede ķaryede eyü olanuñ 

medįnede medįnede eyü olanuñ Ǿaskerde Ǿaskerde eyü olanuñ milkde siyāseti 

eyü olur dimişler (052a/08-16) 

Umūrü’l-Ümerā’nın söylemi içerisinde yer alan çoban eğretilemesi ile kırsal 

yaşamda ortaya çıkan iktidar yapısını, Foucault tarafından kavramsallaştırılan pastoral 
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iktidar kurgusu içerisinde değerlendirebiliriz. Çobanın, aşkın söylem aracı olan kaval 

metaforu üzerinden somutlaştırılan ve uysallaştıran, baskılamayan, zor kullanmayan 

yönlendirici iktidar araçlarına sahip olması, çobanın belirli bir toprak parçasına sahip 

olmayışı, arazileri sürüsünün varlık alanı için ve adaletle kullanması; köy yaşamının 

sürüldüğü yerlerde de bir iktidar mekanizmasının işleyişi, pastoral iktidar yapısının 

göstergelerindendir. Belirtilen bu kurgu, mutlak iktidarın tek gölgesinin padişah ve ona 

bağlı yönetim birimleri olmadığını, doğal yaşamın sürüldüğü yerlerde de bir iktidar 

kurgusunun olduğunu, bunların da aynı zamanda devlet yönetimindeki iktidar yapısının 

özelliklerini taşıyabilmekte olduğunu (Aydemir, 2010: 97) göstermektedir. 

 

1.2.3.7. Somut Toplumsal Gücün Oluşumu ve Bu Gücün Nicel ve Nitel Değeri  

Özgür öznelerden oluşan toplumsal yapı, iktidar için vazgeçilmez varlık ve 

uygulama alanıdır. İktidarın sürekliliği, aynı zamanda toplumun da sürekliliği anlamını 

taşır. Bu noktada siyasetname türü eserler, iktidar teknolojileri ile benlik teknolojilerinin 

bir sentezini sunmaya çalışan metinler (Türk, 2012: 29) olarak değer taşır. Bu sentez, 

siyasetnamelerde adalet dairesi kavramıyla somutlaştırılmış, iktidar ve toplumsal yapı 

arasındaki ilişkilerin belirlenmesinde ve sınırların çizilmesinde bu kavram etkili 

olmuştur. Halil İnalcık adalet dairesi kavramını şu ifadelerle açıklar:   

“Adâletle korunan halk, reâya, adâlet sayesinde daha çok üretir, böylece vergi 

kaynakları gelişir, hükümdar güçlü olur, güçlü hükümdar kötülükleri önlemede, 

adâleti yerine getirmede etkin olur. Reâya, üretim yapan sınıflar, köylü, tüccâr, 

şehir esnafı iyi korunmaya kavuşmuş, hükümdar da bol bir hazine sayesinde 

güçlü bir idare ve ordu kurmuş olur.” (İnalcık, 2014: 54). 

Birbirine bağlı halkalar olarak değerlendirebileceğimiz bu yapının bozulması durumunda 

yönetimde bir boşluk ve düzensizlik, toplumda ise bir karmaşa ortamı doğacaktır. 

Halkalardan birinin dahi çözülmesi, dairenin işleyişini engelleyecek, böylelikle 

döngüsellik ortadan kalkacaktır. Toplumsal sınıfların birbirlerini tamamlaması üzerine 

kurulu olan adalet dairesi sistemi,  sınıfların devamı ile devletin bekası arasındaki sıkı 

bağı düzenlemektedir. Her sosyal sınıf kendi yerinde kaldığı ve işlevini yerine getirdiği 

için devlet yapısının üzerine oturduğu tarıma ve ticarete dayalı ekonomik ve askerî yapı 

da kontrol edilmiş olacaktır (Keskintaş, 2017: 153). Burada özellikle devletin ekonomik 

gücünü gösteren hazine ile ordunun/askerî gücün sıkı ilişkiler içinde olduğu 

gözlemlenmektedir.  
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Adalet dairesi anlayışı, Türk edebiyatının ilk siyasetnamesi özelliğini taşıyan 

Kutadgu Bilig’de görülmektedir. Kesin sınırlarla çizilmiş olan bu yapı, ülkenin ayakta 

kalabilmesi ve devamlılığı düşüncesinin bir sonucu olarak ortaya çıkmıştır:   

“Memleket tutmak için çok ordu ve asker lâzımdır, askerini beslemek için de 

çok mal ve servete ihtiyaç vardır, bu malı elde etmek için halkın zengin olması 

gerekir. Halkın zengin olması için de doğru kanunlar konulmalıdır. Bunlardan 

biri ihmal edilirse dördü de kalır. Dördü birden ihmal edilirse beylik de 

çözülmeye yüz tutar.” (İnalcık, 2000a: 15). 

Halil İnalcık’ın Osmanlı devlet sistemi üzerinden yaptığı değerlendirmesinde, 

ordunun nitelikçe üstün olması gerektiğine vurgu yapılırken; Kutadgu Bilig’de bu durum, 

niceliksel üstünlük biçiminde değerlendirilmiştir. Umūrü’l-Ümerā da siyasetname 

niteliği taşıyan bir eser olarak adalet dairesinin çeşitli yönleriyle ortaya çıktığı bir yapı 

taşımaktadır. Askerî gücün, iktidarın varlık alanı ve sürekliliğindeki rolü ve bu gücü 

sağlamanın yolları, metinde açık göndermelerle dile getirilmiştir. Askerî gücün 

oluşturduğu ordunun donanımı sağlandıktan sonra hazinenin orduya açılması ve 

böylelikle ordunun bütün hazırlıklarının sona erdirilmesinin amaçlandığı ifadeler metinde 

yer bulmuştur. Bu durum şu sözceyle dile getirilmiştir.  

nažar-ı riǾāyet ķılup kimine cebe cebā kimine cevşen kimine ķaba baġışlayup 

kimine ķılıç ķuşadup kimine tįr ve keman kimine ķalķan iĥsān eyleyüp kimine 

gönder gönderdi bi’l-cümle melikāne ħazįne açup mālikāne beźl ve hibe idüp 

ĥātem-vār şukūfe-bār nesįm-i cūdıla döküp śaçup her ĥazįni hüzn-i faķrdan 

āzād eyleyüp yayayı atlandurdı ve atluyı ķılıçlandurdı leşkerin yaraķlandurdı 

geregi gibi istimālet virüp her birin yüreklendürdi li muħteriǾihi 

her birinüñ ħāŧırın ħoş eyledi  

cām-ı inǾāmıla ser-ħoş eyledi 

oldılar iĥsānıla bį-gümān 

fį’l-meŝel her birisi bir ķahramān (064a/04-12) 

Burada, ordunun salt maddi yönüyle değil manevi olarak tatmin edilip yüreklendirilmesi 

vurgulanmıştır. Böylelikle adalet dairesi işletiminin önemli halkalarından biri olan ve 

devletin sürekliliği açısından somut gücü oluşturan ordunun niteliksel olarak 

güçlendirilmesi öne çıkarılmıştır. Bu noktada, Kutadgu Bilig’de belirtilen çok asker ve 
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ordu anlayışı, metnimizde niceliksel yönünden çok niteliksel güç olarak 

değerlendirilmiştir: 

kāşkį ben daħı bunuñ müŧālaǾasına mālik ve anuñ meslekine sālik olaydum 

yāħūd selāŧįn-i rūy-ı zemįnden milk fülān bu ķadar vilāyete ve şu ķadar Ǿaskere 

ve bunuñ gibi memālįk ve Ǿabįde ve ol ķadar ħazįneye mālik olup fülān diyārı 

almış ve fülān iķlįme mālik olmış ben andan dūn olmaġa ķāyil miyem maǾa-

haźā anuñıla benüm ĥasbda ve nesebde Ǿilmde ve edebde źātda ve śıfatda ve 

merātibde ve derācātda münasebeti yoķdur ŧutalum kim mālı ve ħazāyini çoķdur 

bil ki benüm sedde saǾādetüm ķullarından biri ķadar ķadri yoķdur diyüp bu ŧarįķ 

ile ġayret-kinān ĥased eylese vechden ħālį degül midür (107b/12-17, 108a/01-

04)   

Nicelik ve nitelik karşılaştırmasının yapıldığı yukarıdaki sözcelerde, niteliğin önemine 

vurgu yapılmış, temel amacın mutluluk olduğu düşüncesi vurgulanmıştır. Temel amaç 

noktasında metnimiz, Kutadgu Bilig’le koşutluk göstermektedir.  

 Sulŧān unvanı hakkında bilgilerin verildiği bölümde, kuramsal çerçeve içerisinde 

askerin/ordunun, ülkenin/memleketin yönetimdeki ve dolayısıyla sürekliliğindeki rolü 

öne çıkarılmıştır. Sultanın, yönetiminde olması gereken coğrafi alan çerçevelendikten 

sonra, on bin askerden oluşan bir güce sahip olması gerektiği dile getirilmiştir. Ķalemen 

(sayıca) sözcüğü bağlamında niceliksel güce vurgu yapılmıştır:  

sālifü'ź-źikr Ǿallāme celālü'd-dįn źikr olan kitabında sulŧān aña dirler ki ĥavza-i 

ĥükūmetinde taĥt-ı ĥükminde mülūk olup melikü'l-mülūk ola daħı mıśr ve şām 

ve afrįķıyye ve endülüs gibi sevād-ı aǾžama mālik ola ve ķalemen on biñ Ǿaskere 

ķādir ola bu mertebeye vāśıl olana sulŧān-ı aǾžam ıŧlāķı śaĥįĥ olur  (037b/13-

17)   

Yukarıda sözü edilen durum, Osmanlı Devleti üzerinden somutlaştırılarak ifade 

edilmeye çalışılmıştır. Osmanlı Devleti’nin başkenti olan İstanbul’un, bütün şehirlerden 

daha büyük olduğu, Osmanoğulları’nın da dünyadaki hükümdarların en büyüğü olduğu 

vurgulanmıştır. Vurgulanan bu büyüklüğü korumanın ve sürdürmenin koşulu olarak da 

askerî gücün konumlandırılması gerektiği ifade edilmiştir. Öncelikle on bin askerden 

oluşan bir ordunun bulunduğu, buna Osmanlı Devleti’nde beylerbeyliklerde yöneticilik 

yapan emîrü’l-ümerâ (Yıldız, 1995: 159) ya da emįr-i ümerāların emrindeki askerler de 

eklenince sayının daha da arttığı belirtilmiş, böylelikle Osmanlı Devleti’nin bir cihan 

devleti olarak konumlandırılma çabası ortaya çıkmıştır. Hatta bu durum, Türk tarihinin 



165 

 

önemli bir dönemini oluşturan Selçuklularla karşılaştırma yoluna gidilerek 

belirginleştirmeye çalışılmıştır. Osmanlı Devleti’nin öncülü durumundaki Anadolu 

Selçuklu Devleti’nin, kendi zamanına hükmeden büyük bir devlet olduğu vurgulanmış 

ancak büyüklük, ordu ve coğrafya bakımından Osmanlı Devleti’nin düzeyinde olmadığı 

belirtilmiştir. Burada önemli olan nokta, Türk tarihinin önemli bir dönemini oluşturan 

Osmanlı Devleti’nin, büyüklük olarak yine bir başka Türk devleti olan Selçuklu’yla 

karşılaştırılması ve Osmanlı Devleti’nin Selçuklu mirası üzerine konumlandığının ifade 

edilmeye çalışılmasıdır. Bu da Türk tarihindeki süreklilik düşüncesinin somut göstergesi 

olarak metnimizde işletim alanı bulmuştur. Belirttiğimiz kurguya ilişkin işletimi gösteren 

sözceler aşağıda sunulmuştur:   

istanbul ekber-i sevād-ı aǾžam ve āl-i Ǿoŝmānuñ ekŝeri aǾžam-ı kübrā-yı selāŧįn-

i cihān olmaķ lāzım gelür zįrā Ǿaskerde beyān itdügi şarŧa ki on biñdür bunlaruñ 

emįr-i ümerāsıyla ķādir olur bu ķanda ķaldı ki taħmįnen yedi kerre yüz biñden 

belki sekiz kerre belki ŧoķuz kerre yüz biñden ziyādeye mālik olalar (038a/2-6)  

āl-i selçuķ didüginüñ ħod āħiri milk-i yunan ķonya serįrinüñ mįri sulŧān 

Ǿalāǿü'd-dįndür gerçi zamanına göre ħaķan-ı ekber ve sulŧān-ı aǾžam idi ammā 

Ǿažamet ve Ǿasker ve milkde hergiz bunlar ŧabaķasına degül (038a/7-10)  

Umūrü’l-Ümerā’da doğrudan Osmanlı Devleti’nin gücünü göstermeye yönelik işletilen 

sözcelerde, niceliksel bir üstünlükten söz edilirken; hikâye işletimlerinin yoğunlaştığı ve 

ders verme amacı taşıyan sözcelerde ise niceliğin yanında niteliğin de önemli olduğu 

vurgulanmıştır. Bu gücün varlığı ve devamlılığının da hazineye bağlı olduğu belirtilmiş, 

böylelikle iktidarın hem kendi konumunu sağlamlaştırması hem de toplumsal yapının bir 

arada tutularak iktidarın varlık alanı olarak süreklilik kazanması amaçlanmıştır.  

 

1.2.3.8. İktidarın Denetle(n)mesi  

Foucault’nun iktidar belirlemelerinde, iktidarın sınırsız güç kullanımına sahip 

olmadığı düşüncesi öne çıkmaktadır. İktidar, meşruiyet alanını kurmak ve genişletmek 

amacıyla özneler üzerinde bir dizi işlemler uygular, yalnız bu işlemler özneleri iktidara 

tâbi edecek, gönüllü olarak boyun eğdirecek nitelikte ve ölçüdedir. Bu noktada Halil 

İnalcık, Osmanlı devlet işleyişinde, Weber’in ortaya koyduğu ve padişahın kanunlar 

üzerinde erk sahibi müstebit bir otokrat olarak konumlandırıldığı sultanizm sisteminin 

tam olarak geçerli olmadığını ve padişahın yetkisinin ve otoritesinin şeriat, kanunnameler 

ve adalet mekanizmalarıyla sınırlandırıldığını ve denetlendiğini  (İnalcık, 2014: 45) 
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belirtir. Bu anlamda Umūrü’l-Ümerā’da da iktidar sahibi olanlar, sınırsız güç kullanımına 

sahip olarak çizilmemiş, iktidar ilişkileri, denetleyen ve denetlenen yönüyle 

değerlendirilmiştir.  

İktidarın bireyler üzerindeki denetimi söz konusu olduğunda, panoptizm kavramı 

ortaya çıkmaktadır. Bu anlamda panoptikonu, bir toplum ve bir iktidar türünün fiilen 

gerçekleşmiş ütopyası olarak tanımlayan Foucault, bu tür bir iktidar yapısına panoptizm 

adının verilebileceğini ileri sürer (Foucault, 2015a: 224). Foucault, iktidar incelemeleri 

bağlamında sıkça göndermelerde bulunduğu panoptikon kavramını, İngiliz hukukçu 

Jeremy Bentham’ın, öncelikle bir hapishane binası olarak düşündüğü tasarıdan almıştır.  

Panoptikon kurgusunda asıl olarak binanın tasarımı Jeremy Benhtam’ın kardeşi olan 

mimar Samuel Bentham’a, tasarımın içinde yer alacak sistemlerin temellendiği 

düşünceler ise Jeremy Benhtam’a ait (Bentham, 2008: 12; Pease-Watkin, 2008: 77; 

Özdel, 2012: 23) olarak bilinmektedir. Bentham, panoptikon kurgusunun, tam olarak 

adaletin sağlanmasına ya da hak ettiği konumda olabilmesini sağlamak amacına hizmet 

ettiği (Bentham, 2008: 10) görüşündedir. Öncelikle dairesel bir bina, binanın çeperinde 

bulunan tutuklu odaları ve bu odaların merkezinde yer alan gözetmen locasından oluşan 

bu yapı (Bentham, 2008: 14), bir hapishane kurgusu olarak tasarlanmakla birlikte 

Bentham tarafından, bu yapının istisnasız bütün kurumlara uygulanabilir olduğu 

(Bentham, 2008: 12, 74) savunulmuş, nezaret altında tutma, hapis, tecrit, zorla çalıştırma 

ve eğitim gibi amaçlar taşıdığı (Bentham, 2008: 13) belirtilmiştir. Ayrıca Bentham, bu 

sistemin Türklerde de uygulanabilir olduğunu ve bunun da gözetim locasındaki herhangi 

birisinden daha güvenilir olan haremağaları aracılığıyla sağlanabileceğini ileri sürmüştür 

(Bentham, 2008: 12, 74).  

Osmanlı devlet sistemi içerisinde yer bulan veziriazamlar, özellikle padişah ve 

halk arasındaki ilişkilerin düzenlenmesinde ve denetlenmesinde rolü olan devlet 

görevlileri olarak belirmiştir. Sadece veziriazam değil, bunun yanında divan üyeleri olan 

vezirler ve komutanlar da padişahın son kararı vermesinde müdahale edici bir rol 

üstlenmişlerdi: 

“Veziriâzamın pâdişahın mutlak vekili olduğu hükmü Fâtih Kanûnnâmesi’nde 

şöyle belirtilmiştir: ‘Bilgil ki, evvelâ vüzerâ ve ümerânın vezir-i a’zam başıdır, 

cümlenin ulusudur; cümle umûrun vekîl-i mutlakıdır.’ Pâdişahların doğrudan 

doğruya Dîvân toplantılarına başkanlık yapmadığı dönemde son kararı almak 

için Dîvân üyeleri padişaha ‘Arz Odası’nda işleri arz ederlerdi. Dîvân üyeleri 
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vezir ve kumandanların belli günlerde ‘Arz Odası’nda pâdişah huzuruna çıkarak 

Dîvân kararlarını arz etmeleri ve son kararı padişahtan almaları suretiyle 

pâdişahın mutlak kontrolü yerine getirilirdi, bu merâsim bir geleneği yerine 

getirmekten ibaret ise de, önemli işler üzerinde yüksek otorite sahibine 

müdahale ve son kararı verme olasılığı sağlanmış olurdu.” (İnalcık, 2014: 44-

45). 

Umūrü’l-Ümerā’da, tubba’ unvanının kapsamı hakkında yapılan değerlendirmede, 

belirtilen kurgunun kuramsal çerçevesi çizilmiştir. Sultanların, vezirlere uyması ve 

onların isteklerine karşı çıkmamaları gerektiği açık bir şekilde dile getirilmiştir. Bu 

durumun da eski kanunlardan ileri geldiği belirtilmiş, yā şerǾe yā ĥaķķa tābiǾ olduġıçun 

ifadesinden de anlaşıldığı gibi, kanun ve adaletin/doğrunun sınırlayıcı rolü üzerinde 

durulmuştur:  

baǾż tefāsįr ĥāşiyelerinde gördüm tubbaǾa tubbaǾ didiler śāĥibine tābiǾ 

olduġıçun diyü yazılmış ammā śāĥibi kimdür beyān olunmamış mütebāriz olan 

budur ki vezįri ola zįrā vezįre śāĥib-ıŧlāķı vardur selāŧįnüñ vüzerāya mütābaǾatı 

yaǾnį Ǿarżlarına ve dileklerine Ǿadem-i muħālefeti ķānūn-ı ķadįmleridür yā-ħūd 

śāĥibden murād ehli ola fülān kimesne ehline tābiǾdür muħālefete ķādir 

degüldür dimek ola yā şerǾe yā ĥaķķa tābiǾ olduġıçun dinile (029a/16-17, 

029b/1-6)  

Dönemin Mısır valisi olan Hasan Paşa’nın da vekil-i mutlak olarak konumlandırılması, 

belirtilen kurgunun kuramsal işleyişine ve tarihsel bağlama uygun düşmektedir. Nitekim 

Mısır yönetiminin, Osmanlı Devleti’nde ayrıcalıklı bir yerinin ve konumunun olduğunu 

daha önce belirtmiştik (Bk. Giriş bölümü). Bu anlamda paşa unvanını taşıyan Mısır 

valilerinin de merkezî yönetim üzerindeki etki ve denetimleri eser içerisinde ifade alanı 

bulmuştur:  

budur ol cümletü’l-milki cihānuñ  

vekįl-i muŧlaķı śāĥib-ķırānuñ (008a/6)  

iy vekįl-i şeh-i cihān-penāh  

olsañ olmaz mı ĥālden āgāh (009a/3)   

Osmanlı Devleti’nde denetleme mekanizmasının işlerliğine örnek gösterilebilecek en 

önemli yapılardan biri olarak meşveret meclisleri verilebilir. Bu yapı, olağanüstü 

durumlarda padişahın; devlet büyüklerini, ulemayı, bürokratları, kumandanları genel bir 

toplantıya çağırması şeklinde ortaya çıkar ve burada alınan kararlar padişah tarafından 
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onaylanır. Yalnız bu kararların bağlayıcı olması için ulemanın da tasdik ederek yemin 

vermesi (İnalcık, 2014: 45) gerekmektedir. Bir tür panoptik kurgu olarak işleyen bu 

mekanizma, iktidarın denetimi bağlamında anlam kazanır. Nitekim panoptikon 

kurgusunda aynı anda iki yönde işleyen gözetleme ilkesi Benthamcı ilkeler olan açıklık 

ve sorumluluğun vurgulanması (Pease-Watkin, 2008: 77) olarak belirir. Panoptizmin, bir 

soruşturmaya değil, incelemeye dayalı bir iktidar biçimi olması, bu kurgunun hukuksal 

pratikte, olup bitenin öğrenilmesinin usulü olarak belirmesini sağlar (Foucault, 2015a: 

224-225). Umūrü’l-Ümerā’da söz konusu kurgusal yapı, baǾż aśĥāb-ārā ve erbāb-ı Ǿaķl 

ve zekânın emîre gelip bu itdigüñ kāra Ǿuķalā inkāra gelmişdür tümcesiyle somutlaşan bir 

denetleme ve itiraz hakkının bulunduğunu gösteren kanıtlar olarak 

yorumlanabilmektedir. Hatta bu durum, Kelile ve Dimne’den gösterilen tanıklıklarla 

açığa kavuşturulmaya çalışılmıştır:  

çūn bu ġarįmān ġarįmān-ı ceng ve ħaśmān-ı ġarįbān nerįmān-ı āheng 

muķāteleyi muĥaķķaķ bilüp ķıtāli muķarrer ķılup mübārizleri rūz-ı maśāffı 

özler-iken baǾż aśĥāb-ārā ve erbāb-ı Ǿaķl ve zekā emįre gelüp 

 āyeti mübteġāsınca ĥaķķāna nuśĥ-

ı śavāb ve dostāna pend-i müsteŧāb ķılup bāb-ı kelām-ı merāma duħūl idüp bu 

vechile ħiŧāba gelüp āyā bu itdigüñ kāra Ǿuķalā inkāra gelmişdür ve bu 

encümen-i encüm-ŝümār ve seyyāre-i seyre ve bu müvekkeb-i ĥaşmet-diŝār ve 

şevket-şiǾāra kevākib-i ĥikmet nažar-ı nežžāre ķılup ŧāķ-ı Ǿibretden vādį-yi 

ĥayrete düşmişdür ve necm-i mihān-ı zamān ki bu māh-ı mehįb devr-i ķamerdür 

şeb-i şöhret ve şeŧāretde aña baķup ŧaña ķalmışdur (072a/05-15) 

kelįle ve dimnede müşāverenüñ nefǾi mübālaġasında melik içün bir müsteşār-ı 

meǿmūndan lā-büdddür eyle olsa müsteşār oldur ki meliküñ sırrını maħfį ve 

rāyında muǾayyen ola ĥattā müsteşįr müsteşārdan Ǿilmen efđal Ǿaķlen ekmel 

olduġı taķdįrce daħı anuñıla rāyı ziyāde ve fehmi küşāde olur (103b/01-05)  

Söz konusu panoptik kurgunun, Osmanlı Devleti’nde türlü kurumlarla ve 

uygulamalarla da işletildiği gözlenmektedir. Özellikle iktidarın denetimi ve işleyişi 

bağlamında şikâyet kurumunun varlığı, bunun açık göstergelerindendir. Bu anlamda 

Osmanlı devlet yapısında, toplumsal ilişkilerin düzenlenebilmesi amacıyla, padişah ve 

divan-ı hümayun, veziriazam ve diğer divanlar, sancak ve eyalet divanları, kadı 

mahkemeleri gibi (Tuğluca, 2016: 29-48) birçok kişi ve kuruma şikâyette bulunulması 

hakkının olduğu bilinmektedir.  
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“Pâdişâh, şahıslar arasındaki haksızlıkları, ve kendi otoritesini temsil edenlerin 

bu otoriteyi kötüye kullanarak yaptıkları haksızlıkları önlemek, veya düzeltmek 

için şikâyet mekanizmasından yararlanmaktadır. Başka deyimle, şikâyet ve 

Pâdişâhın emrini isteme, yüksek idare otoritesiyle idare edilen arasında 

doğrudan doğruya ilişki kuran, iletişim sağlayan bir mekanizma 

oluşturmaktadır.” (İnalcık, 2000e: 54).  

Foucault, Bentham’ın panoptikon kurgusunu, güç kullanma biçiminde değil de, 

iktidar kurma pratiği olarak üretken bir yapıda olduğu için önemsemektedir. “Gerçek bir 

tabi olma durumu, hayali bir ilişkiden mekanik olarak doğmaktadır. Öylesine ki  

mahkûmu iyi davranmaya, deliyi sakin olmaya, işçiyi çalışmaya, okul çocuğunu özenli 

olmaya, hastayı tedaviye uymaya zorlamak için güç kullanmaya gerek kalmamaktadır.” 

(Foucault, 2015b: 299) ifadelerinde kendisini gösteren bu durum, Umūrü’l-Ümerā’da 

Ǿafv (bağışlama) kavramsallaştırmasıyla varlık bulmuştur. Foucault’nun genel iktidar 

kuramında; güç kullanma, dışlama, baskı ve zorlamayla değil, yumuşak ikna 

mekanizmalarıyla tâbi kılma ve denetim altına alma durumu baş gösterir. Söz konusu 

durum, Umūrü’l-Ümerā’da bağışlama biçiminde ortaya çıkmıştır:  

Ǿafv luġatde bir niçe maǾnāya gelür cümleden biri Ǿafvu’l-źennūb ve ısķāŧ-ı 

ħaŧāyādur gerçi bu arada murād Ǿafv-ı ħāśś-ı mülūkdur (046a/09-10)  

Ǿafv ile ittisāfı beķā-yı milke kāfį ola ol şarŧ ile ki müsteĥaķķ Ǿuķūbete Ǿuķūbeti 

edeben ide ġażāben itmeye (046a/12-13)  

Umūrü’l-Ümerā’da görülen denetim mekanizması, salt yönetenlerin yönetilenleri 

ya da yönetilenlerin yönetenleri denetlemesi biçiminde ortaya çıkmamıştır. Yönetenlerin 

ve yönetilenlerin, Foucault’nun özbilgi ya da vicdan olarak adlandırdığı ögelerle de kendi 

denetimlerini sağlayabilecekleri, hem iktidarın hem de tebaanın özdenetim yoluyla kendi 

varlık alanları içerisinde kalabilecekleri vurgulanmıştır. Böylelikle iktidar 

mekanizmasının sorunsuz bir biçimde işleyişi sağlanmış olacaktır. Bentham’ın 

panoptikonunu bir metafor olarak değerlendiren Foucault, bu kurguyu geniş bir hâkimiyet 

alanına hükmeden iktidarın işleyişini korumak amacıyla sürekli izlenebilirlik olanağı 

sağlayan bir gözetim ve denetim aracı olması (Aydemir, 2010: 74) dolayısıyla önemser. 

Umūrü’l-Ümerā’da belirtilen öneme bağlı olarak korku (Allah korkusu) ve öteki dünya 

(ahiret) düşüncesi birer özdenetim mekanizması olarak varlık alanı bulmuştur. Birbiriyle 

ilintili görülen bu iki kavram, dinsel nitelikli oluşları ve yöneten-yönetilen ilişkisi 

bağlamında işlev bakımından bir ayrıma tâbi tutulmaması yönleriyle öne çıkar. Bu 
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söylem yapısını, Türk kültürünün İslamlık öncesi dönemlerinden de 

tanıklayabilmekteyiz. Yöneticilerin yönetilenlere seslendikleri metinler olarak Orhon 

Yazıtları’nda bu durum kişi kavramsallaştırmasıyla sunulmuş ve kişinin hem 

yönetilenleri hem de yönetenleri kapsadığı vurgulanmak istenmiştir. Köl Tigin Yazıtı’nın 

Kuzey yüzünde, Bilge Kağan’ın, kardeşi Köl Tigin’in ölümü üzerine dile getirdiği “Kişi 

oglı kop ölgeli törümiş. = İnsanoğlu hep ölümlü yaratılmış” (Tekin, 1998: 52-53; Aydın, 

2012: 63) tümcesine koşut ifadeler, yönetilenlerin yönetenlere seslendikleri metinler 

olarak siyasetnamelerde de yer bularak kültürel süreklilik zemini oluşmuştur. Bu 

bağlamda öüm düşüncesi yönetileneri ve yönetenleri ortak paydada buluşturması yönüyle 

öne çıkmıştır. Korku ve ölüm/öteki dünya kavramları metnimizde, bütün iktidar 

ilişkilerinin üstünde ve kapsayıcı olarak panoptik bir yapıda sunulmuştur:  

ħavf bu ħavf ki cevf-i müǿminde mevcūd ola ol muǿmin-i müttaķį buġżu’l-

lahi’l-vedūd ķulūb-ı Ǿibādda mevdūd ola bu cihetden ki cevher-i ĥurūfı ħāǿ ħayr 

vāv vaǾd ve fāǿ fenādan meǿħūźdur yaǾnį bu üç ĥarfden mürekkeb bu vażǾ üzre 

müretteb bir kelime-i kerem-dār ve Ǿibāret-i Ǿizzet-i iǾtibār ve ķāl ve ĥāl-i 

ebrārdur bi’l-cümle bir güzįde ħıśāl-i ĥamįde ve aħlāķ-ı pesendįdedür ki 

 āyeti mübteġāsınca bunuñ źikr ve fikr ile 

Ǿumūmen benį ādemden her merd ħuśūśen mülūkdan her ferd ki allahdan ķorķa 

ekrem-i mülūk olduġından ġayrı (045a/09-17)  

Yukarıda hem yönetilenlerde (Ǿumūmen benį ādemden) hem de yönetenlerde (ħuśūśen 

mülūkdan)  olması gereken bir duygu olarak beliren korku kavramının, Foucaultcu bir 

yaklaşımla değerlendirecek olursak, bütün iktidar alanlarında, yani toplumsal yaşamın 

tüm aşamalarında egemen olan bir panoptik güç olarak sunulduğu görülür. Birbirine bağlı 

olarak sunulan iktidar görünümleri, aynı zamanda birbirinin denetleyicisi olarak da işlev 

görür. Dihkandan başlayarak sultana kadar uzanan yapıda, zincirin halkalarını birleştiren, 

iktidarın yaşamın tüm alanlarına yayılmasını sağlayan öge olarak korku ön plana 

çıkarılmıştır. Bu anlamda korku, tam anlamıyla iktidarın sağlayıcısı olarak sunulmuştur:  

cemįǾ iķlįm-i sebǾa bunlaruñ ĥükm ve siyāsetile esvededür tenbįh girü bį-iştibāh 

āgāh ol ki her merd-i Ǿāķil ve her merdüm-i dānā bu daǾvāya şāhid ve bu 

müddeǾāya güvāhdur yaǾnį siyāset-i dihķāndan ħavf itmeyen siyāset-i velįden 

siyāset-i velįden ħavf itmeyen siyāset-i emįrü’l-livādan siyāset-i emįrü’l-

livādan ħavf itmeyen siyāset-i emįr-i ümeradan siyāset-i emįr-i ümerādan ħavf 

itmeyen siyāset-i vezįrden siyāset-i vezįrden ħavf itmeyen siyāset-i sulŧāndan 

ħavf itmez münāķaşa-i maǾkese ķıyās buydı ki emr-i ber-Ǿaks olaydı yaǾnį 
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sulŧāndan ħavf itmeyen vezįrden vezirden ħavf itmeyen emįr-i ümerādan ħavf 

itmez dimek gerek idi (053a/12-17, 053b/01-04) 

Umūrü’l-Ümerā’da özdenetim aracı olarak sunulan ögelerden biri de -yukarıda da 

işaret edildiği gibi- öteki dünya düşüncesidir. Özellikle yöneticilerin denetlenmesi 

bağlamında işlev gören öteki dünya düşüncesi, sultanın bu dünyada yaptığı işlerden öteki 

dünyada sorumlu olması ve bunun hesabının sorulması biçiminde sunulmuştur. Bu da, 

toplumsal yaşam içerisinde, iktidarın sağlanması noktasında bir özdenetim mekanizması 

olarak anlam kazanmaktadır. Özellikle vicdan ve özbilginin devreye girdiği bu durum, 

iktidarın sergileyebileceği olumsuz tutumların ve uygulamaların önüne geçilmesi 

bağlamında belirli bir yaptırıma sahip olması yönüyle sınırlandırıcı ve denetleyici bir 

işlev üstlenmektedir. Metnimizde sözü edilen kurgu, şu sözcelerle dile getirilmiştir: 

źikr-i vefāǿü’l-Ǿahd ol sulŧān ki güzįde-i benį ādem yaǾnį žıllu’l-lah fį’l-Ǿālem 

ola devletine lāyıķ ve saǾādetine muŧābıķ olan budur ki dünyāda bir iş itmeye 

ki āħiretde anuñıla mesǿūl ola cümleden biri budur ki bir mansıba yā bir şeyǿ-i 

āħire ki vaǾde-i kerįmesi sebķat ide vefā itmek gerek tā ki dünyāda bāǾiŝ-i 

intiķāl-i devlet ve āħiretde mesǿūl rabb-i Ǿizzet olmaya (100b/01-07)   

Umūrü’l-Ümerā’nın söylemine baktığımızda yöneten ve yönetilen ilişkileri 

bağlamında çok yönlü bir denetim mekanizmasının işletildiğine tanık olmaktayız. Sahib-

i mutlak olarak görülen sultanın dahi sınırsız bir güç kullanımına sahip olmayıp 

denetlenebilirliği ile başlayan bu mekanizma, toplumun tüm katmanlarına yayılarak 

iktidar ilişkilerini düzenleyici bir rol üstlenmiş görünmektedir. Veziriazam, divan üyeleri 

olan vezirler ve komutanların sultan üzerindeki denetleyici rolü; meşveret meclislerinde 

bilgili kişilerin, dolayısıyla bilginin itiraza ve denetlemeye sahip olması; toplumsal 

ilişkilerin düzenlenebilmesi amacıyla, birçok kişi ve kurumun şikâyete açık olarak işlev 

görmesi; iktidarın yönetimi altındakileri bağışlamayla denetim altına alması; yöneten ve 

yönetilenlerde ortak olarak görülen ve özdenetim mekanizması olarak işlev gören korku 

ve öteki dünya düşüncesinin sınırlayıcı ve denetleyici rolü, Umūrü’l-Ümerā’nın 

söyleminden yansıyan panoptik kurgunun görünümlerini oluşturmaktadır.  
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1.2.3.9. Siyasetin Konumlandırılışı   

Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Türkçe Sözlük’te “1. Politika. 2. Devlet 

işlerini düzenleme ve yürütme sanatıyla ilgili özel görüş veya anlayış.” (Komisyon, 2009) 

biçiminde tanımlanan siyaset kavramı, Umūrü’l-Ümerā’nın söylemi içerisinde iktidar 

alanıyla ilintili olarak ele alınmıştır. Felsefi arka plan olarak, toplumu oluşturan bütün 

insanlar için iktidar aracılığıyla iyi bir düzenin tesis edilmesini ve bu düzenin iç ve dış 

güvenliğin muhafazası sayesinde devam ettirilmesini içeren (Çilingir vd., 2016: 11) 

pratikler olarak tanımlanabilmektedir. Bu anlamda siyaset, yönetimi elinde bulunduran 

iktidarın, yönetiminde bulunanlara uyguladığı bir dizi işlemler olarak değerlendirilebilir. 

Eski Hint-İran nasihatname ve siyasetnamelerinde siyaset anlayışı, hükümdarın 

otoritesini koruma, kuvvetlendirme ve bunun araçları olan askeri ve parayı halkın 

hoşnutsuzluğuna sebep olmadan sağlama yolu olarak (İnalcık, 2000a: 14) bilinmektedir.  

İnalcık tarafından çerçevelendirilen bu siyaset anlayışı, otoriteyi korumak için askere ve 

bunun için de paraya ve hazineye ihtiyaç duyulması ile hazine yığmanın halka zulüm 

yapılmasına yol açtığı ve büyük miktarda altın ve gümüşü hükümdarın hazinesinde 

tutmanın halkın geçimini güçleştireceği düşüncesi biçiminde iki karşıt görüş olarak 

konumlanmaktadır. İnalcık’a göre bu karşıt siyaset anlayışı şu yolla giderilebilir:  

“Canı ve malı huzur içinde olmayan raiyyet, mal üretip zenginleşemez ve fakir 

olan raiyyetin vergi verme kabiliyeti de azalır. O halde hazineyi doldurmak ve 

için hükümdara reâyâyı yumuşak ve âdil bir idare altında tutması, zulmü 

önlemesi gerekir.” (İnalcık, 2000a: 15).  

Bu anlamda siyasetin işleyişi, asıl olarak adalet mekanizması üzerinden sağlanabilir bir 

konuma erişmektedir. Buna koşut olarak Alain Badiou, tüm insanların düşünme 

kapasiteleri ve buna bağlı hakikat yaratma becerileri sayesinde siyasi duruma eşit oranda 

ait olduğunu belirtir ve bu durumu adil olarak adlandırarak “ya adalet vardır ya da yoktur” 

iddiasında bulunur. Bu da ya siyaset vardır, eşitlikçi ilke siyasi ifadelerle bulunur, ya da 

yoktur anlayışını getirir. Bu bağlamda Badiou’ya göre adalet siyasi hakikatin yöneldiği 

hedefin felsefi adıdır (Saraç, 2013: 95). Bu belirlemenin doğrultusunda da siyasi 

hakikatin adaletle eşdeğer tutulduğunu belirtmek yanlış olmaz. Umūrü’l-Ümerā’da 

siyaset kavramı, öncelikli olarak kökenbilimsel anlamıyla verilmiş, işlevsel anlamının 

kök anlamıyla bağlantılı olduğu vurgulanmaya çalışılmıştır:  

siyāset aśl siyāset ħıdmet-i devābbdur nitekim (050b/12-13)  
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Binek hayvanlarının (devābb) hizmetiyle uğraşma anlamına geldiği ifade edilen 

siyaset sözcüğünün kavramsal çerçevesi toplumsal işlevi bağlamında çizilmiş ve 

toplumsal düzen açısından siyasetin gerekliliği ve siyasete duyulan gereksinimin nedeni 

sorgulanmıştır:  

nižām ve intižāma müteǾallik kār-ı şehr-yār ve ĥüdāvendigāra siyāset didükleri 

ħod meşhūrdur ammā Ǿind-i Ǿavāmü’l-ervām emr-i vālį ve ĥükm-i sulŧān ile 

olan itlāf-ı seyf seyyāfda istiǾmāli ġālibdür ĥattā bu gün niye siyāset var imiş 

diyü baǾżı baǾżına ħaber virse sāmiǾa-yı ķatǾ ve ķatl ve śalb ve telefden ġayrı 

nesneye tebādür itmez (051a/01-06)  

Siyasetin toplumsal düzeni sağlama işlevi, bütün bir cihanı (cemįǾ iķlįm-i sebǾa) 

kapsayacak biçimde düşünülmüş, siyasetin farklı konumlardaki varlığı eklemli bir yapı 

içerisinde sunulmuş ve bu eklemli yapının da en aşağıdan en yukarıya doğru ve hiyerarşik 

düzen içerisinde işleyen bir korku/saygı ögesiyle birbirlerine bağlı olduğu vurgulanmıştır:  

cemįǾ iķlįm-i sebǾa bunlaruñ ĥükm ve siyāsetile esvededür tenbįh girü bį-iştibāh 

āgāh ol ki her merd-i Ǿāķil ve her merdüm-i dānā bu daǾvāya şāhid ve bu 

müddeǾāya güvāhdur yaǾnį siyāset-i dihķāndan ħavf itmeyen siyāset-i velįden 

siyāset-i velįden ħavf itmeyen siyāset-i emįrü’l-livādan siyāset-i emįrü’l-

livādan ħavf itmeyen siyāset-i emįr-i ümeradan siyāset-i emįr-i ümerādan ħavf 

itmeyen siyāset-i vezįrden siyāset-i vezįrden ħavf itmeyen siyāset-i sulŧāndan 

ħavf itmez münāķaşa-i maǾkese ķıyās buydı ki emr-i ber-Ǿaks olaydı yaǾnį 

sulŧāndan ħavf itmeyen vezįrden vezirden ħavf itmeyen emįr-i ümerādan ħavf 

itmez dimek gerek idi (053a/12-17, 053b/01-04) 

Siyasetin toplumsal düzeni sağlama işlevi belirtildikten sonra adalet üzere 

yapılması ve siyasette ifrat ve tefritten kaçınılması gerektiği düşüncesi şu sözcelerde 

varlık bulmuştur:  

Ǿālemi żabŧ itmege özge siyāset gerek eyle siyāset ki pür-Ǿadl ve Ǿadālet gerek 

siyāset-i ĥasene didükleri ķabįĥasından ihtirāzdur ammā ĥasene ifrāŧ ve tefrįŧ 

mā-beyninde olan iǾtidāldür yaǾnį müsteĥaķķ siyāsetüñ ķadrine ve miķdārına 

nažar ve günāhına göre olmaķdur ifrāŧ ve tefrįŧi ķabįĥadur az günāha çoķ 

Ǿuķūbete ve çoķ kemāle az iĥsān itmek gibi (052a/01-08)  

Siyasetin adaletle olan sıkı bağının dile getirildiği “eyle siyāset ki pür-Ǿadl ve 

Ǿadālet gerek” sözleri, belirtilen kurgunun dışavurumu olarak görünüm kazanmaktadır. 

“Ǿadl” sözcüğünün Farsça pür önadıyla nitelenmesi ve tümcenin gereklilik/zorunluluk 
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kipliğiyle bitirilmesi, adalet ve siyaset ilişkisinin dilbilgisel pekiştiricileri olarak ortaya 

çıkmaktadır.  

 Umūrü’l-Ümerā’da Foucault’nun iktidar kurgusuna bağlı olarak, iktidar kurma 

yöntemleri biçiminde beliren siyasetin salt devletle sınırlı olmadığı, aşağıdan yukarıya 

doğru olacak biçimde toplumsal yaşamın her alanına yayıldığı düşüncesi egemendir. Bu 

bağlamda daha somut bir ifadeyle, evden başlamak üzere köy-şehir-asker/ordu-ülke 

alanlarında siyasetin geçerli olduğu ve bunların birbiriyle sıkı ilişkiler içerisinde olduğu 

belirtilmiştir:  

der-taķsįm-i siyaset ĥükemā-yı Ǿuķalā ve Ǿuķalā-yı ĥükemā ki siyāseti beyan 

eylemişlerdür evķāt-ı ħamse ĥesābınca beş ķısma münķasım ķılmışlardur bu 

tertįb üzre kim źikr olunur siyāsetü’l-menzil siyāsetü’l-ķarye siyāsetü’l-medįne 

siyāsetü’l- ceyş siyāsetü’l-milk ādābda böyle beyān olunmışdur yaǾnį ednādan 

aǾlāya terfį ŧarįķıyla menzilde siyāseti eyü olanuñ ķaryede ķaryede eyü olanuñ 

medįnede medįnede eyü olanuñ Ǿaskerde Ǿaskerde eyü olanuñ milkde siyāseti 

eyü olur dimişler (052a/08-16)  

Yukarıdaki sözce içerisinde öne çıkan durum, siyasetin bir dizi basamaktan oluştuğu ve 

bu basamakların tırmanılmasının ise her birindeki başarıya bağlı olduğu düşüncesidir. 

“menzil-ķarye-medįne-Ǿasker-milk” biçimindeki bir merdivenin basamaklarınının 

tırmanılması, eyü olmak, yani liyakat ve başarı ön koşuluna bağlanmıştır. Nitekim 

erdemli bir yöneticide bulunması gereken özelliklerin sıralandığı kısımlar, sözü edilen ön 

koşulun destekleyicisi niteliğindedir:  

emįr-i fāżılda olan ol on ħaślet bunlardur ki bi-tarįķü'l-icmāl ve'l-tafśįl źikr 

olunur źikr-i icmali Ǿaķl Ǿadl Ǿilm ħavf Ǿafv kerem heyǿet siyāsāt vefāǾ-ı Ǿahd 

ıŧŧılāǾ-ı aĥvāl (038b/13-17) 

Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminde varlık bulan siyaset kavramı, iktidarla olan ilişkisi 

bağlamında değerlendirilmiş, özellikle otoritenin ve toplumsal düzenin sağlanması 

işleviyle ön plana çıkarılmıştır. Otoritenin sağlanması ve düzenin kurulması için siyaset 

kurumunun başvuracağı mekanizma olarak ise adalet kavramı öne sürülmüş, siyaset-

adalet ilişkisi işlevsel yönüyle ele alınmıştır. İktidar felsefesinde sıklıkla vurgulanan 

iktidarın her yerdeliği, siyaset bağlamında da işletilerek siyasetin bir dizi basamaktan 

oluştuğu, bu basamakların başarı/liyakat ön koşuluyla tırmanılacağı söz konusu 

edilmiştir.  
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SONUÇ 

 

Umūrü’l-Ümerā üzerine yapmış olduğumuz incelemelerden (dilbilgisi ve söylem 

çözümlemesi) çıkardığımız sonuçlar, maddeler hâlinde aşağıda sıralanmıştır:   

1. Umūrü’l-Ümerā, 16. yüzyılın son çeyreğinde, III. Murad’ın padişahlığı 

döneminde kaleme alınmış bir siyasetnamedir. Eserin, incelemede esas aldığımız  

“Süleymaniye Kütüphanesi Fatih No. 4188.” envanter numarasıyla kayıtlı nüshasının 

(120 varak, her sayfada 17 satır) yanında “Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 

Efendi No. 5361” (108 varak, her sayfada 17 satır) envanter numarasıyla kayıtlı bir 

nüshası daha bulunmaktadır.  

2. Kaynaklarda Şeyh Osman Bin Ali tarafından yazıldığı belirtilen eserin 

“Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi No. 5361.” envanter numarasıyla 

kayıtlı nüshasının iç kapağında eş-Şerîf NiǾmetu’l-lah bin Osman bin ‘Ali kaydı yer 

almaktadır. Yazarın hayatıyla ilgili yeterli bilgilere ulaşılamamış olup eserden 

öğrendiğimiz kadarıyla yazarın devlet görevinde bulunduğu, bu görev dolayısıyla saadete 

eriştiği ve sonrasında ise uzak bir kazaya sürüldüğü, belirli bir tahsile sahip olduğu, eğitim 

aldığı, Arapça ve Farsça gibi dönemin geçerli yabancı dillerini bildiği anlaşılmaktadır. 

Ayrıca yazarın bir başka kitabının olduğu, metin içerisinde kerem konusu anlatılırken dile 

getirilmiştir: maĥmiye ile maĥrūm farķın dirseñ maĥrūm beyānından maǾlūmdur fenn-i 

şürūŧa yazduġum kitābumda tafśįl olunmışdur (048b/14-16) 

3. Eserin yazılış tarihi, “Süleymaniye Kütüphanesi Fatih No. 4188.” envanter 

numarasıyla kayıtlı nüshanın 119a/4-5 numaralı satırlarında ve  “Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi No. 5361.” envanter numarasıyla kayıtlı nüshanın 

106a ve 107a numaralı sayfalarında yer alan “kitāb āħir olup bi-źikr ĥükkām / didüm 

tārįħin anuñ źikr-i ahkâm” beytinde yer alan źikr-i ahkâm ifadesinin ebced değeri olan H. 

990/M. 1582/1583 yılı olarak kaydedilmiştir.  

4. Şeyh Osman Bin Ali eserini, tarih kaynaklarının olumsuz yönleriyle aktardığı 

Hasan Paşa adına yazmıştır. Hasan Paşa döneminde, Mısır’da baş gösteren düzensizlik, 

huzursuzluk ve kargaşa ortamı kaynaklarda açık bir şekilde dile getirilmiştir. Aynı 

dönemde Osmanlı merkezî yönetiminin başında ise III. Murad vardır. III. Murad dönemi, 

yerli ve yabancı kaynaklar tarafından Osmanlı devlet düzeninde bozulmaların ve 

çözülmelerin başlangıcı olarak aktarılmaktadır. Bu anlamda siyasetnameleri, 
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içeriklerinde yer alan kuramsal bilgilerin işlevselliği bağlamında devleti kalkındırma 

çabasının bir sonucu olarak değerlendirdiğimizde ve hem Osmanlı Devleti’nin hem de 

Mısır yönetiminin içinde bulunduğu tarihsel koşullar düşünüldüğünde Umūrü’l-Ümerā 

gibi siyasetname türü eserlerin yazılış amacı açık bir şekilde ortaya çıkmaktadır.   

5. Umūrü’l-Ümerā, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminin başlangıcında yazılan bir 

eser olduğu için, geçiş döneminin özelliklerini bünyesinde barındırmaktadır. Bir yandan 

Eski Anadolu Türkçesinin özellikleri görülürken öte yandan yeni kullanımlar ortaya 

çıkmış, Türkiye Türkçesine geçiş anlamında ara bir dönemde konumlanmıştır.  

6. Umūrü’l-Ümerā, ölçünlü yazım yapısının kısmen görüldüğü bir eserdir. Eser 

içerisinde aynı sözcüğün ya da ekin ayrı biçimlerdeki yazılışlarını, geçiş dönemi 

özelliğine uygun bir şekilde seslik bir özellik olarak yorumlamak mümkündür. Bunun 

dışında eser içerisindeki sözcük ve eklerin yazımında belirli bir sistem söz konusudur. 

Kalın sıradan s ünsüzünün yer aldığı sözcüklerde sad  (ص), ince sıradan s ünsüzünün yer 

aldığı sözcüklerde sin (س) harfinin kullanılması, ince t sesi için te (ت), kalın te sesi için tı 

 (ڭ) ya da kimi zaman üç noktalı kef (ك) harflerinin kullanımı, damak n’si için kef ( ط(

harfinin kullanılması, metin içerisinde tutarlılık gösterir:  

ŧapdurmaġa (023b/12)   

türkįde (117b/8)     

śaķlardı (016b/3)    

sürsek (081a/8)    

añlayup (082a/8)    

erenlerüñ (018b/10)     

7. Umūrü’l-Ümerā genel olarak harekeli bir eser değildir. Bunun yanında kimi 

sözcüklerin karıştırılmasını önlemek amacıyla yer yer kullanılan hareke sistemi 

belirleyici olmuştur: 

bilürler (007a/5)   

ol melek yā melik (013b/2)   
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8. Türkiye Türkçesinde kalınlık incelik uyumuna aykırı olarak kullanılan +ki aitlik 

eki (evvelkiden 086a/6, ķoynundaġı mālı 096a/14) ile hangi ve hani sözcükleri 

(ķanġısından 069a/6, ķanı 010a/14, ķanķısından idügi 117b/9) uyumlu biçimleriyle 

kullanılırken; +(i)ken ulacı (baķarken 019a/2) ile -(A)yor şimdiki zaman (öldüreyorum 

073b/10) biçimleri günümüz Türkiye Türkçesine koşut olarak uyumsuzdur.  

9. Umūrü’l-Ümerā, düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından Eski Anadolu 

Türkçesindeki uyumsuz biçimlerin devam ettiği, yeni uyumlu biçimlerin ortaya çıktığı, 

aynı zamanda yeni uyumsuzlukların geliştiği bir yapıya sahiptir. 

10. ehl > ehil (007a/5), ism > isimdür (035b/8) gibi örneklerde Türkçeye aykırı 

ünsüz öbeklerinin arasına dar ünlü gelerek Türkçenin ses yapısının yabancı sözcüklerde 

de işletilmesi sağlanmıştır.  

11. Metnimizde, iç seslerinde hemze bulunduran sözcüklerde meydana gelen bir 

y türemesi kurallı bir seslik özellik olarak görülmektedir. Burada hemze düştükten sonra 

yan yana gelen iki ünlü arasında bir y sesinin türemesi söz konusu olmuştur: cāǿiz >> 

cāyiz (006a/5, 077b/3), sāǿir >> sāyir (009a/6, 035a/11), fevāǿid >> fevāyid (009a/13), 

leŧāǿif >> leŧāyif (009a/14), dāǿire >> dāyire (012b/1), fāǿide >> fāyide (017a/10), ŧāǿife 

>> ŧāyifenüñ (035a/7)… 

12. Ortaklık bildiren +Daş eki dışında ünsüz uyumu bulunmamaktadır: ayaķtaş 

(061a/7), ķarındaşı (031a/9). 

13. Umūrü’l-Ümerā’da Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin azaldığını, bunların 

yerine yeni şekillerin kullanılmaya başlandığını gösteren dilbilgisel veriler 

bulunmaktadır: Geçmiş zamanı karşılamak için kullanılan -(y)Up (bu aĥmed adlu nebį 

vücūda gel-üp 027b/10-11), -(y)UpdI (ol-updı ĥāl-i hevāre diger-gūn 086a/13), -ubdur 

(Ǿusr sırrı Ǿālemüñ yeksān ol-ubdur beglere 112a/13) gibi yapıların kullanım sıklığının 

azalarak görülen geçmiş zaman ve öğrenilen geçmiş zamanda bir standartlaşma (-dU/-dI; 

-mIş) görülmeye başlanması; şimdiki zamanı karşılamak için, Eski Anadolu Türkçesinde 

seyrek olarak görülen -(A)yor ekinin kullanımının öne çıkmaya başlaması (atı öldür-

eyor+um 073b/10); Eski Anadolu Türkçesindeki -(y)IsAr, -(y)AsI gibi gelecek zaman 

bildiren biçimbirimlerin kullanımdan kalkması ve Klasik Osmanlı Türkçesinde 

yaygınlaşacak olan -(y)AcAk ekinin (gelüp śuyı bulıma-yacaķ 102b/7) görülmeye 

başlanması; Eski Anadolu Türkçesinde koşul kipinin 1. çokluk kişi çekimi için kullanılan 

adıl kökenli +vUz ekinin kullanımdan kalkarak iyelik kökenli +K eki yaygınlaşması;            
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-(y)Up ulaç ekinin türevleri durumundaki -(y)UbAn(I)(n) biçimbirimlerinin kullanımının 

azalması (sadece iki yerde: ķul ol-uban 020b/5, devşirüben 077b/1) Eski Anadolu 

Türkçesinin özelliklerinin azaldığını gösteren tanıklardandır. 

14. Umūrü’l-Ümerā, yazıldığı dönemin genel dil yapısına uygun olarak söz 

varlığında Arapça ve Farsça sözcüklerin ve tamlamaların yoğun olarak işletildiği bir 

eserdir. Bunun yanında kuramsal bilgileri somutlaştırmak amacıyla aktarılan hikâye, 

anekdot ve tarihsel olayların anlatımında yalın bir Türkçeye başvurulduğu görülmektedir. 

Bu durumu, aktarılmak istenen iletinin daha iyi anlaşılması çabasının bir sonucu olarak 

görebiliriz. Bu anlamda eseri orta nesir olarak adlandırılan düzyazı biçeminin bir 

yansıtıcısı olarak değerlendirmek mümkündür.   

15. Dil özelliklerinin belirleniminden sonra, metnin içeriğine ilişkin; tarihsel, 

kültürel ve toplumsal boyutları da göz önünde bulundurarak ve iktidar felsefesinin 

ilkelerine bağlı kalınarak söylem çözümlemesi gerçekleştirilmeye çalışılmıştır. Bu 

anlamda Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminin kuruluşunda önemli yeri olan ve geniş yer tutan 

adalet kavramının çok yönlü olarak işletildiğini belirtmek gerekir. Özellikle Foucault’nun 

iktidar kurgusuna uygun olarak iktidarı devlet ile sınırlandırmayan ve iktidarın toplumsal 

yaşamın her alanına yayıldığını koşullayan bir yaklaşıma koşut olarak adalet kavramı da 

tüm bir toplumsal katmana yayılmış ve evrensel olma niteliğiyle ön plana çıkmıştır. 

Devlet ve toplum düzeninin ancak adaletle sağlanacağı ve adaletin olmadığı durumlarda 

zulüm ve dolayısıyla kargaşa ortamının meydana geleceği belirtilmiştir. Umūrü’l-

Ümerā’da işletilen adalet kavramının, yöneten ve yönetilen ilişkisi bağlamında 

değerlendirildiğinde bir denetim mekanizması olarak işlev gördüğünü belirtebiliriz. 

Teraziye benzetilen adalet, iki yönlüdür ve bu iki yön terazinin iki kefesinde iktidar 

sahiplerini ve halkı simgelemektedir. Böylelikle denklik ilişkisi içerisinde, ayrım 

gözetmeksizin adaletin işletilmesi gerektiği vurgulanmıştır. Bu durum ayna eğretilemesi 

üzerinden de adaletin tüm bir topluma yayılması ve toplumun tüm katmanlarını 

yansıtması şeklinde belirginleştirilmiştir.  

16. Foucault, iktidarın meşruiyet alanı kurması bakımından bilginin 

araçsallaştırıldığını belirtir ve iktidar ve bilgi özdeşliğinden çok bu iki kavram arasındaki 

ilişkinin incelenmesi gerektiği üzerinde yoğunlaşır. Umūrü’l-Ümerā’nın söylemi 

içerisinde yer alan bilgi kavramının, sözü edilen ilişkiye uygun olarak iktidar ilişkilerinin 

ortaya çıkmasında ve süreklilik kazanmasında edinilmesi ve kullanılması zorunlu olan bir 

öge durumunda olduğu saptanmıştır. İktidarın oluşumundaki başat öge konumunda olan 
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bilginin, aynı zamanda iktidarın meşruiyet kazanması ve bireyin iktidara tâbi 

olması/özgür öznenin ortaya çıkması noktasında aracı işlevine sahip olduğu, metnin 

sunduğu veriler ışığında ortaya çıkarılmıştır.  

17. Umūrü’l-Ümerā’da, iktidarın özne ile olan ilişkisinde, Foucault’nun da 

sıklıkla üzerinde durduğu, öznenin iktidar tarafından çeşitli mekanizmalarla ikna edilerek 

özgürleştirilmesi, dolayısıyla tâbi kılınması söz konusu olmaktadır. Nitekim koşulsuz 

tâbiyetin olduğu yerde iktidardan söz edilemeyeceği açıktır. Bu bakımdan öznenin ikna 

edilmesi, elbette bu ikna sürecinde öznenin de direnme hakkının olması beklenir. 

Özgürleştirme ve direnme pratikleri olarak ortaya çıkan bu durumu Foucault çekişme 

olarak kavramsallaştırmıştır. Foucault buradaki çekişmeyi (agonisme), uzlaşmazlık 

kavramının karşıtı olarak konumlandırmış, bu bağlamda iktidarı sürekli olarak özgür 

özneler üretebilme kapasitesinden dolayı üretken bir yapıda değerlendirmiştir. Bu 

bağlamda Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminde işletilen raǾiyyet/ raǾiyye, reǾāyā ve tābiǾ gibi 

kavramların, metin içerisinde yüklenmiş oldukları anlam evreni ve ortaya çıkan 

özellikleri, sözü edilen kurgunun belirgin tezahürleri olarak görülmektedir. 

18. Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminde ideolojik anlamda bir biz ve ötekiler 

ayrımının yer almadığını görmekteyiz. Eserde biz adılına dayalı söylem işletimi dışlayıcı 

değil, kapsayıcı bir özellik taşımaktadır. Bu noktada bizin etkinlik alanının genişletilmesi, 

asıl itibarıyla onlar gibi görülen ögelerin de bizin alanına dâhil edilmesi söz konusudur. 

Osmanlı Devleti’nin temel ideolojik yönelimiyle örtüşen bu durumu, Orhan Gazi’nin 

yapmış olduğu fetihler üzerinden görebilmekteyiz. Burada gerçekleştirilen etkinliklerin, 

iktidarın hırsı, bir grubun çıkarları gibi temel ideolojik kodlamalarla değil, kelimetu'l-

lahü'l-Ǿaliyyeyi göklere çıķarmak amacıyla yapıldığı belirtilmiştir. Ayrıca metinde, İslam 

dinine mensup olmayan ama adaleti gözeten bir yöneticinin, Müslüman olan ancak zulme 

başvuran bir yöneticiden daha üstün (yeg) olduğu vurgulanmıştır. Burada ülküsel iktidar 

kurgusu bağlamında ortaya çıkan adaletin, ideolojik ayrımlara ve dışlamalara uç 

verilmesini engelleyen bir öge olarak ortaya çıktığını belirtebiliriz.  

19. Umūrü’l-Ümerā bir siyasetname oluşu dolayısıyla evrensel bilgiler barındırsa 

da seslendiği toplumun kültüründen de geniş ölçüde yararlanan bir eser konumundadır. 

Bu anlamda Umūrü’l-Ümerā’da Türklerin yaşam felsefelerini, dünya görüşlerini, 

düşünüş biçimlerini yansıtan ögelere rastlamak mümkündür. Bu bağlamda her biri kendi 

içerisinde bir söylem olarak inşa edilen ve metnin genel söylemine katkıda bulunan 

atasözü, deyim, özlü söz (ķuyu ķazılmayıncaġız śu çıkmaz, aķup geçmekdedür śu gibi 
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sāǾāt, yirüñ ķulaġı var, şeyŧāna uy-, aķ aķça ķara gün içün…) gibi birçok dil ögesi, 

belirtilen kurguya hizmet eden veriler olarak öne çıkmaktadır.    

20. Umūrü’l-Ümerā, yukarıda da değinildiği gibi Türkçeye ve Türk kültürüne 

önem verilen bir içeriğe sahiptir. Metin içerisinde 19 defa işletilen Türk/Türkį/Türkce 

ifadeleri dil-toplum ilişkisini yansıtması bakımından kayda değerdir. Dönemin diğer bazı 

eserlerinin tersine Türk milletine ve Türkçeye yönelik olumlu bir tutum sergilenmiştir. 

Bu durumu, Türklere özgü bir halk edebiyatı ürünü olan türkünün metin içerisindeki 

işletiminden ve örneklendirme yapılacağı sırada ifade edilen Türkį meseldür ifadesiyle 

bağlanan tümcelerden tanıklayabilmekteyiz.    

21. Umūrü’l-Ümerā’nın söylemi içerisinde yer alan çoban eğretilemesi ile kırsal 

yaşamda ortaya çıkan iktidar yapısını, Foucault tarafından kavramsallaştırılan pastoral 

iktidar kurgusu içerisinde değerlendirebiliriz. Çobanın, kaval eğretilemesi üzerinden 

somutlaştırılan ve uysallaştıran, baskılamayan, zor kullanmayan yönlendirici iktidar 

araçlarına sahip olması; belirli bir toprak parçasına sahip olmayışı, arazileri sürüsünün 

varlık alanı için ve adaletle kullanması; köy yaşamının sürüldüğü yerlerde de bir iktidar 

mekanizmasının işleyişi, pastoral iktidar yapısının göstergelerindendir. Belirtilen bu 

kurgu, iktidarın salt devletle sınırlı olmadığını, doğal yaşamın sürüldüğü yerlerde de bir 

iktidar yapısından söz edilebileceğini göstermesi bakımından kayda değerdir.  

22. Umūrü’l-Ümerā’da iktidara ilişkin belirlemelerde ortaya çıkan kavramlardan 

olan  adalet dairesi, devleti ayakta tutan temel güç olarak değerlendirilebilir. Birbirine 

bağlı halkalardan oluşan bu yapının temelini adalet oluşturmaktadır. Kısaca, devletin 

devamlılığı için asker ve ordu, ordunun oluşturulması için çok mal ve hazine, hazinenin 

oluşturulması için vergi, verginin elde edilmesi için de adaletle hükmedilen halkın 

birbirine karşılıklı olarak bağlı olması temeline dayanan bu yapıda, halkalardan birinin 

işlememesi ya da bozulması durumunda yönetimde bir boşluk ve düzensizlik, toplumda 

ise bir karmaşa ortamı doğacaktır. Bu bağlamda metnimizde büyük devlet kavramının, 

bu yapının eksiksiz işleyişi ile oluşacağı vurgulanmaktadır. Bu noktada metnimizde 

öncelikle, ordunun salt maddi yönüyle değil manevi olarak tatmin edilip 

yüreklendirilmesi vurgulanmıştır. Böylelikle adalet dairesi işletiminin önemli 

halkalarından biri olan ve devletin sürekliliği açısından somut gücü oluşturan ordunun 

niteliksel olarak güçlendirilmesi öne çıkarılmıştır. Bu noktada, Kutadgu Bilig’de 

belirtilen çok asker ve ordu anlayışı, metnimizde niceliksel yönünden çok niteliksel güç 

olarak değerlendirilmiştir. Daha sonra bu durum daha da somutlaştırılarak Osmanlı 
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Devleti üzerinden örneklendirilmiştir. İstanbul’un, bütün şehirlerden daha büyük olduğu, 

Osmanoğulları’nın da dünyadaki hükümdarların en büyüğü olduğu vurgulanmıştır. 

Vurgulanan bu büyüklüğü korumanın ve sürdürmenin koşulu olarak da askerî gücün 

konumlandırılması gerektiği ifade edilmiştir. Öncelikle on bin askerden oluşan bir 

ordunun bulunduğu, buna Osmanlı Devleti’nde beylerbeyliklerde yöneticilik yapan 

emîrü’l-ümerâ  ya da emįr-i ümerāların emrindeki askerler de eklenince sayının daha da 

arttığı, böylelikle Osmanlı Devleti’nin bir cihan devleti olarak konumlandırılma çabası 

ortaya çıkmaktadır. Hatta bu durum, Türk tarihinin önemli bir dönemini oluşturan 

Selçuklularla karşılaştırma yoluna gidilerek belirginleştirmeye çalışılmıştır. Osmanlı 

Devleti’nin öncülü durumundaki Anadolu Selçuklu Devleti’nin, kendi zamanına 

hükmeden büyük bir devlet olduğu vurgulanmış ancak Selçukluların büyüklük, ordu ve 

coğrafya bakımından Osmanlı Devleti’nin düzeyinde olmadığı belirtilmiştir. 

23. Umūrü’l-Ümerā’nın söylemine baktığımızda yöneten ve yönetilen ilişkileri 

bağlamında çok yönlü bir denetim mekanizmasının işletildiğine tanık olmaktayız. Sahib-

i mutlak olarak görülen sultanın dahi sınırsız bir güç kullanımına sahip olmayıp 

denetlenebilirliği ile başlayan bu mekanizma, toplumun tüm katmanlarına yayılarak 

iktidar ilişkilerini düzenleyici bir rol üstlenmiş görünmektedir. Veziriazam, divan üyeleri 

olan vezirler ve komutanların sultan üzerindeki denetleyici rolü; meşveret meclislerinde 

bilgili kişilerin, dolayısıyla bilginin itiraza ve denetlemeye sahip olması; toplumsal 

ilişkilerin düzenlenebilmesi amacıyla, birçok kişi ve kurumun şikâyete açık olarak işlev 

görmesi; iktidarın yönetimi altındakileri bağışlamayla denetim altına alması; yöneten ve 

yönetilenlerde ortak olan ve özdenetim mekanizması olarak işlev gören korku ve öteki 

dünya düşüncesinin sınırlayıcı ve denetleyici rolü, Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminden 

yansıyan panoptik kurgunun görünümlerini oluşturmaktadır.  

24. Umūrü’l-Ümerā’nın söyleminden yansıyan siyaset kavramı, iktidarla olan 

ilişkisi bağlamında değerlendirilmiş, özellikle otoritenin ve toplumsal düzenin 

sağlanması işleviyle ön plana çıkarılmıştır. Otoritenin sağlanması ve düzenin kurulması 

için siyaset kurumunun başvuracağı mekanizma olarak ise adalet kavramı öne sürülmüş, 

siyaset-adalet ilişkisi işlevsel yönüyle ele alınmıştır. İktidar felsefesinde sıklıkla 

vurgulanan iktidarın her yerdeliği, siyaset bağlamında da işletilerek siyasetin bir dizi 

basamaktan oluştuğu, bu basamakların başarı/liyakat ön koşuluyla tırmanılacağı söz 

konusu edilmiştir.  
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(001b) 

01 bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

02 minnet ol melik-i yevmü’d-dįne ki vücūdına ħalel ĥulūl itmez āfitāb-ı źātına zevāl  

03 ve şānına şeyn gelmez  bir ĥākimdür ki taġyįr ve tebdįlden  

04 berį ve taĥrįf ve taĥvįlden Ǿārį olduġından ġayrı emrine kimse lā diyemez 

05 ve ĥükmine ķatǾā ger muħālefete ķādir olamaz ķażāsına redd ve Ǿaŧāsına sedd  

06 olmaz celle celālühü ve Ǿamme nevālühü  ve śalāt ol seyyidü’l-mürselįn ve 

ħātemü’l-nebiyyįne 

derkenar: celle celālühü ķażāsına nažar ve Ǿamme nevālühü Ǿaŧāsına göre leff ü 

neşr müretteb olur  

07 ki Ǿāleme nažįri gelmez ve benį ādeme anuñ gibi şefįǾ olmaz  

08  ve daħı anuñ āl ve evlādına ve aśĥāb ve ecnādına ki anlar  

09 iktidā ve ihtidā iden yabānda ķalmaz  

derkenar:  

 

10 duħūlen maķām-ı maķāl     

11    

12   

13 beder-i teǿkįd ū ez-baĥr-i āħer  

14 ķażā dįvānınuñ Ǿibret-celįsi   

ķader aĥķāmınuñ ĥikmet nüvįsi 

15 kerįmüñ bendesi keremüñ esįri  

faķįri Ǿālemüñ Ǿilmüñ ġanįsi 
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(002a) 

01   

02 ķıŧǾa   

03 ĥasb-i ĥālinden yazup bir ķaç varaķ  

sergüzeştin başdan taĥrįr idüp  

04 gāh inşāyıla geh inşād ile   

ĥüsn-i taǾbįr ile taķrįr eyleyüp  

derkenar: şiǾr ve inşāda neŝr ve nažmda teźkir ve teǿnįŝ ve efrād ve cemǾ 

berāberdür  

05 muķaddimetü’l-kitāb  

06 böyle beyān ile Ǿayān eyleyüp eydür ki vaķtā ki bu devlet-i Ǿoŝmānįde ve saǾādet-

i  

07 ħaķanįde beyne’l-Ǿulemā-yı müstaǾmel ve beyn-i erbābü’l-ķažā mütedāvil olup  

08 ol bābda her ferįķ cedįd ve Ǿaŧįķ kibr ve saġįr ġanį ve faķįr śāliĥ ve ŧāliĥ emįn ve 

ħāyin  

09 mefżūl ve fāżıl Ǿālim ve cāhil yeksān görilüp ĥaśśaten ķażāt-ı ķaśabāt ĥaķķında  

10   kāmil üç yıl  

11 ķānūn-ı ķadįm ve üslūb-ı selįm eyyām olmış-iken beyt  

biñ laĥža biñ sāǾat biñ dem 

derkenar: selįm ki taĥtında sürħ ile eyyām terķįm olunmışdur ķużāta merreten 

meźkūreyi sulŧān selįm-i evvel ŧābe ŝerāhu ķānūn vażǾ eylemişdür dirler ķable 

taǾyįn yoķmış Ǿazlini įcāb ider sebeb-i dāǾį olmayınca almazlar imiş 

 

12   

mıśrāǾ  bu ķāǾidenüñ  

13 ħilāfı ve bu żābıŧāyı menāfį ŧavr-ı dįger üslūb-ı āħir peydā olup Ǿālem müteġayyir  

14 oldı li-müdevvinihi  

15 ve esālįb-i ķadįme taġyįr olup bozuldı mıśrāǾ-lehü  
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16 der-taķrįr-i taġyįr li-müdevvinihi    

17 hele bir bundan oldı ĥāl şimdi  

aña çoķ olmadı aĥvāl şimdi 

derkenar: teżād ve iştiķāķ    

 (002b)  

01 felek Ǿaksine döndi beñzer āyā  

ki ider dānāyı dūn dūnı dānā  

02 meger bir ictihād itdi zamāne  

degül ĥācet egerçi kim beyāna 

03 gör ki bi’l-lāhi bu dünyā belāsın  

faķįrüñ görmedi cāǿiz ķażāsın  

derkenar: ĥüsnü’l-taǾlįl ve Ǿaks teżād ve mürāǾāt-ı nažįr ve teşbįh-i muŧlaķ ve 

tecnįs-i zāyid  

04 ve lehu  

05   

06  

derkenar: mevķūf beyt-i ŝānį   

07 neŝr 

08 lā-cerem gāhį dün zeyd-i Ǿālem faķįre virdükleri cāhı bugün Ǿamr ve cāhil-i rāşįye  

09 yā bir bāŧıl Ǿaraba degül ki ķarşıya alup virürler mezįd Ǿināyete lāyıķ olanları  

10 riǾāyet itmedüklerinden ġayrı zevāyiddür kārdan Ǿadd idüp ķaçana Ǿazl iderler  

11 yā aśśısı ziyānına nefǾi żarrına kifāyet itmez beǿsü’l-bedel bir mühmel  

12 ķażāya sevķ iderler ve bir baǾįd ķażāya sürerler yā bir Ǿamįķ vādįye atarlar  

13 min-baǾd nesyen mensiyyen terk idüp ne añarlar ne çekerler li-muħteriǾhi  

14 üftāde ķuluñ gibi Ǿaceb vādįye düşdi   

ĥayfā ki Ǿazabı ne añarlar ne çekerler li-muħteriǾhi   

15 bi’l-cümle bilā-cemįle manśıbını menśūba ķaderini ġadr cāhını çāh idüp ħˇah  

16 ve nā-ħˇāh işini āh iderler ne kimse efġānın işidür ve ne işiden merĥamet ķılur  

17 ve lehu eyżan 

 

 



186 

 

(003a) 

01 Ǿālemde ben didüm ben işitdüm hezār-yār  

ne gül işitdi nālemi ne ġonca ne hezār  

02 lā-büdd bu daǾvāya şāhid-i Ǿadįl ve bu müddeǾāya rūşen delįl getürüp kendü ĥālile  

03 müǿekkid olduġın beyān idüp kendü ķavl-i ħod pendile muķayyed olduġıdur źikr 

olunur 

04 ve lehu  

05    

derkenar: įhām  

06 aǾnį cümleden biri bu ĥaķįrüñ sergüźeşti ve derd-i seridür ki bir mūcib 

   

07  mıśrāǾ  ĥālā icmālen taķrįr olunur    

08 niçe mekāyid-i ekįde ve şedāyid-i 

09 Ǿadįdeden śoñra evveli devāǾį-yi menāśıb ve ibtidāǿ bevāǾiŝ-i meŧālib Ǿāyid 

ŧabaķa-i   

10 devlet-i śāǾid derece-i refǾet olan ķademe-i mülāzemete ve pāye-i saǾādete  

11 ķadem baśup gerçi ol saǾādete irdüm likin derd-i düyūn belāsından  

12 ve faķr ve fāķa istįlāsından źillet-i mülāzemet ve meźellet-i müdāvemetden 

derkenar: iy saǾādetü’l-mülāzemet  

13 bi’l-cümle Ǿacz ve żarūretden ħˇāh ve nā-ħˇāh  ķażāya rıżā  

derkenar: ħˇāh ve nā-ħˇāh mütekellimüñ kendü ĥāli olmaķ gerek tā ki ikrāh yirinde 

ola  

14 virdüm li-men-śannafahu gerçi tedrįs idi yolum ammā yolum urdı benüm düyūn 

ve ķażā  

15 lehü heźihi ķıŧǾatun ķāŧıǾa    

16    

17    

Derkenar:  
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(003b) 

01 kelām-ı cāmiǾ  

02 iy dirįġā bu çarħ dūn-perver  

niçe dānāyı itdi zįr ü zeber 

03 görinen dāmeninde śanma şafaķ  

dem ādemdür dile el-ĥaķķ 

04 didi māh-nüve bir ehl-i nažar  

oldı her mirrįħe fį’l-meŝel ħançer  

05 aķ bulut śanma ol ki gördüñ anı  

penbe ile boġazlar insānı  

06 mihr ü meh śanma bu ŧoġup ŧolanan  

bir çarħuñ iki gözidür inan 

07 Ǿömrümüñ çoġı itdüginde güźer  

baña itdi iki gözile nažar  

08 yaǾnį idüp mülāzım eyledi şād  

itdi olmış mübāreki āzād  

09 baǾd-ı eźān virdi bir ķażā-yı baǾįd  

ucı bucaġı yoķ feżā-yı baǾįd  

10 śandılar kim beni ķınā diler 

 işidenler ķamu ķınadılar  

11 ķışı ki serd ve yazı āteş-bār  

   

12 lā-cerem itmeyüp ĥużūr-ārām  

olmadın müddet āħir oldı tamām 
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derkenar: mevķūf tecnįs nām mürekkeb ġayr-ı mevķūf ve fihi ĥüsnü’l-taǾlįl eyżan 

ĥüsnü’l-taǾlil mevķūf pür-çarħ üstādından kināyetdür teşbįh-i muŧlaķ bį-iştibāh 

mevķūf ĥüsnü’l-taǾlįl mevķūf    

13 yaǾnį andan alındı bir sālim  

derkenar: ol Ǿazle ķabl-i tekmįl 

14 bu göñül ġamdan olmadı sālim  

derkenar: min-evvel devlete müddet 

15 bir gün ki evvel eyyām-ı Ǿazl ve infiśāl ve āħir hengām-ı naśb ve ittiśāl  

16 idi nā-gāh bi-ķażāǿu’l-lāh devletüm gibi ġarba varup necm-i ŧāliǾ ŧālib-i  

17 manśıb-ı āfitāb eşrāŧ-ı sāǾat gibi maġribden ŧulūǾ ve žuhūr eyledi 

derkenar: ŧāliǾ ve ŧālib tecnįs-i muŧarrafdur  

derkenar: yaǾnį vaķt-i maġribde müsellem geldügidür āħir beyt bu įhāmı isāle 

eyler    

(004a) 

01 der-āmeden-i müslim bedįhe āmed  

02 ķażā gibi irişüp bir müsellem  

gelüp gitdi ķażā didi o muķaddem  

03 ķażāyıla ķader ĥükmin getürdi  

ķınā ķāđįlıġın urdı getürdi  

04 ġalat tesvįd olunmış rūm ilinde  

ķara yazılu bir mektūb elinde  

05 çū Ǿazlüm vaķt-i maġrib itdiler ižhār  

didüm ķara ħaberden daħı yeg var  

derkenar: tecnįs-i tām ve teżād tecnįs-i nāķıś ve Ǿindü’l-baǾż muĥarrefdür tażmįn-

i laŧįf tażmįn-i keźālik 

06 ķıŧǾa der-nedāmet ve tesliye 

07 felek ol günden itdi beyni maǾzūl  

rıżā virdüm virdüm bunuñ gibi ķażāya  

08 çeker her naśbuñ olur śoñra Ǿazli  

velį Ǿazl oldı bāǾiŝ irtiķāya 

09 ķadem baśmazdı kimse ķaśr-ı cāha  

felek itmese Ǿazli naśba pāya 
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derkenar:    

10 ez-tetme-i ān meŝnevį  

11 baǾd-ı eźān her ķażāya ki uġradum 

ķaderümde ben anda ŧurmadum  

12 çoķ ķıyām eylemeyüp āħir-i kār  

itmedüm celse-i ħafįfe ķarār  

13 aldı geh bir yalım felek geh iki  

yā ilahį Ǿaceb śuçum ni ki  

14 gerçi baña ķażā-yı ķüvśiyye  

oldı iǾŧā bela-yı ħuśūśiyye  

15 veh ki kem-ter ķaża-y-iken aġyār  

eylediler enįde istikŝār  

16 ŧutalum ol ĥarāb ve bu maǾmūr  

bedel olur mı aña fāris-gūr  

17 itdi gerdūn döne döne cevri  

yaǾnį aldı anı daħı fevri 

derkenar: yaǾnį senbu nāĥiyesile bile śadaķa olunmış idi az zamānda çoķ ŧamaǾ ve 

az ile ĥādd bed-nihād anı baña çoķ görüp efrāz idüp başķa ķāđılık eyleyüp anı 

āħire virüp yaǾnį fāris-gūre sürdiler       

(004b) 

01 düşde görülmez iken eşmūneyn 

itdiler anı baña ķara Ǿayn  

02 bu felek anı daħı çoķ gördi  

defter-i Ǿadli yazmadın dürdi  

03    

04 iħtilāŧ-ı Ǿibāddan tebāǾüde himmet ve ittikāǿ-ı maķāǾid-i muǾtāddan teķāǾüde  

05 niyyet itdükde ħāŧıra ħāŧıra olan güftār-ı ĥikmet-şiǾār ve ĥālet-i 

06 eşǾārdur ki źikr olunur 

07 yoķ bu Ǿazle egerçi kim ŧāķat   

fį’l-ĥaķįķa ĥużūrdur Ǿuzlet 

08 devlet oldur ki olmaya hezli  

manśıb oldur ki olmaya Ǿazli  
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09 bilürüz eylemez ķażāsını beg  

saña şimden-girü teķāǾüd yeg  

10 görme miyin ĥavādiŝ-i dehri  

aldı dehrüñ beni ġamı ķahrı  

11 daǾvā-yı ĥaķķı kim ider iŝbāt  

bir daħı ķażā olasın heyhāt  

12 ķıl tevekkül ħudāya ol ķāniǾ 

13 itme nefs-i nefįsüñi żāyiǾ 

14 mā-ĥaśal-i eşǾār-ı feśāĥat işǾār ve güftār-ı naśįĥat-medār budur ki  

15 çūn ol belā-yı ķażā ki bu Ǿazl bį-iķtiżādur baġteten āfet-i semāvį 

derkenar: Ǿazl bį-iķtiżā vaķtsüz dimekdür  

16 gibi nāzil ve görünmez ķażā gibi ĥayil olduķda şemātāt-ı Ǿidal 

17 ve merĥamet-i eĥibbādan ķaçup bir zāviye-i düvālde münzevį ve gūşe-i  

(005a) 

01 bį-tūşe-i melālde  olup yaǾnį ħalevāt hem ve celevāt-ı  

02 ġamdan birine duħūl ve ĥulūl eyleyüp tek ü tenhā vaĥdete ne vaĥdet  

03 bil ki keŝret-i miĥnete düşdükde beyt der-ĥasb-i ĥāl  

04 enįsüm yoġ idi illā ki ħāme  

celįsüm yog idi illā ki nāme  

05 işüm taķlįb-i evrāķ idi el-ĥaķķ  

işüm tehźįb-i aħlāķ idi ancaķ  

06 neŝr felā eķall ekŝer evķātum melāl ile melān ve aġleb sāǾātüm ālām-ı dehr ile  

07 yeksān idi ħuśūsen źikr-i mülāzemet ve ķażā ve ġavġā-yı daǾvā-yı dünyā  

08 Ǿaķluma Ǿiķāl olmışıdı ve fikr ü ħayālüme iħtilāl virmişidi  

09 pes bu fütāde-i çāh-ı fiten ve üftāde-i vādį-yi miĥen bir ĥasb  

10  teķāǾüd maķāǾid ferāġı ki fuķarānuñ ŧuraġı śuleĥānuñ  

11 yataġıdur cān-ı Ǿazįzine teklįf ve nefs-i nefįsine ilzām itmiş idi  

12 nā-gāh  

13 ĥücre-i hicrāndan hātif ġayb-i bį-ġayb ve münadi-yi lā-raybdan gūş-i hūş  

14 ve śanāħ-ı medhūşe ve bu nidā-yı ħoş-edā ve bu āvāz-ı dil-nüvāz geldi ki li-men-

selef źikre  

15 iy ġam-ı hicr-i dehr ile maĥzūn  
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ve iy hücūm-ı ġumūm ile maġbūn 

16 iy nişān-i sihām-ı ķavs-ı ķażā  

ve iy ķatįl-i seyf-i ķahr u belā  

17 āgāh ol ki bu iħtiyār itdigüñ genc-i Ǿazl-i Ǿuzlet ve bu ārām ve ķarār   

(005b) 

01 ķılduġuñ zāviye-i meźellet her merdüñ maķām-ı ķıyāmı her ferdüñ menzil-i ārāmı  

02 degüldür mıśrāǾ  mücerred faķr u fāķadan  

03 ve maĥż-ı mażāyıķadan lāzım gelen ĥālet ve Ǿuzletüñ śoñı let 

04 olduġı gibi bu resme tekye-gāh ve inzivānuñ Ǿāķıbeti āh ve vādur 

05 zįrā bu sükūt ve sükūn ve śabr ve taĥammül ehl-i tevekkül ĥālidür kişi  

06 gūşe-i ferāġatde tūşe-i ķanāǾatile geçinmege Ǿalāyıķdan el çeküp  

07 iħtilāt-ı ħalāyıķdan geçmek gerek zįrā fį’l-cümle fikr-i meǿāl 

08 ve źikr-i Ǿıyāl ve tedbįr-i edā-yı düyūn ve yād-ı hücūm-ı dāyin-i dūn ider 

09 bu maķāma iķdām ķılamaz ki ve bį-gāh bį-manśıb ve cāh olamaz 

10 mıśrāǾ  ĥāśıl-ı kelām ve muĥaśśal-ı    

11 merām umūr-ı maǾāşda emrine nižām ve ĥāline intižām gelmeyen kimesne 

12 taĥśįl-i maǾāşa degül maǾāda bile kemā-yenbaġį ķaśd ve ihtimām idemez 

13 ķıŧǾa li-men-rettebehü 

14 bil ki śunmaz devlet-i dünyāya el  

ol ki taĥśįl idemez māl ü menāl 

15 āħiretde alınur dünyayıla  

ķıl nažar var mālda fikr-i meǿāl    

16   

17 her gūne-i kemāle mālik ve her maķūle-i ķāle ķādirsin böyle mahāretüñ  

(006a) 

01 ile şeŧāretüñ var iken  

derkenar: bu böyle mahāretüñ ile şetāretüñ fıķraları muraśśaǾdur  

02  maǾnįlerin bilürken tekāsüle bāǾiŝ tegāfüle dāǾį nedür  

03 muķteżā-yı eyyām ve münteġā-yı hengām ħod emr bir Ǿaks olup  

04 ŧaleb ve sūǿāl fį zamānına lāyıķ ve aĥrā olmışdur ve lehu tażmįn 

05 uymaķ yengde cāyiz ise her terāneye  
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gördüñ zamāna uymadı uysun zamāneye  

06 imdi gel seni bir śāĥib-i saǾādete ve bir kerem-i kānį ehl-i mürüvvete sevķ  

07 ideyin ki saña fetĥ-i bāb ol dergāhdan ve Ǿināyetu’l-lāhdan ola 

08 naśįĥat-i hātif li-men-lehü el-maǾārif 

09 hele benden saña budur naśįĥat  

sözüm ŧut isteriseñ imdi devlet 

10 ħudā çūn itdi ħalķ-ı eşyāya esbāb  

sebeb oldı duħūl-ı dāra ebvāb  

11 sebebsüz virse ĥaķķ rızķ-ı Ǿibādı 

  

12 ŧalebsüz nesne olmaz hįç ĥāśıl  

bulınur yol ile āħir menāzil  

13 sebebsüz rızķı ĥaķķ gökden bıraķmaz  

ķuyu ķazılmayıncaġız śu çıķmaz 

14 ŧalebsüz gördiler olmaz meŧālib  

anuñçun ġālib oldı şimdi ŧālib  

15 ķażāda gerçi edeb terk-i ŧalebdür  

sükūt idüp baķup ŧurmak Ǿacebdür 

16 ŧaleb ķıl olmasun ammā göñülden  

sūǿāl it gelmesün ammā ki dilden 

17 eger isterseñ iķbāle vesįle  

ne ĥācet kaǾbe-i cāha delįle 

(006b) 

01 bi-ĥamdi’l-lah ki var Ǿilmüñ kemālüñ  

ŧutalum yoġımış destüñde māluñ 

02 elüñde çūn ki çevgān-ı hüner var  

belāġat ŧopın ur śaĥib-i hüner-vār  

03 maǾārifden açarsañ n’ola bir bāb  

ide taĥsįn aña erbābü’l-bāb 

04 olur çūn her maķāmuñ bir maķāli  

gerekdür meclisine göre ķāli  

05 söze gel ĥāl-i māżįden ħaber vir  

gehį beg gāhį ķāđıdan ħaber vir 
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06 beyān-ı vaśf-ı aĥvāl-i mülūk it  

selef yolını ŧut bende-i sülūk it 

07 ķalem vaśfını yaz eg seyf-i dādı  

ki ider bunlarla ĥālüm ictihādı 

08 velį itme muŧavvel muħtaśar ķıl  

muĥaśśal yaz mufaśśaldan güźer ķıl  

09 begin fikr eyle güftāruñ bir bir yaz  

azı çoġ eyleme eyle çoġı az 

10 eyü kem-yāb olur kem bį-nihāye  

bir olur şeh şümār gedāya 

11 eyüler az olur hįç eyleme şek  

çoġ olur seng-i ħāra laǾl-i endek 

12 ne lāzım itme taŧvįl-i Ǿibāret 

ki dirler Ǿārife besdür işāret 

13 bedįhe söyle kim teng oldı evķāt  

aķup geçmekdedür śu gibi sāǾāt 

14 demidür cūşa gelse baĥr-i efkār  

temevvüc eylese deryā-yı ebrār  

15 maǾārif nįlin icrā it ķalemden  

çıķar söz güherin baĥr-i Ǿademden 

16 ne ġamm gerdūn seni itdise maĥzūn  

server-i Ǿālemüñ ĥüznine maķrūn 

17 ferec baǾde’l-tarĥ olur muĥaķķaķ  

ferec śoñra olur şiddetden el-ĥaķķ   

derkenar: cevābü'l-şarŧü'l-meźkūr yaǾnį eger isterseñ iķbāle vesįle didügidür 

(007a) 

01 ilenme manśıbuñ alınduġına 

sevin anı alur bulunduġına 

02 ezelde ol senüñ yirüñ degüldi  

görünmez bir ķażāyıdı śavıldı 

03 ne var taǾmįr olunsa ķader-cāhuñ  

Ǿalāmātı bozulmaz şāh-rāhuñ  

04 aña ki oldı müyesser cāh-ı ĥikmet  
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aña ŧārį mi olur Ǿazl ve Ǿuzlet 

05 bilürler yoluñ izüñ ehil diller   

senüñçün oldı rencįde göñüller 

06 ezelden böyledür devrüñ çū ħūyı  

bir az śabr eyle ķo bu güft ü gūyı 

07 niçe bir yād idersin ŧavr-ı dehri  

kim ola bilmeye kār-ı sipihri 

08 ŧaparlar dir dünyā içre māla  

ne Ǿilme meyl iderler ne kemāle 

09 ögerseñ ög baña Ǿālemde mālı  

n’iderler Ǿilmi n’eylerler kemāli 

10 belį bu resme yoķdur Ǿilme raġbet  

ķażāya Ǿilm iledür yine Ǿibret 

11 żarūretle virilür cāhile cāh 

12 degül ķaĥŧ-ı ricāl el-ĥamdüli’l-lah 

13 maŧlaǾ-ı kelām-ı ħāśś  

derkenar: maŧlaǾ-ı kelām-ı ħāśś dimekle muǾanven güftār muśannifüñ kendü 

sözleridür yaǾnį kelām-ı Ǿāmm degüldür hātif aġzından naķl ile didügi sözler 

degüldür dimekdür 

14 gel iy merd-i süħān-perver  süħan-dān  

sözüm it gūş-vār gūş-ı iźǾān 

derkenar: gūş-vār ķulaġa ŧaķduķları ol dürr-i şeh-vār-ı yek-dānedür 

15 dime kim çoķ süħan-ver var ammā  

sözüñ fehminde Ǿāciz gerçi dānā 

derkenar: süĥan-ver söz eridür  

16 yengde yoġ ise ķābil ħaŧāya  

bulunmaz mı ola nāķil kitāba 

17 ĥamāmedür meger güftāra nāme  

kim uçar mıśra yā dārü’s-selāma 

derkenar: źü’l-ķafiyeteyn  
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(007b) 

01 ne ħoş dir ol varaķ-gerdān ve rūyįn  

ķanatludur uçar bulur söz ehlin 

02 çūn eyledi felek ŧayy-ı sicillāt  

sen it ŧayy-ı mekān göster kerāmāt 

03 dile Ǿavāż-ı baĥr ol dürr dilerseñ  

bulursın her niçe gevher ararsañ 

04 yüri yaǾnį var ol dergāha der-ĥāl  

sözüñ söyle it aña Ǿarż-ı aĥvāl 

05 çū bį-vaķt ötdi gerdānuñ ħorosı  

demidür diñmesin engürūsı 

06 ķalem şimşįr olur çūn elde gāhį  

çalış almaķ dilerseñ milk-i cāhı 

07 degül ol sürħ işitsün kūs-ı ĥilmüñ  

ķılıcından ŧamar ķan ehl-i Ǿilmüñ 

08 n’ola bir ķaç saĥįfe olsa taĥrįr  

kim olur muǾteber taĥrįr-i niĥrįr 

09 muŧavvel ve muħtaśar yaz Ǿarża ķābil  

kim ola ĥāvį fażl-ı efāżil 

10 muĥaśśal bir kitāb eyle müretteb  

cemǾ-i faśl ve bābda ķıl müźehheb 

11 maǾānile muśannaǾ eyle yaǾnį  

ki Ǿārifler dimiş dinen maǾnį 

12 var anı Ǿarża ķıl vech-i edebden 

13 sūǿālüñ var ise bāb-i ŧalebden 

14 hātif-i Ǿāŧıf sālikü’l-źikrüñ delālet itdügi śāĥib-i saǾādetüñ 

15 ĥüsn-i taǾbįr ile źikr-i cemįl-i ism-i ĥaseni ve elŧaf-ı vaśfı ve 

16 ve resm-i aĥseni beyānındadur 

17   

derkenar: mürāǾāt-ı nažįr lā-nažįr ve şarŧ ve meşrūŧ 

mürāǾāt-ı nažįr 

der-Ǿacz Ǿale'l-śadr 

 



196 

 

(008a) 

01 aña kim ķadri Ǿālįdür melekden  

nitekim bāb-ı iķbāli felekden 

02 śorarsañ kimdür ol śāĥib-i saǾādet  

hümāyūn-baħş ve vālį-yi vilāyet 

03 süleymān-ħātem ve dāvūd-aĥkām  

Ǿalį-Ǿilm ve ĥüsn-ħalķ ve ĥasan-nām 

04 saǾādetle gelelden ol Ǿömer-dād  

ħarāb-ābād mıśrı itdi ābād 

05 çū geldi mıśra oldı mįr-i mįrān  

müşerrefdür bu gün erkān-ı dįvān 

06 budur ol cümletü’l-milki cihānuñ  

vekįl-i muŧlaķı śāĥib-ķırānuñ 

07 bu āśaf ol süleymān-zamāndur  

anuñçun kām-kār ve kām-rāndur 

08 göñül mıśrını iy ġamm itme tārāc  

ĥasan paşa zamānıdur gözüñ aç 

09 iki ĥākim gelüp mıśra ĥasan-nām  

il oldı her birinüñ emrine rām 

10 o sulŧānısa bu mįr-i bi-gāne  

o reyyānısa bu yūsuf-ı zamāne 

11 o yapdısa n’ola bir ħūb cāmiǾ  

bunuñ iĥsān ve Ǿadli mıśr-ı cāmiǾ 

12 belį geldi niçe paşa-yı Ǿādil  

ve lįkin gelmedi bir böyle kāmil 

13 Ǿilmde maǾrifetde her cihetde  

nažįri yoķ ħuśūśen maǾdeletde 

14 elinde gāh ħāme gāh şimşįr  

dilinde gāh źikr gāh tekbįr 

15 pes oldı āsitān ķader ve cāhı  

cihānuñ melceǿi ħalķuñ penāhı 

16 kerįm ve śāĥib-i luŧf ve keremdür  

ne śāĥib mālik-i ħayl ve ĥaşemdür 
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17 kerįm idi egerçi bir mekkįler  

ħuśūśen luŧf-ŧabǾ pāk-caǾfer   

derkenar: nüsħa baġdād 

(008b) 

01 velį bu śāĥib-i iķbāle nisbet  

olaruñ her biri bir dūn-himmet 

02 Ǿadlde fį’l-meŝel nūşirevāndur  

seħāda ĥātem ile tev-emāndur 

03 egerçi bį-bedeldür her cihātı  

ĥasendür ĥüsn-i ħalķıla śıfātı  

04 güneşdür fį’l-meŝel gerçi nažįri  

güneşden daħı rūşendür żamįri 

05 hüner-bįn ve hüner-dān ve hüner-ver  

kemāle Ǿilme nažma raġbet eyler 

06 idüp erbāb-ı Ǿilme iltifātı  

gözedür ĥāżır ve ġāyip ķużātı 

07 ider ķadrince her birine himmet  

kimine saǾy kimine ĥimāyet 

08 niçe vaśf eyleyem yā rabb ben anı  

virür şānı saǾādetden nişānı 

09 murād olursa mıśruñ nehr-i nįli  

yazılmaz noķŧaca vaśf-ı cemįli 

10 gel olmak istediseñ śaçup cāh  

var ol dergāha yüz sür bį-gāh 

11 ŧapusı melceǿ-i erbāb-ı ĥācāt  

ķapusı aĥsen-i ebvāb-ı ħayrāt 

12 o bābuñ ĥalķasın görür geçer var  

ŧutagörmege ķulpı gibi iy yār 

13 aña varan kişi maĥrūm gelmez  

ħuśūśen ehl-i dil bābında ķalmaz 

14 yüri Ǿarż eyle ĥālüñ ol kerįme 

15 ki sensin müsteĥaķķ luŧf-i Ǿażįme  

16 çūn bu hātif-ı Ǿāŧıf cemįl ve nādį ve hādį sebįlden bu maǾķūle 
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derkenar: hātif-ı Ǿāŧıf nādį-yi hādį iǾlām-ı ilhām tażmįn-i mezdūcdur  

17 kelām-ı ĥikmet peyām-ı vicdānı bu gūne iǾlām ilhām rūĥānį semǾ-i cān   

(009a) 

01 ve gūş-ı cenāna yetişdi lā-büdd cān-ı ħıred-mend ve dįl-i ħod-pesendüme aǾnį 

02 kendü kendüme nidā-yı ħafį birle ve ħiŧāb-ı ħabįble çaġırup yā hū 

03 ne ŧurursın tereddüd zamānı tevaķķuf āvānı degüldür ŧurma ŧur 

04 var ol śavb-ı śavāba yüz ur yaǾnį ol neǾamü’l-merciǾ ve’l-meǾaba saǾy ide-gör 

05 diyüp bi’l-cümle hātif  gerek naśįĥatin ķabūl idüp hemān ol ān 

06 ve ol saǾātden Ǿaded-i aķlām ve edevāt-ı devātdan ve sāyir mühimmātdan 

07 olanları cemǾ idüp terkįb-i ĥurūfda ve tesvįd sefįd žurūfda 

08 serįǾü’l-cereyān ve sevād-ı sūd-mend olan midāda meded ķılup sāyir Ǿaded 

09 taĥrįr ve evüd tasŧįri kemā-yenbaġį ĥāżır ve müheyyā eyleyüp nefāyis-i tesānįf-i 

10 ħalefe ve Ǿarāyis-i tevārįħ-i selefe nažar idüp bu emįr-i kebįr müşārün-ileyh 

11 zāyidü’l-vaśfuñ nām-ı hümāyūnı yādına bu nāme-i bį-miŝāle el urup 

12 bu minvāle ki źikr olunur bir zįbā maķāle ķāle getürüp inşāda hümāyūn-nāme 

13 şiǾrde şeh-nāme pey-revi bir kitābı ħāvį iki bābı müştemil niçe fevāyid 

14 ve leŧāyif şāmil ve kāmil bir laŧįf muħtaśar müfįd risāle-i cedįd teǾlįf idüp 

15 umūrü’l-ümerā diyü ad virdüm ol ķāđıyü’l-hācāt ve refįǾü’d-derecātdan 

16 mesǿūldür ki esǾad sāǾat ve aĥsen evķātda ĥuśūle gelüp şuǾāǾ-ı 

17 āfitāb intifāǾį Ǿāleme gün gibi şāyiǾ olup her cihetden 

derkenar:  

 

(009b) 

01 duǾāya dāǾį ola inşāǿa’l-lah  

02  

03  

04  

05 iy vekįl-i şeh-i cihān-penāh  

olsañ olmaz mı ĥālden āgāh 
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06 diñle şekvāmı iy kerem-kānį  

baña ķıl münĥaśır bu dįvānı 

07 gerçi taśdįǾ ider seni bu kelām  

ĥālümi yā kime ķılam iǾlām 

08 n’ola itsem şikāyet tekrār  

ġadr ider bu felek baña her-bār 

derkenar: kāne niçe şikāyet idersin yā taśdiǾden żarar itmez miyin dimek gelmiş 

aña cevāb olmaķ içün n’ola itsem şikāyeti dir  

09 gūş ķıl ĥasb-i ĥālümi evvel  

neyse bir bir mufaśśal ve mücmel 

10 yine śoñra senüñdürür fermān  

luŧf ve Ǿaŧf ve kerem-seħā iĥsān 

11 dile Ǿarż eyle şāh-ı devrāna  

dile sen eyle luŧfı şāhāne 

12 her ne yüzden dilerseñ eyle kerem 

13 müsteĥaķķ-ı kemāl-i Ǿāŧıfetem 

14  

15  

16  

17  

(010a) 

01  

02 bir Ǿaceb derde uġradum nā-gāh  

kimse ĥālümden olmadı āgāh 

03 ŧavr-ı fiǿedür şimdi Ǿālimüñ ĥāli  

ehl-i Ǿilmüñ mükedder aĥvāli 

04 Ǿilm ve Ǿirfān işi tamām oldı  

ehle manśıb bu gün ĥarām oldı 

05 ekŝeri oldı çūn kemālüñ māl  

kāmile aśśı itmez oldı kemāl 
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derkenar: bu beytde śanāyiǾden iştiķāķ ve nevǾ min-reddü'l-Ǿacz Ǿale'l-śadr vardur 

şebistānįden ġayrı  

 

kemāl cāhil Ǿālem māl  

bu eşkāl-i erbaǾadan beytlerce diger olunan nev-ħaste sözler maǾlūm olur  

redd-i Ǿacz Ǿale'l-śadr  

ve keźālik įrād-ı meŝel ve mürāǾāt ve teżād ve teşbįh-i mużmir 

06 çoķdurur añla ķıl nažar ĥakemi  

cāhilüñ cāhı Ǿālimüñ elemi 

derkenar: ġāyet şikāyet  

mürāǾāt-ı nažįr   

ve hem cāh ile cāhil tecnįs-i zāyiddür baǾżılar nāķıś dir śınāǾadan ŧabāķ da vardur 

keźālik beyt-i teǿennįde daħı teżād mevcūddur yaǾnį şebistānįden ġayrı dimekdür 

yaǾnį miŝlü’l-mevśūfü’l-mezbūr  

07 varısa māluñ el virür dünyā  

yoħsa Ǿilmüñ mübārek ola saña 

08 olmasa her hünerde aña nažįr  

her ne olsa olur faķįr-i ĥaķįr 

09 Ǿulemānuñ yolın urup meŝelā  

cehele oldı reh-zen-i Ǿulemā 

10  

ķanda nādān varısa aña döner 

dönerde ve dūnda śanǾt-ı tevriye vardur maǾnā-yı ķarįbi maǾlūm baǾįdi yardım 

ider dimekdür yaǾnį ķanda dūnuñ da ķarįbi alçaķ dimekdür baǾįdi cāhildür ve 

bunda mürāǾāt-ı nažįr de vardur    

11 yañılup virse Ǿālime bir cāh  

tįz alup cāhile virür nā-gāh 

12 degül iken zamāne ķaĥŧ-ı ricāl  

var iken niçe ehl-i Ǿilm ve kemāl 

13 ķāđı olmaķ revā mıdur cāhil  

ki ola aĥkāmı fāsid ve bāŧıl 

14 ķanı bir merd-i munaśśaf ve Ǿādil  



201 

 

ki ola lā-şey yanında her cāhil 

derkenar: yaǾnį mālsuz 

şebistānıdur yaǾnį kemāl-i lafžınuñ ekŝeri māldur  

 

bu beytde mübālaġa ve teżād müzdevic olunmışdur bu beyt çarħuñ dūn yürüdügin 

beyān eyler ve cāh ile cāhil tecnįs yazıldısa Ǿindü'l-baǾż  

ve mürāǾāt 

ĥall ve Ǿaķd 

15 ehle vire emānetu’l-lahı  

ħāyinüñ olmaya ħayr-ħˇāhı 

16  

17  

derkenar:  

(010b)  

01 ben bu derdile dehri devr itdüm  

cānuma dürlü dürlü cevr itdüm 

02 ne maĥall ķaldı Ǿālem içre ne ĥāl  

ki anı görmeye żaǾįfü’l-bāl 

03 ŧolanup devri nitekim per-gār  

ķuŧb-ı devrān gibi bulunca ķarār 

04 bulmadum ehl-i ĥaķķ bir ehl-i kerem  

derd dirhemle olmaya derhem 

05 Ǿāķıbet ĥātif itdi luŧf-ı cemįl  

ki ķapuñ kaǾbesine oldı delįl 

06 mā-ĥaśal bāb-ı devlete geldüm  

āsitān-ı saǾādete geldüm 

07 fetĥ-i bāb olmaz ille ķapuñdan  

Ǿadl ve dād olmaz ile ŧapuñdan 

08 bu yıķıķ göñlümi benüm yapmaķ  

kaǾbe yapmaķça vardurur el-ĥaķķ 
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09 Ǿulemādan faķįri yād eyle  

beni iĥsānuñıla şād eyle 

10 müsteĥaķķ çoķ egerçi iĥsāna  

gelmeye benden özge meydāna 

11 ķaldum ayaķda dest-i kerem yoķ  

çoķ žuhūrum velį žahįrüm yoķ 

12 eyle bālā-yı bilād u baña belā 

 

13 olsa her ķanda manśıb-ı mercūĥ  

felek anuñla ider beni mecrūĥ 

14 varısa bende gördiler yoķ az 

virdiler ķanda buldılar ifrāz 

15 fażluña gerçi kim nihāyet yoķ  

ne diyem saña kim ĥikāyet çoķ 

derkenar: nüsĥa luŧf ve Ǿadlüñ gibi žahįrüm yoķ    

16 ġayra māl ve menāl ve baña melāl  

mālsuz kime nāfiǾ oldı kemāl 

(011a) 

01 iy nekr-sįret ve ĥüceste-mersūm  

dehrüñ aĥvāli ħod saña maǾlūm 

02 seversiñ o yüce dergāhı  

nažar it bu kitāba ki gāhį 

derkenar: ĥaķķ bu kim vāżıǾ āyā mı ĥaķķ  

seni görmiş ĥasan adına aĥaķķ 

03 bābı bāb-ı sevād-ı ĥikmetdür  

ser-süħanlar fuśūl-ı Ǿibretdür 

04 luŧf ile ķıl nažar her āyįne  

gāh neŝrine gāh nažmına 

05 gel bu muħliś ķuluñı dil-şād it  

bir ellik gölgesile āźād it 

06 tā ki sāyeñde ħoş geçem ben de  

beni ellerden itme şermende 

07 dāǾiyān-ı ħavāśdan eyle  
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zümre-i iħtiśāśdan eyle 

08 niǾmet-i ġars niǾmetüñ olsun  

dāǾi-yi ķadr ve devletüñ olsun 

09 her ne luŧf eyleseñ baña va’l-lah  

10 żāyiǾ olmaya hįç Ǿindu’l-lah  

11 źikr-i fetĥü’l-bāb iftaĥ lenā yā vehhāb  

12 hemān bi-münzele fıraķdan iki bāb müsteŧābdur 

13 bāb-ı evvel iǾlām-ı selāŧįn ve māyetbeǿuhā bāb-ı ŝānį elķāb-ı ħavāķįn ve 

māyeteǾalleķu-biha  

14 źikrlerindedür Ǿalem maǾlūm laķab ism-i memdūĥ yā meźmūmdur źikr 

15 iǾlām-ı meşāhįr-i aǾlām-ı bi’l-icmāl 

16 keyūmerŝ hūşeng iskender-i źü’l-ķarneyn cem-i cemşįd 

17 ķayśer kisrā herķul ħan ħaķan tubbaǾ necāşį 

(011b) 

01 firǾavn sulŧān orħan pādişāh şāh 

02 şürūǾ-ı beyān-ı iǾlām bi’l-tafśįl 

03 źikr-i keyūmerŝ keyūmerŝ bi’l-ittifāķ meşhūr-ı āfāķ evvel-i selāŧįn-i rū-yı 

04 zemįndür ammā Ǿallāmetü’l-rūy müftįyü’ŝ-ŝaķaleyn ibn-i kemāl paşa raĥmetu’l-

lah teǾālā 

05 ĥadāyıķında kiyān-ı selāŧįn-i ķadįmeden bir cemāǾatdür ki anuñ evveli keyūmerŝ 

derkenar: zįrā selāŧįn-i ķadįmeden olmaķ ol selāŧin-i zemįn olmasun virmez kemā 

lā-naħfį  

06 āħiri güncdürür didügi kelāmında nevǾan iştibāh añlanur maǾa-haźā 

07 erbāb-ı tevārįħden ħilāfına źāhib kimse yoķdur  

08  ammā isminde iħtilāf vardur zįrā baǾżılar ismi 

09 gil-şāhdur keyūmerŝ degüldür didi keyūmerŝüñ maǾnāsı ĥayy-ı nāŧıķ gil-şāhuñ 

derkenar: kāf-ı Ǿacemįnüñ kesridür mürekkebdür gilile şāhdan şāh-gil idi çūn ki 

Ǿilmine murād olundı śıfatdan naķl idüp evveli ŝānį ŝānį evvel eylediler   

10 balçıķdan beg dimekdür āgāh ol ki ismi gil-şāhdur diyenler ŧāǿife-i muġān 

11 yaǾnį aĥbār-ı naśarādan bir niçe ruhbāndur bu ism ile müsemmā olan melik ebū’l-

ŝeber 

12 ādem kendüdür zįrā ŧıyndan maħlūķdur ādem gibi iħtilāf var ĥāmdan gelmiş 
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13 degüldür benį ādem gibi lā-cerem ismine gil-şāh didiler diyü taĥaķķuķ itmişler 

14 likin taĥaķķuķ budur ki ādem degüldür bil ki evlād-ı nefs-i ādemdendür yaǾnį bu 

15 ol melikdür ki keyūmerŝ anuñ adıdur şįt Ǿaleyhi’s-selāmuñ birāder-i 

16 hem-zādıdur śāĥibü’l-iĥyā imām muĥammed ġazālįnüñ naśįĥatü’l-mülūk adlu 

17 kitābında gördüm eydür vaķtā ki ādem Ǿaleyhi’s-selāmuñ vücūdı dūħtesi 

(012a) 

01 budaķlanup çoķ oldı yaǾnį evlādı keŝr hem allahü’l-hādį çoġaldı 

02 içlerinden iki oġlan dįn ve dünyā emrinde Ǿāķil ve dānā egleyüp muĥtār 

03 ve güzįde eyledi anuñ biri şįŝ ve biri keyūmerŝdür şįŝi ĥıfž-ı 

04 umūr-ı dįn ve āħirete müvellā keyūmerŝi umūr-ı dünyā ve memlekete mütevellį 

ķıldı 

05 bundan maǾlūm oldı ki keyūmerŝ ādem degül imiş ammā imāmuñ keyūmerŝ 

06 şįŝüñ birāderidür didügine tevārįħ-i muĥarrirlerinden ĥādiŝ baǾż ķavāyil eyyām 

07 yazduġı risālesinde keyūmerŝ taķrįben đaĥĥāk ĥalvānįden biñ yıl śoñra gelmişdür 

08 đaĥĥāk ise bi’l-ittifāķ şįŝ Ǿaleyhi’s-selām zamānında žuhūr itmişdür pes 

derkenar: āgāh ol ki bu ķażıyye ikiden ħālį degül biri đaĥĥākuñ zamānında žuhūrı 

biri daħı şįtüñ birāderi ilkin đaĥĥākdan yekser bil śoñra kelimesini vech-i evvel 

memnūǾdur ol vech ile (…) aña (…) olmış ki görülmedi gerçi müşārün-ileyh 

Ǿallāme Ǿibāretinde ki yuķaruda maĥallinde    

09 ne vech ile birāderi olur diyü daħl eylemiş likin bu ittifāķuñ aślı yoķdur 

10 tetebbuǾ itdügümüz kitāblarda đaĥĥāka ol selāŧįn didüklerin görmedük ammā 

keyūmerŝüñ 

11 ol selāŧįn idügi meşhūr ve müteǾārefdür śaban degül mecānįn bilebilmek 

12 cāǿizdür ve leǿįn sellem aña iǾtimāddan ise imāma iķtidā ve ķavlini isġā her vech  

13 ile evlādur tuĥfetü’l-elbābda ki bi-Ǿibāretihā naķl olunur  

14  

15  

16 li-münşįhi 

17 niçün münkir olursın ehl-i Ǿaşķa tābiǾ olmazsın ne deñlüyse hey śavnı imāma 

iķtidā yegdür 
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(012b) 

01 hemān diyüp dāyire-i edebden 

02 ħāric söz söylememek gerek nitekim ĥāfıż-ı şįrāzį vāridatında getürür beyt 

03   

04 źikr-i hūşeng 

05 ferzend-i siyāmek ve siyāmek-i ferzend keyūmerŝdür hūşeng Ǿalemidür yaǾnį pįş-

i dāddur 

06 pįş-i dād bir lafż-ı mürekkeb-i fārisįdür pįş ile dāddan ikiden ħālį degül 

07 pā-yı fārisįle ola yā bā bā-yı Ǿarabį bā bi-iǾtibārü’l-evvel bi-ŧarįķü’l-mübālaġa 

Ǿadlüñ 

08 evveli yaǾnį Ǿādilüñ dimekdür ve bi-iǾtibārü’l-ŝānį keŝįrü’l-Ǿadl maǾnāsınadur 

09 li-külli veche gerçi hūşeng Ǿalemdür ammā iǾlām-ı ġālibedendür aślı uślu 

10 Ǿaķıllu dimekdür pes melik-i Ǿāķil ve Ǿādil ve merd-i dānā ve kāmil olduġıçun 

11 ŧabaķa-i evvelįden Ǿadd olunmışdur ŧaberįde ve ġayrıda muĥaśśal tevārįħ-i 

Ǿacemde mufaśśaldur 

12 źikr-i iskender-i źü’l-ķarneyn  

13 bu ol iskender didi ki ķur’ānda źikr olunmışdur şarķı ve ġarbı gezmişdür 

14 rabǾ meskūnı degül cebel-i ķāfı görmişdür ve yeǿcüc ve meǿcüce sedd 

15 çekmişdür bu āħir medn-i maġrib olan medįne-i iskenderiyyede 

16 ki rūmda mıśr iskenderiyyesi dimekle meşhūrdur bir Ǿažįmü’l-ķadr ve 

17 refįǾü’l-miķdār bülend-i bį-mānend mināre idüp üzerine defǾ-i mażarrat 

derkenar:  

(013a)  

01 ve celb-i maślaĥat içün bir semm-i hendese-i ĥikmet ile śanǾat ile bir āyine vażǾ 

02 itmişdür ki Ǿayn-ı Ǿālem göz açup rūy-ı zemįni seyr idelden anuñ gibi bir mücellā  

03 mirǿāta nažar itmemişdür ve çeşm-i āfitāb dünyāya dįde-bān olaldan bir anuñ   

04 gibi yādigāra nežžāre ķılmamışdur bil ki pįr-i dehr ve şeyħ-i rūzigār böyle  

05 Ǿayn-ı müsteǾār görmemişdür ne Ǿayn-ı müsteǾār Ǿālemüñ görür gözidür 

06 ve dillerde gįtį-nümā diyü söylenen anuñ sözidür nitekim ĥāfıž vāridātında 

07 buyurur beyt  
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08  yaǾnį ibn-i kemāl paşa yūsuf ve züleyħāsında süleymān-ı ŝānį sulŧān 

09 süleymān Ǿoŝmānį ŧābe ŝerāhu vaśfında ki zamānında iskender bir ġulām-ı kem-

ter 

10 degül idi gör ne buyurmışdur beyt  

11  bu ol Ǿabd-ı śāliĥdür ki Ǿinde’l-baǾż 

12 maķām-ı nübüvvete ķadem baśmışdur ammā velāyetinde söz yoķdur uśūl-ı 

tevārįħ 

13 ķavlince şöyle ĥikāye olunur ki buña gāhį bi-emr-i ilahį bir melek gelür giderdi 

14 bu aña baǾż eşyādan sūǿāl iderdi ittifāķ bir gün bu melek-i kerįm ol  

15 śıddįķ śamįmden sūǿāl idüp Ǿacabā rabb-ı Ǿizzet ķatında sevgilü ne ola 

16 diyü istifsār itdi ol daħı ŧūl-ı Ǿömr ile Ǿibādetu’l-laha sevgilüdür 

17 diyü iħbār itdi iskender eyitdi eyitmegile 

(013b)  

01 bu didügüñ Ǿibādet-i mevdūde müyesser olacaġın bilsem aña göre Ǿamel ķılsam 

olurdı 

02 hemįn bu maķūle maķāle-i muĥāle ĥavāle dirler diyücek ol melek yā melik bārek-

allah 

03 niçün böyle dirsün yaǾnį allahuñ saña ŧūl Ǿömr virmesinde Ǿacz 

04 ve iĥtiyācı mı vardur imdi āgāh ol ki ne Ǿaczi vardur ne iĥtiyācı 

05 ne buħlı likin müsebbibü’l-esbābdur cāǿiz ki bu maŧlūbuñ ĥuśūlı senüñ 

06 ŧalebüñle müyesser ola ħuśūśen ol ħāliķ-i bį-taǾab ve rāzıķ Ǿacem ve Ǿarab 

07 bu dār-ı miĥnetde arż-ı žulmetde sedd gibi bir aķ berrāķ śu ħalķ eylemişdür 

08 adına Ǿayn-ı ĥayˇāt dirler her kim ki anı bulup içer aña Ǿināyetu’l-lah eli 

09 māşāǿallah ŧūl Ǿömr müyesser olur eger ol maķśūd gerçekden maŧlūb ise 

10 ol śuya sülūka hem ihtimām ile ümįźdür ki hidāyetu’l-lah hādį olup 

11 ol śuya varasın didüklerince var mı göresin   

12 diyüp melik sözi tamām eyledi pes bu melik melek ĥıśāl 

13 yaǾnį iskender fį’l-ĥāl mıśrāǾü’l-müdevvinihi arż-ı žulmet cānına cān atup gitdi 

revān 

14 kendü ħāś ķullarındandur diyü źikrinde edeble ĥıżr Ǿaleyhi’s-selām 

15 gibi rehber eyleye geceyi günden iletüp ve gündüzi geceye ķatup 
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16 niçe berr ü baĥr geçüp bu ŧarįķ ile sefer idüp varup gün gibi žulümāta 

17 girüp on sekiz gün ol śuyı śorup śoylayup ittifāķ 

(014a) 

01 bi-ķażaǿu’l-lah yol azup ĥıżrdan cüdā düşüp lā-cerem ĥıżra śu iskendere ĥırmān 

02 naśįb oldı 

03 iskender teşne-leb geldi o śudan  

anuñçun bulsa çıķmazdı puśudan 

derkenar: yaǾnį ĥicābından 

04 egerçi itmişdi ķaśd-ı teǿbįd  

ĥayˇāt ābından itti ķatǾ-ı ümmįd 

05 çeker söz çoķdur bu mācerāda  

budur lāyıĥ olan baña burada 

06 ħudānuñ bunda şāha ĥikmeti var  

gerekmez her kişiye keşf-i esrār 

07 ĥaķįķat çūn o śu sırr-ı ħudādur  

aña Ǿaskerle varmaķ revādur 

08 o bu Ǿaskerle varsa bulsa māyı  

ecel derdine eylese devāyı 

09 işin gücin ķoyup allahu aǾlem  

o śuyı śoylarıdı ħalķ-ı Ǿālem 

10 çū ħıżrı gördi geldi aña tenhā  

revān itdi aña varını ol mā 

11 vücūdından çū mānuñ oldı meǿyūs  

iskender çıķdı žulmetden ķara pus 

12 śuyı bulmaduġına ġamm yiridi  

niçe ġamm bil ki bulsa semm yiridi 

13 meger ĥırś itdi ŧūl Ǿömre beñzer  

14 anuñçun Ǿömri az olmışdur ekŝer 

15 ve hem on iki şehr nümā idüp her birine iskenderiyye diyü ad urdı bunlaruñ  

16 meşhūrı şehr-i meşrūĥdur ki źikr olundı baǾż müfessirįn ķur’ānda  

17 dan maķśūd allahu aǾlem bi-murāda bu belde-i ŧayyibedür didiler   

derkenar: muĥarrir kitābuñ kendü ķarįĥasından śudūr iden nev-ħāste maǾnįdür    
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(014b) 

01 zįrā bu degüldür illā źātü’l-Ǿimād dünyāda böyle medįne azdur nisbetile 

derkenar: kāne bu arada nisbet-i ħāśśdan nisbet-i Ǿāmma Ǿudūl eyledi  

derkenar: yaǾnį nisbet iżāfet ile iskenderiyye-i mıśr gibi nitekim türkį Ǿibāretile 

Ǿubūr itmişdür 

02 sāyir iskenderiyyelerden bu mümtāzdur ve bu nisbetüñ envāǾı çoķdur hele 

icmālen 

derkenar: maŧlabü'l-nisbet  

03 bu maĥall de iki ķısmdur birine aśliyye birine ferǾiyye dirler  

04  ve śadedinde olduġumuzda   

05 ikisi de müteǾallimdür aślda iskenderį ferǾde iskenderānį dirler miŝāl ve lehu 

06 li-münşihi 

07 yā melekdür yā-ħūd perį o śanem  

şekl-i insānda gerçi timŝāli 

08 mıśr-ı ĥüsne o hem-cū-yı yūsufdur 

ħˇāceler olsa n’ola delāli 

09 ħālį görme cemālį baġını 

10 ki oldı nebķ-ı iskenderį ħālį 

11 ve lehu miŝāle’l-ŝānį 

12 gir bir ħāme-i iskenderānį  

düşinde giymedi iskender anı 

13 ammā emr bir Ǿaks olmaduġı oldur ki bu taġyįr-i nesebden ġaraż mübālaġadur 

nitekim 

14 merĥūm ibn-i kemāl paşa baǾż resāyilinde naķl idüp eydür  

15  

16  ve niĥābında bundandur keŝrü’l-liĥye olan ādeme dirler 

17 śaķalı çoķ olduġıçun āgāh ol ki bu nisbet ile nisbet olunan 
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(015a) 

01 ŝevb-i meźkūr daħı eyledür yaǾnį ŝevbüñ nemn ve bahāsı ve Ǿindü’n-nās intifāǾ  

02 ve beķāsı nebķden ekŝer ve evfer olup nebķ her vicdāndan dūn olmaġın 

03 teǾādül ķaśd olunup keŝri keŝįre ķalįli ķalįle virdiler fįl-ĥıfž heźe 

04 ‘l-żābıŧa zįrā şerāĥdan baǾż kimesneler bu ķāǾideden ġāfil olduķlarıçun 

05 şemsü'l-eǿimmetü’l- ĥalvānį nisbetinde żamm ĥā ve sükūn lām ile elif ve nūn ise 

aśl  

06 kelimedendür ĥalvāna mensūbdur ĥalvān ise ism-i bülenddür didügi vāķıǾa 

muŧābıķ  

07 degüldür vāķıǾa muŧābıķ degüldür illā fetĥ ĥā ve lām ve elif ve nūnuñ ziyadesi-le 

08 keŝįr ve eger ķalįl bundan ziyāde tafśįl maķśūd ise ŧabaķaya nažar oluna 

09 źikr-i vaśf-ı źāt-ı źü’l-ķarneyn 

10 bunuñ ķarnına iżāfetinde Ǿulemā ķatında bilā-ħilāf iħtilāf vardur 

11 ammā bu ķavlden aĥseni ve bu beyāndan ebyeni yoķdur bu melik-i mevśūfuñ 

12 ġāyetile śalāĥından emr-i maǾrūf ve nehy-i münker itmege śāliĥ olduġından 

13 melik-i müteǾāl celle celālühü ve Ǿamme nevālühü icrāǿ-ı evāmir-i şerǾiyye ve 

taķayyüd-i aĥkām-ı   

14 merǾiyye itmegiçün ķavmine gönderdi gelüp bir vech vilāyet-i tįlįġ 

    derkenar: bir vech vilāyet didügi ķayd-ı iĥtirāzıdur yaǾnį vech Ǿindü'l-baǾż kemā 

lā-yaħfį  

15 aĥkām itdükde ol ķavm-i şūm bunuñ ķavline ķāyil olmayup 

16  muĥkem đarb idüp ķātelehümu’l-lah baġįr 

17 derkenar: bi-ġayr çoķ didügi kendülere nisbetdür yaǾnį ķatli kendü zuǾm  

fāsidlerinde bile cāǿiz degül iken girü ķatl itdiler dimekdür   

18 ĥaķķ öldürdiler ol ħāliķ bį-taǾab rāzıķ Ǿacem ve Ǿarab iĥyā idüp gönderdi    

(015b) 

01 keźālik ķābil olmayup girü ķatl eylediler pes ol ĥayy ve ķayyūm ve ĥākim ve 

ĥakįm 

02 ve hū bi-külli şeyǿin Ǿalįm tekrār iĥyā idüp yine gönderdi bu eclden źü’l-ķarneyn 

03 didiler źü’l-ĥayˇāteyn dimediler nitekim der-ĥaķķ ķāđı beyđāvį el-mühre Ǿale’l-

rāvį 

04 dinilmişdür ĥikāye aķśā-yı arżda vāķiǾ olan mudin-i islāmdan 
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05 birinüñ Ǿulemāsı mābeyninde bir müşkil mesǿele vāķiǾ olup kimse cevāba ķādir 

06 olmayup ĥālā vech-i arżda bu Ǿuķdeyi kimse ĥall idemez idemez meger  beyżāda 

07 beyđāvį ĥażretleri dinilüp ol aradan bi’l-ittifāķ Ǿalā sebįlü’l-vifāķ iki kimse  

08 gönderilmiş tā ki bu mesāfe-i baǾįdede olan menāzili ķaŧǾ ve merāĥili ŧayy ve 

09 iħtiyār taǾab ve Ǿayy ķılup varup Ǿallāme-i müşārün-ileyhden cevāb yā śavāb 

10 alalar çūn bunlar bu nisbetle beyżāya geldiler dervāzelerüñ birinden dāħil 

11 oldılar hemān ol sāǾat bir śavt-ı ġarįb ve śadā-yı Ǿacįb işidüp bu ne 

12 āvāze ola diyü śorduķlarında  ķāđı ĥażretlerinüñ  

13 vefātı śalāsıdur didüklerinde bunlar vāveyltāh veyā žahmet-āh işimüz tebāh 

14 oldı  bārį cenāzesine ve śalātına  

15 ĥāżır olalum diyüp varup ġaśle çıķarduķları vaķtde ĥāżır olup ol 

16 maĥallden bir miķdār ıraķ ŧurup biri birile söyleşüp mesǿele bu Ǿālem-i dehrüñ 

17 cesed-i pākį rūĥāniyetinden sūǿāl itseñ olmaz mı bil ki  

(016a)    

01  āyetine mažhar olup cevāb vire ki ĥaķįķatde bu olmamışdur hemān nuŧķ  

02 ve ĥareketden ķalmışdur li-muħteriǾhi getürse cāmidi nuŧķa ne kilk-i ĥaķķ 

03 dilerse eyler anı nāŧıķdan enŧaķ ķudretu’l-laha nažar naver muĥāl nesne yoķdur 

04 kerāmet laǾlemadü’ş-şerįf bize cevāb içün buña nevǾan  ħuyūl virmede ne istiĥāle  

05 vardur diyüp biri edeb üzre alur ve gelüp gūş-ı şerįǾata yüz tutup 

06 nidāǿ-ı ĥafįle yā Ǿālemü’l-rabbānį raĥimekümu’l-lah biz fülān mesāfe-i baǾįdeden 

bir  

07 müşkilüñ ĥalli içün saña sūǿāle gelmiş idük seni gelüp bu ĥālde bulduķ pes 

08  ĥadįŝi mübteġāsınca 

09 bi-Ǿināyetu’l-lah senden cevāb ricā eylerüz ümįźdür ki bizi maĥrūm 

göndermeyesin 

10 diyince serįrinde Ǿālem-i ĥayˇātdan ġāfil yatur iken đaĥĥāķį ķalķup Ǿale’l-Ǿāde   

11 cülūs idüp devāt ve ķalem ve kāġıd isteyüp sūǿāllerin yazup 

derkenar: bu maĥallde cülūs źikr olunur ķuǾūd terk olunduġı tamām maĥallinde 

vāķiǾ olmışdur erbāb-ı Ǿilme maħfį źikridür 

12 cevābların virüp devāt ve kāġıd ve ķalemüñ her birin bir cānibe atup 

13 girü kemā-kān ĥālet-i evlāya Ǿavdet itmegin źü’l-ĥayˇāteyn didiler baǾż ŝiķāt-ı   



211 

 

14 niķāt-ı maşāyıħdan menķūldür ve min-vech maǾķūldür li-muśannifihi 

15  yāħūd  

16 başında ĥaķįķaten iki ķarnı olduġı eclden źü’l-ķarneyn dinilmiş ola 

17  

(016b)  

01 bu ĥikāyeyi naķl idüp eydür çūn ki iskenderüñ başına bu ĥāl 

02 geldi başdan bunda bir ĥikmet vardur diyüp kimseye ižhār itmeyüp 

03 Ǿuyūndan śaķlardı ammā bir kātim rāzı aǾnį kātib sırrı var idi bunuñ 

04 aña Ǿubūdiyyetde nažįri yoķ idi ħulūśda istikāmetde her ĥāli hem var  

05 idi keŝretde ve ķılletde vaĥdetde ve ħalvetde nedįm-i hem-demį ve her yirde yārıdı 

06 ne yārı bil ki yār-ı ġārıdı ittifāk ħalvet-i serādan çıķup ĥamāma girdiler 

07 ikisi bir ħalvetde muśāĥabetde iken kātib nā-gāh der-ān hengām-ı germiyyet 

08 bilā-rām ol ķarna nāžır oldı iskender gördi ki ol Ǿimāmelerile śarup 

09 śaķladuġı ķarnın başdan žāhir oldı li-münşihi 

10 baş açdı girdi meydāna sikender 

ne hem-ser görmemişdi anı hem-ser 

11 hemān kātibe envāǾį şerm ve ĥicāb ve ħiŧāb-ı bį-Ǿitāb ile luŧf ile 

12 söyleyüp iy sāfir-i ser-efrāz ve iy muĥtar-ı kalem-sāz nažm-lehü 

13 gerekdür ki olasın baña iy yār-ı kemā-kān yār-ı ġār ve śāĥib-i esrār  

14 sen anı cān gibi göñülde śaķla  

15  ķıŧǾa-lehü 

16 rāzį kim ibrāzı lāzım olmaya śaķlamaķ gerekdür anı ħayr ve şerr 

17 śaķla rāzum dime śaķın kimseye ser-fürū itme gerekse saña sırr 

derkenar: beyān bį-Ǿitāb  

(017a) 

01 nitekim erbāb-ı Ǿirfān bāb-ı naśįĥatde senüñ emrüñ tedārik eylemişler gūyā ki 

02 bu mıśrāǾı ħaśśaten senüñçün söylemişler sırr virmek olur sırrı Ǿayān eylemek 

olmaz 

derkenar: bu ser süħan nefįs mıśrāǾdur 

03 imdi āgāh ol gerek gedā gerek şāh ol şöyle baǾde’l-yevm bu rāzı āħirden 
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04 işidem saña bir iş idem ki ve-lehu ħalķ-ı Ǿālem senden ala Ǿibreti 

05 sen dügün mi añladuñ bu ĥāleti bi’l-cümle bundan śoñra buña bir vech ile 

06 vāķıf olsalar bil ki rūǿyāda görseler ve fį’l-ĥaķįķa ol senden 

07 gelmese girü ben anı senden bilürin hümā gibi göge çıķsañ mūr gibi yire 

08 girseñ bu derdden ħalāśa çāre ve bu ġamdan necāta fürce bulmayasın 

09 diyüp luŧf ile ķahrın źikr eyledi gerçi kātib daħı o ĥāli fikr eyledi 

10 ammā ne fāyide şol nesne ki muķadderdür vaķtında žuhūrı muķarrerdür 

11 kātibe Ǿārıż olan Ǿārıża źikrindedür 

12 çūn bu muĥarrir ol ĥarāretile ĥamāmdan çıķdı bu rāz sözinüñ sözi 

13 derūnda külħen gibi yaķdı yaǾnį bi-emri’l-lah ve ĥikmete bir ġarįb Ǿārıża Ǿārıż 

14 oldı ki ol rāzı dimekden ġayrı Ǿilācın bulmadı pes ol debįr 

15 rūşen żamįr bu emrüñ tedbįrinde Ǿāciz ve fürūmande oldı ĥattā ol ĥadde 

16 vardı ki yā dimek gerek yā ölmek gūyā ki bu mıśrāǾ anuñ ĥasb-i ĥālidür mıśrāǾ 

17 söylemezsem ölürem söylersem rāz açılur Ǿāķıbet meǿāl teǿemmüli bu oldı ki 

(017b) 

01 źį-rūĥdan ve źevį’l-Ǿuķūldan ġayrıya diye ol daħı şehrden cüdā 

02 ve ilden ayru ola bi-şarŧ-ı enge baǾįdü’l-mesālik ķarįbü’l-mehālik bir yire diye ki 

03 bi’l-fiǾl bil ki bi’l-ķuvve nuŧķ-ı şānından olmaya ve nefs-i źātında ĥiss-i ĥayvānį 

04 añlanmaya āħir-i kār baǾd-heźe’l-efkār burayı śavb-ı śavāba yaķįn 

05 görüp dāmen-der-meyān idüp śaĥrā yaķasın ŧutup cebel-i ķāf gibi  

06 otursın kimse görmez ve ins andan ħaber virmez müfżį ħarāb   

07 bir feżāya çıķup anda keşf-i rāza maĥall maĥall bulup bir şehr-i yār gūh ve fāruñ  

08 öñinde Ǿarż-ı ĥācet ider gibi ħıdmet yirin öper gibi ħuşūǾ ve ħużūǾ 

09 ile egilüp bu resme ħiŧāba gelüp  yaǾnį iy zemįn 

10 ve zamān ve iy mekįn ve mekān āgāh oluñ ki bu ķarna śāĥib-ķırān 

11 olan melikü’l-mülūkuñ başında iki boynuzı vardur diyüp ol araya 

12 baǾż Ǿalāmet vażǾ idüp gelüp gitmiş bi-Ǿināyetu’l-lah ol Ǿārıżadan 

13 biri ölmiş baǾde ol cihetden ne žāhir olur bilmez ve ol araya kimse 

14 varıcaġın añlamaz li-men-śaff heźa bilmezem ben bu gerd-i şekk-i ĥālin 

15 gün ne yüzden ŧulūǾ ider yārin lā-cerem žuhūr-ı Ǿavāķıb-ı umūr ve āyine-i 

16 ĥavādiŝ-i rūzigāra nigerān olup döñerdi ve lehu 

17 dirdi bu ķavli ol ki ve bį-gāh redd olunmaz çeker ķażāǿu’l-lah 
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(018a) 

01 sen sen ol dime rāzuñı iy yār  

ki śaķın kim yirüñ ķulaġı var 

02 ĥikāye-i ġarįbe 

03 ĥikmeti gör ĥikāyeye ķulaġ ur ki baǾd zamān ol ķādir perverd-gār 

04 ķudretin yine ižhār idüp bir mūcib ķur’ān-ı mecįd  

05  ol nefs-i nefįsden bį-miŝāl yirden iki 

06 çatal bir ķamış bitürdi bir şūre yirden nebāt ķadar tįn žuhūra getürdi 

07 meger baǾde’l-eyyām bir rāǾį-yi aġnām ol cāya sevķ ehli birle ķoyun yaya 

08 gelüp ol ķamışı gördi hemān ķatǾ idüp ufardı lehü eyżan 

09 kesüp rāǾį düdük eyler ol nāyı 

oķur Ǿārif olup medĥ ü ŝenāyı 

10 işit bu ķavli añla ol ķuldan 

o rāǾį-yi nemed-pūşı ķovaldan 

derkenar: iştiķāķ 

11 li-müǿellifihi 

12 çūn anı aġza aldı çaldı çoban 

hemānā dil virüp söyletdi süħān 

13 o kim ħalķ eyleye ŧopraķdan ādem 

nūr ol çū ya dil vir dise ol dem  

14 aña kim ol diye ol olur anı 

bunı ķo ādemsiñ añla anı 

15 lābüdd ol nāydan nuŧķ-ı ādemį žāhir olur  śadāsı śādır 

16 olur ħalķ-ı Ǿālem ve çoķ benį ādem anuñ nuŧķına ĥayrān ķalur 

17 meŝnevį  

(018b) 

01 ķıyāmet ķopdı śandı cümle ādem 

cemįǾ ħalķ-ı Ǿālem oldı dirhem 

02 çalındı śanırsın sūr-ı isrāfįl 

ķıyāmetden Ǿalāmetdür didi il 

03 yayıldı Ǿāleme ķavli ķavaluñ 
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işidildi śadāsı ol maķālüñ 

04 düdük dilden dile düşdi çalındı 

melik iskenderüñ ĥāli bilindi 

05 çūn bu ĥādiŝeden emįr ħabįr oldı ħaylį maĥzūn ve dil-gįr oldı 

06 hemān kātibe Ǿitāba gelüp söyletmedin ĥabse gönderdi baǾde çobanı 

07 buldurup getürdi ġażabdan gāh ŧurdı gāh oturdı pes bu ķađıya 

08 ġayr-ı marżiyyeden sūǿāl eyledi çūn çoban baǾde’l-istįmān ĥaķįķat  

09 ĥāli veyā śıdķ-ı maķāli Ǿarż ve Ǿilām idüp kemā-yenbaġį ħiŧāb ķılup 

derkenar: bu kemā-yenbaġį ķavli ķayiline nažar-ı milk muħāŧaba göre degüldür  

10 ħiŧāb iy beglerüñ begi gör biz erenlerüñ yegi yārincek allah yār yardımcıñ 

11 her gāh ol melik bį-iştibāh olsun ķoyunlaruñ yaǾnį ķoy çoķ olsun 

12 istemeyenler yoķ olsun ķuzılaruñ yazılara yayılsun ķoyunuñ ķurd 

13 almasun ķurduñ gündüz ulısun arslanlaruñ ķaplanlaruñ 

14 añırsın yurduñ yol olsun Ǿālem saña ķul olsun ben ŧoġrın 

15 derkenar: añlanan ķāyilenüñ murādı evlādıdur  

16 ŧoġrı söylerin eger yalan dirsem ķılıcuñ boynuma uġrasun günlerde  

17 bir gün bir uzaķ ovada ķoyun gördüm ķavalcuġum yoġıdı türkicügüm ĥayķırup 

18 ŧolayu gezerdüm ger çevgānuma ŧayanup oħtın oħtın ımızġanurdum  

(019a) 

01 ķoyunları arslan baśana ķurd ķovana ķuzı güdene inanurdum 

derkenar: bunlar dāǾį-yi mezbūruñ esāmį-yi kilābıdur 

02 ol arada ŧos ŧolu ķoyunlara baķarken bir yirde iki çatal bir ķamış bitmiş 

03 gözüm ŧuş oldı gördüm nāmlum ile kesdüm alup aġıla getürdüm 

04 bir güzel düdük eyledüm hemān çalduġum gibi ķulaġuma bir ün çalındı 

05  ādem sözini sizüp yengi bu diyü tekrār çalınca didügin didi söyledügin 

06 söyledi işidenler ŧañaldı diyücek ol melik-i kerįm-i ĥakįm-i ĥalįm aǾnį şāh-ı kişver  

derkenar: bu Ǿibāre yuķaruda geçen ħiŧāb ķılur Ǿibāretinüñ mevķūf-ı Ǿaliyyesidür 

07 melik iskender çobana luŧf ile nažar eyleyüp laŧįfe-kiyān söyleyüp 

08 Ǿacabā ol düdügi yine ele alsañ utanmayup çalsañ girü ol didügin 

09 dir mi ola yā utanur mı ola hele çala görelüm ne söyler bilelüm aña göre 

10 Ǿamel ķılalum diyü emr itdükde çoban çalınca  śadāsı 

11 peydā olduķda ol emįr-i cihān-gįr eflāŧūn-tedbįr meclis-i ĥükemā-yı celįsinde 

12 ĥāżır olan erkān-ı devlet dįvān-ı sāǾadetden utanup vādį-yi Ǿibrete 
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13 düşüp baĥr-i fikrete ŧalup ġavvāś-vār śadef-i ķaǾr-ı baĥr ĥükminden bulanı 

14 bį-miŝālį ki her biri bir dürr-i şāh-vār ve bir cevher-i şeb-çirāġ-ı şuǾle-dārdur ki 

15 çıķarup  eger ħayr bunuñ ibrāz ve ižhārında   

16 olmasa benüm bu sırrum āşikār olmaz idi ve bu mizmārdan Ǿālem pür-ŧanįn 

17 olup pertev-i mihr-i rāzum dünyāya yayılmaz idi diyü nefs-i Ǿazįzine 

(019b)   

01 gūyā ki  diyüp çobanı ķoyup kātibi getürüp müsvedde-i 

02 evrāķ ĥasb-ı ĥālin ve tesvįd-i defter-i derd-i sırrın ħarįŧa-i beyāna geçürüp 

03 cerįde-i beyāża çıķarup varaķ varaķ taĥrįr itdürüp ĥarf-i taĥrįf 

04 sebük sebük oķıdup içinde sehv ve ġalat vāķiǾ olmış ĥurūf-ı 

05 Ǿilletden bir ĥarf-i taĥrįf ve bir kem olmış kim ķavl-i muśĥāf bulmayup ķavlinde  

06 śaĥįĥ fiǾlinde sālim bulup mıśrāǾ yazıcı kendü dir yavuz śanmaz  

07 bu ķażiyyenüñ bu maķūle-i netįce ile žuhūr bulduġın ve bu śayt ve śadā-yı 

08 Ǿibret-nümā Ǿāleme bu gūne şāyiǾ olduġın cānib-i ĥaķķdan bulup 

09 cebr-gįr idüp her birine şānına lāyıķ ve ĥāline münāsib riǾāyete 

10 başlayup çobanı rāǾį iken merǾį ķılup kātibi kirām-ı kātibįn defterine 

11 ķayd itdürüp važįfesin mużāǾaf eyledi min-baǾd bilmeyen bilsün 

12 işitmeyen işitsün didi ve lehu gün gibi şimdi žāhir oldı baña 

13 dillü düdük didükleri il aña ĥaķįķatü’l-ĥāl bu düdigüñ 

14 didügi maķāl śaĥįĥdür gecesüz gündüz olmaz ķavl ķaval ķavlidür 

15 nitekim bu maǾnįde şāǾir eydür 

16  

17 nažm-ı kelām münāsibü’l-maķām li-münşihi 

derkenar:  
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(020a) 

01 çū bir şeyǿüñ žuhūrı ola maķśūd 

ne deñlü śaķlasañ olur hüveydā 

02 anı kim setr ide settār-ı Ǿālem 

kimüñ ne ķudreti var ide peydā 

03 anı kim eyleye ol žāhir ižhār 

kim ola kim anı eyleye iħfā  

04 murād ile olıcaķ keşf esrār 

ne nefǾ eyler śaķınmaķ anı āyā 

05 eger olmasa bunda ĥikmetu’l-lah 

bu sırrı kim iderdi ħalķa ifşā 

06 melik başdan anı śaķlarken ilden 

ne oldı ki itdi ol kātib temāşā 

07 çū gösterdi ġaraż yindi ĥaźerden 

o bu maǾnįyi bilmez midi aślā 

08 külli sırrin cāveze’l-iŝneyni şāǾ 

derkenar: fāyide 

09 ġaraż bundan iki lebdür dimişler  

ki ider rāz-ı derūnį anlar inhā 

10 bu ķandan kim leb-i çāre irişüp 

ola efvāh-ı Ǿālemde hüveydā 

11 vaķad ķāle müǿellifihi bilā-işkāl bi-en yaķūle-hüm ricāl ve naĥnu ricāl 

derkenar: fāyide-i cedįde 

12 yā-ħūd andan murād ola iki göz  

ķabūl olmaķ gerek maǾķūl olan söz 

13 göze meŝelā muĥabbetden gelen yaş 

ider rāz-ı derūn Ǿāşıķı fāş 

14 kemā ķāle śāĥibü’l-bürde berrade allahu meżcaǾhu  

15  

16 temŝįl keźālik ve tekmįl li-źālik  

17 nitekim ĥażret-i yaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām oġlı yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ 
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(020b) 

01 gördügi rūǿyānuñ mühimmā iken iħfāsın murād eyledi likin ħilāf-ı murādu’l-lah 

02 olmaġın ki  ol vāķıǾa emrinde olan ĥikmet-i   

03 ħafiyyesin ižhār içün śıddįķı mühlike-i ĥasede düşürüp ki çāha atup 

04 ki üserā gibi ħˇāce-i dehr ilinde śatdurup li-muĥarririhi 

05 yūsuf ġamıla çāha atılmaġa sebeb ne  

yā ķul oluban böyle śatılmaġa sebeb ne 

06 elden ele düşürüp ilden ile aşurdı gāh gerdān-ı mekįn giriftār 

07 idüp gāh ĥabse bıraġup varŧadan varŧaya uġradup 

08 her bir belāya žāhiren bir bahāne eyledi āħir-i kār ĥikmetin ižhār eyleyüp 

09 raķabetden āzād itdükden ġayrı mıśra emįr-i bį-nažįr eyledi 

derkenar: fį-nüsħa emr-i Ǿadl ve dād eyledi 

10 hā-naśįĥat-i Ǿuķalā 

11 iy merd-i āgāh nā-gāh bir belāya yā bir görünmez ķażāya uġrasañ 

12 bilürsün ki ol belā ĥaķįķatde kimüñ belāsıdur ol ħod ħudā-yı Ǿādildür 

13 žulm eylemez sū-i žann itme  ĥadįŝi maǾlūmuñdur  

14 beher-ĥāl bir ĥikmeti vardur  buyurmadı mı imdi  

15 sen ki müǿminsin saña lāyıķ olan budur ki bir miķdār śabr idesin 

derkenar: nitekim şeyħ saǾdį ķuddise sirruhu bu maǾnįde bostānında buyurur 

 

 

16  tā ki baǾd Ǿüsri yüsrā ĥikmeti bāhir luŧfı žāhir ola 

17 li-münşihi’l-münşid  

(021a) 

01 belāya śabr ve naǾmāya şükr ķıl dāyim 

ħudānuñ çoķdur elŧāf-ı ħafįsi ıżŧırāb itme 

02 der-fikr-i ķudret-i bārį Ǿazze ve celle li-men-śannafahu 

03 anuñ fikr eyleyen ķudretlerini 
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ķamu bir Ǿibret olur aña eşyā 

04 dile ādem iden bir ķubża ħākį 

bu şāħı ŧañ mıdur eylerse gūyā  

derkenar: ķubżadur żamm ile ķabża degüldür fetĥ ile 

05 dil aġız virmeyüp nuŧķa getürdi 

çūn istinŧāķ olundı niçe ħārā 

06 buña ħod Ǿārıżį bir dil virildi 

ne cānı vir ki diye emrine lā 

derkenar: birisi mekkede dil ŧaşıdur 

07 ĥāśılı efvāhdan işitdigüñ ķįl u ķāli ve maĥsūsātda gördigüñ ŧarafa 

08 aĥvāl-i müşāhedüñde bulduñısa murād ni’dügin añladuñısa fe-bihā vālā laġva 

09 ĥaml itmeden bir mūcib   

10 yegdür ĥattā ĥavāss-ı ĥayvānāt ve eśvāt-ı cemādāt daħı teberrük ve teyemmünden 

11 ve tefeǿül ve taŧayyurdan ħālį degüldür nitekim türkį meŝeldür söyleyeni ķo 

söyledeni 

12 ideni ķo itdüreni gör dirler ĥikāye-i bį-miŝāl der-teǿyįd-i įn-maķāl 

13 bedǿ dünyāda ķıśśa-i yūsuf zelįħāda eydür allah teǾālā celle ve Ǿalā 

14 bir nesne dileyicek anda iĥtiyāŧuñ fāyidesi yoķdur bil ki tefvįż 

15 ve tevekkülüñ Ǿibāda Ǿāyidesi çoķdur dimek maǾnįsin ižhārda 

16 ĥaķķ sübĥāne ve teǾālā baǾż enbiyāya ħiŧāb idüp ĥüsn-i fiŧnatdan 

17 sūǿāl itdükde   

(021b)  

01  diyü Ǿacz ile cevāb virdüklerinde celle źikre buyurup sizden 

02 biriñüzüñ ki ķudretde ve ķuvvetde siyāsetde ve riyāsetde emr ve nehyde icrāda 

03 ve māl ve menālde bil ki her ĥālde fevķa’l-Ǿāde sizden ziyāde olsa ittifāk 

04 anuñ üzerine benüm bir źerreden aśġar ve ķatreden kem-ter bir aśġar maħlūķum 

05 vāķiǾ olsa ve anı ol muvaķķiǾden gidermege benüm irādetüm müteǾalliķ olmasa 

ol 

06 kendü degül kevn ve mekānuñ nermįn ve āsümānuñ ve mā-beyne-hümānuñ ħalķı 

bi’l-ittifāķ 

07 biri birine muǾāvenet idüp anuñ üzerinden izālesine ķaśd ve naķline  

08 cedd ve cehd eyleyüp ve bir ķuvveti bāzū-yı fiǾle getürüp çalışup devr-i şemsler 
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09 źerre ķadar yirinden ayırmaġa ķādir olmaduķlarından ġayrı ķatǾā bir yirine 

10 ħalel ve żarar getürmeyeler mıśrāǾ-lehü  

11 źikrü cem 

12 cem cem-şįde Ǿalemdür li-mürettibihi cem nedür cem-şįd adı cem-şįd bir şehdür 

be-nām 

13 ammā cem-şįd lafžı iki isimden mürekkeb bir ism-i ħāśśdur anuñ biri cem biri 

14 şįddür ammā cem yaǾnį Ǿalem müstaķillen müstaǾmeldür her sulŧān-ı Ǿālį şāna 

15 ıŧlāķ olunur ve cāmdan taħfįf olunur vaķtā ki şāh-ı meşrūhuñ 

16 cām-ı cihān-nümāsın güneşe teşbįh itdiler şįd ise güneşdür aślı üzre 

17 cām-şįd didiler nitekim bu beytde žāhirdür  

(022a) 

01  ikiden ħālį degül iżāfet beyanına ķaśd 

02 oluna ħātem faża gibi yā bi-ŧarįķü’l-mübālaġa şįdüñ mevśūfı ola  

03 istiǾmāli cāǿizdür ammā bu didigümüz Ǿalem istiǾmāl olmaduġına göredür zįrā 

Ǿalem 

04 istiǾmālinde cām-şįd dimek yoķdur yaǾnį Ǿalemü’l-fesr cemdür cām degüldür 

05 bi’l-cümle gerek Ǿalem-i müfred olsun ism-i cins olduġı vechden cem-şįde ad 

olduġı 

06 gibi nitekim bu beyt ile istişhād olunur  

07  

08   nev-rūzuñ vāżıǾ-ı evveli cem-şįd 

derkenar: nevrūzuñ cem-i iżāfete şekk śāĥibine iżāfeti gibidür cāmiǾ-i sulŧān 

mehemmed ve ĥükme loķmān gibi    

09 olmaġın aña iżāfet olunmışdur  daħı süleymān Ǿaleyhi’s-selāma 

derkenar: menāl-i kelām cem-şide ad olduġı gibi daħı süleymān Ǿaleyhi’s-selāma 

cem didükleri gibi dimekdür   

10 cem didükleri gibi ammā mollā raĥmetu’l-lah ĥadāyıķında baǾżılar bu beytden 

11 ki źikr olunur beyt  

12  cemşįdi süleymān Ǿaleyhi’s-selām añlamışlar 
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13 dir ve fįh-i nažar imdi āgāh oluñ ki bunda iki ihtimāl vardur biri 

14 budur ki bāddan murād bād-ı ĥaķįķat yaǾnį süleymānuñ besāŧ-ı muǾciz-i āyāt-ı 

15 serįrin getüren bād maǾhūd ola ol vaķt baǾż meźkūruñ sözleri 

16 yirinde olur yā bād kināye ola bu taķdįrce bi-Ǿitibārü’l-aśl 

17 murād at olur nitekim feres-i seyyāre-i ŧayyār didükleri gibi bi’l-cümle medĥ 

maĥallinde 

(022b) 

01 gerek nücerred gerek muķayyed bād źikr olınup at murād olınur bād dirler bād-pā 

02 dirler bād-ı śarśar bād-ı śabā dirler li-münşihi der-yūsuf zelįħā-yı ħod 

03 seyr-i śaĥrā idüp o şāh-ı ŝebā 

bād-pālarla gösterür ĥarekāt 

derkenar: yūsuf züleyħāsında bu beyti źikr eyler  

getürdi śanursın gül yapraġın bād  

04 bāz ān Ǿalāme-i rāst der-yūsuf ve züleyħā-yeş 

derkenar: züleyħānuñ sırrı vaśfında vāķiǾ ebyātdandur  

05 buyurdı çekdiler bir bād-ı śarśar  

yüridikce ayaġı yiri śarśar 

derkenar: bu sįn żammı meźkūr belāya rāciǾdür  

06 ve ġāyet meǿāl-i maķśūd hevā-yı nefs cem-şįd ola hevādan da mütebādir olan 

07 ħilāf-ı şerǾ ü dįn fāsid sevdādur hem fį’l-vāķiǾ bu aradan ĥāl-i cem-şįde 

08 muvāfıķdur ĥāśıl-ı mā-ķabl cem-şįd hevā atına bindi ve anuñıla ķalmayup 

derkenar: ĥażret-i yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ emįr-i vilāyet merįr-i salŧanat olup 

şevket-i salŧanat ve Ǿasker-i merr-i mehābet ile ŧaşra çıķduķda bindügi atdur 

09 ĥükmin virdi ĥükmi degüldür illā yüritmek ve sürmek feseyeźekkeru ĥāle 

10 pes bundan ne cem-şįd süleymān olmaķ lāzım gelür ve ne süleymān cem-şįd 

mücerred ķarįne-i lafżıyye 

11 anı virmez ve  

12 ve gerek Ǿalem-i mürekkeb olsun gerek vaśf-ı nergisle cem-i cām gibi gerek 

iżāfetle 

13 cām-ı cem gibi ve keźālik ġayr-ı źālik bi’l-cümle eger müfred ve eger mürekkeb 

Ǿalem olan 

derkenar: cāmınuñ nisbeti bilāddan cāmadur źāten degüldür teǿemmül  
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14 maķśūddur cem memdūd cām degüldür Ǿale’l-ħuśūś cām adlu kimse işitdigümüz 

15 yoķ ammā iǾtibār itseler olur ve cām ekŝer yā mużāf istiǾmāl olunur 

16 cām-ı şarāb ve cām-ı cihān-nümā ve cām-ı ġaflet ve cām-ı ecel ve cām-ı ĥikmet 

17 ve cām-ı ĥamām gibi  

(023a) 

01 źikr-i cem-şįd 

02 bir ulu pādişāh idi bilmedügi nesne yoķ her şeyden āgāh idi 

03 cübbe ve cevşen gibi silāĥı ve sāyir Ǿadde ĥarb ve đarbı ve ŧuġ ve iǾlām 

04 ve rimāĥı ve ĥamāmı ve cāmı  yolları ve niçe bunlara beñzer 

05 Ǿamelleri hep bu eylemişdür tercüme-i ŧaberįde gördüm eydür evāyil-i 

06 salŧanatda sulŧān-ı Ǿādil ve melik-i kāmil idi mįr-i tevānāydı merdüm-i 

07 dānā idi mālik-i milk ve cāh oldı yidi yüz yıl pādişāh oldı 

08 likin bu ķadar āmed-i medįd zamān-ı baǾįd cihān-dįde şāh-ı güzįde olmaġın 

09 ibniyye-i rūzigārda nažįri görilmemegin emrine ve nehyine çūn 

10 ü çirā olmamaġın li-münşihi gözine ķadrce görinmedi deryāda semek 

11 dimedi kūha kelek ķāfda sįmurġa siñek Ǿaķlına ħalel ĥulūl 

derkenar: baĥr-i serįǾ feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilāt 

12 idüp nefsine her vech ile ġurūr gelmegin ve lehu eyżan 

13 ey ġamuñla menşer-i cedr-i śadr-ı erbāb-ı žuhūr 

ġurre olma devlet-i dünyāya mühlikdür ġurūr 

14 iblįs-i pür-telbįs laǾne ider fürce bulup der ve dįvān ĥāyil olmayup 

15 bir küvveden cüve yaǾnį içerü ħalvet sırasına girüp ser ve ķatına varup perde-i 

derkenar: küvve-i mutaśavvıfa ŧarįķince niçe didükleridür  

16 ĥaylden ĥayāl-i žıll gibi āşikār olup ervāĥ-ı ħabįŝeden iken ferişte 

17 heyǿetinde melek śūretinde temeŝŝül idüp meliki envāǾi Ǿizzetile 

(023b) 

01 aġırlayup şeyŧanetile Ǿaķlın uġurlayup ķubĥa allah ĥāşā ŝümme ĥāşā 

02  

03  diyüp ögüp Ǿarşa çıķarup sen ħod 
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04 aǾlemsin ben meleklerüñden bir melekem senüñ irādetüñile saña geldüm ki sen 

bir genc-i kem-yāb 

05 olup ķullaruña kendüñi bildürmedigüñ eclden ķatı đalālete düşmişlerdür 

06 imdi dergāhuñdan münācāt ve ĥācātum ve tażarruǾ ve niyāz ile arż ve sūǿāl 

07 mühimmātum bu ķullarıñuñ cāhilinde geçen günāhların Ǿafv idüp dergāhuña 

08 ķarįblerine gāhį Ǿarş ve ķaśruñdan tecellį ile ve ġāyiblerine sekelligi bį-şekk 

09 mažhar-ı ĥāl-i cemįl olan aĥsen-i taķvįmde müzeyyen ve müźehheb mecdūl ve 

mükemmel 

10 elvāĥa ki zįver-i zerrįn ve lāceverd rengįn olup naķş ve dikiş ile naķş-ı 

11 bühtür ve resm-i ismüñile muśavver levĥa-i melįĥāyı ĥāvį ola yazdurup ve eŧrāf 

12 ve eknāfa gönderüp kendüñe ŧapdurmaġa yaǾnį ben sizüñ maǾbūdıñuzam diyüp 

13 ķahr ile nefsüñe Ǿibādet emr idesin her kim ŧapup secde itmezse 

14 çāh-ı cehenneme bıraķ odlara yaķ ki senüñ rabb-ı erzāķ idigüñ 

15 bileler ve aña göre Ǿamel ķılalar didükde şekāvet-i aśliyyesi ġalebe idüp 

16 şeyŧanet cellesi muĥaķķaķ olup melǾūn kendüni rabbü’l-Ǿālemįn śanup 

17 şeyŧāna uyup ne didise eyledi diyü beyān ķılur li-muśannifihi 

(024a)  

01 vay bu melǾūn kāfir eyler Ǿālemi 

dįnden įmāndan çıķarur ādemi 

02 herkesüñ sözine itme iǾtimād 

śanma maĥrem saña her nā-maĥremi 

03 devlet-i dünyāya maġrūr olmaġıl 

gör ġurūrı n’eyledi āħir cemi 

04 źikr-i ķayser 

derkenar: bu ķayser yaǾnį şol anası ölürken ķarnında źį-ĥayˇāt olup dirilüp iħrāc 

olunan dimekdür 

05 fįǾil vezninde ķāf-ı müŝennāt ve yā-yı ġayr-ı mevcde taĥtāniye ve śād-ı mühmele-

i 

06 meftūĥa ile ki kelime efrenciyyedür selāŧįn-i rūm elķābındandur aślda 

07 ismi aǾŧameşdür Ǿįsā rūĥu’l-lah zamānında vücūda gelmişdür maǾnāsı 

08 yarılmış ķarından çıķmış dimekdür ĥattā bu ķayser ben maĥrec-i muǾtāddan 

çıķmadum 

09 diyü sāyir mülūk üzre faĥr eyler fehende tercüme-i mā-vaķǾa fį-ĥayˇātü’l-ĥayvān 
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10 ammā tercüme-i ŧaberįde ferįdūn şāh ki zįr-i gerdūna rebǾ-i meskūna ĥükm 

11 itmiş idi eķālimi üç ķısm idüp her ķısmı evlād-ı ŝelāŝesinden 

12 birine virüp rūm ve rūsı ve maġrįb-zemįni aġarr evlādı olan selem 

derkenar: medħal 

13 şāha teslįm eyleyüp aña ķayśer diyü ad urmışdur didügi naķl-i ĥayˇāta 

14 muħālifdür fikr ve teǿemmül eyle ki bu bābuñ fetĥi müyesser degüldür el-adaķķ 

tedķįķile  

15 zįrā ķayśerį ĥesābıla yapılmışdur źikr-i kisrā 

derkenar: ķayśerį ĥesābla yapılmışdur didügi yaǾnį tercüme-i ŧaberįde vāķiǾ olan 

kelām mezbūr gerçi ĥayˇāta muħālifdür ammā be-her-ĥāl bir nažarı vardur anı 

mülāĥaža eyle dimekdür     

16 kisrā iǾlām mülūk-ı aǾcāmdandur kāfuñ fetĥ ve kesri mažbūŧ ve meĥekkidür 

17 likin maġrib ķavlinde ve kisrā bi’l-fetĥ efśaĥ beyān olduġına göre kisrā āħiridür 

 (024b) 

01 ammā mıśbāĥü’l-münįr ķavlinde  

02   diyü beyān eyler li-külli veche ve mülūk-ı fürsden her birine 

zamānlarına  

03 nažar-ı ıŧlāķ śaĥįĥdür ķāmūsda ve mıśbāĥ-ı münįrde ve sāyir luġat-ı 

04 muǾteberede kisrā melikü’l-fürs diyü yazar bundan nūşü’l-revāna iħtiśāś  

05 añlanmaz hemān bi-Ǿitibārü’l-zamān ve’l-mekān mülūk-ı fürsüñ her biri kendü 

Ǿālem-i 

06 salŧanatında kisrādur nitekim ķayśer de eyledür ammā ķaśįde-i bürde şürūĥından 

07 baǾżında  

08 beyti şerĥinde ve kisrā āħir mülūkü’l-fürs diyen şāriĥ iśābet itmemişdür 

derkenar: medħal 

09 ol cihetden ki maĥalline müśādif degüldür bu sebebden ki kisrādan 

10 murād nūşü’l-revān-ı Ǿādildür zįrā āyāt-ı müvellid-i risāletden biri eyvānuñ 

11 inşiķāķı ve şerāfelerinden on dörd şerāfenüñ süķūŧ ve inhidāmıdur 

12 bu beyt anuñ ĥaķķında inşād olınmışdur ol zamānda śāĥib-i eyvān degül 

13 idi illā nūşü’l-revān nitekim mollā cāmį bahāristānında  

14  ĥadįŝin anuñ yādına buyurdı diyü źikr eyler  
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15 nūşü’l-revān ise āħir mülūk-ı fürs degüldür āħir mülūk-ı fürs degüldür illā bir 

źikrin 

16 ki  anuñ taǾrįbidür imāmü’l-ġazālį raĥmetu’l-lahü’l-müteǾālį 

naśāyıĥu’l-mülūkında 

17 tertįb-i mülūk źikrinde cāmāsbü’l-ĥakįmden śoñra nūşü’l-revān baǾde 

(025a) 

01 oġlı hürmüz baǾde oġlı ħüsrev-pervįz ki şįrįn ķıśśası ve rengįn ĥikāyesi 

02 vardur baǾde ķātili oġlı melik şįrviye diyü taǾyįn ve taħśįś ve taśrįĥ 

03 ve tanśįś eyler ĥattā nesl-i mülūk-ı fürs  şehr-i yārda ve hüve āħir 

mülūk  

04 ü’l-Ǿacem münķaŧıǾ oldı baǾde ehl-i islām  ġalebe  

05 idüp her burc-ı bārū ve ķılāǾ-ı metįne    

06 Ǿalemi degüldi ve her bālā-yı bāb ĥıśn-ı ĥaśįne  ķalemi  

07 çekildi ve her şimşįr-i şerįǾatde nuśret āyetin yazduķları ve her ŧāķ ve derde 

08 sikke-i mermerde ķazduķları aydan enver ve günden ažherdür el-maķśūd 

09 ne nūşü’l-revān āħir mülūk-ı Ǿacemdür ve ne āħir mülūk-ı Ǿacem  nūşü’l-revāndur 

10 pes şāriĥ-i meşrūĥ ne vech ile ve kisrā āħir mülūkü’l-fürs dir eger bir mūcib 

11  mübālaġa maĥallinde meŝelā fülān  

12  didükleri gibi bu da milkde ve salŧanatda veyā āħir cihetde 

13 āħir mülūk-ı fürsdür dinilmeye zįrā bu ol maĥallde degüldür iǾtimād buyrulmaz 

ise 

14 maĥalline nažar oluna ve daħı kisrā baŧĥā ve śaĥrā gibi lafž-ı müfred muǾribdür 

fārisįsi 

15 ħüsrevdür ħüsrevüñ maǾnāsı vāsiǾü’l-melik dimekdür keźālik kisrānuñ da eyle 

16 olur cemǾį ħilāf ķıyās üzre ekāsire gelür nitekim ekāsire-i Ǿacem 

17 şöhret-i Ǿulemā-yı Ǿālemdür ķıyāsen kesrven gelür źikr-i herķul 
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(025b) 

01 bunuñ vezninde iħtilāf itmişler baǾżılar fiǾlel vezninde ħandek gibidür 

02 ve baǾżılar fiǾlil vezninde dımışķ gibidür dimişler maġribde ve mıśbāĥda 

03 böyle yazmışlar keźālik ma-śıdķlarında yaǾnį bu ism ile müsemmā olan 

04 źāt-ı melikde daħı iħtilāf vāķiǾ olmışdur likin dįvān-ı edebde 

derkenar: ĥayˇāt-ı ĥayvānda herķulı meger şāmdur diyü beyān eyler likin şām 

mülĥaķ-rūĥ olmaķ ile taŧbįķ ķābildür   

05 rūm beglerine dirler diyü yazılmışdur ammā ümerā-yı rūmdan olduġı 

06 žāhirdür mıśbāĥ-ı münįrde herķul melikü’l-rūm diyü taśrįĥ eyler tevārįħ-i 

07 ħulefāda telħįśü’l-āŝār nām kitābda herķule  

08  

09  

derkenar: ĥikāye bu ĥikāye ile didi tamām müǿebbed olur  

10 didüklerinden mülūk-ı rūmdan idügi žāhirdür źikr-i ħan 

11 aśl tatar beglerine dirler baǾde ġalebe-i istiǾmāl ile sāyir milküñ 

12 melikine daħı ħan didiler gāh müfred istiǾmāl olunur gāh mürekkeb 

13 ħan ki mürekkeb istiǾmāl olunur tatar ħan gibi tatar ħan aślında ħan 

14 tatar idi fārisįde ķāǾide budur ki ķaçan bir şey mürekkeb vaśfından 

15 Ǿalemine naķl oluna evveli ŝānį ŝānį evvel istiǾmāl iderler merĥūm mollā  aǾnį  

16 ibn-i kemāl paşa baǾż resāyilinde ħanuñ maǾnāsı beyānında 

17 ziyāde taĥķįķ idüp dih-ķān reǿsü’l-ķarye maǾnāsınadur dir 

(026a) 

01 ve fįh-i kelām āgāh ol ki dih-ķān ki beyne’n-nās maǾrūf ve meşhūrdur 

02 dih-ħanuñ muǾarrebidür bu dih-ħan mürekkebdür tatar ħan gibi ħan ile dihden 

03 ħanuñ maǾnāsı mesmūǾuñ oldı dihüñ dirseñ bi-kesrü’l-dāl maǾnāsı 

04 ķarye dimekdür nitekim ol Ǿālimü’l-rabbānį yaǾnį śāĥibü’l-meŝnevį ķuddise 

sırrıhu 

05 bu beytinde źikr eyler beyt   

06  ol taĥķįķüñ tedķįķinde ħāŧır-ı  

07 fātıra lāyıĥ ve ħāŧıra olan budur ki źikr olunur ħan aślda 
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08 mużāf istiǾmāl olunan elfāždandur mużāf mużāfün-ileyhe tābiǾdür  

09 Ǿale’l-ħuśūś şerefi mużāfun-ileyhden aħź eyler bende-i ħˇāce ġulām-ı şāh 

10 memlūkü’l sulŧān vezįr-i emįr ķavl-i emrü’l-ķays mįr-i śadr śadr-ı mįr  

11 kürsį-yi rūm serdār-ı Ǿacem gibi miŝāli çoķdur li-müǿellifihi  

12  

derkenar: bu beyt śanǾat-ı ĥall ve Ǿaķd ile muśannifdür yaǾnį  

 

 

ķavlinden meǿħūźdur 

13 bu taķdįrce ĥükm mużāfun-ileyhüñ olur her ne iķtiżā iderse mużāfda 

14 müķteżāsın bulur yaǾnį iķlįme yā bir medįneye ki taħt ola mużāf 

15 olsa meŝelā ħan tatar ve ħan kırım gibi pādişāh olur ammā   

16 Ǿibāreti diyenüñ ve dinilenüñ ĥāline nažar-ı muǾteberdür iżāfında adını 

17 şey kināye ider ķaçan ki ķaryeye mużāf ola śaded-i digerinde olduġumuz 

 (026b) 

01 aśl dih-ħan gibi ki evvel ħan-ı dih idi kūy ketħüdāsı olur ki reǿįs 

02 ü’l-ķarye anuñ maǾnā-yı lāzımįsidür maǾnā-yı ĥaķiķįsi kūy begidür kūyde ise 

03 beg olmaz yaǾnį maǾnā-yı emānet anda manśūr degüldür laġva cümel 

04 itmenüñ daħı aślı yoķ lā-büdd reǿįsü’l-ķarye maǾnāsını iltizām eylediler 

05 reǿs uluya dir reǿsü’l-ķavm reǿsü’l-sevķ ve reǿsü’l-Ǿulemā dirler ululuġı 

06 mutażammın olduġıçun źikr-i ħaķan 

07 ħaķan müfreddür cemǾi ħavāķįn gelür çįn pādişāhlarına iżāfe 

derkenar: ĥayˇāt-ı ĥayvānda melikü’t-türk ħaķan diyü yazar 

08 olunur baǾż tevārįħde faġfūr çįn pādişāhlarına dirler didükleri 

09 beyān-ı meźkūrı münāfį degüldür gāhį bir serįre iħtilāf zamānına 

10 niçe emįr sulŧān olmaķ ile her birine bir vech ile laķab virmek  

11 cāǿizdür meŝelā istanbulı evvel binā iden melike yanķo ibn-i mādyān dirler idi 

12 bānįnüñ ismin mebnįye bir niçe rūzigār istanbula yanķo didiler 

13 her şeyǿüñ aślı vardur ķolayına olmaz maǾlūm oldı ki ķurı yanķo 
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derkenar: bu ķuru yanķo Ǿibāreti daħı yuķaruda ķayśerį ĥesābıla yapılmışdur 

didügi gibi Ǿaceb maĥallinde vāķiǾ olmışdur bunda bunuñ gibi Ǿibārāt-ı laŧįfe 

çoķdur ihmāl ve tekāsül birle nažar olunmayup diyü bu mertebe tenbįh olundı 

 

14 degülmiş keźālik ekser-i bilād-ı ekberde ve aġleb-i sevād-ı aǾžamda daħı ĥāl 

15 bu minvāl üzredür (…) niǾmetu’l-lah raĥmetu’l-lah luġatinde ħaķan 

16 pādişāh-ı įrān-zemįndür nitekim pādişāh-ı çįne faġfūr dirler  

17 didüginden münāfāt añlanur žāhirdür zįrā temŝįl-i mugāyyeret   

(027a) 

01 iķtiżā eyler tanžįr-i şey li-nefsihi cāǿiz degüldür teǿemmül oluna baǾż luġatlerde 

02 ħan-ı kebįre ħaķan dirler diyü yazılmış kāne ziyāde ĥarf ziyāde maǾnāya 

03 dāldur didüklerine miŝāldür ħan-ı kebįre didükleri bundan da žāhirdür ki 

04 maĥrūsa-i mıśrda sulŧān selįm ħan ŧābe ŝerāhu fetĥinden berü ilā-yevminā 

05 haźā şu ķadar zamān oldı diyecek maĥallde fetĥ-i ħaķanından berü dirler  

06 ol şāh-ı Ǿažįmü’ş-şānuñ ise Ǿažamet-i şānında şāyibe yoķdur li-mürettibihi 

07 ey ġarįm-i müddeǾį inkār zāyiddür aña  

ħasr ve ħāver gibi āŝārı şāhiddür aña 

08 ve lehu ķıŧǾatun tuħbiru Ǿan tilke el-āŝār  

09 bir seferde üç sevād-ı aǾžamı fetĥ eyledi 

āħir śāĥib-ķırāndur bil ki ħayru’l-evvelįn 

10 salŧanatda gördi źü’l-ķarneyn aña olmaz ķarįn 

taħt-gāhuñ itdi gün görmez zįr-i zemįn 

11 zikr-i tubba ve bintiyyetü’l-kerimeteyn 

12 yemen pādişāhlarına Ǿale’l-infirād tubbaǾ dirler tefsįrde ve ĥadįŝde 

13 beyān olunmışdur ĥelāl müşkilāt imām celāle’d-dįnü’s-suyūŧį 

14 raĥmetu’l-lah ve sābil adlu muħtaśarında bunı beyān idüp evvel beyt-i şerįf 

15 şerefetu’l-lah örten tubbaǾuñ ismi esǾaddür ve nisbeti cimrįdür ve künyeti ebū 

girįdür  

16 şeyħ süheylā Ǿallāmetü’t-taǾrįf ve’l-iǾlām nām muħtaśarında böyle beyān eyler 

17 luġat-ı muǾtebereden maġribde ve ġayrıda  diyü yazar 
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(027b) 

01 bu taķdįrce tubbaǾ bir ķaç olmaķ lāzım olur feseyafśil źālik keźālik muħtaśar-ı 

02 mezbūrda yalıñuz yemene pādişāh olana dimezler mesǾūdį ķavlinde 

03  ki Ǿindü’l-baǾż semerķand aña menśūbdur    

04 ve gayr hümā cümle tebāǾiyyedendür ammā tenzįlde vāķiǾ olan tubbaǾdan maķśūd 

05 cemǾ iken vāĥid bi-Ǿaynihidür dinilmiş inşāǿallah maĥallinde ĥall olunur ĥikāye 

06 bu ol tubbaǾdur ki ĥażret-i risālet Ǿaleyhi’s-selāmuñ gelmesin yaķįn bilüp 

07 kendü ve ĥubbā ve lemįs nām iki kerįmeleri įmān getürüp ķavmi getürmedi 

08 şöyle rivāyet olunur ki vaķtā ki tubbaǾ mekke ve medįneye ġazā idüp 

09 baǾde mekkeyi ŝevb-i yemāniyle örtüp medįnetü’l-Ǿahde Ǿale’l-rāvį laǾle yıķmaķ 

10 murād eyledi pes niķāt-ı kehene-vār-ı bāb-ı nücūm köhne mekkede Ǿan-ķarįb bu 

aĥmed   

11 adlu nebį vücūda gelüp anda nübüvvetin ve teblįġ ve daǾvetin ižhār idüp 

12 baǾde mekkeden hicret ve ehlinden nefret idüp medįneye gelse gerek 

13 baǾde mekkeyi fetĥ idüp alsa gerek Ǿāleme teblįġ aĥkāmı gün gibi yayılup 

14 ümerā-yı ümmeti şarķ ve ġarba ĥükm itse gerek pes bu aśl-ı efđal-ı rüsl ve ħātem-

i 

15 enbiyāya menzil ve mevǿā olacaķ maķām-ı maĥmūdı yıķmaġa ne vech ile iķdām  

16 idersin diyüp vāķiǾ ĥāli bi-Ǿitibār mā-yeǿilü-ileyh iǾlām ve taĥķįķ itdüklerinde 

17 tubbaǾ bu ħaber-i śādıķı işidicek hidāyetu’l-lah hādį olup įmān getürüp 

derkenar:  

 

(028a) 

01 tasdįķ idicek şehādetin beyān ider bu iki beyt bünyād idüp ve bir 

02 ve bir kitāb-ı belįġü’l-ħiŧāb yazup vereŝesine ve ġayrıya vaśiyyet ķılup  

03 siz daħı ebnāñuza ve aħlāfuñuza   tā ki ol nebį-yi mürsele 

04 bu mürāsele vüśūl bulup cümlemizüñ ĥüsn-i ĥāline ve Ǿāķıbet ĥamįdesine 

05 vesįle ola dimiş ol iki beyt bunlardur ki źikr olunur beyt 
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06  

07  

08 maǾnāsı ben ol aĥmed-i mürsele şahādet getürdüm ki allahuñ resūlidür 

09 eger benüm Ǿömrüm anuñ Ǿömrine yitişseydi ben aña ve Ǿammįsi oġlı Ǿalįye vezįr 

olurdum 

derkenar: vükelā vüzerānuñ śıfatı ola yayıla yazılduġından añlanan budur yā 

olmasa Ǿaŧfdan ķāyil olurdı 

10 yaǾnį kendüye degül kendüye ķarįb ve tābiǾ olana bile vüzerā-yı vükelā gibi 

ħıdmet iderdüm 

11 dimek ola yāħūd ve ibn-i Ǿamm vezįre maǾŧūf olup vezįr olurdum daħı 

12 Ǿibn-i Ǿamm olurdum yaǾnį ħıdmet ve istiķāmet ile şöyle taǾazzüb taĥaśśül 

iderdüm ki 

13 kāne aķreb aķrabāsından Ǿammįsi oġlı Ǿalį olurdum ve yāħūd ve ibn-i Ǿamm  

14 vezįrüñ Ǿaŧf-ı tefsįr olup vezįr ki sulŧānuñ ĥaķįķaten vekįlidür ĥażret-i 

15 Ǿalį ise ol sulŧānuñ vekįli olduġında şāyibe yoķdur hemān meǿāl-i 

16 kelām-ı maķam Ǿammįsi oġlı Ǿalįnüñ Ǿaynı olurdum dimek ola tevsįǾ-i dāyire-i 

17 kelām bundan ziyāde olmaz  

(028b) 

01 ĥikāye-i āħirį zeccācdan ve ibn-i ebį’d-dünyādan şöyle mervįdür ki 

02 źikr olunur vaķtā ki baǾde’l- islām śafāyü’l-yemende bir ķabr ķazılup 

03 içinde mevtāǿ-ı nisādan iki śaĥįĥü’l-cedd ħatunlar bulmışlar 

04 başları ucında vażǾ olunmış bir gümüş levĥ üzre bu kelāmı  

05 yazmışlar    

06  pes baǾd-ı zamān  

07 ĥażret-i risālet-penāh bu Ǿālem-i fānįye gelüp āfitāb-ı Ǿālem-ārā gibi nūr-ı risālet 

08 derkenar: risālet-penāh vaśf-ı terkįbi olmaġın kelimetin ĥükm-i vāĥidde olmaġın 

buncılayın muttaśıl yazılmaķ evlādur 

09 ile ħalķı žulmet-i cehlden ve şeb-i żılālden ķurtarduķda tubbaǾuñ 

10 źikr olan vedįǾa-nāmesin Ǿarż idüp ĥabįbu’l-lah nażar 

11 itdükde  diyü ĥadįŝ-i şerįf  
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12 nehy buyurmışlar śıdķ-ı resūlu’l-lah āgāh ol ki āyet-i kerįmede ki bi-ŧarįķü’l-Ǿaŧf 

13 ve ķavm-i tubbaǾ vāķiǾ olmışdur   ile müǿevveldür 

14 ki bu ĥadįŝ-i şerįfüñ tafśįlile mufaśśaldur yaǾnį āyetde delāletile 

15 ĥadįŝde śarāĥatıla meźkūrdur ammā bu vāĥid bi-Ǿaynihi irādeti ki 

16 beyne’l-Ǿulemā şāyiǾdür aña bir Ǿulemā arasında baĥŝ vāķiǾdür 

17 źikrü’l-baĥŝ 

18 şāriĥü’l-hidāyet şeyħ ekmel Ǿināyet adlu kitābında ki evvelde ekmel dimegile 

(029a) 

01 maǾrūfdur muśannif maķām-ı taĥmįdde  

derkenar: bunuñ gibi türkį edālarda idġām nā-tamāmdur 

02 didügi ķavlinde iǾtirāż idüp ĥażret-i risāletüñ źikri vācib  

03 iken terkine vech nedür dinildükde bu rüsl ve enbiyādan daħı maķśūd 

04 ve merām Ǿaleyhi’s-selāmdur virdügi cevāba müftįyü’l-rūm saǾdį-yi celį merĥūm 

ķāyil 

05 olmayup reǿsen bu irāde-i baǾįddür bu ķanda ķaldı ki ecmaǾįn-i teǿkįdile 

06 müǿekkid ola diyü buyurmışlar añlanan budur ki tekāsüllerinden yā 

teġāfüllerinden 

07 mesǿelede çoķdan tefaŧŧunları olmaya eger olaydı böyle dimezdi ola 

08 muķaddime yaǾnį bu Ǿukdenüñ ĥalli ve bu nüktenüñ aślı ikiden ħālį degüldür 

09 anuñ biri źikrü’l-cemǾ baǾd irādetü’l-müfred ve biri irādetü’l-müfred baǾd źikr 

10 ü’l-cemǾdür o iki taǾžimen cāǿizdür ŝānį degül zįrā  

11   

12 Ǿibārātından hergiz ŝānį fehm olmaz ħuśūsen Ǿibāret-i istidrāk şıķķ ola 

13 delįl śarįĥdür mücerred murād fehm olunmamadan buǾdiyet lāzım gelmez bu 

ķanda 

14 ķaldı ki ġāyet buǾdiyetile baǾįd ola  

15  

16  baǾż tefāsįr   

17 ĥāşiyelerinde gördüm tubbaǾa tubbaǾ didiler śāĥibine tābiǾ olduġıçun 

derkenar:  
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(029b) 

01 diyü yazılmış ammā śāĥibi kimdür beyān olunmamış mütebāriz olan budur ki 

02 vezįri ola zįrā vezįre śāĥib-ıŧlāķı vardur selāŧįnüñ 

03 vüzerāya mütābaǾatı yaǾnį Ǿarżlarına ve dileklerine Ǿadem-i muħālefeti ķānūn-ı 

04 ķadįmleridür yā-ħūd śāĥibden murād ehli ola fülān kimesne ehline 

05 tābiǾdür muħālefete ķādir degüldür dimek ola yā şerǾe yā ĥaķķa tābiǾ 

06 olduġıçun dinile  

07  

08  źikr-i necāşį bunuñ fetĥ ve kesri-le 

derkenar: nitekim elif istifhāmuñ ĥaźfına istişhādda beyt-i ŝānįde vāķiǾ olan remįn 

ķavlinde tevābiǾ iǾtibār olunmışdur yaǾnį remįn didi remet dimedi 

09 yānuñ taħfįf ve teşdįdi cāǿizdür likin taħfįf Ǿale’l-taĥķįķ istiǾmālen 

10 ekŝerdür ĥabeş beglerine dirler ĥaķķında āyet-i kerįme nāzil ve ĥadįŝ-i 

11 şerįf vāriddür  necāşį-yi maǾtabdur likin mülūk-ı 

12 ĥabeş bunuñıla maǾrūf ve meşhūr olmaġın ķayś gibi Ǿilm mecrāsına 

13 cārį olduġı cihetden bāb-ı Ǿalemde źikr olundı ammā Ǿalemi ki ġayr-ı meşhūrdur 

14 aśĥamedür elifüñ fetĥi ve śāduñ sükūnı ve ĥānuñ fetĥi ile mażbūtdur 

15 babası adı ebĥurdur şeyħ süheylā taǾrįf-i aǾlām nām kitābında 

16 bi-tarįķü’l-iżāfe aśĥame bin ebĥur śāĥibü’l-ĥabeşdür diyü beyān eyler  

17 fāyide insü’l-celįl fį tarįħü’l-ķuds ve’l-ħalįl nām kitābda necāşį 

(030a) 

01 melik-i Ǿādil idi Ǿarabca maǾnāsı Ǿaŧiyye dimekdür buħārįde de bu maǾnāya 

02 işāret-i śarįĥe vāķiǾ olmışdur türkce necşį yā necāş dimekdür bunlaruñ da 

03 her biri türkįde Ǿalem-i müstaǾmeldür tenbįh bu ol necāşįdür ki raĥmetu’l-lah 

04 vefāt itdükde resūlu’l-lah śallallahu Ǿaleyhi ve sellem aśĥābına 

05 rıđvānu’l-lahu Ǿaleyhim ecmaǾįn  

06  didi münāfıķlar ĥaźlehümu’l-lah   
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07 bu ĥadįŝi işitdükde ĥāşā ŧaǾne ķılup bir (…) namāzın ķılmaġa emrüñ 

08 maǾnası nedür didüklerinde bu āyet-i kerįme nāzil olmışdur  

09  ĥikāye kütüb-i tevārįħden yenbūǾü’l-cevāhir nām 

10 kitāb-ı kem-yābda eydür ümmehātü’l-müǿminįnden remle ki bint-i ebį süfyān  

11 dimegile maǾrūfe ve ümm-i ĥabįbe künyetle mevśūfedür ķable’n-nesiǿ 

12 Ǿabdu’l-lah bin caĥş ķatında idi anuñıla ĥabeşe varup Ǿabdu’l-lah 

13 neǾūźi bi’l-lahi anda tenaśśur idüp ol ĥāl üzre gitdi pes ĥażret-i risālet 

14 Ǿaleyhi’s-selām kendü nefs-i nefįsine anuñ tezvįci içün ol zamānda 

15 necāşį olan caǾfer bin ebį ŧālib ve kāne nāme gönderüp nāme ve aśl 

16 olduķda ĥamd-i firāvān idüp bu ħuŧbeyi oķuyup  

17  

(030b) 

01  

02  

03  

04  

05  

06   

07 diyüp tezvįc ve Ǿaķd-i nikāĥ añlanan budur ki ĥażret-i risālet-penāh 

08 nübüvvet-i dest-gāh resūlu’l-lah śalla’-lahu Ǿaleyhi ve sellem zamānında her biri 

09 kendü eyyāmında ve Ǿāleminde melik-i milk-i ĥabeş ola  

10 źikr-i firǾavn bį Ǿavn ledā el-ġaraķ ve’l-Ǿavm 

11 iy śāĥib-i Ǿizz ve cāh āgāh ol ki ķable’l-islām mıśra pādişāh olanlara 

12 firǾavn dirler didiler firǾavn müfreddür cemǾi ferāǾine gelür  

13  

derkenar: kitāblarda Ǿarįr dirlerdi diyü yazılmış ammā kütüb-i muǾteberede 

yoķdur 

14   
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15 yaǾnį ġāyetile meşhūr ve maǾrūf 

16 olan firǾavna bu ŝelāŝe-i meźkūredür zįrā baǾde’l-ŧūfān ol mülūk-ı mıśr 

17 mıśrdur bu yüśr oġlı yüśr oġlı ĥām oġlı ĥām nūĥ Ǿaleyhi’s-selām oġlıdur ve bu 

mıśruñ  

derkenar: imām makrįzį raĥmetu’l-lah ħıŧaŧda üç meliküñ ismiyle müsemmādur 

biri mıśrįm bin mükāyil bin derānįl bin Ǿarab bin ādemdür biri daħı mıśrām ibn 

nerāveşü’l-cabbār bin mıśrįmü’l-evvel biri daħı mıśr bin yüśr bin ĥām bin nūĥ 

Ǿaleyhi’s-selām diyü beyān eyler    

derkenar:  

 

(031a) 

01 dörd oġlı var idi birine kaġaŧ birine eşmūn birine etrįb 

02 birine śā dirler idi pes mıśruñ bu evlād-ı erbaǾāsı źürriyātından 

03 otuz dörd mülūk yir yüzinde teferǾun idüp ŧuġyānları gitdükce 

04 ziyāde olup ulūhiyyet daǾvāsın iden cebābirenüñ ĥaźlehümu’l-lah 

05 ġāyet eşerr ve ekferi firǾavn-ı źü’l-evtād idi ĥattā  

06  đarb-ı meŝel olmışdur bu ol firǾavn laǾįn 

07 dür ki ismi velįd babası adı muśǾab kemā sümǾatüm kintį ebū ĥırredür ġāyet 

08 đalālet ve nihāyet ĥamāķatından daǾvā-yı ulūhiyyet eyledi ve ĥaķķ teǾālā 

09 celle ve Ǿālā kelimį mūsā bin Ǿimrānı ve ķarındaşı ĥārūnı aña gönderüp  

10  diyü emr eyledi pes mūsā Ǿaleyhi’s-selām teblįġ-i risālet 

11 idüp defaǾātile muǾcize gösterdi likin įmāna gelmedi hemān cebbār 

12 ü’l-semāvāt ve’l-arżınuñ ķahrı yelleri esüp kendüyi ve vezįri hāmānı 

13 ve ol Ǿasker-i bį-pāyānı ħār ve ħāşāk gibi baĥr-i ķulzuma atup cümleyi ġarįķ-i āb  

14 ve ĥarįķ-i Ǿaźāb eyledi ve benį isrāǿili ĥażret-i mūsāyla ol deryā-yı bį-kerāndan 

15 sürūr ile Ǿubūr itdürüp selāmet yaķasına çıķarup luŧf-ı bį-ĥesāb 
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16 eyledi  

17  bu muħtaśar ile ķanāǾat gelmez ise muŧavvelāta nažar oluna ki anda 

mufaśśaldur 

(031b)   

01 źikr-i sulŧān  

02 baǾde’l-islām mıśra pādişāh olanlara sulŧān didiler ķable’l-islām 

03 firǾavn didükleri gibi bi’l-cümle Ǿumūmen her serįrüñ emįrine ħuśūśen 

04 mıśr vālįlerine ıŧlāķ olunur fāyide   

05  

06  ĥikāye ol selāŧįn ki yemįnü’d-devlet sulŧān 

07 muĥammed sebük-tegindür bu şehen-şāh-ı dil-āgāh hinde ġazā idüp ism-i 

08 śanemile müsemmā sūmnāt dimegile meşhūr bir şehri fetĥ itdükde ve şehrüñ 

09 meşāhįrinden sūǿāl itdükde bunda deyr-i śanem dirler bir Ǿažįm-dār bir iştihār 

10 vardur anuñ içinde beyne’l-Ǿarş ve’l-ferş bilā-Ǿitimād ve lā-Ǿalāķa ve 

11 vaśaŧında muǾallaķ bir śanem vardur bu iķlįmi dār-ı küfr eyleyen ol śanemdür 

didüklerinde 

12 ol sulŧān Ǿaleyhi’l-raĥmet ve’l-ġufrān anı işitdükde  

13 diyüp ġayret-i deyr ve şevket-i mehābetile ve mevkib-i kevkeb sümmār-ı Ǿažamet 

ile   

14 gelüp ol dāra girüp ol śanemi didükleri gibi meyān-ı dārda muǾallaķ 

15 gördükde ĥayret ve ġayret ile Ǿaceb ne vech ile düşe diyü düşinüp 

16 yaǾnį geregi gibi fikr idüp ĥikmet ile śamtına vāķıf olup hemān 

17 dāruñ śaķfını ķalǾa emr eyledi muĥkem kāfiri ķalǾada olursa ķalǾa 

(032a) 

01 ķāyildür ŧop-ı ķahr ile yaķalamaķ gerek didi çūn emr ile śaķf merfūǾ 

02 oldı fį’l-ĥāl śanem yire düşdi meger ol śanem-i muraśśaǾuñ içi ĥadįd imiş 

03 anuñıçun saķf-ı beynde mıķnāŧįs vażǾ itmişler imiş pes ol cāzibe-i 

04 ħaśśāya gitdügi gibi Ǿameli bāŧıl oldı tercüme-i ŧaberįde ŧaberįde ancaķ 

05 bu ķadar beyān olunmış ammā Ǿuķalā bu mertebe ile ķanāǾat idemedügi žāhirdür 

06 allahu aǾlem yalıñuz saķf ile taǾlįķ lāzım gelmez cevānib-i erbaǾasından 
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07 ķuvve-i cāzibe-i mütesāviyeden lā-büdddür  

08 źikr-i beyān-ı orħan ħan 

09 iǾlām selāŧįn-i aǾžām ve ħavāķįn iǾlāmdan erŧuġrul ħan oġuzı 

10 oġlı ol selāŧįnü'l-Ǿoŝmān Ǿoŝmān ħan ġāzį oġlıdur nūru'l-lah 

11 merāķıd-hüm fāyide bu lafž-ı şerįf orħanuñ maǾnāsı Ǿarabįde 

12 muĥibbü'l-ĥikmet dimekdür kütüb-i tevārįħ-i bį-ĥesābdan yenbūǾü'l-cevāhir nām 

13 kitāb-ı kem-yābda beyānı böyle mektūbdur menķįbe-i naķıyye necm-i saǾādet-i 

14 Ǿālemiyān āfitāb-ı devlet-i Ǿoŝmān Ǿārifü'l-umūr bāniyü'l-ķuśūr 

15 Ǿoŝmān ħan ġāzį gün gibi Ǿāleme ŧulūǾ idüp taħt-ı baħt-ı hümāyūna çıķup 

16 berķ-ı tįġ-ı lemeǾānından Ǿuyūn-ı kefere-i fecere ħıyre olup śāǾiķa-i āteş-bār-ı 

17 Ǿināyet-i yezdānį birle ebr-i ķuvve-i ķāhiresi aǾdā-yı dįnüñ ķanın yire 

(032b) 

01 yaġmur gibi yaġdurup seyl-i bārān-ı himmet ve mehābeti ve şevket ve şecāǾati 

uġraduġı 

02 bilād-ı fecerenüñ der ve dįvārın yıķup diyār-ı küffār-ı ħāk-sārı ħarāb idüp 

03 eŧrāf ve eknāfda olan bilād-ı belįd-i bį-dįni yebāb eyleyüp niçe bilādı 

04 ança sevādı innā fetaĥnā miftāĥıla açup min-baǾd śadā-yı berķ ve nāķūsuñ 

05 sisin çıķarmayup nidā-yı kelimetu'l-lahü'l-Ǿaliyyeyi göklere çıķarup bi'l-cümle 

06 Ǿale'l-taĥķįķ baǾd-ı fetĥ-i iźnįk milk-i bursav milkine ki ĥālā aña burusa 

07 dirler Ǿazm ve ġažā idüp bir iki ay muĥāsara eyleyüp aña fetĥi müyesser 

derkenar: maŧlab ism burusa 

08 olmaduķda ŝānį Ǿoŝmāniyān mālik-i rūmiyān müşārün-ileyh orħan ħanı 

09 leşkere ser-Ǿasker vażǾ idüp burusa fetĥin bi-Ǿināyetu'l-lah aña mufavvaż 

10 ķılup kendü devlet ve saǾādetile serįr-i berįķ-i iźnįke gitdükden śoñra 

11 orħan ġāzį eglemeyüp fetĥ itmişdür pes ol fetĥüñ server-i eyyāmında 

12 yaǾnį ŧonanma hengāmında çalduķları ŧabl-ı āsāyişi śaķlamışlardur orħan 

13 ŧablı dimeg-ile meşhūrdur Ǿālemi śamt ve śadāsı ŧutmışdur felek-āsā 

14 bir ŧabldur ki devr ve ŧavrda heyǾetde śūretde ne gözler görmiş 

15 ve ne ķulaķlar işitmişdür ile'l-ān türbesi ķubbesinde ĥabl-i metįn 

16 fetĥ ve žafer ile muǾallaķ ŧurur mezār-ı şerįfin ziyārete varan nažar idüp 

17 görür şöyle rivāyet iderler kim her-bār Ǿoŝmāniyāndan bir şehriyar 
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(033a) 

01 kām-kār ve şevket-şiǾār ve cihān-dār bir iķlįmi fetĥ idüp ala źikr  

02 olan ŧabl ŧurduġı yirde dest-i ĥikmetle yed-i ķudretile kendüden 

03 çalınur emįr-i cihān-gįrüñ fetĥi andan bilinür ve baǾde'l-taĥķįķ ziynet-i 

04 bilād içün emr vārid olduķda burusa ķalǾası burūcından bir burca 

05 çıķarup anda çalarlar nıśf-ı nehār miķdārı mesāfeden ŧonanmaya 

06 emr olduġın eŧrāf-ı bilādda olanlar andan bilürler ve bu ŧabluñ 

07 źikr olan ĥāletin orħan ġāzįnüñ kerāmetine ĥaml iderler 

08 ĥattā mezbūr ġāzįnüñ fetĥ itdügi ķalǾa-i mezbūre ĥįŧānından debbāġlar 

09 ķapusı dįvārında ki śāfįsinüñ āhen āhengile yayılmışdur 

10 gönderenüñ eŝeri vardur bilmezem niçe gündür nemydür ki ol seng neĥār eli 

11 yeri śaban demüri gibi ħavf-ı kebįr itmişdür ĥayret-fezā Ǿibret-nümādur 

derkenar: beyān yeri śaban    

12 bu degüldür illā velāyetile ve ķuvvet-i yed ķudretile  

13  ĥadįne varmışdur  źikr-i pādişāh    

14 bu pādişāh Ǿibāreti ki fārisįdür iki lafždan mürekkeb bir laķabdur 

15 Ǿumūmen her sulŧān-ı Ǿālį-şāna ħuśūśen fį-zemānınā selāŧįn-i rūmdan 

16 el-Ǿoŝmāna pādişāh dirler ħudavendigār didükleri gibi merĥūm 

17 ebū'l-kemāl ve'l-inşā ibn-i kemāl paşa ĥadāǿiķü'l-deķāǿiķ adlu risalesinde 

(033b) 

01 bunuñ aślın beyān idüp pād lafžınuñ maǾnāsı aślda muŧlaķā 

02 dāfiǾ dimekdür mużāf istiǾmāl olunan elfāždandur nitekim pād-ı zehr de 

03 eyledür maǾnāsı dāfiǾ-i zehr dimekdür diyü beyān eyler tevārįħden telħįś 

04 ü'l-āŝār nām kitābda bunı tafśįlen beyān idüp ĥacer-i fād-ı zehr bilād-i çigilde 

05 olur çigil bilād-ı türkden ķırķ günlük mesįredür ķavmi śāĥĥü’l-vücūh 

06 naśārādur diyü yazar fād pāduñ muǾarrebidür fįlüñ pįl pārisįnüñ    

07 fārisį olduġı gibi kebūd rengdür ekŝer mürūr olur beyże-i decācet 

08 ü'l-vādį miķdārı olur gāhį şekl-i maħrūtįde görinür maŧǾūnlara 

09 bunuñıla Ǿilāc iderler şöyle ki ķable't-teǿeŝŝür istiǾmāl ideler bi-Ǿināyet 

10 nāfiǾ olmaķ muķarrerdür şāh luġat-ı müşterekedür vezįre ve żarara dirler 

11 bu taķdįrce pādişāhuñ maǾnāsı dāfiǾ-i vezįr yā dāfiǾ-i żarar dimekdür 
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12  añlanan    

13 budur ki nā-meşrūǾ ve nā-maǾķūl olan ķavl ve fiǾllerin ve mālı żulm olan 

14 Ǿarżların ve sāyir fāsid ġarażların dāfiǾdür yaǾnį māniǾdür ķābil degüldür 

15 dimek ola imdi āgāh ol ki pādişāh hem dāfiǾ-i vezįr ve hem dāfiǾ-i żarar  

16 olmaķ cāǿizdür münāfāt yoķdur vaķtā ki selāŧįnde bu maǾnāyı 

17 buldılar pādişāh diyü laķab urdılar bundan śoñra selāŧįn-i rūm 

(034a) 

01 selāŧįn-i rūm kendü ĥavza-i ĥimāyetlerinde degül ħāricde olan ħavārįcüñ 

02 yaǾnį cebābire-i arż ve melāĥide-i dehrüñ bile żulmlerin defǾe kemāl-i ķudretile 

ķādir 

03 ķādir oldılar ise bi-Ǿitibārü'l-ġālib anlara ıŧlāķ olundı ki muŧlaķ 

04 kāmile mutaśarrıfdur lā-ġayr źikr-i şāh-ı müfred yaǾnį şāh ġayr-ı mürekkeb ki 

pādişāhdan 

05 cüzǿü olmaya niçe maǾnāya gelür ĥalįmįde ve (...) niǾmetu’l-lah luġatlerinde 

06 mufaśśal beyān olunmışdur müteǾārif olan budur ki Ǿacem 

07 beglerine şāh diyeler ol cihetden ki şāhuñ maǾnāsı uludur 

08 nitekim şāh-dāne de eyledür ķāǾide lafž-ı şāh śanma ki lafż-ı 

09 mühmeldür bil ki envāǾį istiǾmāl ile müstaǾmeldür gāh vaśf-ı aślį üzre 

10 istiǾmāl olunur muĥammed-şāh muzaffer-şāh mübarek-şāh sulŧān-şāhdaki gibi 

11 gāh vaśf-ı ġayr-ı aślį üzre ki aña ıśŧılāĥda vaśf-ı terkįbi dirler 

12 şirvān şāh ķalender şāh Ǿiren şāh cihān şāh gibi gāh mużāf istiǾmāl  

13 olunur şāh-ı Ǿacem ve şāh-ı ħorāsān ve şāh-ı merdān ve şāh-ı mārān 

14 ve şāh-ı ħūbān ve şāh-ı śad-reng gibi gāh mużāfun-ileyh istiǾmāl olunur 

15 ġulām şāh gibi ve bu ķısmınuñ her birinde bi'l-iǾitibār şāhuñ taķdįm ve teǿħįri 

16 ve elifini ĥarf ile taħfįfi cāǿizdür miŝāl-i evvelde muĥammed şāh ve şeh 

muĥammed gibi 

17 ve ķalender şāh ve şeh ķalender gibi miŝāl-i ŝānįde şāh-ı merdān ve merdān şāh 

(034b) 

01 şāh-ı ħūbān ve ħūbān şāh şāh-ı śad-reng ve śad-reng şāh gibi ve gāh 

02 vaśf-ı terkįbde aślında olan terkįb iżāfetde şāh mużāfun-ileyhüñ 

03 cemǾi cāyiz elifüñ iŝbātı lāzım iken vaśf-ı terkįbine gelicek 

04 bu cemǾ elifin ħarf idüp şāhenşāhda cāǿizdür ammā şāhenşeh 
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05 istiǾmālin görmedük ammā şehenşeh dimek vardur ĥükmü'l-şerǾ 

06 bu şāhenşāh lafžında ki Ǿarabįde melikü'l-mülūk dimekdür iźkār-ı nūnda 

07 ķāǿili kāfir olur dir zįrā ĥaķįķatde allahdan ġayrıya melikü’l-mülūk  

08 dimek cāǾiz degüldür baǾżlar cāǿiz görmişlerdür baǾż ħuŧbelerde ve nuǿūt-ı  

09 mülūkda mübālaġa idüp ħilāfetu'l-lah fį'l-Ǿālem didükleri gibi mālik-i 

10 riķābü'l-ümem şāhenşāhü'l-aǾžam diyenler mecāz illā ĥaķįķat 

11 dirler ola bi'l-cümle ism-i müşterek olmaķ var yā ism-i ħāśś eger müşterek 

12 ola raĥįm gibi ve raǿūf gibi maĥlūķda da istiǾmāli cāǿizdür ġālib fārisįde 

13 şāh lafžı ve Ǿarabįde melik ismi esmāǿ-i müşterekeden ola bu taķdįrce 

14 selāŧįnden birine şāhenşāh dimeden ķāǿile nesne gelmez añlanan 

15 budur ki gelür diyenler iştirāke ķāǿil olmaz ola   

16  

17  ve gāh şāh maķām-ı taĥźįrde 

(035a) 

01 daħı istiǾmāl olunur taĥźįr kelām-ı Ǿarabda keŝįrdür türkįsi āħirį belādan 

02 ve ķażādan śaķınmaķdur Ǿarablaruñ  ķavllerinüñ maǾnįsi 

03 kendüñi arslandan śaķın dimekdür türkįde de vardur bir mekān-ı Ǿalįden 

04 meŝelā ŧam kenārında yā suŧūĥ kenārında düşecek maĥallde oġlan görmelü 

05 ġāyetle vuķūǾdan śaķınup istiǾcāl itdüklerinden tekrār takrār oġlana 

06 oġlana dirler ve yılan görseler bile yılana yılana dirler ġālibā ol  

07 ŧāyifenüñ ceng içinde şāh şāh didükleri daħı bu maǾnāyadur 

08 mübārizlerinden śādır olduġı taķdįrce ben niçe ölürsem ölem gerek 

09 yitem gerek ölem şāh śaġ olsun hemān anı śaķlañ gerek olacaķ 

10 oldur dimekdür ve girü āgāh ol ki aślda vezįr olup mā-beynlerinde 

11 beglik münāsebetile śoñradan şāh olmışdur sāyir mülūka daħı 

12 Ǿale'l-infirād şāh dimek cāǿizdür ammā rūma pādişāh Ǿaceme 

13 şāh elķāb-ı ġālibedendür der-imtiyāz-kerden-i pādişāh ez şāh 

14 pādişāh ile şāh mā-beyninde neseb-i erbaǾadan tebāyün-i bāyindür 

15 ki şāh reǾāyāya Ǿayn-ı żarardur pādişāh nefǾ-i maĥżdur nefǾ 

16 ve żarar aralarında ise tażād muĥaķķaķdur ola kendünüñ żararı 

17 olmaduġından ġayrı ġayrın żararın daħı defǾ iden nefǾ maĥż olmaz mı 
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(035b) 

01 bi’l-cümle pādişāhuñ ismi müsemmāsına muŧābıķdur şāhuñ degül 

02 bundandur ki erbāb-ı inşā pādişāh-ı Ǿālem-penāh dirler şāh-ı Ǿālem-penāh  

03 dimezler elbābü’l-ŝānį ve mā-yāteǾallaķu bihi 

04 erbāb-ı meŧālib ve aśĥāb-ı menāśıbuñ meşāhįr elķābıdur ki źikr olunur 

05 imām ħalįfe sulŧān emįr melik ĥākim vālį 

06 imām luġatde muŧlaķā muķtedāya dirler teźkįr ve teǿnįŝi cāǿiz 

07 olan ķābildendür ammā baǾżlar hā-yla farķ idüp teǿnįŝde imāme 

08 dimişler śavāb degüldür zįrā aślda isimdür vaśfiyye aña ferǾ olmışdur 

09 ıśŧılāĥda sulŧāna ve muķtedā-yı cemāǾate śalāta dirler 

10 ammā sulŧāna didükleri ebū hureyre rađıya'l-lahu Ǿanhdan mervį olan 

11 ĥadįŝde źikr olunan yedi kimesneden biri imām Ǿādildür ki andan 

12 sulŧān murāddur ve ol yedi kimesne bunlardur ki źikr olunur imām 

13 Ǿādil ve şān Ǿābid ve ķıllį muǾallaķ fį'l-mesācid olan er ve allah içün  

14 savaşanlar ve şol źāt-ı manśıb ve cemāl olan ĥüsnā ħatunuñ 

15 kendüye murād idindügi fiǾle ŧaleb itdügi recüldür   

16  āyeti mübteġāsınca 

17  diyüp nefsini anuñ murādından menǾ 

(036a) 

01 ve nehy ide ve ol recüldür ki yemįnile eyitdügi   

02   

03 ĥadįŝinde vāķiǾ olan imāmdan maķśūd sulŧāndur ammā cemāǾate 

04 śalāta didükleri  ĥadįŝinden   

05 maǾlūmdur bundan śoñra vaķtā ki ĥükmi Ǿāmm olup her muķtedāya ıŧlāķı 

06 śaĥįĥ oldısa imām kelāmda źikr olundı zįrā imāmuñ taķdįmi vācibdür 

07 źikrü'l-ħalįfe 

08 ķatı ulu pādişāha ħalįfe dirler nitekim erbāb-ı luġatü’l-ħalįfet 

09 ü's-sulŧānü'l-aǾžam diyü yazılur Ǿibāretü'l-kelām bunda Ǿibārāt çoķdur 

10 imām celālü'd-dįnü's-sübūŧį tevārįħ-i ħulefāsında źikr eyler bu žarfda 

11 ol tafśįle vüsǾat yoķdur bu źikr itmez illā mühimmāt ve fevāyid bilā-zevāyid 
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12 cümle mühimmātından biri budur ki źikr olunur miśbāhü'l-münįrde lafž-ı 

13 ħalįfe beyānında     

14   

15  

16  

17   

(036b)  

01  

02  

03  

04  

05  

06  

07  

08  

09  

10  

11  evvel ħalįfe dinilen li-münşįhi 

12 yār-ı ġār aĥmed muĥtār olan dāfiǾ-i ķıtāl-i zehr-i mār olan 

13 ebū bekr rađıya'l-lahu Ǿanh ĥażretleridür ism-i şerįflerinde iħtilāf 

14 vardur gehį Ǿabdu'l-lah gehį Ǿaŧįķ gehį śıddįķ didi amma eśaĥĥ Ǿabdu'l-lahdur 

15  ammā Ǿatįķ Ǿāyişe rađıya'l-lahu Ǿanhādan mervįdür  

16 ceddüm ebį ķuĥāfenüñ üç oġlı var imiş Ǿatįķ maǾtiķ maǾtįķ dirler imiş 

17 Ǿatįķ ki vālid ĥażretleri ebį bekre rađıya'l-lahu Ǿanhaya dinilmişdür tesmiyesinde 

vücūh 
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derkenar:   

(037a) 

01 źikr olunmışdur cümleden biri budur ki ebį ŧalĥaya niçün ebį bekre Ǿatįķ 

02 didiler didiler vālidesinüñ evlādı ŧurmazdı gelen giderdi naĥb-ı ķażā 

03 iderdi vaķtā ki ebū bekr vücūda geldi anası götürdi beyt-i şerįfe 

04 getürdi  

05  ammā vālidelerinüñ ki pįrligi 

06 zamānında fetĥ-i mekkede imāna gelmişdür ĥażret-i risālet-penāh śalla'llahu  

07 Ǿaleyhi ve sellem pįrligi cihetinden daħı riǾāyet itmişdür ebū bekr ĥażretleri 

08 rađıya'l-lahu Ǿanh yā resūlu'l-lah bu şeyħ vālidinde gözdür įmāna geldi 

09 mübārek eliñüz öpmege getürdüm didükde gör ol beşįr ve neźįrüñ luŧf-ı bį-nažįre 

10 ki yā ebā bekr pįre zaĥmet itmişsen baña diseñ ben varurdum-a dir 

11 buyurmışlar  adı 

12 Ǿoŝmāndur kenįni ebū ķuĥāfedür nitekim icmālen źikr olundı ammā ħalįfenüñ 

13 maǾnā-yı (...) bir kimse āħirüñ maķāmına ķāyim olmaķdur nitekim işāret 

14 olundı kütüb-i luġatde mektūbdur Ǿarablar  dirler 

15 tefsįri  dimekdür ve fį'l-ĥaķįķa 

16 ĥażret-i risālet śāĥib-i śıddįķı ħalįfe idinmişlerdür bunda şāyibe  

17 yoķdur fāyide şeyħ celālü'd-dįnü's-sübūŧį raĥmetu'l-lah ĥüsnü'l-muĥāżara 

(037b) 

01 fį tārįħü'l-mıśr ve'l-ķāhire nām kitābda selmāndan rađıya'l-lahu Ǿanh naķl-i 

02 rivāyet idüp eydür ki bi-Ǿaynihā naķl olunur  

03  

04  

05  maǾnāsı žāhirdür beyāna 

06 ĥācet yoķ hemān meǿāl-i maķāl budur ki ħalįfe ol sulŧāndur ki žālim 
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07 olmaya olana melik dirler mıśrāǾ li-müǿellifihi olmaz ħalįfe žālim žālim ħalįfe 

olmaz 

08 źikr-i mertebetü's-sulŧān elfāž-ı Ǿarabiyyedendür ammā her dilde istiǾmāli 

09 şāyiǾ olmaġın Ǿarabį ħāśś ŧabaķasından iħrāc olunup bu arada 

10 daħı ķasden źikrine taǾarruż olundı bāb-ı iǾlāmda ıŧrādü'l-bāb 

11 źikr olunduķda maǾnāsı beyān olunmışdur bu arada źikr-i ŝānįden 

12 Ǿarż mertebelerin beyān itmekdür nitekim ibtidā-yı źikrinde bunuñıla 

muǾanvendür 

13 fāyide sālifü'ź-źikr Ǿallāme celālü'd-dįn źikr olan kitābında 

14 sulŧān aña dirler ki ĥavza-i ĥükūmetinde taĥt-ı ĥükminde mülūk  

15 olup melikü'l-mülūk ola daħı mıśr ve şām ve afrįķıyye ve endülüs 

16 gibi sevād-ı aǾžama mālik ola ve ķalemen on biñ Ǿaskere ķādir ola 

17 bu mertebeye vāśıl olana sulŧān-ı aǾžam ıŧlāķı śaĥįĥ olur  

(038a) 

01 diyü beyān ve temŝįl eylemişdür eger ĥāl-i sulŧān ĥaķķında bu minvāl 

02 üzre ola istanbul ekber-i sevād-ı aǾžam ve āl-i Ǿoŝmānuñ ekŝeri 

03 aǾžam-ı kübrā-yı selāŧįn-i cihān olmaķ lāzım gelür zįrā Ǿaskerde beyān  

04 itdügi şarŧa ki on biñdür bunlaruñ emįr-i ümerāsıyla ķādir olur bu ķanda 

05 ķaldı ki taħmįnen yedi kerre yüz biñden belki sekiz kerre belki ŧoķuz kerre 

06 yüz biñden ziyādeye mālik olalar  

07  āl-i selçuķ didüginüñ ħod āħiri milk-i yunān 

08 ķonya serįrinüñ mįri sulŧān Ǿalāǿü'd-dįndür gerçi zamānına 

09 göre ħaķan-ı ekber ve sulŧān-ı aǾžam idi ammā Ǿažamet ve Ǿasker 

10 ve milkde hergiz bunlar ŧabaķasına degül sulŧān cüyūş şįǾa 

11 āl-i ĥaydār ki rafżları şāyiǾdür aślaĥ-allah şānühüm mertebesine bile 

12 varmamışdur likin   

13  eydügi žāhirdür bu eclden ħalįfe taķdįm-i sulŧān teǿħįr 

14 olundı baķıyye-i kelāmı imāret źikrinde gelür ġaflet olunmaya 

15 źikr-i emįr ve fįh-i kelām-ı keŝįr 

16 emįr fiǾįl (...) fāǾil olan ķabįlden olmaġın erbāb-ı luġat  
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17  diyü beyān itmişlerdür ķaçan sulŧān bir ķulını bir kavme 

derkenar 1 (Sol):  

 

(038b)  

01 beg eylese Ǿarablar aña  dirler ammā bundan bu añlanmasun ki 

02 her āmir emįr ola mā-beynlerinde nesebden Ǿumūm ve ħuśūś-ı muŧlāķ 

03 vardur her emįre āmir dirler ve her āmire emįr dimezler mesǿele 

04 kütüb-i fetāvādan menķūldür  

05  

06  

derkenar: bu Ǿibārātdan münfehim olan budur ki emįr-i tābiǾ sulŧān sulŧān-ı tābiǾ 

ħalįfe ola ki fiǾl (…) olan żamįr-i emįre rāciǾdür mütenevviǾ dāħil olur   

07 didüklerinden mertebeleri žāhirdür fikr oluna tā ki maĥallinde źikr oluna 

08 źikr-i aķsāmü'l-emįr 

09 emįr iki ķısmdur birine emįr-i fāżıl birine emįr-i fużūl dirler 

10 ammā emįr-i fāżıl oldur ki anda ħıśāl-i ĥamįde mevcūd ve źemįme 

11 maǾdūm ola ammā emįr-i fużūl oldur ki fāżıluñ Ǿaksi ola 

12 yaǾnį ħıśāl-i ĥamįde maǾdūm ve źemįme mevcūd ola ve bu ķısmından 

13 her biri eşher ħıśālden on ħaśleti cāmiǾdür evvelā emįr-i 

14 fāżılda olan ol on ħaślet bunlardur ki bi-tarįķü'l-icmāl 

15 ve'l-tafśįl źikr olunur źikr-i icmāli 

16 Ǿaķl Ǿadl Ǿilm ħavf Ǿafv kerem 

17 heyǿet siyāsāt vefāǾ-ı Ǿahd ıŧŧılāǾ-ı aĥvāl 

(039a)  

01 źikrü tafśįlį 

02 ammā Ǿaķl cemįǾ-i ħıśālüñ aślı bil ki aĥsen ve efđālidür ki eśnāf-ı 

03 düvel-i Ǿālem ve envāǾ-ı milelini ādem bunuñıla müstaĥkem olur ve her serįr-i 
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04 salŧanatuñ ķavāyim-i erbaǾası bu üç ĥarf ile ķāyim ve nižām-ı dünyā 

05 ve intižām-ı āħiret bunuñıla dāyimdür erbāb-ı ĥācāt bunuñ şefāǾati-le 

06 maķżįyü’l-murādāt ve aśĥāb-ı münācāt bunuñ bereketile müstecābü'd-daǾvātdur 

07 ve her śāĥib-i kemāl ve mālik-i maķāl olan ehl-i dil-i hüner-ver ekŝer bunuñ 

sebebi-le 

08 Ǿizzetde ve bunuñ Ǿilletile śıĥĥat ve devletdedür bu bir kelimedür ki 

09 cevāhir-i ĥurūfından Ǿaynı Ǿizzete ķāfı ķudrete lāmı liyāķata dālldür 

10 bir güzel gevherdür ki sāyir cevāhir-i zevāhirden elŧafdur bi'l-cümle 

11 nevǾ-i beşer bunuñıla mükellefdür li-muħteriǾihi 

12 beşer Ǿaķlıla olmışdur mükerrem 

melik Ǿaķlıla olmışdur muǾažžam 

13 bu beytden ġaraż beşerde eger melikde olan ħıśāl-i ĥamįdenüñ 

14 aślın beyān itmekdür imdi āgāh ol ki bir mūcib ĥikmet-i maħlūķ 

15 dörd olduġı gibi dörd şeyǿden ħālį degüldür Ǿaķl ĥikmet ŧabįǾat 

16 şehvet  

17  

(039b) 

01  

02  

03  

04  

05 likin bundan muŧlaķā beşerüñ Ǿale'l-ıŧlāķ melāǿikeden tafđįli añlanur 

06 ve fį'l-kelām kelām eger tafśįl-i tafđįl murād olursa maĥalline nažar 

07 oluna Ǿadl bir yirüñ ķarār ve ŝebātı göklerüñ devām-ı 

08 ĥarekātı Ǿadl iledür Ǿadl olmasa Ǿālem žulm elinden ĥarāb olurdı 

09 bil ki mįzān-ı nižāma bi'l-külliye ħalel yetişüp kevne fesād gelürdi 

10 Ǿadluñ mirǿātı vardur baǾżı bulunmak kifāyet eyler nitekim sulŧān-ı Ǿādil 

11 mesǿelesinde eyledür mesǿele zįr-i zamāne pādişāhlarından 

12 birini medĥ ve vaśf eylese ve Ǿādildür dise şerǾan kāfir olur mı 

13 diyü istiftā itdüklerinde müftįyü'ŝ-ŝaķaleyn ibn-i kemāl paşa raĥmetu'l-lah 

14 olmaz Ǿadluñ mirǿatı vardur baǾż bulunmaķ kifāyet eyler diyü cevāb 
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15 buyurmışlar keźālik kevne fesād gelmemede daħı eyledür ammā mesǾele 

16 maǾlūm oldı yā mažanne-i küfr nedür dirseñ benüm añladuġum budur ki 

17 şāriǾi tekźįbden lāzım gele zįrā sene-i ŝelāŝįnden śoñra gelen begler melik-i 

derkenar:  

 

(040a)  

01 Ǿażūż ola diyü buyrulmış Ǿażūźuñ meǿāl maǾnāsı žālim dimekdür 

derkenar: ġāyet kelām şāriǾüñ Ǿażūż didügi ekŝer ĥāllerine nažar olup bunuñ Ǿādil 

didügi ķullemā-yı Ǿadli śudūr itdügi eşyāya nažar ola bu taķdįrce cihete muġāyir 

olur Ǿulemānuñ sözi bürįde olur 

02 pes şāriǾ žālim didügine Ǿömr ü Ǿādil dise bi'l-żarūrį tekźįb lāzım gelür 

03 eyle olsa baǾż eķallde Ǿādil baǾż ekŝerde žālim olıcaķ bi-Ǿitibār 

04 ü'l-ġālib žulmi muĥaķķāķ olup bu vechden şāriǾi taśdįķ lāzım gelür 

05 tekźįb olmaz  ĥikāye 

06 vaķtā ki cingiz ħan oġlı sulŧān hülagu baġdād fetĥ itdi 

07 baǾż Ǿuķalā yanında maǾa'l-taġrįb bi-tarįķü'l-taǾrįż Ǿadli medĥ itdi 

08 gerçi teġāfül idüp ižhār-ı istiftā eyledi likin ol Ǿaśrda olan 

09 Ǿulemā-yı baġdāddan bu mesǿeleyi istiftā eyledi mesǿele budur ki 

10 sulŧān-ı müslim-i cābir mi efđaldür yoħsa sulŧān-ı kāfir-i Ǿādil mi ol Ǿaśruñ 

11 Ǿulemāsı bu Ǿuķdenüñ ĥalli içün sulŧānuñ emrile müstanśıriyyede 

12 cemǾ olmışlar idi  ĥadįŝi muķteżāsınca 

13 Ǿaķd-i meclis eylemişler idi pes ol Ǿaśr Ǿulemāsınuñ reǿįsi el-şeyħ rıżāyu'd-dįn 

14 Ǿalį bin ŧāvusį anda ĥāżır olmaġın ĥużūrında sāyir Ǿulemā cevāba cürǾet 

15 idemeyüp şeyħ raĥmetu'l-lah kāfir-i Ǿādil müslim-i cābirden efđaldür diyü 

16 cevāb virdüklerinde bāķį-yi Ǿulemā-yı ĥāżırįn daħı cevābı keźālik semtine 

17 sālik olup şeyħüñ cevābı altına dest-i ħaŧŧların vażǾ eylediler 
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(040b) 

01 nitekim mollā cāmį bahār-istānında bu maǾnāyı bu beyt ile teǿyįd eyler 

02 beyt 

03  

04 mesǿele-i āħirį emįr-i ķavį-yi žālim mi yegdür yoħsa emįr-i Ǿādil-i żaǾįf mi 

05 sūǿālinde emįr-i ķavį-yi žālim yegdür yaǾnį ulıdur diyü cevāb virilmiş  

derkenar: sūǿālinde ķavli žarf-i mevķūfdur cevāb virilmiş ķavli anuñ mevķūfdur 

06  zįrā emįr-i ķavį žālim raǾiyyetden aġyār müfsidinüñ 

07 ŧamaǾların menǾ ve küfr eyler ķuvve-i ķāhiresi sebebile taht-ı ĥükminde olan 

08 bilādı şerr-i eşirrādan śaķlar hemān kendü şerrine ķılur pes şerr-i vāĥid-i ķalįl 

09 şerr-i münferid-i keŝįrden ħayr idüginde şāyibe yoķdur emįr-i żaǾįf-i Ǿādil 

10 gerçi kendü kimseye žulm eylemez kendü şerrinden ħalķı baǾįd ve berį eyler 

11 ammā ne fāyide müfsidinüñ ķamǾına ķādir olamaz şerār-ı ķavm-ı şirārı 

12 söyündüremez  žulmetden ķurtaramaz pes 

13 raǾiyyete bunuñ fāyidesi ķalįl żararı keŝįr anuñ żararı ķalįl fāyidesi keŝįr 

14 olmaķ lāzım gelür keŝįrü’l-fāyide ķalįlü’l-şerr keŝįrü’l-şerr ķalįlü’l-fāyideden 

15 evlā idüginde hergiz şübhe yoķdur Ǿilm 

16 her şeyde Ǿilm melįĥ cehl ķubĥdur  

17  

(041a) 

01 şecere-i Ǿaķluñ semeresi Ǿilmdür ķażā-yı Ǿilmüñ netįcesi ĥükm olduġınlayın yaǾnį 

02 ĥükm-i Ǿulemā Ǿilm-i Ǿaķla tābįǾdür pes Ǿaķılsuz Ǿilm Ǿilmsüz ĥükm olmaz bir 

Ǿālim 

03 bir Ǿālim yoķdur ki Ǿāķil olmaya ve bir ĥākim yoķdur Ǿālim olmaya çūn 

04 bu muķaddime-i Ǿilme Ǿālim olduñ gerekdür ki ümerāya lāzım olan Ǿilmden daħı  

05 behremend olasın imdi maǾlūmuñ olsun ki bu Ǿilm-i ümerādan murād 

06 Ǿilm-i muśŧalaĥ-ı Ǿulemā gibi taśavvur-ı mesāǿil-i müşkile ve tebaĥĥur-ı Ǿulūm-ı 

ġāmża degüldür 

07  
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08 dur nitekim muǾāviye rađıya’l-lahu Ǿanh buyurur  

09  

10  

11  maǾnāsı ne Ǿaceb ķubĥdur beglere ki 

12 Ǿulūmdan bir Ǿilmüñ taĥśįlinde mübālaġa ideler yaǾnį külliyāt-ı Ǿulūma ve Ǿulūm-

ı 

13 külliyāta  iştiġāl lāzım degül hemān erbāb-ı Ǿulūm ve aśĥāb-ı kemāle müfāvaża 

14 idecek ķadar Ǿilm kifāyet ider bir müfāvaża eyle ki anuñıla ĥāżır mündefiǾ 

15 ola ve bu mertebede ise tedķįķe żarūret yoķdur meǿāl-i kelām budur ki 

16 erbāb-ı Ǿilm ve aśĥāb-ı kemālden herkesüñ ĥālin ve ķadrin ve Ǿilmde mertebesin 

17 ve fażlda ŧabǾasın bulup   

(041b) 

01 āyeti mübteġāsınca manāśıbı münāsibine virmek gerek ķıŧǾa li-müǿellifihi 

02 manśıbuñ ehlin bulup ehline vir manśıbı cāhil ve nādāna virmeye ki mesǿūl 

olmaya 

03 beglere lāyıķ olan ben bildügüm budur hemān itmeseler anı kim Ǿālemde maķbūl 

olmaya 

04 ĥattā bir manśıb iki kimesne mā-beynde dāyir ve anuñ her biri ol Ǿamele ķādir olsa 

05 muķallede vācibdür ki anlaruñ her vech ile ķadrin iħtiyārātda ve bu ĥadįŝ-i 

06 şerįfde olan taĥźįri mülāħaža idüp ulıya Ǿitibār ide 

derkenar: beyān ve bu ĥadįŝ ki 

07 ĥadįŝ  

08  ki kütüb-i fürūǾiyyet hidāyenüñ edeb-i ķāżįsinde 

09 mesŧūrdur beyne’l-Ǿulemā maǾrūf ve meşhūr olan aĥādiŝ-i şerįfedendür 

10 ammā evlāsı oldur ki muķalled müctehid ola uśūl-i fıķhda merātib-i ictihādda 

11 aķvāl çoķdur ŧarafuñ ol mertebeye vüsǾati yoķdur hemān bu ŧabaķa kāfį 

12 ve ol derece vāfįdür ki źikr olunur hidāye-i meşrūĥada müctehid 

13 oldur ki ĥadįŝi fıķhına ġālib ola yā fıķhı ĥadįŝine cāmiǾü’l-fuśūleyn 

14 bir Ǿālime on mesǿeleden sūǿāl itseñ delāyili ile sekizinden cevāb 

15 virüp bāķį ķalan ikisinden cevāba ķādir olmasa aña müctehid 
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16 dimek cāǿizdür ammā ol bāķį ķalan mesǿeleteynden de sūǿāl itseler 

17 ġalaŧ itse ictihādına māniǾ olur mı dinilse aña cevāb olmaz 

derkenar: el-cevāb neǾam 

(042a) 

01 ġalaŧı ve Ǿadem-i ġalaŧı bunda berāberdür meger ĥadd-i rābiǾden de sūǿāl olunsa  

02 bilmese şehādetin menǾ eyler maķbūl olmaz maǾlūm oldı ki baǾż 

derkenar: ammā bāb-ı şehādetde maǾrifet-i ĥudūdda ĥudūd-ı ŝelāŝeyi bilmek 

kifāyet ider 

03 maĥallde ġalaŧ ve Ǿadem-i ġalaŧ ĥükmde berāberimiş  

04 ve baǾż maĥallde ġalaŧ ĥükmi maħldur nitekim bāb-ı şehādetde  

05 pes bu ķażiyyeden ķāđıya netįce-i Ǿilmiyye ve feźleke-i fehmiyye budur ki 

mesāǿili 

06 ķırķ idüp cāǿizi ġayr-i cāyiz ve ġayr-ı cāyizi cāǿiz añlamaya cāǿiz ki 

07 ġalaŧ idüp yañlış ĥükm eylemeye ġayet ĥikāye ve nihāye rivāyet budur ki 

08 cāhı Ǿindü’l-ehl cāhla virmek ve ammā  ħāyine tevcįh 

09 eylemek menār-ı dįni yaķup ħāke berāber itmekdür ve Ǿulemāyı ol vech ile  

10 teşhįr idüp şehrden sürmekdür zįrā anuñ dāfiǾi ve bunuñ müveccihi  

11 dār-ı āħiretde Ǿaźāb almaya nüsteĥaķķ olduġında şāyibe yoķdur ol bāǾiŝden 

12 ki kebįre-i Ǿažįmedür  kebāyirden idügi žāhirdür baǾż 

13 kütüb-i fetāvāda mektūbdur Ǿallāmetü’l-verā ibn-i kemāl paşa raĥmetu’l-lah 

14 edeb-i ķāđı-yı hidāyeye yazduġı risāle-i Ǿažįmesinde bu ħuśūśa  

15 ķażāyı ehli var iken nā-ehle virmek kebāyirden idügin ĥadįŝ-i 

16 şerįf ile istidlāl ider  

17 ve anuñ ehlinden sūǿāl iden sāǿile bi-Ǿaynihi bu ķıŧǾa 

(042b) 

01 bu ķıŧǾa cevāb virür ķıŧaǾ li-münşįhi 

02 ehlį kimdür dir iseñ iy ehl-i ĥaķķ 

ehl-i Ǿilm olmayan olmaz ehl aña 

03 iy muķalled virme cāhı cāhile 
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ki śaķın kim oldı māniǾ cehl aña 

04 ehl-i Ǿilmden de murād ol śāĥib-i fażldur ki mütūn-ı muǾtebere müŧālaǾasına 

05 ķādir ola ve şürūĥ ve ĥevāşįden kütüb-i mütedāvile istiħrācında māhir 

06 ola li-müǿellifihi  

diķķatile ŧaşa eylerse nažar  

gāh olur kim ŧaşdan cevher çıķar 

07 baş egüp bir fenne itse iştiġāl  

aña eflāŧūn geçenler baş eger 

08 baǾżılar ictihāddan maķśūd   

derkenar: maŧlab el-ictihād   

09 dür  

10 didiler bunları bilüp ĥıfž itmeyene müctehid dimezler ne müctehid 

11 bil ki Ǿidād-ı Ǿulemādan Ǿadd itmezler likin bunlaruñ bu ķavlinda nažar vardur 

12 zįrā rüsl-i ķaża ve aǾvān-ı vülātdan semt-i Ǿilme sālik ķuvve-i ĥāfıžaya 

13 mālik meşāyıħ-ı maǾārif peyrevi niçe zekį ķavį cāhiller bulunur ki mesāǿil-i 

14 meşāhiri degül aśĥāb-ı fetvā ve erbāb-ı ķażāya keŝret muħālaŧa ve furret  

15 muķārenetile bir ŧabaķaya varmaķ cāǿizdür kim kütüb-i mezbūre ve ġayrınuñ  

16 mesāǿilin ĥıfža ve ol bābda sātir eşyāǿ-ı maǾdūde geregi gibi żabŧa 

17 ķādir olalar maǾa-haźā bunlara müctehid dinilmez yaǾnį ıśŧılāĥ-ı Ǿulemāda 

(043a) 

01 meger bi-fennen dinile ĥikāye  

02  āħir ħulefā 

03 yü’l-Ǿabbāsiyye el-mutǾaśım bi’l-lahi ebū aĥmed Ǿabdu’l-lahuñ ki sulŧān hülāgü 

04 ibn-i cingiz ħanü’l-moġolį baġdādı alduķda şehįd olmışdur ŧābe ŝerāhu 

05  

06  

07  vezįri muĥammed bin Ǿalķamį oķımış yazmış degül idi ammā 

diñlemiş  

08 işitmiş idi Ǿulūm-ı maǾhūdeden noķŧa ķadar behresi ve fünūn-ı 
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09 maķśūdeden źerre deñlü melekesi yoķ iken li-münşihi 

10 ne ħoş bilmişdi ol kişi işini  

kişi arturmaz illā hem-nişįni 

derkenar: tažmįn  

11 ķażā-yı muśāĥabetinden ve mevālį-yi meġāretinden bi’l-cümle Ǿulemā-yı 

mücālesetinden 

12 ve sāyir Ǿurefā ve žurefā ve erbāb-ı şiǾr ve inşā muħālatından ol ķadar kesb-i 

13 kemāl ve bu ķadar aħź-ı ħıśāl itmiş idi ki mükālemede kimseye 

14 söyletmez ve fenn-i feśāĥātde ve Ǿilm-i belāġatde ġayra söz degirtmez idi 

15 ħuśūśen tevārįħ ve müstaĥżarātda ve muĥaŧabāt ve muĥāverātda 

16 ve iżbār ve eşǾār ve güftār-ı dürr-bārda daķįķa-fevt ve nükte terk 

17 itmek olmaz idi ĥattā ol ĥadde varmış idi ki ittifāķ anuñ 

(043b) 

01 ittifāķ anuñ kem ü keyfiyyetin bilmez Ǿulemādan bir kāmil kimse ĥużūrına 

02 gelüp muśāĥabet eylese Ǿulemānuñ fāżıllarından vüzerānuñ 

03 kāmillerinden ve ümerānuñ Ǿādil ve Ǿāķillerinden añlayup Ǿarż-ı 

04 ĥālinde ve ĥāl-i Ǿarżında ve sāyir aĥvālinde ħaŧā eydüm diyü 

05 diyü her sözi teǿennile söylerdi nitekim   

06  

07 eydi kendüni müşārün-ileyh gibi bilmeyene bilür gösterürdi 

08 Ǿale’l-ĥuśūś pādişāhımuz aġarru’l-lah enśāre veżāǿif-i iķtidāre 

09 zamānında bu mertebeye vāśıl olmaduķ ednā merd-i pāk ve merdüm-i 

10 derrāk bulunmaz degül ki emįr-i ümerā yā vezįr-i śāĥibü’t-tedbįr bil ki 

11 bunlarda śāĥib-i saǾādetlerimüz vardur ki ĥaķāyıķ-ı fünūn ve daķāyıķ-ı 

12 Ǿulūmdan behre-mend ħıred-mend nükte-dān ve Ǿuķde-güşālar 

13 olur kim aĥālį-yi mevālį ve mevālį-yi ahālį bu ķadar Ǿilm ve Ǿirfān ve fażl-ı 

14 firāvān ile gāhį yanlarında ġāfil bulunup maġlūb şeklin 

15 gösterürler    

16  maǾa-haźā 

17 basŧ olunan kelām-ı baǾżdan bu maķūle kimesne müctehid 
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(044a) 

01 olmaķ añlanur  

02 āgāh ol ki bu Ǿilm-i ümerā iħtilāf ādābıla muħtelifdür ki 

03 her meliküñ bir melekesi ve her emįrüñ bir tedbįri olur meŝelā mülūk-ı 

04 fürsüñ Ǿulūmı ĥükm ve veśāyā ve ādāb ve tevārįħ ve hendese ve mā-eşbeh 

05 źālik idi ve ammā eslāf-ı mülūk-ı islāmuñ ilā heźe’l-eyyām deǿebleri 

06 naĥv ve luġat ve Ǿilm-i şerįǾat ve şiǾr ve tevārįħ idi ol şarŧ ile ki nihāyet 

07 belāġat ve ġāyet feśāĥat üzre ola ĥattā yanlarında bir laĥn-ı fāĥiş 

08 efĥāş-ı Ǿuyūb-ı milkden Ǿadd olunurdı gāhį bir Ǿārifden bir ĥikāye-i muŧribe 

09 yā bir ķażiyye-i muđĥike yā bir Ǿibāre-i ġarįbe-i Ǿarabiyye işitseler ol 

10 kimesnenüñ ĥāline nažar idüp mülāzım ise manśıb virürler idi 

11 ve manśıbda ise terfį buyururlar idi ve faķr ise şöyle iĥsān 

12 iderleridi ki ġanį ve müstaġnį olurdı ve mažlūm ve şākį ise 

13 kemā-yenbaġį Ǿadl ile ĥükm idüp ĥaķķın alıvirüp şākir ve źākir 

14 iderlerdi ve bi’l-cümle maķādįr-i nāsı kemālile bilürler idi her merd-i 

15 dil-ber ve merdüm-i hüner-vere muķteżā-yı şānına göre raġbet ve riǾāyet 

16 ķılurlar idi Ǿale’l-ħuśūś aśĥāb-ı Ǿilm ve fażlı ve erbāb-ı ĥükm 

17 ve faślı bir mübteġā-yı āyet  

(044b) 

01 dānāyı dūndan mümtāz görüp herkesüñ kemā-hū ĥaķķın 

02 virürlerdi bu Ǿuķalāya özge ġayret ġarįbe degül midür ol ki 

03 bu Ǿitibāra nažar-ı kemter-i güftārı gūş ve ķāǿilenüñ ħāŧırın ħoş 

04 ide Ǿacabā zamāne Ǿulemāsı ve bu Ǿaśr Ǿurefāsı gibi her sözi bir kitāb 

05 ve her kitābı niçe faśl ve bāb olandan ne vech riǾāyet ile ħāmūş iderlerdi 

06 ve daħı bundan Ǿaceb ne emr-i müstaġreb ola ki yā maǾnįye degül 

07 mi maǾnįye bile raġbet göstereler muŧāyebe 

08 bir gün fātiĥ-i kosŧanŧiniyye ebū’l-fetĥ Ǿoŝmānį sulŧān meĥemmed-i ŝānį 

09 ŧābe ŝerāhu meclis-i ħāśś-ı mehįbinde sevķ-i kelam-ı tamām taķrįbinde vāķiǾ 

10 olup Ǿacem mįrzālarından bay-sunġur mįrzāya bir şāǾir 

11 bir bį-maǾnā-yı şiǾr getürse mįrzā aña bir tümen şāhį cāziye virür imiş 
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12 diyü naķl olunduķda meĥemmed sulŧān taǾaccüb-künān tebessüm idüp eyleye 

13 bizüm Ǿaşķį anda olaydı ħazįnede nesne ķomaz imiş diyü buyurmışlar 

14 li-münşįhi 

15 ol ki iĥsān eyleye bį-maǾnįye  

var ķıyās it n’eyleye bā-maǾnįye 

16 ammā devlet-i moġoliyyede źikr olunan fünūn ve Ǿulūmdan birine 

17 Ǿitibār yoķ idi anlar bilmez idi illā Ǿilm-i siyāķat ve hesāb 

derkenar: ādābıla taǾbįr olundı her ķavmüñ bir ıśŧılāĥı olur bunlar ekŝer 

Ǿibāretlerinde ism-i mevśūķı evvel źikr iderler edā-yı ervām-ı maǾlūm evlād-ı mıśr 

ism-i mevśūfı śoñra źikr eyler paşa Ǿalį paşa muĥammed dirler  

derkenar: Ǿaczdeki ya türkį edālardandur olur elif ile yā da dirler ala ile alā gibi 

maǾnįsinde böyle iden kimse maǾnįli söz yanında n’eyleye ya dimekdür     

(045a) 

01 ve żabŧ ve ĥaśru’l-daħl ve’l-ħarc ve Ǿilmü’ŧ-ŧıbb ve’l-nücūm idi bunlardan 

02 ġayrı Ǿilm ve ādāb bāblarında kāsid belki fāsid idi 

03 el-ĥamdüli’l-lah ĥālā bir devletde ve bir saǾādetdeyüz ki  

04  mübteġāsınca mevālįye ħod ne söz ħalķuñ ümerā ve vüzerāsını 

05 degül ekŝer reǾāyāsı bilmedügi fenn ve añlamaduġı Ǿilm az ķalmışdur 

06 ķadr-i müşterek her Ǿilmi bilürler ve biri birinden farķ ķılurlar meger 

07 bilmedükleri ihmāllerinden veyā bir maħfį ĥāllerinden ola li-mürettibihi 

08 emįre bu ķadar Ǿilm oldı kāfį 

degül sāyir fünūnı bu menāfį 

09 ħavf 

10 bu ħavf ki cevf-i müǿminde mevcūd ola ol muǿmin-i müttaķį buġżu’l-lah 

derkenar: ħavf ve cevf tecnįs-i muĥarrefdür Ǿindü’l-baǾż tecnįs-i nāķıśdur 

11 i’l-vedūd ķulūb-ı Ǿibādda mevdūd ola bu cihetden ki cevher-i ĥurūfı 

12 ħāǿ ħayr vāv vaǾd ve fāǿ fenādan meǿħūźdur yaǾnį bu üç ĥarfden 

13 mürekkeb bu vażǾ üzre müretteb bir kelime-i kerem-dār ve Ǿibāret-i Ǿizzet-i iǾtibār 

14 ve ķāl ve ĥāl-i ebrārdur bi’l-cümle bir güzįde ħıśāl-i ĥamįde ve aħlāķ-ı 

15 pesendįdedür ki  āyeti 

16 mübteġāsınca bunuñ źikr ve fikr ile Ǿumūmen benį ādemden her merd ħuśūśen 

17 mülūkdan her ferd ki allahdan ķorķa ekrem-i mülūk olduġından ġayrı 
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derkenar:  

 

(045b) 

01 ĥikāye ħalāyıķ andan emįn olur emįrü’l-muǿminįn Ǿalį bin ebį ŧālib rađıya’l-lahu 

Ǿanh 

02 keremu’l-lah vech-i ĥażretlerinden rivāyet olunur bir gün ķullarından birine 

03 Ǿālį śavtıla yā fülān diyü çaġırdı hergiz andan cevāb gelmedi gūyā ki 

04 işitmedi ittifāķ ol eŝnāda bir kimesne içerü girüp selām virdi veyā 

05 emįrü’l-muǿminįn işde ķapuda vāķıfdur ve nįdā-yı şerįfi sāmiǿ ve Ǿārifdür 

06 ammā cevābda teġāfüli ve imtiŝālde tekāsüli var ancaķ diyüp münādānuñ 

07 ĥasb-i ĥālin taǾaccüb-künān ĥikāye ide ŧururdı ol nā-maǾķūl ķul 

08 ĥāżır oldı ĥażret-i kerįmü’ş-şān keremu’l-lah vech-i luŧf ile ħiŧāb idüp 

09 yā hū niçün benüm nįdā ve ġiyāŧum işidüp gelüp emrüme iŧāǾat itmezsin 

10 diyücek belį yā mevlāy gerçek dirsün likin beni senüñ icābetüñden 

11 ve iŧāǾatüñden menǾ itmedi illā Ǿuķūbetüñden emįn olmaķçun  

12 velįyu’l-lah bu kelāmı işitdi el-ĥamdüli’l-lah ĥaķķ teǾālā benden baǾż ħalķını emįn 

13 eyledi diyü şükr-i firāvān itdi meǿāl-i şükr minnet ħudāya benüm göñlüme ħavfın 

14 ilķā eyledi dimekdür nitekim bu maǾnįde dinilmişdür beyt 

15  

16 tercümetü’l-beytü’l-muśannifihi 

17 ben ezel ħavf eyler-idüm senden şāh-ı güzįn 

sen ħudādan ķorķalı ħavfuñdan oldum ben emįn 

(046a) 

01 ve lehu  

02  

03  bu ĥikāyeyi ādāb-ı sulŧāniyyede niçe gördüm ise eyle naķl 
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04 eyledüm  ammā celālü’d-dįnü’s-subūtįnüñ ħulefāsında nažar itdügüm 

maĥallde 

05 bi-Ǿaynihā zeyne’l-Ǿabidįnden mervįdür bu eger ol bir iki şeydür ki  

06 dür beyt-i laŧįf 

07 bu baġuñ bāġ-bānı bir śavnı bir likin ezhāruñ 

kimi nāz itmege ŧurmış kimi ehl-i niyāz ancaķ 

08 Ǿafv 

09 Ǿafv luġatde bir niçe maǾnāya gelür cümleden biri Ǿafvu’l-źennūb 

10 ve ısķāŧ-ı ħaŧāyādur gerçi bu arada murād Ǿafv-ı ħāśś-ı mülūkdur  

11 dur bir melik ki sāmiĥ ve Ǿāfį ola mücerred 

12 Ǿafv ile ittisāfı beķā-yı milke kāfį ola ol şarŧ ile ki müsteĥaķķ 

13 Ǿuķūbete Ǿuķūbeti edeben ide ġażāben itmeye nitekim resūlu’l-lah Ǿaleyhi ve 

sellem 

14 bu ĥadįŝ-i şerįfinde buyurur  

15 baǾż kütüb-i 

16 tevārįħde bu ĥikāyeyi yazarlar meger bir ħˇāce ābdest alurdı 

derkenar: bu ĥikāyeyi niçe kitābda gördüm  

17 imādan biri eline mā dökerdi ittifāķ ıbrıķuñ emzigin ħaŧāǿen 

derkenar:  

  

(046b) 

01 ħˇācenüñ enfine ŧoķundurup nažar-ı Ǿunfına müsteĥaķķ oldı çūn ki ħˇāce 

müteǿellim olup 

02 Ǿalį vechü’l-ġażab nažar itdi ol eme eme yaramaz degül idi diye bil ki her vażǾı  

03 maķbūl idi iĥsāna lāyıķ Ǿuyūbdan Ǿāriye ĥasnā Ǿārife cāriye 

04 ķāriye idi  

05  didükde ħˇāce 
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06 didi girü cāriye  diyücek ħˇāce  

07  didi yine meźkūre  diyüp āyeti 

08 tekmįl itdükde ħˇāce  diyüp iĥsānı 

09 tamām itdi  ĥikāye-i āħirį ħulefā-yı Ǿabbāsiyyeden 

10 hārūnü’r-reşįd evlādından māmūn ki ŧāliǾi meymūn baħtı hümāyūn 

11 bir melik-i ĥalįm ve cess-i śafĥıla maǾrūf emįr-i kerįm idi diǾyel nām bir şāǾir 

12 dāǾir anı  hicv-i melįĥ bil ki ķabįĥ eyledi mıśrāǾ li-münşihi Ǿafv ve taĥammül idüp 

śabr-ı śarįĥ eyledi  

derkenar: şāǾir dāǾir anı  hicv-i ķabįĥ eyledi Ǿafv ve taĥammül idüp śar śarįĥ eyledi  

13 cümleden biri bu iki beytdür ki źikr olunur nažm 

14  

15  

16  

17  

(047a) 

01  

02  

03  

04  

05  

06  

07  

08  

09  
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10  

11  

12  

13  

14  

15  

16  

17   

derkenar: baǾżılar bu ķuǾūd ve cülūsı farķ itmemişler ammā farķ idenler bir ķaç 

vech ile farķ itmişler anlaruñ ažharı bu iki vechdür eger intiķāl-i aǾlādan ola aña 

ķuǾūd dir ve eger esfelden aǾlāya ola eger cülūs dirler mıśbāĥü’l-münįrde 

mufaśśaldur meŝelā ķāyime-i aķǾad-ı (…) eclis dirler vaķtā ki düvel-i dünyāda 

pādişāhįden aǾlāsına olmamaġın yā ĥālet ola bir nažar-ı ķudrete aǾlā olmaġın 

cülūsa iǾtibār itmişler ola 

(047b) 

01 el-ķıśśa gör ol melik-i ĥalįmi ve emįr-i kerįmi ki bu şāǾir-i li-ismük ol 

02 ķavl-i ķubĥın işidüp her vech ile taĥammül idüp ķātile allahdan  

03 ġayrı nesne ziyāde itmeyüp yanında ĥāżır olan iħśāsına 

04 ħiŧāb idüp bi’l-lahi bu bühtān-ı Ǿažįme ne dirsüz ki bin-ĥacer 

05 ħilāfetde ġāyet Ǿizz ve nāz eyle ki fevķinde bir daħı olmaya derr-i ĥall 

06 ve ĥalāvetile terbiyet bulmış iken bu ĥarįf-i rįf ve fellāĥ-ı bį-fellāĥ 

07 ve ĥaşşāş celebe maǾāş diline alduġı murdāra ve tefevvüh itdügi mühmelāta 

08 ne dirsüz eyle kimse yaramaz ve ħalķuñ ħulķından yaǾnį dilinden kimse ķurtulmaz 

09 eyitdügi kelimātuñ her ĥarfi vücūd-ı ħabŝinüñ ĥarķ ve ħarķını ve aǾżāsınuñ 

10 eşedd Ǿaźāb ile biri birinden farķı iķtiżā itmişken ve benüm aña 

11 dünyāda ve āħiretde ķudret-i tāmmum var iken ve ol bābda kimse baña çūn u çirā 

dimez iken  

12  idüginde 



257 

 

13 şekk ve şübhem olmamaġın ve ķur’ān-ı şerįfde  

14 buyrulmaġın vażįǾ mübālaġadan ism-i Ǿafv ĥaķķ teǾālānuñ esmā-i ĥüsnāsından  

15 olmaġın cürminden geçüp suçın baġışlayup ķanından el yuyup 

16 Ǿafv eyledüm siz de bilmiş oluñ diyüp bu beyt-i mażmūnını mutażammın 

derkenar: beyān mutażammın  

17 baǾż kelime-i ŧayyibe ile kendüye tesliye virdi beyt 

(048a) 

01   

02 kerem 

03 bu kerem-i melik ol nesnedür ki istimāle ķılup ümem ve muĥaśśıl mesāliĥ-i Ǿālem  

04 ve istiħdām-ı eşrāf-ı benį ādemüñ aślıdur kemā ķālü’l-şāǾir beyt 

05   

06 maǾnāsı maǾlūmdur bil ki edebi lübbį olana mefhūmdur bunda śanāyiǾ-i 

07 bedįǾiyyeden tecnįs nām mürekkeb ġayr-ı mefrūķ vardur ol mürekkeb ŝānį 

08 müfreddür ve bu ĥadįŝ-i şerįfi ki   

09  diyü buyrulmışdur ādāb-ı sulŧāniyye 

10 śāĥibi keremde źikr eyler ammā Ǿafv źikrinde gerek ġāyet ĥadįŝ-i seħħį ne 

11 raġbetdür ve kerem ve seħā ve cūd müterādifdür maĥallinde źikrinden ki 

derkenar:   

12 bāb-ı Ǿafvdur nefy-i terġįb añlanmaz bi’l-cümle li-külli maķām-ı maķāl ķavlince  

13 Ǿafvda źikr olunsa meclisinde vāķiǾ olurdı likin   

14  ve Ǿalį rađıya’l-lahu Ǿanhdan 

15 mervįdür  dimekdür   

16 yaǾnį eyitdügi cūddan bir mūcib  her ne murād iderse 

17 żāyiǾ olmaz ĥurśuñ maǾnā-yı laġviyyesi ĥıfždur Ǿarablar ĥaresehü dirler 
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(048b) 

01 ĥıfža diyecek yirde bunuñ ismi ĥırāset gelür fāǾili ĥāris cemǾi ĥurrās 

02 ve ĥarrās gelür ĥādim ĥudm ĥuddām gibi ve hüvellāhü ĥarasü’l-sulŧāndan murād 

03 Ǿavnįdür yaǾnį  dimekdür ĥaras cemǾ-i maħśūś içün  

04 Ǿalem olmışdur bunuñ müfredi yoķdur   

05  ve daħı ĥarese  

06 yaǾnį seriķa müstaǾmeldür keźālik żıddı maǾnāsına da gelür erbāb-ı luġat  

07  ķavlinde bu iki maǾnādan biri mümkindür yaǾnį şol şāh ki 

08 gece irüp meǿvāsına yetişmeyüp ŧaġda ķalsa aña  

09  dirler imiş Ǿalā külli’l-taķdįrįn yā ĥares seriķa 

10 maǾnāsına ola yā żāǾ maǾnāsın istilzām ide ki Ǿadem-i ĥıfždur Ǿadem-i 

11 ĥıfž ĥıfžuñ żıddıdur kelām-ı Ǿarabda ise eżdād müstaǾmeldür şol 

12 medįneye yā belede ki anda ķalǾa ola maĥrūsa didükleri bundandur 

13 dirler ķalǾa Ǿind-i hücūmü’l-āǾdā ol vilāyetüñ ħalķını bi-ĥasebü’l-žāhir ĥıfž 

14 idüp śaķladuġından ötüri maĥrūm didiler maĥmiye ile maĥrūm 

15 farķın dirseñ maĥrūm beyānından maǾlūmdur fenn-i şürūŧa yazduġum 

16 kitābumda tafśįl olunmışdur bu kerem ki aśl-ı kelām anuñ beyānındadur 

17 cūd ve seħāyıla mürādifdür nevǾ-i beşerüñ şānıdur bi’l-cümle insān kerem-

kānįdür 

(049a)  

01 haźā źikrü meşāhįr-i erbāb-ı kerem min-küremāǿü’l-ümerā 

02 bunlaruñ eşheri ki ĥātem-i ŧaydur zamān-ı cāhiliyyetde geçmiş emįr-i ĥayy 

(ķabįle)dür 

03 Ǿālemde bāb-ı keremde aña muǾādil kerįm gelmemişdür ĥātem degül bil ki ĥātem-

i küremā 

04 olmışdur nām ve keremi illerde meşhūr dillerde meźkūrdur mekārimine 

05 ĥadd ve tefāħürine Ǿadd yoķdur zamān-ı cāhiliyyetde ecved-i ecvād-ı ümerā-yı 

Ǿarabdan idi 

06 ĥikāye sābıķan evāyil-i istiǾdādumda iştiġāl-i Ǿulūma ictihādumda 
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07 imām ķazvįnį raĥmetu’l-lah muśannefātından bir nefįs kitāba mālikidim hįç bir 

Ǿālim 

08 Ǿālim ve Ǿārif ādem görmedüm ki aña nažar idüp istinsāħına ķaśd 

09 ve meyl eylemeye āħir ĥasedlerinden seriķa itdürdiler Ǿibāretü’l-kelām ol 

10 kitāb-ı müsteŧābda ve sāyir kitābda kerāmet-i küremā źikrinde yazar ĥażret-i  

11 risālet-penāh Ǿaleyhi’s-selām źāt-ı yevm mine’l-eyyām Ǿadiyy ibn-i ĥātem-i ŧāyı 

12 ŧaleb idüp Ǿadiyy Ǿale’l-fevr ĥāżır olduķda yā Ǿadiyy    

13  diyü buyurduķlarında yā resūla’l-lah  

14 didükde ĥaķķ sübĥānehü ve teǾālā 

15 luŧfından babañ ĥāteme kerāmeten tekrįme dār-ı caĥįmde ŧįnden bir ev 

16 yapuvirdi her dįvārınuñ ķalıñlıġı beşer yüz yıllıķ mesāfedür ol 

17 dāruñ žāhiri Ǿaźāb bāŧını rāĥatdur ki ĥarr-bār aña irişmez didi 

(049b) 

01 bu ĥadįŝ-i şerif ile ki   

 derkenar: kitābu temyizü’l-ŧayyib ĥadįŝlerindendür  

02 buyrulmışdur    

03  istidlāl idüp vech-i meşrūĥ  

04 üzre olan ĥużūrını  āyeti-le 

05 teǿebbüd işekde olur zįrā ĥātem-i daǾvet yetişmeyüp zamān-ı cāhiliyyetde 

06 fetretde geçdügi žāhirdür  bu taķdįrce ĥükmi 

07 islāmda olur  

08  ĥāśıl-ı kelām bunda  

09 söz çoķdur imām saǾįd-i śaǾįd celālü’d-dįnü’s-süyūŧį ebūbeyn şerįfįn 

10 ĥaķķında yazduġı neşrü’l-Ǿilmįn fį iĥyāǿü’l-ebūbeyn ve’l-maķāmetü’s-senediyye 

11 ve mesālikü’l-ĥunefā fį validiyyü’l-muśŧafā nām risale-i ŝelāŝesinde mufaśśal 

12 beyān itmişdür likin bu maķāmda bundan ziyāde taĥķįķ-i murād tekŝįr-i sevād 
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 derkenar: bu (…) ibtidāǿ-ı kelāmda źikr olunan eşheri Ǿibāretine maǾŧūfdur bu 

maķālüñ aħśarı meşāhirüñ eşheri ĥātem ve (…) ķan-ı Ǿādil dimekdür    

13 ve baǾįŝ-i taśdįǾ-i źevį’l-emcāddur cingiz ħan oġlı ķan Ǿādildür 

14 kerem ve seħāya muǾtād bir melik-i cihān cūy-ı cevvād idi ki Ǿāleme nažįri 

15 gelmemişdür mülūk-ı kirāmuñ yüzine gez getirmişdür ĥattā cūd-ı kaǾb 

16 ve semāĥat ĥātemi defter-i seħādan nesĥ ve ŧayy itmişdür bil ki bir emgenüñ 

17 ħuśūśen ekrem-i vüzerā-yı Ǿālem ve ecved-i küremā-yı benį ādem caǾfer-i merįd 

şehįd 

 (050a) 

01 saǾįdüñ vücūd-ı cūdı aña nisbet-i maǾdūm olmışdur egerçi 

02 egerçi müstanśır bi’l-lahi bir merd-i cūd cū ve seħā-ħˇāh idi ki şānında 

03 vażįĥ ve śarįĥ  dimek mübālaġadan Ǿadd olunmaz idi 

04 dāyire-i feleki dār-ı meǿdārı devr idüp arasalar aña bedel bulunmaz idi 

05 bu bu dāyirede iken yine ķan ħan buña nisbet beden cihānda 

derkenar: beyān yine ķan ħan   

06 cān idi mıśrāǾ cūd ķan-ı Ǿādile olmaz muǾādil dünyede 

07 ħuśūś-ı cūd ve ĥuķūķ-ı keremde ķan ten-i Ǿālemde bil ki beden-i ādemde 

08 ħan gibi sārįyidi sāyir erbāb-ı kerem aña nisbet-i keremden Ǿārįyidi 

09 li-muħteriǾihi 

10 dem ve laĥm idi gūyā cūd ile ķan 

niçe ķan Ǿālemüñ cānıydı yeksān 

11 ĥattā bu felek-i taħayyül anuñ derd-i cūdıyla münĥanį ve Ǿalįl olmışdı 

12 ve lehu 

13 bidǾat aĥdāŝ eyledüñ ižhār-ı cūd itdüñ diyü bulsa ķanuñ ķana ķana içerdi felek 

14 ammā hep bu didüklerüm ĥāl-i esħıyā-yı mülūk-ı selefdür ĥāl-i ħalef ħod maǾlūm 

15 ĥasb-i ĥāl-i Ǿālem 

16 hey meded ĥayfā dirįġā bu felek 

defter-i cūdı cihāndan itdi ĥak 

17 şimdi maķśūd niçe buldı Ǿālemi 

ħissetüñ eyyāmıdur neclüñ demi 
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(050b) 

01 heybet 

02 ādāb-ı sulŧāniyyede eydür levāzım-ı mülūkdan heybet ol nesnedür ki 

03 memleketüñ nižāmı anuñıla maĥfūž ve raǾiyyetüñ intižāmı anuñıla maĥżūżdur 

04 sebeb-i ĥikmet-i ülfet-i vuĥūş-ı sibāǾ 

05 mülūk-ı sābıķa ve ümerā-yı sālifenüñ insānıla ülfeti müyesser olmayan 

06 sibāǾ ĥayvānāt ve derende ve vaĥşį cānavārlaruñ selāsil ve aġlāl 

07 ile ķayd ve irtibātııla muķayyed olduķlarında ve śavt ve nefįr ve đarb-ı 

08 ŧabl ve dubadub sāyir eśvāt-ı sipenc ve ālāt ve sāyir mevākib ve refǾ 

09 senāciķ ve rāyāt ve naśb-ı iǾlām ve ġars-ı ŧuġ bį-ġāyāt itdüklerinden  

10 murādları ve müntehā-yı ķaśd ve fevāyidleri śudūr-ı berāyā ve ķulūb-ı reǾāyādan 

11 iŝbāt-ı heybet-i melikiyye ve iķāmet-i mālikiyye ve ķıyām-ı nām ve nāmūs-ı 

salŧanat 

12 idi nitekim Ǿādet-i Ǿażdü’d-devlet sulŧān-ı mehįb-i milk ve milel idi 

13 tedbįr-i aĥvāl-i memleket ve umūr-ı salŧanat ve śalābetde bį-noķśān 

14 ve ħalel idi Ǿādet ve muǾtādı bu idi ki ķaçan serįr-i dįvān-ı 

15 saǾādete cülūs itse źikr olunan sibāǾ ĥayvānātdan arslan 

16 ve ķaplan ve siyeh-gūş ve sāyir vuĥūşdan ki maślaĥat-ı mehābet-i 

17 düvel ve milel ve ümem içün irtibāŧına emr eylerdi arslan ħānede 

(051a) 

01 ve bām-ı pįlde mevcūd olanları ķuyūd-ı aġlālıla ser-tā-pā muķayyed ve merbūŧ 

02 getürdiler idi bundan ġāyet ġaraż degüldi illā ħalķa ħod 

03 ve hirās hem fį’l-vāķiǾ Ǿuķalāya Ǿibret-i ġarįbe ve iǾtibār-ı Ǿacįbe degül midür 

04 ki yüce ŧaġlarda baǾįdü’l-ķaǾr vādįlerde yirden göge ķaŧār-ı şeter-i ebrile 

05 ki her biri bir heybetde ve dįger śūretde görinür ceng iden 

06 sulŧān-ı cāna ve anung ki şįr-i kūh şekvedür kimini kemend-i ĥįle 

07 ve ĥibāl ve żiyāl kimini ĥįle ve āl ile ŧutup bir ķılına ħaŧā getürmeyüp 

08 der-gāh-ı Ǿālem-penāha getüren ve kimini đarb ve ĥarbıla ķahrıla cebrile 

09 giriftār kemend-bend-i ķuvvet-i ķāhire iden melik ġażanfer-fer ķahramān-heybet 

10 ve sulŧān gürg-ġāret ve Ǿanter-ġayret nevǾ-i beşerden olanlara 

11 ĥükm itmeden Ǿāciz mi olur cevābum olmaz nažar-ı ehl nažar-ı bi-ebed pes 

12 siyāset 
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13 aśl siyāset ħıdmet-i devābbdur nitekim maġribde  

14  diyü yazar fį’l-ĥaķįķa Ǿale’l-ıŧlāķ tedbįr-i umūr murād 

15 olunur mıśbāhu’l-münįrde  dirler   

16  maǾnāsına diyü beyān eyler türkįde de maǾrūf 

17 ve meşhūrdur  dirler Ǿarablar  

derkenar : gelür bu gerçi kim ħalķa temāşā velį ĥikmetle her nesne āyā 

(051b) 

01  dirler  maǾnāsına nižām  

02 ve intižāma müteǾallik kār-ı şehr-yār ve ĥüdāvendigāra siyāset didükleri ħod 

03 meşhūrdur ammā Ǿind-i Ǿavāmü’l-ervām emr-i vālį ve ĥükm-i sulŧān ile olan 

04 itlāf-ı seyf seyyāfda istiǾmāli ġālibdür ĥattā bu gün niye siyāset var imiş  

05 diyü baǾżı baǾżına ħaber virse sāmiǾa-yı ķatǾ ve ķatl ve śalb ve telefden 

06 ġayrı nesneye tebādür itmez ve baǾż üdebā edebi iki ķısm idüp  

07  

08  dimişler āgāh ol ki bu cins 

09 siyāsetüñ taǾrįfidür efrād ve envāǾın beyānda ĥükemā ve Ǿulemānuñ 

10 her biri bi-ĥasbu’l-Ǿaķl bir meźhebe źāhib ve bir mesleke sālik olmışlardur 

derkenar: ve baǾżılar ĥaķķında müstaķillen kitāb tedvįn eylemişler 

11  vechden bįrūn  

12 ve çāh-ı raśad-ı nažardan dūn degüldür icmālen bu ķadar maǾlūm ola ki 

13 milk ve māliküñ reǿs-i mālı nižām-ı dįnüñ ĥüsn-i cemāli tācir-i dehrüñ fāyidesi 

14 ħˇāce-i Ǿaśruñ Ǿāyidesi taĥśįn-i fürūǾ ve teskįn-i ricāl ve taĥśįn-i 

15 kemāl ve ehl-i kemāl aĥsen-i iĥsān źevį’l-emvāl ĥažž-ı mālik ve żabŧ-ı 

16 memlūk meyl-i miskįn ve raĥm-ı (…) ve ĥużūr-ı ķalbile Ǿibādāt 

17  
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(052a) 

01 iķāmet-i ĥudūd ve ķaŧǾ-ı maǾhūd ve ķatl-i ķāŧiǾ-i ŧarįķ ve ehl-i fāsid ve ħıfž-ı 

02 ŝuġūr ve bilād-ı bi’l-cümle defǾ-i žulm ve sitem ve refǾ-i cevr-i benį ādem olmaz 

illā 

03 siyāsetile li-münşihi Ǿālemi żabŧ itmege özge siyāset gerek 

04 eyle siyāset ki pür-Ǿadl ve Ǿadālet gerek siyāset-i ĥasene didükleri 

05 ķabįĥasından iĥtirāzdur ammā ĥasene ifrāŧ ve tefrįŧ mā-beyninde olan 

06 iǾtidāldür yaǾnį müsteĥaķķ siyāsetüñ ķadrine ve miķdārına nažar ve günāhına 

07 göre olmaķdur ifrāŧ ve tefrįŧi ķabįĥadur az günāha çoķ Ǿuķūbete 

08 ve çoķ kemāle az iĥsān itmek gibi der-taķsįm-i siyāset 

09 ĥükemā-yı Ǿuķalā ve Ǿuķalā-yı ĥükemā ki siyāseti beyān eylemişlerdür evķāt-ı 

10 ħamse ĥesābınca beş ķısma münķasım ķılmışlardur bu tertįb üzre kim 

11 źikr olunur siyāsetü’l-menzil siyāsetü’l-ķarye siyāsetü’l-medįne 

12 siyāsetü’l- ceyş siyāsetü’l-milk ādābda böyle beyān olunmışdur 

derkenar: ceyş ile ĥabeş ve ĥabs ve cins ve ħayş ve ħabs hem tecnįs-i ħaŧŧ ve gem 

tecnįs-i nāķıśdur bi-Ǿitibārü’l-naķŧ-ı ħaŧŧ ve bi-Ǿitibbārü’l-ĥareke-i nāķıśdur 

Ǿindü’l-şuǾarā ve bunuñ baǾżında baǾż maĥalle göre ikisi bile bulmaķ olur gāh 

olur kim maĥall ķarįne olmaz kemā teĥassün-i baśarda ol vaķt şarŧ maǾrifet 

żabŧdur bu narħ ġayrı ħayŧdur dimek    

13 yaǾnį ednādan aǾlāya terfį ŧarįķıyla menzilde siyāseti eyü olanuñ 

14 ķaryede ķaryede eyü olanuñ medįnede medįnede eyü olanuñ 

15 Ǿaskerde Ǿaskerde eyü olanuñ milkde siyāseti eyü olur 

16 dimişler  

17  

(052b) 

01  

02  hükkām-ı śābıķa ĥükemā-yı sālife 

03 ki benį ādemüñ müǿeddebleri ve eşyānuñ mücerrebleridür tecribelerinde 

04 bulduķların ve imtiĥānlarında añladuķların yazmışlardur likin 

05 hem ricāl ve teĥassün-i ricāl diyüp ol bābda daħı niçe vech bulmaķ 
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06 ve selef źāhib olduġından aĥsen ve vecįh olmaķ cāǿizdür 

07 Ǿibāretü’l-kelām gerçi her ehl-i rāyuñ bir añlayışı ve her nevǾe nāyuñ 

08 bir añlayışı olur śaĥįĥ ve saķįm ve ħaŧā ve śavāb şikeste beste 

09 benüm añladuġum budur ki siyāset iki ķısm ola nitekim źikr olunur 

derkenar: beyān iki ķısm 

10 siyāset-i şerǾ siyāset-i Ǿörf  

11 ammā siyāset-i şerǾ oldur ki şerǾ-i şerįf taǾyįn itdügi mertebeden 

12 zāyid ola nitekim emįrü’l-müǿminįn ĥażret-i Ǿömer rađıya’l-lahu Ǿanh taǾzįri 

13 ĥadden ziyāde itdügi gibi  

14  

15  

16  

17  ve bu siyāset-i şerǾde Ǿanāśır ĥesābınca dörd ķısmdur 

(053a)  

01 siyāsetü’l-ķāđıyu’l-müvellā siyāset-i nāyibü’l-şerǾ siyāset-i agatü’l-muĥaśśırįn  

02 siyāsetü’l-muĥtesib ammā siyāsetü’l-Ǿörf oldur ki şerǾüñ ve siyāsete 

03 şerǾüñ ġayrı ola āyįn-i selāŧįn ve ķavānįn-i ĥavāķįn ve Ǿādetü’d-devlet 

04 ü’l-salŧanat ve rāy-ı vüzerā-yı Ǿālem-ārā(y) ve tedbįr-i emįr-i kebįr gibi gerçi 

cümlenüñ 

05 rāy aślıdur ammā her rāy maślaĥat-ārā(y) olmaz lā-büdd meydān-ı fürsüñ 

06 fārisleri bu ārāmı seyr eylemişler ve çāpük-süvārān ħıred-mendān 

07 semend-i Ǿaķl ile böyle ŧarįd ve cevelān göstermişler beyt-i fārisį 

08  

09 bu daħı bir Ǿaded cihātü’s-sitte altı ķısma münķasımdur siyāsetü’s-sulŧān 

10 siyāsetü’l-vezįr siyāsetü’l-emįrü’l-ümerā siyāset-i emįrü’l-livā 

11 siyāset-i velį siyāset-i dihķān yaǾnį  ki 

12 cemįǾ iķlįm-i sebǾa bunlaruñ ĥükm ve siyāsetile esvededür tenbįh 

13 girü bį-iştibāh āgāh ol ki her merd-i Ǿāķil ve her merdüm-i dānā bu daǾvāya 

14 şāhid ve bu müddeǾāya güvāhdur yaǾnį siyāset-i dihķāndan 

15 ħavf itmeyen siyāset-i velįden siyāset-i velįden ħavf itmeyen 
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16 siyāset-i emįrü’l-livādan siyāset-i emįrü’l-livādan ħavf itmeyen 

17 siyāset-i emįr-i ümerādan siyāset-i emįr-i ümerādan ħavf itmeyen siyāset-i 

(053b) 

01 vezįrden siyāset-i vezįrden ħavf itmeyen siyāset-i sulŧāndan 

02 ħavf itmez münāķaşa-i maǾkese ķıyās buydı ki emr-i ber-Ǿaks 

03 olaydı yaǾnį sulŧāndan ħavf itmeyen vezįrden vezįrden 

04 ħavf itmeyen emįr-i ümerādan ħavf itmez dimek gerek idi  

05  zįrā ķavįden ħavf itmeyen żaǾįfden 

06 ħavf itmedügi žāhirdür bi’ŧ-ŧarįķü’l-evlā beyt-i fārisį li-münşihi 

07  

08   

09 cevāb neǾam śaĥįĥ ķıyās budur likin bu ķażiyyenüñ Ǿadem-i inǾikāsına 

10 sebeb-i dāǾį budur ki dihķān ki aķall-i ĥükkāmdur mütekebbir ħod rāy-ı 

11 bed-aĥkāmdur mā-fevķine nažar-ı ķavį żaǾįf iken kendüni aķvā iǾtiķād 

12 itdüginden yā zįr-i ĥükminde taht-ı destinde olanlaruñ żaǾfından 

13 yā nitekim işāret olundı sū-i tedbįrinden yā kendüye tābiǾ 

14 ŧāyifenüñ şiddet-i şecāǾatlerinden ve đarb ve ĥarbde ve firāsetde 

15 ve fürūsiyyetde şeŧāretlerinden bi-keŝret-i māl ve memālikine ŧayanduġından 

16 mücerred umūr-ı tevliyetde ve Ǿažamet ve mehābetde ġālib ve ķavį olanlardan  

derkenar: śaĥĥ yā bunlaruñ aña irħāǿ-i Ǿināyetinden yā ihmālinden yā imhālinden 

17 ħavf itmeyü itmeyü  vādįsinde ġayrıyı göze   

(054a) 

01 göstermeyü velįden degül emįr-i sancaķdan daħı ħavf itmez olur sözlerin 

02 işitmez ve emrlerin ŧutmaz olur mısrāǾ ġāyeti aķça ile bitmez aş olmaz dirler 

03 li-münşihi şular kim zülfüñ egüp aġlamışlar aķ aķça ķara gün içün dimişler 

04 ĥattā sābıķan fülāndan śādır olan fesāddan artuķ ne ola ki anda 

05 baǾż ķanlıķ ile ķāđı sübaşı degül kāşifi ķandurduķ sancaġı ŧayandurduķ 

06 ġamm degül  girü lāzım gelürse gökler yüzine aķça ile nerd-bān 

olur  

07 ne çekersek çekevüz ne virürsek virevüz anı daħı bitürevüz 
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08 eger maķǾad-ı devletde mesned-i ġurbet istinād ve māl ve milke ve cāha iǾtimād 

09 ve keŝret-i Ǿavān ve enśāra ve Ǿasker ve cünd cerrāra maġrūr olmaġıla 

10 mā-beyni ıślāĥ ve felāĥ müyesser olmaz ise bilürsün bizde de şįr-ānedür dest-i 

11 iķtiżā-yı ĥāle ve müķteżā-yı maĥalle göre tedārikin görevüz diye diye 

12 bundan ħavf itdüginden ħalāś andan vehm itdüginden necāt 

13 bula bula vara vara melik-i mülūk-ı eķālimden daħı ķorķmaz olur 

14 pes bu tarįķ ile bį-pāk derece-i ŧuġyāna ķadem baśduķda bāġı yaġı olur 

15 ķalender şāh celāli ve şeyŧān ķavli gibi nā-gāh ħurūc idüp 

16 Ǿāleme şevket-i şāhı göstermek muķarrerdür   

17 bu eclden ħavf emrinde cānib-i ednā ve cihet-i süflįden ibtidā olunmışdur 

(054b) 

01 ġāyet cümletü’l-kelām nihāyet maķāl-i maķām budur ki hįç bir cihetden bunlara 

02 irħā-yı Ǿinān gerekmez tā ki fellāĥ-ı deşt-i vedr nisbet-i emįr-i kişver itmeye 

03  

04  olmaya li-men-śannafahu  

05  ve illā siyāsete fesād ve ĥükme kesād 

06 gelür ġaflet cāǿiz teġāfül lāyıķ degüldür ve illā ĥāl-i müşkil olur 

07 āgāh ol ki bu ķāli muśaddıķ ve bu ĥāli muĥaķķiķ vaķǾa-i mįr Ǿalį 

08 ve ķıśśa-i ŧuġyān-ı merǾįdür ki źikr olunur 

09 zamānumuzda müşāhede itdüklerimüzden yaǾnį bį-vāsıŧa Ǿayānen 

10 gördüklerimüzdendür bu ķıśśa bir ĥiśśe ki meclis-nāmede zenān-ı 

11 ķıśśa-i güźār ħāme ile taķrįr olunur  

12  duħūl-ı ķıśśa 

13 meger ol dilber-i devrān emįr-i Ǿurbān mübtelā-yı belā-yı ĥüsn merĥūm 

14 emįr Ǿalį bin ĥasan ki bir ġarįb ħalķa ve şūħ-çeşm bir āfet idi 

derkenar: žurafā-yı Ǿacem aĥvāle şūħ ĥaşem dir merĥūm emįr-i Ǿalā biǾaynihi eyle 

idi   

15 bir ŧarįķ ile istanbula varup ekābire duħūl idüp bir sebįl-i 

16 ĥįle vüzerāya yol bulup n’eylerse eyleyüp Ǿömer oġlı velāyete  

17 alup aǾnį aǾžam-ı şüyūħ-ı sulŧān olup mıśra gelüp dįvāna 
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(055a) 

01 dįvāna çıķup ħilǾat giyüp ŝümme ve ŝümme dār-ı emāret ebnā-yı Ǿömer olan 

02 maĥmiye-i cerr-i cāya varup ķaśr-ı śaǾįd-i murāda suǾūd itdükden śoñra min- 

03 baǾd kimseye tenezzül itmeyüp icrā-yı aĥkāma mübāşeret ķılup 

04 mübāşirlere eŧrāf ve eknāfa aĥkām-ı perākende itmege emr itdükde 

05 ol vilāyetde taĥt-ı ĥükm ve siyāsetde olan reǾāyā ve berāyā  

06  ĥadįŝi mübteġāsınca emrine muŧįǾ olup begden 

07 gelen beg diyüp ĥükmine münķād oldılar illā hevāreden 

08 bir ķabįle biz aśl bu aǾver ve Ǿalįle maĥkūm olmazuz emįr-i Ǿurbān hevāre 

09 Ǿunvānına ķāyil olup dįvānına gelüp ŧapu ķılmazuz bil ki istedügi 

10 māl-ı ħarācı ħarca sürüp ĥesāba śaymazuz Ǿale’l-Ǿāde defātirde 

11 kimin teslįm kimin bāķį yazdurmazuz meger ki yā gelevüz ŧutalum ki Ǿāśį 

12 egilevüz diyüp ser-keşlendiler bil ki cündįler gibi yap yap yat  ve yaraġa 

13 ve yaraġa girüp terkeşlendiler pes bu eŝnāda esfel ve aǾlā süyūŧ 

14 ve eŝnāda olanlar cümleten āgāh olup fitne peykleri vardı geldi 

15 nifāk-ı ķāśidleri virdi aldı hemān reǿs-i ebālįs yaǾnį iblįs-i pür-telbįs 

16  eyidüp rāh-ı deşt-i dehşetde 

17 vādį-yi cā-yı vaĥşetde  yaǾnį gird-bādını ser ü pā gibi 

(055b) 

01 döne döne esdi śavurdı göne göne yeldi yopurdı ĥāśıl-ı mā-ĥaśal 

02 muĥaśśal mufaśśal suyı suya būmı būma saǾy-i sürǾat-cū ve tek ü pū-yla 

03 śaĥrā-yı ġabrāda finā-yı fenāda miyān-ı mekn kemer-i mergi berk idüp işini 

04 gücini terk idüp ki buña geldi ki aña vardı āħir işidesin ki 

05 ne ŧozlar ķopardı li-münşįhi ne tozlar ķopar bedr-i gird-bād şeyŧanatla ol 

06 kimin ceng içre mecrūĥ eyleyüp itdi kimin maķtūl lā-cerem ebnā-yı cinn ü cān 

07 yaǾnį evlād-ı şeyŧān ķavm-i Ǿuśāt ve buġāt şeklinde ġavl-i beyābānį semtinde 

08 yabān adamları śūretinde sevāĥil-i nįl ve ŧarf-ı nehārda gezüp cerr cā 

09 feżālarında benį ħālid śaĥrālarında ki fārsiyetde ki fürūsiyyetde 

10 tāzį-yi bedevį atlarıla ki müsābaķa idüp ki mülāǾabe ķılup gāh mızrāķa 

11 ŧayatup ki cirįd oynayup biri birine keyfiyyet muĥārebe-i taǾlįm ve kemiyyet 
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12 üslūb mücādele-i muĥārib ve hevāreyi tefhįm iderlerdi ve lehu 

13 cidāl ve cenge ħoş rāġıb olurlar gehį maġlūb ve ki ġālib olurlar 

14 kāne Ǿadūya muķābil düşmene karşu şevket gösterüp Ǿalemler ķaldurup 

15 mıśrāǾ ālāylar baġlayup śaflar yaśayup mıśrāǾ ki zebān-ı ķāl ile gāhį lisān-ı ĥāl ile 

16 vaķtiñüze ĥāżır ve Ǿavāķıb-ı kāre nāžır oluñ dirler idi der-ŧarf-ı āħir 

17 işde bunlar bu ĥālde celle himmetleri esb ķıtālde iken bi’l-cümle ķabl-i ictimāǾ li-

külli 

(056a) 

01 kimi vādįde kimi cibālde kimi feżā-yı ihmālde iken eyżan 

02 bu cānibden bu şeyħ-i lā-ābāli  

diler kim ide bunlarla ķıtāli 

03 aǾnį müşārün-ileyh emįr Ǿalį ki dehrüñ dāhiyesi Ǿaśruñ māhiyyesi idi śaĥĥ bir niçe 

zebān Ǿālį mā-kān 

04 Ǿarśa-i Ǿārį-yi meydānı ħālį görüp kendüye muķābeleye ķādir kimse 

derkenar: beyān meydānı ħālį    

05 žāhir olmamaġın cāǿiz ki ol ķabįle bu śūret-i keminde bir ĥįle 

06 fikr iderler ola hele teġāfül ve tekāsül cāǿiz degüldür diyüp 

07 kendü baķsa her ān cevānibe nigerān olup aǾvān ve enśārından 

08 herkes bāb-ı tecessüsde naśb-ı nefs idüp fırśat gözleyürek 

09 hevārenüñ izin izleyürek yürürler iken ve sevāĥilde buǾdiyetlere 

10 ve muǾbirlere ķonılan cāsūslar daħı gelüp geçeni varup gideni 

11 geregi gibi görürler iken sāyir eŧrāf ve eknāfda olanlarda bir vech 

12 ihtimām bir niçe eyyām bu ĥāl üzre yaǾnį berįn minvāl fikr meǿāl eyleyüp 

13 her gün Ǿacabā bu gün ol cānibden kim žāhir ola ve ne ĥādiŝe žuhūra gele 

14 diyü her yirde ĥāżırlar iken diķķatle cevānibe nāžırlar iken düveydāruñ 

15 nā-gāh ħˇāh ve nā-ħˇāh geldügidür 

16  

17  
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(056b) 

01 ve giriftār-şuden der-ĥabs-ı emįr-i kām-kār 

02 meger bir gün bu ķabįlenüñ maķbūl ādemlerinden ve maǾķūl-fehm 

merdümlerinden 

03 sāl-ħūrde umūr-ı dįde şeyħ-i şüyūħ düveydār nām nām-ver bir er  

04 var idi ne er bir şeh-süvār-ı baŧal ve ħayyāl maǾreke-i ehl ser-i ser-verān 

05 ve reǿs-i serdārān idi ki meyādįn-i maǾārikde ve Ǿarśa-ı mehālikde 

06 ve ŝārān ve ġārātda itdügi dil-āverlikler ve gösterdügi erlikler 

07 ve ol gūne gūne ĥāletler ŧurfe ŧurfe şecāǾatler ķıśśalarda 

derkenar: vaśf-ı düveydār 

08 meźkūr ĥikāyelerde meşhūrdur bi’l-cümle ķabāyil-i Ǿarab arasında 

09 nehr-i nįlüñ māverāsında muġannįler dilinde şāǾirler ķavlinde 

10 medħi oķunur vaśfı yazılur merd ferd idi miŝli bulunmaz düşmenden 

11 alınmaz bį-derd ve bį-gerd idi bu devlet-resįde cihān-dįde 

12 emįr Ǿalį ve ķadįmį münāsebeti ne münāsebet bil ki uħuvveti olmaġın 

13 luŧfına iǾtimād ķılmaġın kemā-yenbaġį śulĥ ve śalāĥ ve mā-beyni ıślāĥ 

14 niyyetile cerr cāya geçüp bir laħza ārām ve bir nefes teneffüs itmegiçün 

15 bir cāya inüp celse-i ħafįfe ķuǾūd idüp āħir ĥużūr-ı 

16 emįre ĥāżır ve fermānına nāžır olduķda  

17  

(057a)  

01 çūn bu mįr-i nā-bekār ve merdüm-i cebbār buña nažar idüp gördi hemān 

02 ġażaba gelüp buyurdı sen misin gelen ħarāc-ı mālın virmeyen 

03 ķıŧaǾ li-münşįhi  

04 yaǾnį ki fikrüñ bu mudur ki olmaya  

kendü ayaġıla gelene zevāl 

05 Ǿāķil olan fırśatı fevt eylemez  

nādim olur düşmene viren mecāl 

06 sen baña şimdi mi gelürsin baǾd-ı ħarābü’l-baśra geliş de bu yüzden  

derkenar: geliş de bu yüzden didügi be-her-dest geldügine işāretdür 

07  diyüp kemāl-i ķahrından cemāl-i luŧfından 
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08 ĥicābı getürüp bir vech celāl-i çeşm-i ħışm ile nažar ķılup nāvek tįr-i Ǿisyānların 

09 ķızmış mįħ gibi başına ķaķup defter-i ĥesāb-ı ħıyānetlerin nār-ı ķahr ile 

10 yaķup Ǿāķıbet başına ķaśd idüp siyāset meydānına çökerüp 

11 seyyāf felek-i pür-ġażaba yaǾnį bir meşāǾil-i Ǿaraba ki ķafasında ŧururdı 

12 ĥāżır baş diyü işāret olunduķda ve lehu ķıŧǾa āħirį 

13 bu ki deminde yār olup bir niçe merdān-ı ħudā 

14 ġarķ-ı mevc baĥr-ı demden itdiler anı ħalāś 

15 ķaŧǾ-ı ümįd-i necāt itdükde miskįn ādemi 

16 luŧf-ı yezdānı irüp oldı o dem cānı  

17 yaǾnį rūmı Ǿarabı şarķı ġarbı cündi bildi güftāre ķādir sūǿāle nāžır 

(057b) 

01 cevāba ĥāżır ekābir-i ġayr-ı mekābir maślaĥat-güzār-ı güzįde-i rūzigār 

merdümān-ı aǾyān  

02 ve Ǿārifān-ı zamān emįrüñ imāmında şefāǾat maķāmında baǾd-ı fetĥü’l-kelām 

03 ve Ǿarżü’l-merām künhsüz olmaz bendeyise iki eli ķandayısa daħı bize baġışla 

04 bunı aǾžam-ı ĥasenātdan saġışla ķapunuñ çörekligin sen işüñi 

05 śaġ işle diyüp tażarruǾ ve niyāz idüp iǾtinā yā emįr dime 

06 vird-i li-selāmetük Ǿaleyhi’s-selāma diyü ridā yirine dil-bendlerin daķup 

07  ķavllerin tekrār idüp şöyle şefāǾat ile dilek 

08 eylediler ki redde mecāl muĥāl olup  

09  maǾnāsın eşǾār idüp bunlaruñ āb-ı rūyı ĥürmetine ķanından 

10 ķaçup ķatline ķılıç çekmeden geçüp n’ola olsun bārį bir ķaç gün ĥabsıla 

11 gūşmāl olunan dimek köşesinde rindāne zindāna gönderdi 

12 baǾde bir iki hafta geçmedin Ǿıyd olduķda keźālik yine bunlar bir araya 

13 gelüp maĥbūs-ı menkūsuñ ħalāś ve ıŧlāķı emrinde meşveret idüp  

14  

15  diyüp  

16 bi'l-ictimāǾ ve’l-ittifāķ mįr rūşen żamįrüñ meclis-i saǾādet celįs ve ĥikmet 

17 enįsinde gelüp ŧabibāne nabżın ŧutup gördiler derd-i intiķām 
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(058a)  

01 duyar er ile çendān mübtelā degül bildiler yanında şefaǾānuñ dilegi 

02 cāǿiz idügin añladılar pes fetĥ-i bāb-ı kelām idüp dār-ı maķśūda 

03 bir vech ile girdiler ki çıķmayalar illā ber-murād ve śuffa-i śafāya bir cihetile  

04 śuǾūd idüp çıķdılar ki tenezzül idüp inmeyeler illā ferhān ve şād 

05 ve şevķ ile bir kelām sevķ itmeyeler ki maķbūl olmaya ve ol niçe ĥāżır 

derkenar: yaǾnį ol kimesne  

06 müstemiǾ ve niçe muħāŧab-ı müctemiǾdür ki kelām-ı śavāb ve ĥiŧāb-ı mesŧānį 

07 gūş idüp maǾķūl görmeye diyüp her biri Ǿalā vechü’l-edeb 

08 ilerü gelüp iy emįr-i dil-peźįr ve iy ĥākim-i lā-nažįr bu gün ki eyyām-ı Ǿıyd 

09 ve hengām-ı saǾįddür bir yevm-i meşhūr ve dem-i serverdür ki Ǿāśį ve Ǿābid 

10 ve śāliĥ ve fāsid muķįm ve misāfir bāliġ ve ķāśır bi’l-cümle Ǿarab ve Ǿacem 

11 cemįǾ benį ādem bunda mesrūrdur bu günüñ maĥāsini çoķdur feżāyiline 

12 ĥadd yoķdur bu bir rūz-ı bįrūzdur ki ĥaķķ teǾālā celle ve Ǿalā bunda niçe niçe 

13 yüz kerre yüz śad hezār Ǿāśįyi ve müǿaħħiź-i beǾāśįyi dūzaħdan  

14 āźād eyler imdi bu günüñ ĥürmetine şefįǾü’l-müźnibįn resūlu’l-lah 

15 şefāǾatine ve bu maħlaśın riǾāyetine ķaśd ve himmet idüp 

16 geçenden geçüp müsāmaĥa ķapusın yapmayup   

17 mıśrāǾına yapışup ol bį-çāre düveydār ķuluñuzı āźād eyleyüp 

(058b) 

01 mıśrāǾ  mażmūnıla Ǿamel idüp 

02 ādemüñ śoñına nažar ķılup ķuble-i bürād eyleseñ olmaz mı diyü tażarruǾ ve niyāz 

03 eyleyüp kimi ĥāşiye-i besāŧın öper kimi ser-mevcesine yüz sürer 

04 çūn bular  ķavlince dönmez dilüñ vird olmaz 

05 Ǿarż-ı mā-melek eylediler pes  mefhūmınca  

06 her birin ķavl yaǾnį dileklerin ķabūl idüp   

07  

08 daħı laŧįfe-güyān kendü nefsine ħiŧāb idüp mıśrāǾ 

09 beter ĥabs itdük ol zāġı çöz başuñdan āźād it didi hemān 

10 ol şeyħ-i naĥs ve kerkes-i enĥas ol ķafes-i ġurābįden yaǾnį mażįķ-i 
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11 ĥabs-i pür-žulmetden çıķarup āźād idüp hevāya śaldı 

12 ne hevā ezelden evveli geldügi bevāya śaldı li-muśannifihi 

13  işidesin ki n’oldı āħir-i kār 

derkenar: bu beytde düveydāra bir zevāl irişmege işāret vardur 

14 der ĥikāye-i şikāyet-i düveydār ez-ān emįr-i nām-dār bā ĥüsn-i ħod 

15 ez-ŧāǿife-i evlād-ı hevāre 

16 çūn ki düveydāruñ murġ-ı cānı ol ķafes-i cānįden çıķup çaplaķ 

derkenar: cānı yalıñuz źikr olsa įhām olur ammā bu arada vāķiǾ olduġı gibi cānı 

(…) ile źikr olunsa tecnįs-i tāmm olur  

17 ilinden çıķan keteküt Ǿacūz-ı devrān gibi żaǾįfü’l-ĥāl münkesirü’l-bāl āşiyān 

(059a) 

01 āşiyān-ı benį ĥālide düşdi hevāre-i hevā pür özleri aǾnį Ǿālemüñ 

02 śaķar şikār-bāzları işidüp gelüp başına üşdi mıśrāǾ li-münşihi 

03 būm-ı şūmuñ başına śan kim Ǿaśāfir üşdiler ĥikāye olunduġı gibi 

derkenar: Ǿuśātdan śaķar dirler bir ķavį Ǿāśį var idi lā-büdd anı įhām eyler 

04 sergüzeştin vāĥid ebǾad vāĥid beyān eyleyüp varŧadan varŧaya düşdügin 

05 taķrįr idüp ve lehu gül umarken naśibüm ħār oldı  

06 yirüm gül-nār iken gül nār oldı diyüp belādan belāya uġraduġın 

07 bir bir Ǿayān ķılup aġladı ĥāżırlaruñ nār-ı ġayret ve ĥarāret ile yüreklerin 

08 yüreklerin ŧāġladı çūn Ǿużamā-yı hevāre ve küberā-yı berrāķa bunuñ ol 

09 meclisde niye uġraduġın bildiler ve ne hevāya āheng olduġın 

10 diñleyüp ŧıñladılar Ǿibāretü’l-kelām çūn bunuñ ĥāl ve ķāline  

11 kemā-hū maŧlaǾ oldılar  ĥadįŝi emrine imtiŝālen  

12 müşāveret ķılup söz bıçaġın ittifāķ ġılāfına ķoyup eger 

13 aĥvāl-i berįn minvāl müddet-i pusįde ibķā oluna śanmañ ki buña žafer 

14 buluna ol maǾnāya ki beyt-i fārisį  

15  zįrā bu āǾver-i ađall deccāl  

derkenar: gülistān beytlerindendür  

16 ol olup Ǿāleme fitne bıraķmaķ ne fitne ķıyāmeti ķoparmaķ muĥaķķaķ 

17 muķarrerdür kişi ĥasmın ķavį ġarįmin ġālib görmek gerek ki meŝeldür 
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(059b) 

01 türkįde ġāfil baş türkįde diyüp biri birine naśįĥat idüp istimālet virüp 

02 meŝnevį li-men-selefe źikruhu 

03 gelüñ ġayret meyin nūş eyleyelüm 

ecel fikrin ferāmūş eyleyelüm 

04 kişi bį-ġayret olmaķdan muǾammer 

hemān ġayretle ölmek yek muķarrer 

05 emel śaĥrāsını idelüm orŧu 

görüp Ǿibret ile Ǿadā-yı bed-ħū 

06 niçe oķ gibi ıraķdan atışalum 

ķılıç çeküp demidür çalışalum 

07 çū yana yana meydāna çıķalum 

kimini yaķalum kimin yıķalum 

08 çalsun çeng ĥarbi gümlesün kūs 

ŧoķunsun düşmenüñ başına debbūs 

09 hücūm idüp gürūh-ı düşmene ne 

n’ola gösterseñ erlik düşmene ne 

10 kilk ile idelüm ittifāķı 

Ǿadūdan ķalmaya tā kimse bāķį 

11 ķuru lāf ve güzāfı hep ķoyalum 

Ǿadū ķalbine ter ķılıç ķoyalum 

12 ħudā fırśat virürse beyn-i yārın 

yaķalum yıķalum düşmen diyārın 

13 diyüp hemān ol günden ĥāżırlara teǿkįd ve ġāyiblere tenbįh idüp 

14 her kūy ve kende nāmeler perākende ķılup hicānlar dūnda 

15 śūret-i kitāb-ı ŧālib ķılduķlarıdur Ǿibāret-i ħiŧāb-ı ġāyib 

16 iy eyyām-ı śayf ve şitāda meǿvā ve  şitāda ve iy hengām-ı ser-māǿ ve girbāda 

17 māverā-yı maǾmūre-i maǾmūre-i dünyāda yaǾnį deşt-i dehşet beyābān-ı vaĥşetde 
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(060a) 

01 geh ķaǾr-ı vādį-yi ġabrāda geh śaĥn-ı śaĥrāda Ǿömr-i güźerānı cism ve cānı ekŝer 

zamānda 

02 bil ki her ānda mihnet ve ķahrıla geçirüp dāyimā ŧuġyān-ı hevā-yı Ǿaskerile 

03 maķātile idüp ķarşu ŧuranlar ķarşu yaǾnį her gāh śaf-ı meśāff-ı Ǿāleme 

04 hücūm idenler siz ki maǾārik-i mehālik ser-verleri ve ķulel-i ķılāǾ śaǾbü’l-mesālik 

05 erlerisüz aǾnį dūde-mān-ı bedeviyān-ı devrānuñ Ǿanterlerisüz her zamān 

06 vilāyet-i aǾdāyı nehb ve ġāret ve düşmeni ĥaķāret ide gelüp hemįşe  

07 kārıñuz bu cünūd-ı Ǿanūd-ı dehr ile cengdür ve hevāre-i eŧvārıñuz bu cüyūş 

08 bir cūş ve muĥārib-i mıśr ile muĥārebeye āhengdür imdi iy ķahramān- 

09 şöhret rüstem-ķuvvet isfendiyār-şevket śalśal-śavlet źü-beyn-śalābet 

10 cihān pehlevānları şöyle āgāh ve mütenebbih olasuz ki bu belāya bādį 

11 ġavġāya bāǾiŝ ve sāǾį olan düveydār-ı ġayret-dāruñ ki mesmūǾıñuz 

12 olmışdur bir mūcib āyet  dādın almaķ 

13 içün ve ġarįmüñ inhizāmı ve bu žulm-māla baŧaķuñ defǾiçün ĥālā  

14 şüyūħ-ı şuħān-ı hevāre ki Ǿuķalā-yı zamān ve Ǿurefā-yı devrānuñ umūr dįde 

15 ve sāl-ħūrdeleridür  cümle benį ħālide   

derkenar: bu fį-nār cehennem ĥikāye iderken ĥākįden śādır olmışdur  

16 cemǾ oldı yir yir içlerinde erbāb-ārā nār-ı ġayretle yanar rūşen-i 

17 şemǾ oldı mezbūr Ǿadū-yı bed-ħūy-ı fitne-cūy ķaśdına Ǿažįm-i direngleri 

(060b) 

01 vardur ve sūz ve ĥarāretile niçe bed-sigāl yaǾnį Ǿadū sengįn-dil āheng-rāzuñ 

āhengleri 

02 vardur tįz yetişmek gerek ve düşmene ķarşu varup kimimüz bir sihām-ı Ǿadū 

derkenar: beyān kimimüz  

03 intiķām ve kimimüz mızrāķ yaraķ ile görişmek gerek didiler pes bu üslūb üzre 

04 şarķı ve ġarbı ŧaraf-ı nįli ŧūlen ve Ǿarżen ve sāyir ili cemįǾan āgāh eylediler 

05 eyle olsa ol ķalįlü’l-inśāf ķallāvįler ve ol nehb ve ġāretile meşhūr 

06 bed-şekl ve bed-śūret bedevįler bu ĥādiŝeden ħabįr olup cümlesi ittifākda 

07 yek cihet ve yek żamįr olup eŧrāf ve eknāfdan ŧaraf-ı şitādan sebįl-i 

08 śaĥrādan seyl-i bārān serįǾü’l-inĥidār gibi aķup geldiler deryāya 



275 

 

09 māhįler orŧuya sipāhįler cemǾ olduġı gibi gelüp benį ħālide duħūl 

10 idüp eyyām-ı devlet-i merǾįde Ǿayş ve nūşa meşġūl olup cūş 

11 ħurūş eylediler merǾį ki merd-i ķām-kārdur bu ceyş-i deryā cūş-ı serdārdur 

derkenar: źikr-i merǾį  

12 bu cemǾiyyet-i celāliyye ve bu şevket-i ažamet-i bāġıya nažar-i Ǿibret ile baķup 

13 fikretile nažar ķılup bi-teǿemmül-i Ǿavāķıb-ı umūr ve maġrūr ve mesrūr 

14 kāyin neyse olur diyüp nefsine kendü mülāĥažasın söyleyüp li-münşihi 

15 budur fikr-i merǾį ki dir dāyimā 

virürse eger fırśatı ĥaķķ baña 

16  

17  diyü tedbįr iderdi temāşā it ki 

(061a) 

01 her ne ķadar ebter cāhil ise de ve bu deñlü Ǿuśāt ve tuġāta milād ve müǿevvel 

02 ise de bu kāruñ kemālin ve bu emrüñ itmāmın Ǿināyet-i fażl-ı yeźdān 

03 ve ĥimāye-i Ǿavn-ı mennān ile meşrūŧ ve cebel-i metįn ĥasbi’l-lāhü’l-şedįd 

04  ile merbūŧ bulup žāhiren  

05 bunlara muķteżāsınca riǾāyet ķılup Ǿazm-ı rezm içün tertįb-i bezm idüp 

06 herkes murādınca muķteżā-yı nihādınca olup niçe levend ve evbāş biri birine  

07 ayaķ-taş olmaķ ile ħūn-ı Ǿadū yādına gül-gūn bādeler nūş itdiler 

08 ol ĥadde kim ġam-ı dünyā ve āħireti dilden ferāmuş itdiler 

09 źikr-i ādet-i ķadįme-i ġarb der-ĥālet-i ĥüzn ü ŧarab  

10 meger bu ŧāǾifenüñ resm-i ħāśśı ve bu ķabįlenüñ ħavāśı böyleyidi ki 

11 iķbāl ve idbārlarında ķarār ve firārlarında tilāl ve cibālde olduķları 

12 ĥālde bi’l-cümle ġamm ve şādįde vādįde bevādįde mey ve meydānda ķarįb 

13 kevn-i mekānda fį’l-cümle baǾįd olanlara beyt  

çū bezm-i bādede ħoş-dār olasın 

derkenar: bu arada kevn mużāfdur mekān maǾtūf degüldür 

14 niçün ben mest ve sen huş-yār olasın nitekim işitdük sāǾįler śalarlar idi 

15 ŧurmasunlar gelsünler bizüm ile hem-ĥāl olsunlar kemā-ķabl mıśrāǾ 

16 ķara gün ilile dügin gibidür dirler idi ve esmāǾı ķarįb olanlara 
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derkenar: bu dirler idi Ǿibāreti olsunlar ķavline tābiǾdür eyle olsa ķara gün ilile 

dügün gibidür başķa mıśrāǾ olur ammā dirler sözini dir cümle mıśrāǾ itmekde 

ķāyildür hakeźā ķara gün ilile dügün gibidür dirler idi 

17 ve śavt işidilür yirlere ķāśide ĥācet yoķ diyüp 

(061b) 

01 ālāt-ı lehvden neye ķādirler ise ezgi buymış diyü çalalar idi 

02 çūn bir ĥādiŝe-i Ǿažm-i bülendį bir ān resm-i bülendį kūs-ı rūsı meydāna 

03 geldi ŧabl ve naķķāre maǾān çalındı li-muĥarririhi 

04 raǾd śanmañ çarħa çıķdı śavtıdur naķķārenüñ 

05 ġālibā ibn-i Ǿömerle ceng var hevārenüñ 

06 debdebe āvāzını her yār işitdükce devābb 

07 yüregi dub dub oturdı ĥarb içün (…)nüñ  

08 der-źikr-i cemǾ-i ŧavāyif ve ķabāyil ber-mecmūǾ-ı sevāĥil 

09 vaķtā ki śadā-yı kūs ve naķķāreden ve ŧanįn-i ŧop-ı hevā-yı hevāreden zemįn 

10 ve zamāna inķılāb ve milk-i melike ıżŧırāb geldi nā-gāh bu aśvāt-ı āfāt-ı 

11 āfāķı işidenler Ǿaceb bu ne ĥālet ola belki bu śavt hāǿil nefħ-i sūr-ı 

12 sirāfįl ve Ǿalāmet-i işāret-i sāǾat ola diyü buñaldı bi’l-cümle bunı kimi ġayra 

13 kimi buña aldı ve her işiden geldi gelen gitmedi ķaldı şöyle 

derkenar: tecnįs-i tāmm mürekkeb mefrūķ 

14 oldı ki ħuyūl-ı cemāl ile vādįler pür-śaĥrālar teng oldı 

15 ve ibŧāl ricāl ve ricāl ibŧāl ile benį ħālid degül sāyir bilād ve ķarye  

16 daħı ŧoldı āħir-i kār herkes bildi ki emįr ile hevāre āşikāre 

17 ceng aşup kār-zāra ķaśd idüp her biri berāy-ı defǾ-i belā-yı aǾdā 

(062a) 

01 ve ķamǾ-ı düşmenān bunuñ gibi cemǾiyyet-i merdān gösterdiler ne merdān 

02 nevǾ-i insānı bil ki cins-i cānı ve eśnāf-ı sebāǾ-ı civānı bir araya getürdiler 

03 li-münşihi 

04 ķo bunlar eylesünler Ǿayş ve nūşı 

yüri sen mįre Ǿarż it bu vuĥūşı 

05 el-ķıśśa hemān bir ķāśid ķıśśa-gūy ve sāǾį-yi sürǾat-ħūy bu ĥāli görüp 

06 işini gücini ķoyup sūy-ı kūy-ı emįre tek ü pūy olup gelüp 

07 baǾż Ǿarż-ı mühimmāta geldüm diyüp duħūle destūr alup ser ü ķatına 
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08 girüp edeb üzre ŧapu ķılup el ķavşurup ķarşu ŧurup 

09 ķıyām-ı tām gösterüp ve lehu eyitdi yārincek allah olsun 

10 ŧapuñ bu ķıśśa āgāh olsun bu aķan nįl śanma baĥr-ı ķulzum 

11 ŧaşup üstüñe ġarķa geldi gördüm 

12 bu gün hevāre özge direng itdi 

13 hep il didüklerini gerçek itdi yaǾnį bu ķavm-i Ǿuśātuñ 

14 ve bu ŧāǿife-i buġātuñ bir ĥāleti ve bir ĥareketi vardur ki kevn ve mekān 

15 ĥāyil olmaya ve seyl-i bārān-ı bį-āmān gibi bir sürǾati vardur ki bu 

16 bu śaǾįd arżda olan cibāl ve tilāl cümle yek-pāre pür-ķıŧǾa 

derkenar: mübālaġa   

17 gūh-ı enbūh olsa sedd ve menǾe ķābil olmaya hāy ne ŧurursun 

(062b) 

01 belki daħı maķǾad-ı ĥükm ve ĥükūmetde oturursun  

02 ŧavr ki hevāre yüridi ne yürimek her biri cebe ve cevş ve raǾnā 

03 giyimlü eyle kendüni ve atını büridi bıraķa dirseñ geregi gibi 

04 bu resme yaraķa girüp geldi bunlara ķatıldı Ǿindü’l-ictimāǾ 

05 şenlikler idüp her ŧarafdan ŧarrāķalar atıldı ĥāśılı bāġı Ǿaskeri 

06 bāġı leşkeri memlekete ķoyıldı Ǿālem yıķıldı beller ŧutuldı ebnāǾ-ı 

07 sebįl ķalmadı śavıldı li-muĥarririhi  

08  ve lehu eyżan   

09 gör bu ķavmi cenge āheng itdiler 

allah allah özge gül-bāng itdiler 

10 şöyle beñzer başuña ķaśd itdiler 

eyle ŧut kim başdan faśd itdiler 

11 bunlaruñ yanında yaǾnį ķaśd-ı dem  

12 gelmeye feśāda faśd itmekçe hem 

13 ĥāśıl-ı kelām ve muĥaśśal-ı merām himmetleri nįli geçüp cerr-i cāyı urmaġa 

14 ehlini ķırmaġa ve dār-ı devlet-i emįri  

15 yaķup yıķmaġadur li-men-śannafahu 

16  
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17  

(063a) 

01 bu bir gird-bād-ı belādur meger 

ne yirde žuhūr itse tozlar ķopar 

02 ammā ġamm degül bi-ĥamdi’l-lah ki śaytuñ Ǿālemi ŧutmışdur śavt-ı ŧop-ı devletüñ 

03 çarħuñ ķulaġın śaġır itmişdür li-münşihi 

04 geçe şeyħ sulŧān geçe ibn-i Ǿuśāt 

geçe pādişāh-ı cihān ve buġāt 

05 śaĥįĥ bunlaruñ saña nisbet-i emri sehldür ve rāy ve fikri muķteżā-yı cehldür 

06 mıśrāǾ  likin Ǿāķilāne 

07 kār ve ĥakįmāne iǾtibār budur ki kişi düşmeni yigin ve Ǿadūyı ķatı 

08 sengįn añlayup emr-i inhizām ve ŧavr-ı hücūm ve iķdām rāyla tamām olur 

09 diyüp bu ŧavra neŝr ve güftārı bir ādāb bezer-güzārı itmām eyleyüp 

10 duǾā-yı devlet selāmet yā saǾādet diyürek gitdi beyt-i fārisį 

11  

12 bįdār-şuden-i emįr ez-ħab-ı ġaflet-i dil-gįr   

13 pes bu emįr-i cihān-dįde ve ġurūr-resįde gördi kim Ǿuyūn-ı fiten 

14 uyanmış çarħ-ı kebūd duħān-ı āhıla göklere boyanmış lā-cerem bunuñ 

15 teǿħįri ħayr degüldür diyüp be-her-ĥāl istiǾcāl idüp geregi gibi 

16 tedārik görüp taĥt-ı emāretinde ve ĥavza-i ĥükūmetinde olan şuyūħ-ı ümerā-yı 

17 Ǿibāda meşāyıħ-ı bilāda ve sāyir aǾyān-ı vilāyete ve sükkān-ı memlekete bād-pā 

peykler 

(063b) 

01 keŝrü’l-mesāǾį sāǾįler gönderüp kimine ķāyidler kimine ķāśidler śalup 

02  varduķda şöyle bilemez ki buġāt-ı 

03 ġaddāre aǾnį Ǿuśāt-ı hevāre üzre ġarrā lāzım ve cihād vācib ve mühim olmışdur 

04 ol bāǾiŝden ki bunlaruñ defǾ-i māl-i pādişāhįde bi’l-ittifāķ ħilāf ve Ǿinād 

05 ve Ǿadem rıżāsı vardur lā-cerem Ǿasker-i islām ile mā-beynde nįl gibi 

06 Ǿažm mācerāsı vardur imdi cerr-i cā öñinde dār-ı saǾādetüñ cānib-i 
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07 şarķįsinde olan feżā-yı dil-güşāya ki  yaǾnį sibāķ 

08 ü’l-ħayl ve kenār-ı nįl deryā-yı nįldür direngdür ĥaķķ teǾālā mįri mužaffer eyleye 

09 inşāǿallah  āgāh oluñ fülān gün cengdür 

10 ālāt-ı đarb ile edevāt-ı ĥarb ile bi’l-cümle yat ve yaraġ ile źikr olan 

11 mekāna revāne olup ġayretile sürǾatile ĥāżır olasuz 

12 tā ki ķażā ve ķaderden ne śudūr ider nāžır olasuz diyüp cevānib-i 

13 erbaǾaya fį’l-ĥāl risl-i irsāl ve aĥkām-ı perākende idüp mācerāyı ĥikāye  

14 eyledi baǾde kendü nefsine taǾbiye-i esbāb-ı ceng ve cidāle 

15 mübāşeret eyledi 

16 der-mübāşeret-i esbāb ve muǾāşeret-i aĥbāb ve tedbįr-i inhizām-ı düşmenān 

geştįnān 

17 hemān bį-tevaķķuf merdān-kāre talŧif idüp cemǾį ālāt ve edevātı 

(064a) 

01 ve sāyir mühimmātı müheyyā eyleyüp ve kendüye istiĥdāma ķoşılan memālik-i 

sulŧānı 

02 ve cünd-i devrānı ve āteş-i heycā semenderleri bunduķ-dārānı Ǿale’l-ħuśūś śāĥib 

03 ve rāġıbı yaǾnį ol maǾhūd murād nām nā-murād merdūdı ķaderine göre şānına 

derkenar: beyān murād-nām nā-murād-ı merdūdį   

04 nažar-ı riǾāyet ķılup kimine cebe cebā kimine cevşen kimine ķaba 

05 baġışlayup kimine ķılıç ķuşadup kimine tįr ve kemān 

06 kimine ķalķan iĥsān eyleyüp kimine gönder gönderdi bi’l-cümle melikāne 

07 ħazįne açup mālikāne beźl ve hibe idüp ĥātem-vār şükūfe-bār nesįm-i 

08 cūdıla döküp śaçup her ĥazįni hüzn-i faķrdan āzād eyleyüp yayayı 

09 atlandurdı ve atluyı ķılıçlandurdı leşkerin yaraķlandurdı geregi gibi istimālet 

10 virüp her birin yüreklendürdi li-muħteriǾihi 

11 her birinüñ ħāŧırın ħoş eyledi 

cām-ı inǾāmıla ser-ħoş eyledi 

12 oldılar iĥsānıla bį-gümān 

fį’l-meŝel her birisi bir ķahramān 

13 Ǿale’l-ħuśūś ezelden küşşāf-ı Ǿuśāt-küş ve cünūd-ı mıśr-ı dil-keş bu ķavm-i būm 

14 bį-ser ü pāya ve zūr-bā-yı Ǿaraba her yirde ve her Ǿirekede hemįn yegįn 
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15 evveli gelmegin yine bu ŧılsım-ı ġarįbüñ fetĥini kendülere müyesser ve bu maŧlab-

ı 

16 Ǿacįbüñ aħźını muķarrer bilüp ġurūr ve ser-verile śaǾįd arż 

17 ve arż śaǾįdden ħār ve ħāşāk hevāreyi ber-bād idüp cemǾiyyetlerin 

(064b) 

01 ŧaġıtmaķ fikrine düşdiler şöyle oydılar üleşdiler ki ki ve bį-gāh 

02 anlardan kimse žāhir olmaz oldı benį ħālid ŧarafından cānib cerr-i cāya 

03 ādem geçemez oldı ne ādem ķuş daħı olsa uçmaz oldı 

04 der-efǾāl şenįǾa-i şįǾa-i emįr-i düşmen-gįr 

05 meger mįre tābiǾlerden ĥükmine ķāyil emrine ŧāyiǾlerden bir ķaç delü-ķanlu 

06 ķallāvįler ve bir niçe bā-medār dįvāne rūmįler meydānı ħālį görüp ķurb 

07 vaķt Ǿaśrda biri birine Ǿavn naśrda nįlden geçüp benį ħālid yaķasına 

08 yapışup meydānı ħālį görüp merǾāyı ŧoluşup ĥimāye oluşup 

09 çapķıncı tatarlar gibi çalup çarpup bir ķaç ineklerin çeküp 

10 yundlarına binüp māyelerine fuĥūl ne fuĥūl bil ki ġūl görinüp muĥaśśal 

11 alabildüklerin alup çalabildüklerin çalup çāpük-süvār ulaķlar gibi 

12 ulaķ ulaķ mıśrāǾ atalar ata menzil olmaz dir  

13 girü cānib-i cerr-i cāya geçüp ayaķları ķaraya baśar eyle olsa bu dil-ber 

14 bį-nažar śāĥibü’l-rāy ve’l-tedbįr aǾnį ĥażret-i emįr bu ĥādiŝeden 

15 ħabįr olıcaķ ķatı bį-ĥużūr olup niçün ben dimedigüm iderler 

16 ve ben buyurmaduġum yola giderler aǾdāyısa benden añlar eĥibbāyısa ŧañlar 

17 ĥayfā yolsuzluķ idüp eyü itmemişler rāh-ı rāsta gitmemişler 

(065a) 

01  āyetin  

02 oķuyup  ĥadįŝin tekrār idüp iy vā biz bu fiǾl-i 

03 şenįǾüñ bir şeǾāmetin ve bu ħabāŝetüñ bir ķabāĥatin çekerüz beyt 

04  

05 mażmūnınca bular itdi fesādı ben utandum ne utanmaķ bu ġamdan oda yandum 

ħudā ħayra döndüre 

06 diyü ħaylį ıżŧırāb itdi ammā ne fāyide baǾd-ı ħarābü’l-baśra 



281 

 

07  oķ kim atıldı dönmez seyl-i ķażā śavulmaz 

08 li-muĥarririhi 

09 olmaya söz budur evvel āħir 

ķaderüñ kārına kimse ķādir 

10 imdi bunuñ olurın görmek gerek 

ve ĥaśār-ı umūruñ mevārid 

11 müdāfiǾ-i ĥavādiŝin bilüp yir yir rāy-ı tedbįr ile mitresin ķurmaķ gerek 

12 mıśrāǾ  imdi kār-ı nevbet görelüm hevāreden 

13 ne eŝer žuhūr eyler ve ne maķūle-i fiǾl śudūr mıśrāǾ 

14  yaǾnį be-her-ĥāl baķup ŧurmazlar 

15 bād-ı ĥazįn gibi ķurı esüp śavurmazlar diyü göz ķulaġ olup  

16 ŧurdılar ne ŧurmaķ bil ki cāsūslar gönderüp görüñ ne tedbįr 

17 eylediler ve rāyları neye müncerr oldı ve ne vādįde yā ne arada 

(065b) 

01 rāy ķaldırmaġa ķavl ve ķarār eylediler varuñ görüñ māverāyı ķaradan istiħbār 

02 eylediler  

03 çūn hevāre bu eŧvāra vāķıf ve bu fiǾl-i şenįǾe ħabįr oldı min-baǾd 

04 maǾrekeyi muķarrer ve muĥārebeyi muĥaķķaķ bilüp her biri ceng āşūba ķurulmış 

ĥāżır 

05 yaya tįr oldı ammā bilüp bilmezlendiler görüp görmezlendiler 

06 tā ki geregi gibi tedārik-i maǾārik neyse göreler ve ħayl-i ĥiyel baħt-ı saħķ 

07 aña göre süreler pes her biri ĥayˇāt fikrin ve dirlik emrin 

08 göñülden ŧarĥ ve iħrāc idüp biri birile ĥüsn-i muǾāşerete 

09 ve taŧyįb-i nüfūs ve muĥabbete başlayup her çi bād-ābād merd-i mürd 

10 āzād diyüp büritüp kār-rāzı maĥāsin-i muĥārebe-i beźr-güvārı 

11 esbāb-ı cidāl ve ālāt-ı cengi taǾbiye idüp cebeler cilālandı 

12 miġferler ŧılālandı tįġlerüñ yüzi açıldı ŧuġlaruñ 

13 śaçı śaçıldı Ǿalemler çekildi her mızrāķ vādį-yi ferāġda uzanup 

14 yaturken oķ aylanı gibi aǾdāya atlamaġa ĥarekete geldi 

15 ĥāśılı her biri mānend-i Ǿaşįri düşmene ķatı aşırı itdi kimler  
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16 yazılup yayıldı ne yayılmaķ giyildi fāris ve fürsi bir 

17 mehābetile setr eyledi ki anı ve anı ol heybet bu śūretile 

(066a) 

01 görenler Ǿarab-vār yā settār diridi çūn berįn minvāl 

02 esbāb-ı ceng ve cidāl ĥāżır ve müheyyā gördiler ol 

03 ķuruya girenlerüñ şenāǾatin źikr idüp hemān  

04 diyüp yaġmazsañ yaġma tek gürle çatla miŝlį maǾnįsin ižhār 

05 itdükleridür ki yād olunur  

06  

07 iy mübārizān-ı kār-zār ve iy bahādırān nām-dār ŧuruñ ki ŧurmaġa yir 

08 yoķdur bi-ĥamdi’l-lah her ķanda ceng itsek dem-i Ǿadāyla yüzimüz aķ 

09 ve alnımuz açuķdur hemān ķalbi ķalbe ķatup düşmen ĥiśārına ŧop gibi ŧoķunmaķ 

gerek 

10 yaħşı erlikler pesendįde dilāverlikler idüp Ǿasker-i ervām bahādırları 

11 gibi miġferlere rįş-i bahādırı śoķunmaķ gerek lekelikden śaķınmaķ gerek 

12 likin evvel bizden bir ālāy çıķup varup nįli öte geçmeyüp 

13 beri cānibden görünmek gerek tā ki anlardan ne śudūr ider görevüz 

14 ve bu Ǿasker-i cerrārı aña göre sürevüz didüklerinde ebnā-yı cinslerinden 

15 insüñ Ǿadįmü’l-inslerinden bir bölük vaĥşį yābān ĥayvānları 

16 yaǾnį şarķ ve ġarb Ǿarablarınuñ civānları ve evlād-ı Ǿabįd ve müvellide 

17 ve gavvāzį oġlanları ki her biri bir vādįnüñ Ǿakreti ve bir ġār-ı tāruñ 

(066b) 

01 Ǿaķreb ejder küştįdür içlerinden ħurūc idüp gelüp cerr-i cā 

02 ķarşusında nįlüñ şarķįsinde li-müǿellifihi 

03 cümle pür-cebe bir ħoş idi 

cenge geldükleri key revş idi 

04 hep delü-ķanlu yigitlerdi ķamu 

içlerinde yoķ idi bir uślu 

05 śaf ŧutup ālāy baġlayup 

merdāne çaġurup mestāne ĥayķurup 

06 beyt-i tāzį 



283 

 

07  

08 diyüp zaĥm-ı sāzlıķlar ve zebān-ı derāzlıķlar idüp bį-ĥadd ħiŧāb-ı Ǿitāb 

09 eyleyüp bir maķūle söyleyüp iy begleri olan aǾverüñ 

10 ŧoġruları ve iy śaĥrā-yı merǾā-yı merǾįde tenhā-yı bį-pāk ve çālāk-ı śaġįr 

11 uġrıları ġāśıb-ı server uġrı dilāver olmaz yaǾnį gelüp Ǿarśayı 

12 ħālį bulup merǾāyı Ǿārį bulmaķ ile śāmit ve nāŧıķdan bulduġın 

13 almaķ ile kişi intiķāmın ala mı (sūǿāl) alamaz (cevāb) bahādırlıķ böyle olmaz 

14 imdi ve ķatuñuza ĥāżır ve erlik niçe olur nāżır oluñ diyüp 

15 ħaylį hāy ve hücūm eylediler yaǾnį geldüklerin maǾlūm eylediler li-muśannifihi 

16 şöyle ĥayķırdı kim ol ehl-i đalāl 

dereler ŧoldı yanķılandı cibāl 

17 çūn emįr bu ĥādiŝeden ħabįr oldı hā ben de bunı isterdüm 

(067a) 

01 ne istemek bir cüzvį bahāne arardum diyüp ol ān ve ol zamān 

02 yanında ĥāżır olan bende ve āzād ve ħadem ve ĥaşem ve aǾvān ve enśārından 

03 bir niçe çāpük-süvār ile Ǿalel’l-fevr at arķasına gelüp sürǾatile 

04 segirdüm śalup bu ǾavǾavın tekrār iden tekrār iden ķavm kelāmı 

05 ķılıçdan geçürmek ve ķaǾķaǾın mükerrer ķılan şūm ġurābı dām-ı telefe 

06 yā ķafes-i mevke giriftār eylemek niyyetile eyvān-ı keyvāndan berķ-ı ħāŧıf gibi 

07 kenār-ı nįle ħışm ile indi ammā ne fāyide anlar bunuñ ol eyvān-ı 

08 āsümāndan inişin ve ol vech-i ħışm ve ĥaşemle gelişin gördiler 

09 ol arada ŧuramayup ķıçları deremeyüp recǾü’l-ķaĥķarį ķahrıla 

10 girülerine döndiler li-münşįhi 

11 çū meydānda yalabur tįġ-ı ħüsrev 

gün olsa śalamaz behrām-ı pertev 

derkenar: đurūb-ı emŝāldendür  

12 ol ĥarekete peşįmān ve ol nidāya nādim olup ve lehu beyt-i mülemmaǾ 

13 çū kimse görmedi anlardan bunuñla ceng içün ve saǾy 

14  

15 refǾ-i melāl ve defǾ-i infiǾāl içün hele biz bu ķadar śayd-gāha çıķarup 

16 Ǿayān itdük ne Ǿayān cism ve cānın ġarįmlerine nişān itdük 

17 erise merǾįde aśl ve ferǾįde ķavvāslarıla gelsünler yaķın nişān 
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(067b) 

01 kūr olur dimeyüp bį-Ǿöźr ve bahāne atışsunlar ammā ġāfil olmasunlar 

02 ki bunlarda ol kemān-keşān-ı devrān ve tįr-endāz-ı cihānuñ bį-kem 

03 ve kāst rāst-ı nişānındadur ve illā biz degül bu emįr Ǿālā-yı Ǿaleme 

04 rüstem ve isfendiyār ķarşu ŧurmaķ degül mücerred muķābeleden 

05 şöyle ķaçalar ki muķātele eyleyeler degül ki muķātele bi’l-cümle bizi 

06 ķosunlar biz buña ķarşu ŧurmazuz ve illā ħayr görmezüz ve lehu eyżan 

07 buña ne düveydār ve ne merǾį ola ġālib bu diyü zebūn eylemez illā ki süleymān 

08 meşhūr meŝeldür bege beg dirler ezelden her yirde hemān anuñıçun gözlenür 

aķrān 

09 diyüp bu yüzden niçe söz söyleyüp girü benį ħālide rücūǾ eyleyüp 

10 gelüp ittifāķ merǾįyi merǾāda bulup bu nā-bekāra āşikāre ķıśśayı 

11 bir bir ĥikāye eylediler li mürettibihi 

12 ķo bunlar bunda itsün bir dem ārām 

görelüm biz n’olur āħir serencām 

13  

14  

15  

16 yaǾnį bu mįr-i mübārizān ve emįr-i ġażabān ol araya gelüp ol 

17 şirzime-i hevārenüñ yirinde hevādan ġayrı nesne bulmayup ķarārı 

(068a) 

01 firāra degişdüklerin kendünüñ şevket ve śalābet ve mehābete ĥaml idüp 

02 li-muśannifihi 

03 şeyħ sulŧān bulmayup hevāreyi 

ġurre oldı ħālį görüp ārāyı 

04 gerçi kim ol virür ķalbe sürūr 

ādemi āħir helāk eyler ġurūr 

05 hemįn der-ān zemįn yir yir felek-i iştibāh çāder ve ħar-gāh ķurup eymān-ı 

06 ġulāž-ı şeddād idüp mādām ki bunları ber-ŧaraf itmeyem bu aradan gitmeyem 

07 bilem ki ölem ķalmaya ķulum kölem ħānmānumı yaġma ķılam 

08 zįrā ki bunlardan min-baǾd ħayr gelmez pes bu eşirrā-yı Ǿuśātı ĥāline 
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09 ķomaķ olmaz bā-ħuśūś aśl hübūb-ı bād-ı fesāda bunlar bādį 

10 ve bu hibbe-i seyf-i efsāda ve ceng-āşūb şūm ġabrāda ve bu şūr-ı 

11 sāĥil-i nįl-māda bunlar nādįlerdür  

12 işde bu müfsidler ki el-ān mecmāǾ-ı fesād olan meydān benį ħālidde 

13 ĥāżırlar ve Ǿāleme Ǿayn-ı Ǿadāvetle nāžırlardur gerçi eŧrāf-ı bilādda 

14 eśnāf-ı fesādda müfsid çoķ likin ĥāżırı ķoyup ġāyibi teftįşe 

15 ĥācet yoķ mıśrāǾ izi bulundı uġrınuñ ķıśśaya ĥācet ķalmadı 

16 hemān bunlaruñ ĥaķķından gelmek gerek ki cihād-ı ekberdür bi’l-cümle yā almaķ  

17 gerek yā virmek yā öldürmek gerek yā ölmek mıśrāǾ 

(068b) 

01 baña çoķ yegdür ölüm bunlara mįr olmaķdan ol şeb-i hengām 

02 hengāmeyi bozmayup ħayme ķurup orŧu yaśayup ol gice ol 

03 cāda çadırda uyumayup aǾvān ve enśārın cemǾ idüp 

04 her birine geregi gibi istimālet virüp hücūma terġįb ve herevįden 

05 terhįb ķılup  āyetin oķuyup 

06 el-ĥaķķ bunlaruñ Ǿaķlen ve naķlen ķıtālleri vācib ve cihādları lāzım ve lāzib 

07 olmışdur 

08 ve keźālik li-mürekkibihi 

09  

10 bize lāzım oldı ki idevüz ķıtāl 

bu ķavm-i đalālile idüp cidāl 

11 kütüb-i fetāvāda şol ķurrāda ki şeǾāyir-i islām icrā olınmaya 

12 ħalķınuñ demi ĥelāl ķıtāli vācibdür diyü muķayyed ve muśarraĥdur 

13 bunlar anlardan eşedd ve aşr idüginde şāyibe yoķdur hemān āmān 

14 virmeyüp berāy-ı ġayret-i dįn ve nuśret-i şerǾ-i mübeyyen cümlesin ķatl-i 

15 Ǿāmm ve işlerin tamām itmek gerek ve li-mürettibihi 

16 be-her-ĥāl olur ceng āfet-i bedįd 

ya ġāzį olam Ǿāķıbet yā şehįd 

17 diyüp gerçi ķavlen ķıtāle iķdām ve ceng ve cidāle ihtimām eyledi 
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(069a) 

01 ammā bunlaruñ emrin ve inhizām ve kesrin āsān añlayup teġāfül ve tekāsül tāmm 

eyledi  

02 yaǾnį sāyir umūr-ı imārete ve işġāl-i salŧanata meşġul olup 

03 kemā-kān müferriĥāt istiǾmāl idüp kendü źevķinde şevķinde kendü 

04 deminde kendü Ǿāleminde oldı ittifāķ ol ĥālde Ǿālem miŝālde 

05 bir vāķıǾa görüp ĥadįŝ  taķsįmince 

06 ķanġısından idügin bilmez iken vāķıǾa aĥvāline vāķıf degül iken 

07 kendü zuǾmınca ĥüsn-i taǾbįr ile taǾbįr idüp kendüni ġālib ve ġayrın 

derkenar: maĥall-i imtiĥān  

08 maġlūb görüp hergiz kesel göstermeyüp tekāsüli daħı ziyāde oldı 

09 ve lehu eyżan 

10 ķo düşmen anda cemǾ olsun dirilsün 

emįrüñ bunda rūǿyāsı görilsün 

11 der-źikr-i ān vāķıǾa-i śāǾiķa  

12 ol vaķt ki emįr-i sālifü’l-źikr şeyħ sulŧān olup istanbuldan  

13 geldükde bāb-ı saǾādetden getürdügi emr-i şerįf-i iltizāmı ebnā-yı Ǿömerden 

14 maġżūb maślūb olan emįr muĥammed zamānından emįr yūnus 

15 zamānına gelince mültezemin źimmetinde olan beķāyānuñ teftįşi-le 

16 meşrūŧ ve muķayyed olmaġın dįvān-ı mıśrdan muĥāfaža beglerinden merĥūm 

17 be-her emr beg ki ħˇāce Ǿibādu’l-lah ķulı dimegile meşhūrdur mübaşir 

(069b) 

01 taǾyįn olunup ol zamānda cerr-i cā ķāđısı ola muśŧafā dāǾįleri ki beg 

02 güyegüsi dimekle maǾrūfdur ve bu duǾācılar baña ol zamānda ķınā ķāđısı 

03 idüm maǾā-müfettiş virilüp dįvān kātiblerinden maĥmūd çelebi ķatib 

04 ķayd olınmış idi ittifāķ meǿmūr olduġumuz umūruñ teftįşine Ǿale’l-ictimāǾ 

05 sāǾat yire mübāşeret ile şürūǾ itdügümüzde görmez baǾde daħı görilmege mecāl 

06 olmamışdur meźkūr emįr Ǿalį  taķrįben vāķıǾayı taķrįr  

07 idüp bu gice Ǿālem miŝālde kendümi bir özge ĥālde görürin  

08 meger bir yüksek depeye çıķmışın bir tele-i bį-Ǿillet idi ki cibāl-i cevānib 

09 aña nisbet baña depeler görinürdi ol ĥadde ki ol depenüñ 
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10 fevķinde semā-yı dünyā taĥtında tā Ǿinān-ı semā Ǿālem-i cüdā kendümden 

11 yuķaru kimse görinmezdi ve andan aşaġa dār-ı mā-dār ol keremi 

12 iĥāta iden śaĥāraya nažar itdükde nehr-i nįl mıśr-ı ķāhire seyl-i bārān 

13 ve ŧuġyān-ı fırāt-ı firāvān gibi ħarįr ve ħurūş-ı deryā cūş ile 

14 ħilāf-ı ŧabǾı aķar yaǾnį māyı şādırvān gibi ķasrį ķaśra çıķar ĥattā deñiz 

15 dizüme çıķmaz iken ayaķdan geçüp cümle Ǿarįķ mā olup başdan 

16 aşduķda şemǾ-i āfitāb-ı semā söyünen tenüme žulmet ayaġı baśup 

17 cihān ķara pus olup Ǿālem gözime görinmedükde ol śuda nār 

(070a) 

01 nār-ı ĥayret ile yandum āħir ol ĥarāretile ıżŧırābumdan uyandum 

02 bundan bize ħayr virüñ  didükde 

03 taǾaccüb-kinān biri birimüze nigerān olup inşāǿallah ħayrdur tafsįle 

04 ĥācet yoķ ammā  eyitmek 

05 evlādur dirler eger fį’l-cümle aĥvāl-i menāmdan ħabįr ise didigümüzde 

06 nevǾan muġber olup ve mā-vechü’l-tevaffuķ ne kim vāķıǾā bu maħfį vāķıǾa 

degüldür 

07 diyüp kendü itdügi ĥüsn-i taǾbįrdür ki bi-Ǿaynihi taķrįr olunur 

08 der-taķrįr-i ĥüsnü’l-taǾbįr 

09 bi’n-naķr ve’l-ķıŧmįr  

10 āgāh oluñ ki ol teleden murād tele-i tevliye ve emāretdür 

11 ve küvem refǾet-i devletdür ve māǿ-ı nįl bi-Ǿitibār mā-yeǿilü-ileyh mültezemüñ 

12 iltizām itdügi vilāyete ġalālinden ve ġayrıdan ĥāśıl olacaķ 

13 māl-ı pādişāhįdür ĥāl-i raǾyi ki mültezemdür maǾlūmdur yaǾnį 

14 bu sene baña māl-ı pādişāhį şöyle śu gibi aķa gele ki ben deryā-yı māla 

derkenar: laŧįfe gūyā ki ol diye māl diyesidür şöyle taĥayyül iderdi 

15 ġarķ olam ĥattā mālda benden yuķaru kimse olmaya yuķaruda 

16 Ǿālem-i cūda kendümden yuķaru kimse görinmezdi didigüm buña 

17 işāret eyler didi vāķıǾā miskin necātį kim dimez 
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(070b) 

01 maǾnāsınca żımnen ve śarįĥan kimimüz ķabūlde kimimüz fikr-i maķūlde 

derkenar: aǾnį didügi düşe düşünüp ķaldı   

02 ķaldı baǾd-ı ferāġu’l-meclis çūn her kişi menziline vardı 

03 ķavābil-i evlād mıśrdan yanumda bir nāzik kātibüm var idi ħaylį maǾķūl fehm idi 

04 raĥmetu’l-lah vefāt itmişdür li-külli ĥāl źikr maķāmına göre edeb riǾāyet 

05 idüp baǾdü’s-selām kelāma duħūl eyleyüp Ǿacabā bu emįrüñ taķrįr 

06 itdügi vāķıǾa vāķiǾ mi ola yoħsa ħabbāz vāķıǾası gibi muħteraǾ 

07 diyüp bilā-ķaśd ve lā-Ǿadem taŧayyur birle sūǿāl itdükde ĥaķķ teǾālā 

08 şerr ise de ħayra döndüre ammā ĥiyel ve ĥudǾa ve iħtirāǾ bidaǾ 

09 ve sū-i tedbįr ve tehevvür ve cevr ve sitem ki hep bunda mevcūd ve müsellemdür 

10 ķıllet mübālātından yanında gezüp keŝįr-i emr-i sehl ve şeyǿ yirdür 

11  diyüp cevāb  

12 virdügümde bu mertebe ile ķanāǾat idemeyüp ħāŧır-ı şerįfe 

13 lāyıĥ olan taǾbįrin murād eylerin yaǾnį sizüñ taǾbįriñüzde 

14 niçe Ǿibret-nümā fażįlet-fezā fāyide-i Ǿilmiyye umarın  

15  diyü elĥāc itdükde ĥaķķ taǾbįr Ǿilmü’l-lahü’l-ķadįr bu 

16 olmaķdur diyüp berāy-ı defǾ-i ħāŧıra riǾāyet li-l-ĥavāŧır itdügüm 

17 źikr-i taǾbįr taǾbįrdür ki taķrįr olunur  

(071a) 

01  

02 bu daħı mesmūǾuñ ve eşyānuñ biri birinden farķı maǾlūm olsun 

03 yaǾnį āgāh ol ki bu gördügi teleden murād-ı kerem ġurūr-ı devlet ve cāhdur 

04 yaǾnį nefs devlete mużāf degüldür ġurūr ise mühlikātdandur 

05 iy ġamuñla münşeriĥdür śadr-ı erbāb-ı žuhūr 

ġırre olma devlet-i dünyāya mühlikdür ġurūr 

06 ve śudan maķśūd mįr-i mezbūra yaġı olan bāġılardur dir aśvebe 

07 yaġı dimek vardur nitekim od ve śu dilsüz yaġıdur dirler keźālik 

08 ŧuġyān daħı isnād olunur tevārįħde menāķıb-ı selefde ve ħalefde 
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09 eŝnā-yı Ǿibārātda fārisįde  

10  ve Ǿarabįde  

11  ve türkįde mevāżıǾ-ı keŝįrede cümleden biri tuna 

derkenar:girü muķteżā-yı lisānlarınca taǾbįrdür ve illā türkįde edā-yı fārisįde fülān 

ve Ǿarabįde fülān dirler dimek idi  

12 ırmaġınuñ ŧoġanında diyü taǾbįr iderler ve śūret-i nįlde görinmeden 

13 meǿāl-i nįlüñ izdiyādı zamānında bil ki ekŝer āvānında kedūret-i arżiyyeden 

14 ħālį olmaduġıdur bunlaruñ ħod emįn ve emįn kederleri muķarrerdür 

15 aǾnį keşf-i ķuśūr-ı ĥubūrda itdükleri ŧamaǾ-ı ħāmdan ve mesāĥa-ı arāżįde 

16 ĥudūda tecāvüz idüp dāyire-i inśāfdan çıķup žulmden müsamaha 

(071b) 

01 itmedüklerinden ve ħāc-ı arāżıyye aħźında şerǾen yaraşmaz ķānūnen 

02 olmaz iş idüp Ǿadlden Ǿudūl itdüklerinden bi’l-cümle ĥaķįķaten 

03 ve ĥükmen arāżįye müteǾalliķ umūrdan ĥāśıl olan Ǿadāvetden ve dāyimā 

04 Ǿadāvete iǾtiyāddan ĥālleri mükedderdür keźālik ħurūcda Ǿadāya 

05 hücūmda itdükleri sürǾatde şiddet-i cereyan-ı nįl gibidür ve daħı mānuñ 

06 ŧabǾı süflį olup ķaśrı cānib-i Ǿulvįye cārį olduġı cihetden 

07 bunlar daħı sulŧānü’l-müslimįn reǾāyāsından olup aśl müķteżā-yı 

08 ŧabǾ-ı reǾāyā ŧāǾat iken bi-żarūret Ǿiśyān ve ŧāǾatden ħurūcları 

09 ħilāf ŧabǾları olduġı Ǿilletden ĥāśıl mā-ķabl śu ki bunlara müşebbihdür 

10 müşebbihile miǾberdür yā mücerred śuya nisbetleri ħuśūmetleri 

11 olduġı sebebden ola ki mācerā źikr idüp ħuśūmet ve merāret   

12 murād itmek vardur nitekim zeydüñ Ǿömri ile ħuśūmeti var diyecek 

13 yirde mācerāsı var dirler kemā lā-yaħfį ve başdan aşduķda Ǿālem gözime 

14 görinmedi didügi  maǾnāsına işāret  

15 eyler diyüp vāķıǾasında olan eşyāyı vāĥiden baǾd vāĥid 

16 bu vech ile taǾbįr itdügümde Ǿuķalā-yı ĥāżırįn li-men-rekkebehü 

17   
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(072a) 

01  

02  āyetin oķuyup  

03 der-źikr-i naśįĥat-ı evvelį ve mevǾiže-i kübrā likin el-naśįĥat-i sehl 

04 ve’l-müşkil ķabūl-hā  

05 çūn bu ġarįmān ġarįmān-ı ceng ve ħaśmān-ı ġarįbān nerįmān-ı āheng 

06 muķāteleyi muĥaķķaķ bilüp ķıtāli muķarrer ķılup mübārizleri rūz-ı maśāffı 

07 özler-iken baǾż aśĥāb-ārā ve erbāb-ı Ǿaķl ve zekā emįre gelüp 

08   

09 āyeti mübteġāsınca ĥaķķāna nuśĥ-ı śavāb ve dostāna pend-i müsteŧāb 

10 ķılup bāb-ı kelām-ı merāma duħūl idüp bu vechile ħiŧāba 

11 gelüp āyā bu itdigüñ kāra Ǿuķalā inkāra gelmişdür ve bu encümen-i 

12 encüm-ŝümār ve seyyāre-i seyre ve bu mevkib-i ĥaşmet-diŝār ve şevket-şiǾāra 

13 kevākib-i ĥikmet nažar-ı nežžāre ķılup ŧāķ-ı Ǿibretden vādį-yi ĥayrete 

14 düşmişdür ve necm-i mihān-ı zamān ki bu māh-ı mehįb devr-i ķamerdür 

15 şeb-i şöhret ve şeŧāretde aña baķup ŧaña ķalmışdur li-münşihi 

16 dįde-i ķalbile baķup eylerseñ iǾtibār 

saña bu emrile bu rāy olmaz āyā rām ve yār 

17 sįmā bundan esbaķ Ǿālem miŝālde görüp ĥüsn-i taǾbįrile taǾbįrin 

(072b) 

01 itdügüñ rūyānuñ allah aǾlem muķteżāsı bu degüldür iķtiżāsı şey-i āħir 

02 ve emr-i dįgerdür ħudā ħayra döndüre yā seni bu ġafletden uyandıra 

03 yā çerāġ-ı fesād aǾdāyı śarśar-ı istiġfārile söyündüre 

04 ĥāśıl-ı kelām žāhir ve bāŧın ve iźkāra almaķdur kāyin bāhir olan 

05 āŝār-ı esrāruñ işārātı budur ki bu kārdan murāduñ Ǿadl ise de 

06 bundan Ǿudūl evlā ola ve bu rāyı dāġ-ı ıślāĥ ile göyündürmek 

07 ve bu şerār şerārı reşaĥāt-ı ebr-i berrile söyündürmek āħiri ola 

08 kelimāt-ı ĥikmet-āmįz ve nikāt-ı Ǿibret-engįz 

09 erbāb-ı enżār ve aśĥāb-ı esrār āyine-i rūzigāra ve mirǾāt-ı Ǿibret-nigāra 

10 fikr-i Ǿavāķıb-ı iǾtibārile diķķatile nažar idüp gördiler śuver-i 

11 umūrdan bir emr yoķdur ki rāyla tamām olmaya ve fikr ve tedbįr ile 
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derkenar: śuver-ı emr fikr-i tedbįr    

12 pāyidār görülmeye imdi her Ǿāķil ve dānā ve her lebįb-i tevānāya lāzım 

13 ve lāzib bil ki farż ve vācibdür ki gįtį-nümā-yı kām-kārįde   

14 ve āyine-i büźürg-vārįde fercām-ı kār ve serencām-ı rūzigāra deñeye 

15 ki Ǿālem ber-ķarār bir śūretde görinmez ol cihetden ki taġayyürāt 

16 ve tebdilātdan ħālį degüldür ādem ber-devām maķǾad-ı devletde görülmez 

17 bir sebebden ki manśıb ve cāh kimine iķbālden kimine idbārdan 

(073a) 

01 ħālį olmaz ammā bu bir ĥāldür ki ķāl ile añlanmaz ve semǾ ile diñlenmez 

02 Ǿaynü’l-yaķįn görmeyince bilinmez nitekim Ǿalāmetü’l-rūm buyurur beyt 

03 ivgin añlamayan śu gibi ŧıñlar 

bu sözde maǾnį çoķ añlayan añlar 

04 evvelā ādem idecegi kāruñ śoñın śanmaķ gerek ve girecegi gölüñ Ǿumķın 

05 bilüp andan ŧalmaķ gerek  

06  

07  

08  bu itdügüñ kār-ı münker ve bu fiǾl 

09 bāǾiŝü’l-infiǾāl idüginde aślā şāyibe yoķdur    

10 eñsesinden bilürüz ħaŧŧı gelen maĥbūbı 

Ǿārif olan begüm ardından oķur mektūbı 

11 eger bu ġavġādan ġāyet Ǿarż-ı tekmįl Ǿarż-ı salŧanat ve bu daǾvādan 

12 murād iŝbāt-ı māl-ı mįrį ve taĥśįl-i emvāl-i emįrį ise mehl ile 

13 sehldür ħarŧ-ı ķannād-ı maĥż cehldür meşhūr meŝeldür bu ki aylanı tūyınca 

14 tā ki senüñ ĥilmüñ ve śabr ve taĥammülüñ berekātında hevāre vara vara yola gele  

15 emrüñe rām ve ĥükmüñe münķād ola ve hem şöyle istimāǾ 

16 olundı ki hep hevāre bu kār-ı bed-eŧvāra nādimler imiş bil ki tįġ 

17 bir dehen kefere bir gerden gelüp ħaŧā bizden ve kerem ve Ǿaŧā sizden 
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(073b) 

01 diyüp iǾtiźār ve zārį ķılup ħāk-i pāye bigi bir uġurdan yüzler sürmege 

02 Ǿāzimler imiş şöyle bil ki śulĥa hemān bir bahāne ararlar ve bir cānibden bu işārete 

03 baķarlar ĥattā cins-i hevāre nevǾ-i berrāke ŧarrāķa bizüm başumuzda çatlar 

04 āhımuz āsümānįleri āsümāna çıķar mıśrāǾ ne düveydār ķalur bunda ne merǾį āħir 

05 diyüp gelüp ol şeyħ-i şüyūħ hevāre merǾį didükleri nā-bekāra 

06  reǿsen sen 

07 bu cihān-dįde geldügi demde niçün tehniyete varmaduñ 

08 Ǿādetā benį nevǾake lāzım olan ħıdmete ŧurmaduñ biz daħı ol bābda 

09 saña ittibāǾ idüp aña varmaduķ ammā eyü varmaduķ imdi 

10 yine meded senden olur ki türkįde meŝeldür atı öldüreyorum 

11 zįrā biz bunuñıla muķāteleye degül muķābeleye de ķādir degülüz 

12 egerçi ne buyursañuz ŧutaruz ħıdmetde ķāśır degülüz şöyle ki 

13 ķaçsaķ cimālden cibāle çıķsaķ cevāmįsden bir ķara 

14 ĥiśār yapsaķ bu Ǿasker-i cerrāruñ ve bu mevkib-i kevkeb-şümāruñ đarb-zeni 

15 śadāsına duymaz ve ŧop-āşūbına taĥammül idemez hemān çāre 

16 budur ki ħˇāh ve nā-ħˇāh başumuz etegümüze śarup tāzį ve bedevį 

17 atlar yaraķlayup zįrā ĥabeşį ġulāmlar alup ve raǾnā cāriyeler cemǾ 

(074a) 

01 cemǾ idüp ķaŧār ķaŧār ķavs-i ķūzaĥ gibi gerden-keş nāķalar 

derkenar: iźkārda (…) diye dir ancaķ likin erbāb-ı (…) ķavlince yazılmışdur (…) 

didükleri gibidür ĥaķįķat degüldür mecāzdur  

02 çıķup ķabįle ķabįle bedene bedene yaǾnį bölük bölük varup belikler 

03 virüp eksikligümüz dileyüp dilekler idevüz ümįźdür ki ol 

04 bizüm eyitdügümüze ķalmaya bil ki bi’l-külliye geçitden geçe  

05 diye virdigümüz daħı almaya gerçi gördüm efǾāli efǾā-yı semm bir kej-dümdür 

06 hele her ne ķadar ise mįr maĥdūm ve merdümdür mıśrāǾ-ı fārisį 

07  ķullarıyuz gerek 

08 öldürsün gerek āzād itsün diyü söylemişler maślaĥatdur diyü 

09 böyle ittifāķ itmişler pes iy emįr seni mezheb ve iy şeyħ sulŧān-ı 

10 Ǿacem ve Ǿarab yārincek allah yardımcıñ ŧa’l-lahi olsun 
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11 ġalebüñ žāhir ĥürmetüñ bāhir oldı hemān ġavġāyı getürelüm 

12 fermān olursa bir bir ħāk-i pāye getürelüm elüñ öpsünler 

13 mābeyni eślaĥ-ı ıślāĥ ile śulĥ idelüm varup edeblerile gitsünler 

14  min-baǾd muĥālefet itmeyeler gel didigüñ yire gelüp 

15 gitme didügüñe gitmeyeler li-müdevvinihi el-mükerrer źikruhu 

16 çū śulĥ āsān ola cenge ne ĥācet meŝeldür yeñdigüñ daǾvāya laǾnet 

17 diye gördiler ol bār-ı ĥarāret mihr-i Ǿadāvetden ve yübūset-i şeķāvetden 

(074b) 

01 diye gördiler ķurıyup ħarāb ve yebāb olan bāġ-ı ķalbine 

02 ve mezraǾ-ı arż-ı śaǾįd ķālıbına berāy revnāķ ve rey  

03  āb-ı ĥayˇāt baħş-ı śafāyla tāze ĥayˇāt virmek 

04 içün ve ĥüzn ve ġamm izālesile beşeresinde beşāret-i ŧarāvet 

05 virmek içün ħıdmetinde taķśįr itmeyüp her vādį-yi imkān 

06 ve feżā-yı sehl ve emelden ĥāśılı ĥuśūl-ı maķśūd-ı maǾhūd içün 

07 yetmiş iki dereden śu getürüp çalışdılar ve ol yolda semend-i 

08 saǾy ve esb-i himmetile yarışdılar gāh çekişdiler gāh barışdılar likin 

09 bu mācerānuñ izālesinde hergiz sūdmend olmadı görkin 

10 duyurup yüzin çevirüp ķaŧǾā sözlerin ķulaġına ķoymadı 

11 li-münşįhi 

12 ķulaķ ŧutmadı çūn kim sözlerine 

didiler gözine görinecek var 

13 meger daķdı ķader gūşına penbe 

işidesin ki n’oldı āħir-i kār 

14 lehü der-baĥr-ı āħir 

15 itmeyelüm şemǾ-i devlet gibi güftārı derāz 

iz ķalmışdur söyünme ki çerāġ-ı Ǿömri az 

16 nuśĥ ve pend ez-ŧavr-ı dįger-i ħˇāstend 

17 gördiler kim Ǿarūs maķśūdları bu yüzden niķāb idüp 
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(075a) 

01 dāmādına Ǿarż-ı dįdār eylemedi niçe vaśl-ı viśāl ve murād 

02 meǿmūl muśāfaĥaya bile el virmedi pes (…) emel ġāyet maŧlūb 

03 mesǿūl olmaġın dār-ı merāma bir köşeden daħı fetħ-i bāb idüp 

04 söze bir cānibden daħı āġāz ķılup  

05  eyitdiler 

06 der-źikr-i naśįĥat-i ŝāniyye 

07 çūn ki ceng-i muķarrerüñ ve Ǿirekeye āheng muśammemüñdür bād-ı sedd-i 

08 iskender gibi yürekde ŧurur ķuŧb-ı dāyire-i Ǿaķl ol devr-i felek gibi 

09 dürlü dürlü ĥareketi ķo tā ki hevāre tehevvüd idüp hevā-yı Ǿiśyānı 

10 ġurūr-ı şeyŧānį birle gelüp ceyĥūndan Ǿasker-i temür Ǿubūr ider gibi 

11 yā tunayı kāfir geçer gibi nįli geçüp śaĥrā-yı cerr-i cāya çıķup 

12 bu ķavm-i şūm senüñ üstüñe hücūm iderler saña Ǿaķlen ve naķlen 

13 şerǾen ve ķānūnen muĥārebe ve müdāfaǾa ol vaķt lāzım olur li-muĥarririhi 

14 yüri baş yar tek er ol Ǿālemde 

ĥaķķ muǾayyen ola saña her demde 

15 ĥāśıl-ı Ǿamel ve muĥaśśal emel Ǿind-i hücūmü’l-ĥamle sen daħı ĥāżırü’l-ĥamle 

16 olup yanyan merśūś gibi ŝābitü’l-Ǿadem olasın şöyle ki didügüm gibi 

17 yürekden ayrılmayasın ceng idesin yorulmayasın ki meşhur 

derkenar: ayrılmayasın ve ayrılmayasın   

(075b) 

01 ve münteĥin ve mücerreb ve muǾayyendür ŧavrına kimse varmaz varsa daħı 

02 ħayr görmez nitekim dirler  

03 bu daħı muĥtemeldür ki siz bu arada yaǾnį imām-ı cerr-i cāda yaśadıġuñuz 

04 ĥayret-fezā-yı rūstāy orŧudan dūn-ı ĥarf-i Ǿālā altında 

05 mersā-yı merākib maġśūbe olan vādį-yi Ǿamįķ-i nįlde ki ħarķ-ı mādur 

06 cenge āhenge andan irāde gösterdiñüz siz bu ķavm-ı evbāş ve ķallāş 

07 ķallāvį maǾāşdan şirzime-i ķalįle-i keŝįrü’l-şerr ile ķuruda ve yaşda 

08 Ǿummāl savaşda iken ekŝer ŧāǿife-i ġaddāra aǾnį ġarįm zaǾįm hevāre 

09 ĥįle ŧarįķin ŧutup ħudǾa semtine gidüp  
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10  yaǾnį nįl bu nįl geçit virür didükleri maĥallden ki 

11 kendülerüñ maǾlūmıdur belā-yı maǾaddį tecāvüz ve taǾaddį idüp 

12 bu deryā gibi nehri geçüp baġteten çepçevre cerr-i cāyı muĥāśara 

13 ķılup yaķup yıķup ħāricinde olan żuǾafāya ķavį ķılıç  

14 ķoyup cāyiz ki fil’l-ĥāl Ǿasker-i islāma ġalebe ideler  

15 ve dār-ı saǾādeti dār-ı şeķāvet idüp itmedük fesād ķomayalar 

16 saña bunda ħayr gelüp sen anda varınca heyhāt ve heyhāt 

17 Ǿālem-i ħarāba varur maǾāźallah kesrü’l-emįr āvāresi bir bir şāŧeynden 

(076a) 

01 işidilür firārdan ġayrıya çāre ķalmaz Ǿasker degül bende 

02 ve āzāduñ ve śadįķ keŝįrü’l-ittiĥāduñ  

03  āyetin oķuyaraķ  diyürek ŧaġılup yanuñda 

04 kimse bulunmaz mıśrāǾ belį ķaçmaķ da erlikdür yirinde 

05  ki anı daħı başarmaķ 

06 ol ĥāletde ol demde baş ķurtarmaķ ġāyet şecāǾat 

07 ve nihāyet şeŧāretdendür hā imdi Ǿaķılet eyleme anlardan bunı baǾįd 

08 görme Ǿadūya ruħśat virme didiler ammā ne fāyide 

09  reǿsen cehlinden 

10 ve ġāyet ġurūrından ve keŝret-i Ǿaskerden ġalebe añladuġından 

11  āyetinden ġafletinden buña daħı ķulaķ ķabartmayup 

12 gözin çelerdip yüzin çevirdi bād-ı peydā gibi esdi 

13 śavurdı ķo ki bu urdı śordı diyüp naśįĥatlerin  

14 ķabūl itmeyüp nįl ve bed-diline kelāmı söyledi nažm 

15 li-münşįhi  

16 bu işler kim bu işler deñ degüldür 

teķāżā-yı ķaderdür şekk degüldür 

17 demürden olsa döymemek muķarrer 
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(076b) 

01 be-her taķdįr kāyindür muķadder 

żarūrį žāhir olur ħayr eger şerr 

02 lā-büdd her biri rencįde ħāŧır olup andan meded bulmayup cāyiz ki 

03 bize bi’-ź-źāt söyleşmeden yanında bi’l-vāsıŧa evlā ola 

04 beyt 

05 rūz-ı maĥşerde diyem mecnūna caǾfer ĥālümi 

kim delü mi ol bulur incü ol añlar ĥāletüm 

06 beyti mażmūnınca bunuñ dalbın bilür şeyŧān kimi Ǿurūķına girür 

07 bir kimse ölse diyü fikr idüp ol bābda müşārün-ileyh murād biñ 

08 Ǿazabdan yegdür dinildükde bu rāyı istisvāb itdiler 

09 li-muśannifihi 

10  

11  

derkenar: aśl nüsħa    

12 iy merd-i Ǿāķil ve ehl-i dil ol śāĥibi olduġuñ mįr hürmüz ħūyuñ 

13 çeşm-i şūħı reml-i ġaflet ile Ǿalįl ancaķ destmāl-i siyāh 

14 Ǿibret ile boġulduġı gözin açmaġa ŧāķati ve śūret-i ħayr ve şerri 

15 seçmege ķudreti olmaduġına delįl ancaķ sen bunuñ feraĥ ve teraĥda 

16 şirretde ve ħiffetde Ǿusr ve yüsrde nefǾ ve żararda ħayr ve şerrde 

17 ĥażarda ve seferde idbār ve iķbālde bi’l-cümle her ĥālde ħalįl ķalįlü’l-vuĥūdį 

(077a) 

01  ne dost dost 

02 hem-postı olasın  mertebesinde 

03 aġlarsa aġlayasın gülerse gülesin niçün gözler görmedük 

04 śāfį şāfį şiyāfıla maǾālcesine ve esbāb-ı ħalāś ve śıĥĥatin  

05 görüvirmesine maķdūruñ beźl idüp varuñ virmeyesin 

06 çūn ki ķādir olamazsın hele bārį yelten 

07 müžāheret idüp aña vech-i maǾķūl gösteriverseñ bil ki senüñ 

08 sözüñ kār ideydi ki her nefesde bir ĥāl ve her ĥālde bir ĥālet 
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09 vardur diyelüm śandılar varŧadan varŧaya düşüp didüklerine 

10 pişmān oldılar ĥattā min-baǾd kimse pend itmemege tevbe eylediler 

11   

12  yaǾnį bunlara çāre-sāz olmaduġından ġayrı 

13 Ǿunf ve şiddetile ġażab ve hiddetile ol ĥadde nā-sezā ve serd 

14 sözler söyleyüp ölecek ħasta gibi żaǾfı ķavį olduķça 

15 sözin azıdup derdile eyitdi ki iy merdān-ı pend-gūyān 

16 ve iy nāśiĥān-ı ħıred-mendān siz varuñ kendü ĥāliñüz görüñ 

17 bizi ķoñ ögüdiñüz başıñuza virüñ her kişi kendüye 

(077b) 

01 devşirüben itmek ve li-külli maķām maķāl ādāb-ı meclisi gözetmek gerek 

02 sizüñ kārıñuz degül ve ol śayd śayd-gāh-ı Ǿālemde şikārıñuz degüldür 

03 bu dilāverler ĥāli merdler kārıdur memleket emri emr-i āħir beglik aĥvāli 

04 ĥāl-i dįgerdür muĥanneŝleri bundan ħabįr ve bahādırlar ile bir degüldür 

05 ķıŧǾa mine’l-fihi 

06 bu śaĥrāda bu gün şimşįrdür berķ 

bu yazıda ķalem ser-bāz olmaz 

07 baña ne fikr-i vuślat źevķ-i cānān 

nigāra her maĥallde nāz olmaz 

08 ķatl-i ķıŧāǾ-i ŧarįķ ki şaķįķ-i Ǿuśāt ve refįķ-i ferįķ-i buġātdur 

09 ümerāya her vech ile vācib ve bu Ǿalį ĥumre nažįre bunlara her cihetden 

10 ġālib iken sizüñ bu rāyıñuz rāyid ve kāsid bil ki cemǾ-i fikriñüz 

11 bāŧıl ve fāsiddür  

12 ve lehu ķıŧǾa-i āħirį 

13 eger olmayaydı Ǿālemde şimşįr  

ķalem bir ĥarf yazmazıdı ķıŧǾā 

14 ve ger olmasa şehrüñ şehriyārı 

niçe eylerdi ĥükmin ķāđı icrā 

15 baķup ŧurmaġı bekler rāy görmez  

ħurūc imiş ķabįleye ħuśūśen 

16 bu ķavm geştini bile be-her-ĥāl 

17 śavaş itmek bize vācibdür āyā 
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(078a) 

01 dįger 

02 seyf olur mı ķalem-tırāş-ı ķalem 

tā ki mızrāķ ola yā ħūd gönder 

03 olsa ķalķan kitāb cāyiz mi 

gel sūǿāl eyle müftįye gönder 

04 diyü ġarāyibe girdi Ǿacāyib söyledi ħūn-ı Ǿaķlile ĥāżırları ŧopladı 

05 niçe ħūn bil ki nefāyis-i kelāma zehr-i ķātil ķatup ħūn-ı maķāma 

06 ĥāżır olanlara istiǾmāl eyleñ diyü buyurdı pes ne āfete 

07 uġraduķların bildiler işlerine nādim olup bu bed-baħtuñ 

08 ĥāl ve ķāline ĥayrān ķaldılar fezleke-i ķıyl u ķāl ve intihā-yı iħtilāl 

09 bunuñ ictinābın ve anuñ imtināǾın cānib-i ĥaķķdan bilüp 

10 bunda bir ĥikmet-i nā-yāb ve bir görünmez ķażā ve bir gelecek āfet var ancaķ 

11 li-mürettibihi 

12 ķaçan berk-ı ķażā iner semādan 

kapuyı baġlasañ düşer bacadan 

13 ķader seylini hergiz mil ŧutmaz 

keder māǿ-ı ĥamįmi buz śavutmaz 

14 şular kim vaśf-ı ĥarbi söylediler 

temāşācı ziyān itmez didiler 

15 baña iden il içün gice gündüz 

dimiş çıķsun il içün aġlayan göz 

16 il içün eyleme sen her gün āhı 

17 śorulmaz zįden Ǿömrüñ günāhı 

(078b) 

01 āħir ķażā-yı naśįĥatleri müntec ve zevāyā-yı himmetleri müttesiǾ olmayup 

02 beyt 

03 ĥamāķat ki ola ŧıynetde cebelį 

ne taǾlįm aśśı eyler ne mürebbį 

04 diyüp meksūrü’l-ķalb ve mecrūĥü’l-rūĥ gitdiler çūn tenhālarına 

05 üleşdiler izāle-i melāl ve defǾ-i infiǾāl içün  

06  diyüp gülüşdiler der-muķaddemāt 
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07 muķātele ve mücādele ve ictihād-ı mücāhede 

08 hemān kendü tedbįrlerin śavāb ve rāyların müsteŧāb görüp 

09 anuñ üzerine oldılar yaǾnį ol ġaśb ve nehb ve Ǿunf ve ġażab 

10 ve žulm ile alduķları gemileri kimi giri kimi ileri olmamaķ içün 

11 üstād-ı neccārlar berāber biri birine behlü behlü yaǾnį yanı yana muttaśıl żamm  

12 eylediler tā min-cānib ili cānib āħir nįlüñ Ǿarżın tamām iĥāŧa eyler 

13 yek-pāre ŧolanı bir ķıŧǾa levĥ ola ki ġarbdan şarķa hārınca varıla 

14 ne diñlene ne yorıla Ǿale’l-ħuśūś bu ceng-āşūbda hücūmda 

15 ve ĥurūbda sehl-i zemįn yaǾnį düz yir gibi atluya ve yayaya hergiz 

16 ĥāyil nesne olmaya pes Ǿale’l-śabāĥ bu tertįb üzre bi-ķaśd 

17 ü’l-ķalb ve’l-rūǾ cenge şürūǾ niyyetle ol gice orŧuda 

(079a) 

01 olup bir niçe ķara ķolı ķaravul ķoyup śabāĥa dek allah yegdür 

02 çaġırdup orŧuyı ĥısn-ı ĥaśįn eyledi çūn śabāĥ oldı 

03 şāh-ı ħāverüñ zerrįn Ǿalemi raħşende ve rūy-ı zemįn naǾl-ı süm asup 

04 sipāh ile ħarāşende oldı hemān mįr-i dilāver ve şeħ-i şināver  

05 şāh-āne tertįb idüp bu Ǿasker-i eyyām ve düşmen intiķām-ı 

06 şevket ve mehābet ile yüridi nūr-ı mihr mįrüñ pertev-i mehābbı Ǿālemi 

07 büridi leşker-i Ǿadūya bir ħavf müstevlį oldı ki daħı 

08 ŧuruşmadın buluşup bilişüp görüşmedin cemǾiyyetlerin 

09 ŧaġda yazdılar li-men el-lefehu mevc-i deryā-yı niyyet ki cūşından 

10 bilünür ķutlu gün ŧoġuşından ĥattā bir niçesi firāra fürce bulup 

11 zeyl-i cibāle yapışup rāh-ı beyābān-ı āmene düşüp yol iz azıdup 

12 gezdiler ne gezmek bil ki aç śusuz uyuz it gibi cāndan 

13 bezdiler 

14  

15  

16  

17  
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(079b) 

01 çūn çalındı ĥarb içün kūs ve nefįr 

gūş çarħı eyledi śaġır śafįr 

02 girdi meydāna dil-berān-ı felek 

gözine ādem görinmez merdümek 

derkenar: mübālaġa įhām  

03 cümle cellād oldı merdān-ı muśāf 

kim dizildi güştįnler śāf śāf 

04 göge çıķdı śavt-ı ŧop-ı āhenįn 

ditredi endām-ı çarħ-ı heftümįn 

derkenar: keźālik mübālaġa ve teşbįh-i mużmir ve iştiķāķ mevķūf ve mürāǾāt-ı 

nažįr ve tecnįs-i ħaŧŧ 

05 yaķalar çāk itdi çaķaçaķ-ı tįġ 

oldı göklerde duħān-ı āh-ı miġ 

06 belkim olurdı zaĥl zįr ü zeber  

āf-tābı ŧutmasa zerrįn-siper 

07 hem felek ķavs-i ķūzaĥdan yayla 

ceng iderdi atışup ālāyla 

08 kāse-i ser-i cām pür-ħūnıdı hep 

ādemį mest-i diger-gūnıdı hep 

09 maǾreke bizüm olmışıdı bāde-i ħūn 

cürǾalardan oldı hāmūn lāle-gūn 

10 şöyle ħūn-rįzidi seyyāf-ı felek 

geçmez idi ol gün melek itse dilek 

11 çūn ki cenge merdümān oldı süvār 

ħanek-i gerdūn ķan ķuşandı āşikār 

12 içmege dirdi ķatı ħūn-ı Ǿadū 

aġız açup teber yalmanup segū 

13 üştür-i ner üzre her bir pehlivān 

kendü hādir kim sütūrı gergedān 

14 her süvārį kim gören medhūş idi 

atı geyimlü ve cevş-i pūş idi 

15 çoķ Ǿezā iti selef gerçi eźell 
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itmedi buña bedel ceng ve cedel 

16 ķādir olmaz buña her mįr ve velį 

17 ki oldı hevāre ħavāric bu Ǿalį 

derkenar: bu üslūb üzre her faślda vāķiǾ olan ebyāt hep muśannifdür cā-be-cā 

baǾżınuñ śanǾatları bu arada vāķį olduġı yazılmışdur 

(080a) 

01 hücūm-ı şūm-ı hevāre 

02 yüridi hevāre hāy ve hūyla 

şevket ve gül-bāng ile lüǿlüǿyle 

03 taǾr-ı dilden itdi deryā gibi cūş 

fitne emvācı idüp bir bir ħurūş 

04 cümleten giydi cübbe-i cevşen bular 

śanasın kim oldı rūyįn-ten bular 

05 develere binmişdi śan hicānlar 

göricek ħavf itme mi hįç cānlar 

06 kimse bilmezdi ki ĥindį yā Ǿarab 

girmişdi özge şekle ki Ǿaceb 

07 ol mezārįķ ve Ǿalemler mā-ĥaśal 

serū-bāġ dizmedi şāħ-ı emel 

08 o şeter üstinde miĥaffe fį’l-meŝel 

ķalǾa üzre burca olmışdı bedel 

09 şol Ǿarab ķavvāslar kim var idi 

oķlu yaylu bir bölük tatar idi 

10 her Ǿarab boynına bir şimşįr aśup 

çalışırdı diller alup baş kesüp 

11 bunlaruñ ķahrı ķatında bį-gümān 

luŧfı ġālib bir eridi ķahramān 

12 ceng iderler śaf ŧutup geregi miŝāl 

śan śıġırcıķla cerād eyler ķıtāl 

13 çaġırup iderdi her Ǿāśį Ǿarab 

ki atası bu cehildür yā bu leheb 

derkenar: ki bį-ķaŧǾ itmeyüp muttaśıl oķumaķ gerek 



302 

 

14  

(080b) 

01  

02  

03  

04  

05  

06  

07  

08  

09 yire girseñ göge çıķsañ Ǿāķıbet 

ķomazuz biñ cānuñ olsa cümle 

10 iy Ǿaceb bilmez miydüñ hevāreyi 

düşmen olduñ dost iken bize sen 

11 beg olalı göge śıġmaduñ 

niçe śıġa ķabr-i tenge yā bu ten 

12 ĥaķķ seni çūn kim emįr itdi bize 

bizcileyin sen de bir dihķānken 

13 saña vācib şükr ve Ǿadl iken bize 

hįç ħālį olmaduñ žulm itmeden 

14 görsin kim manśıbuñ gitmek degül 

āfet mevt ide saña baġteten 

15 umaruz ki ol yüce dergāhdan 

16 cümlemüz ķurtara ol bed-ħˇāhdan 

 

 

 

 



303 

 

(081a) 

01 ĥamdi’l-lah bize fırśat virdi ĥaķķ 

istedigümüz bizüm buyıdı çoķ 

02 durma düşürme çeker çoķ Ǿaskeri  

vay o ceyşe kim bu ola begleri 

03 Ǿavn-ı ĥaķķ birle buluruz fırśatın 

hep meşāyıħ bize itdi hemįn 

04 ķuŧb-ı meydān-ı ķınā Ǿabdu’r-raĥįm 

gerçek erdür dirler anı ĥaķķ Ǿalįm  

05 ancılayın şimdi er var mı ķanı 

buñ deminde görinür dirler anı 

06 ol kim ola aña bir demci ħudā  

žāhir ve bāŧın felek döner aña 

07 biz de şöyle degülüz iy merd-i pāk 

şöyle baķup ŧurmazuz olınca ĥāk 

08 derkenar: nüsħa tā ki baķup ŧuravuz olunca ħāk   

09 Ǿasker-i sulŧāna biz sürsek cemāl 

hāddınca eylerüz hep pāy-māl 

10 kim žafer bulur bize iy ķavm-i đāll 

arķamuz ŧaġ öñümüz baĥr-ı ziyāl  

11 sūr gibidür bu vādįler bize 

çāre yoķdur bu (…)dan size 

12 geldi bu üslūba bu ķavm-i şerār 

ķondılar orŧularına āşikār 

13 ķuyuları bunda ārām eylesün 

14 yā girü dönsün ya iķdām eylesün 

15 vaķtā ki bu mįr-i ġayūr ve ġażūb şeyħ-i şūr ve āşūb bunlaruñ böyle 

(081b) 

01 bį-pāk ve ŧarab-nāk lüǿlüǿ-yi velvele zemzeme ve debdebe ĥālet-i ĥamiyyet-i 

cāhiliyye 

02 ile düşmene ķarşu şevketile zeydįler seydįler gibi gelüp maĥaŧŧalarına 

03 indüklerine baķup nažar eyledi cübbe śatmaķ niçe olur gösterir düşmene 
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04 diyüp daħı ziyāde ġayrete gelüp Ǿālemüñ āzādeleri ādemüñ sādeleri 

05 yaǾnį ekābir-i Ǿasākir-i fütādelerile baǾż cünūd-ı Ǿanūd ķāhire ve ceyş ve cevş-i 

derkenar: aǾvān ve eśnāf ve Ǿaskeridür ki źikr olunur 

06 cāyda ve pend-i ķudārān rūmiyān ve ķallāviyān şedįd śaǾįd ve cübn-i moġoliyān 

07 şām-ı şūm ve çelebiyān-ı rūm-ı rüsūm ve sāyir şarķ ve ġarb Ǿarabları 

08 ġarblarıla ki her biri yat ve yaraġ ve sāz ve sallarıla ĥāżır olmışlar 

09 idi bu ĥaşerāt-ı arż ne ĥaşerāt bil ki  

10 aǾnį ħavāric-i Ǿuśāta bir muntažam cemǾiyyet ve bir müntaķim Ǿasker bir şevket 

11 gösterdiler ki bu maǾāşir-i eşķıyā  diyü Ǿibretde fikretde 

12 vādį-yi ĥayretde ķaldılar keştį-yi şeķāvetleri ķaraya atacaġın bilüp 

13 deryā-yı fikr-i ĥikmete ŧaldılar mįrüñ žaferin muĥaķķaķ kendülerüñ inhizām 

14 ve kesrin muķarrer bildiler li-müdevvinihi  

15 kim bilinür aña senden genc-i dehān diyüp Ǿacabā ĥālimüz niçe ola ve yārın 

16 gün ne cānibden ŧulūǾ eyleye iĥtimāl ķarįbdür ki eşrāŧ-ı sāǾat 

17 žāhir olup başımuza ķıyāmeti ķopara diyü mühemmā iken başları yaraġın  

derkenar: yaǾnį ķıyāmetden murād kendülerüñ (…)dür  

(082a) 

01 görmege başladılar ve ol gice ġamm ve ġuśśa ile śabāĥa diri çıķup 

02 ehl-i cehennem gibi biri birine düşdiler çūn çįn-i śıyāĥ-ı vuĥūş ve ŧuyūrdan 

03 śıyāĥ işidildi felek ne ŧavra devr itdi işit imdi zamānuñ 

04 velvelesinden zemįnüñ zelzelesinden Ǿālem ayaġ üzre gelüp 

05 mihr-i cihān-gįr cānib-i şarķdan baş ķaldurup māh-ı bedr-i çarħ-ı ĥarb 

06 aǾnį mįr-i kişver-i ġarb anuñ yürişin begenmeyüp mıśrāǾ 

07 ķutlu gün bellüdür ŧoġuşından diyüp her vech ile kendü ŧāliǾin 

08 ķutda kevkeb-i baħtın saǾādetde añlayup hemān zevāline ķaśd 

09 idüp aña ķarşu yüridi leşker kevākibe ne kevākib ol mevākibe-i 

10 ŝābite gibi ne ŧurursuz mıśrāǾ li-ġayrihi cihān-gįrlik işi sevmez sükūnı 

11 ŧuracaķ gün degüldür diyüp ziyāde istiǾcāl idüp bi’ź-źāt bi’l-vāsıŧa 

12 her birine yüridi buyurdı meŝnevį li-mürekkibihi 

13 nā-gehān bu şeyħ-i sulŧān-ı dilįr 

ol ki deryā üstine ķurdı sedįr 
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14 şarķdan gördi ki bir cemǾ-i cezįl  

yüridi mānend-i ĥabeş erdebįl   

15 şeh-i ķalenderdür bu yā şeyŧān ķulı 

bu iki bį-dįn yaķmışdur ili 

16 didi ĥayretle taǾaccüb eyleyüp 

17 rāy ve tedbįrin bularuñ ŧañlayup 

(082b) 

01  

derkenar: bunuñ vāvı vāv-ı işbāǾdur baǾde cemǾe ķıyāsen elif bārizler imiş aślı 

yoķdur  

02 rāy ķaldurmış meger bu rāyıla 

yürimiş hevāre ol ālāyıla 

03 ķatlüme ķaśd eylemek bilsem neden 

ġamm nidādur hįç merdān-ı cemǾden  

04  

05 ġamm degül ħavf itmek iy merdān-ı dįn 

tiz ŧaġılur leşker-i şeyŧān ķarįn 

06 śad hezār olurısa güncişk eger 

aña bir şāhįn-i ter atmaca yeter 

07 bu muķarrerdür revān eyler firār 

ger ola sinnevr bir fāre hezār 

08 şol yörede kim ola ħāl-i āşikār 

erneb ve naħcįr ider fevrį firār  

09  

10  

11  

12  

13  

14 bu Ǿalį Ǿalem ve Ǿalį heybet hemān 
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didi  

15  

söyleye bi’l-lahi kim dirler saña 

(083a) 

01 aśluñıla sen raǾiyyetken ķamu 

bu Ǿacebdür ki eylemezsin ser-fürū 

02 cenge mi geldi benümle bu buġāt 

daħı dünyāda umarlar mı ĥayˇāt 

03 ol ki bu gün merdi ŧoġandan bilür 

yiyecegi aşı bu buġatdan bulur  

04 böyle diyüp döndi Ǿasker üstine 

didi demdür ki er öle er üstine 

05 emrile ŧabl-ı ĥarbi çaldılar 

pehlivānlar Ǿarśaya at śaldılar 

06 göklere irişdi śavt-ı küre-i nāy 

ŧoldı çarħuñ ķubbesi hūyla hāy 

07 kūslar dögüldi göte göt hep 

kimse ķaldı mı işitmedük Ǿaceb 

08 çūn ki yoķ ceng-i ġażāçun ħaŧā 

vaķtidür o ķırsa ŧabl ve śūretā 

09 ŧabl-ı nevbet oldı Ǿasr ve zamān 

rezmiçün ķānūn-ı mįr-i mehterān 

10 her yirüñ bir Ǿādeti var lā-cerem 

resm-i rūmuñ ġayrıdur ŧavr-ı Ǿacem 

11 kūs-ı rūsį bizüm rezmüñ sāzıdur 

şehr-i mıśruñ ķışı rūmuñ yazıdur 

derkenar: kūs-ı rūs tecnįs-i mužarref olduġından ġayrı tažmįn-i müzdevicdür 

yevm-i rezm keźālik ve bunda ve ķış ve yazda vardur beyt maǾmūrdur ki 

śanāyiǾden iki mužarrefi ve iki müzdevici ve iki teżādı ve mużmiri ve temŝįli ve 

mürāǾāt-ı nažįr cāmiǾdür    

12 fį’l-meŝel ol Ǿarekede her bir dilįr 

olmışdı seyf-i meslūle nažįr 
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13 çarħacılardan bir iki pehlivān 

çıķdı çarħa girdi aşup cihān 

14 eyledi muĥkem-i Ǿarabla Ǿarbede 

ikisini ķatl ider yek đarbede 

15 ķātil-i ġaltān ħūn-ı merdümān 

ķāsım-ı laǾlįn ķabāyıdı hemān  

16 at ayaġından ġubār oldı türāb 

şaŧbe itdi gökde āteşde şihāb 

17 gördi şeyŧān Ǿaskeri eyler hücūm 

pes kevākib leşkeri itdi rücūm 

(083b) 

01 gök yarıldı naǾra ve feryāddan 

gördigüñ meddi şihāb añlamasun 

02 Ǿasker-i ervāmdan edeni Ǿazab 

olmış idi teşne-i ħūn-ı Ǿarab 

03 at ayaġından göge aġan ġubār 

yaġsalar olurdı niçe kūhsār 

04 sen şafaķ śanma o gördügüñ Ǿayān 

ħanek-i gerdūn ķan ķuşandı bį-gümān 

05 ol günüñ hevlinden öldi niçe cān 

eyledi ceng itmedin terk-i cihān 

06 benden işit ol günüñ māhiyyetin 

bilmek isterseñ kem ü keyfiyyetin 

07 maǾreke-i bezm-i Ǿadem-i sāķį-yi ecel 

bāde-i ħūn ol bezme mertebe-i ġazel 

08 yā idüp ķahrıla cemǾ ins ü cān 

maǾreke virürdi maĥşerden nişān 

09 yā müşaǾbid oldı āyā bu felek 

oldı bostān-ı rezm aña gele kelek 

10 saña yetmez mi bu eşrāŧa nažįr 

fį’l-meŝel sūr-ı sirāfildi nefįr 

11 oķ kim atardı anı ķavvāslar 

ķanda ŧoķunsa olurdı yaslar 
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12 berķ-ı seyf olduķça bir bir āşikār 

ve iy baba dirdi evlād-ı şerār 

13 yaġdırup ŧop ve tüfek bārānını 

bu felek seyl itdi düşmen ķanını 

14 görmesin bunı felekden ŧañ zemįn 

kim yavuz ķardeş yaġıdadur hemįn 

15 şarķ ve ġarb olup bu ġamdan pāy-i māl 

çarħa çıķdı śavt aşup tatāl 

16 naǾralardan at ayaġından hemān 

gök yarıldı yir delindi bį-gümān 

17 fį’l-meŝel rūmı sipāhıla şehā 

birdürür Ǿālemde görinmez ķażā 

(084a) 

01 ķāhire ķulları ħod başlar keser 

Ǿāśį-yi ŧābiǾ berįninde ħayr ve şerr 

02 merd-i meydān itdi ķızduķça neberd 

şöyle kim hergiz ne ĥarr bilür ne berd 

03 şeb-i şihābı gösterüp mānend-i sįħ 

naǾl-ı süm-i esb gerdūn dirdi mįħ 

04 düşmenüñ baġrın felek ħūn eyledi 

nįli ol ħūnıla gül-gūn eyledi 

05 ħūn-ı aǾdā oldı Ǿayn-ı cū-yı seyl 

fį’l-meŝel oldı ķızıl ırmaķ nįl 

06 neŝr 

07 ĥāśıl-ı mā-ķįl ĥāl-i cerįħ ve ķatįl ol ĥadde mülāķį oldı ki bu đarb ve ĥarb 

08 şarķ ve ġarb ekŝer nįl üzre olmaġın  

09 dur yā yüzin göstermemegin 

10 ol ķadar düşmişdi üstine ķatįl 

gövdeden görinmezidi rūy-ı nįl 

11 ve bu Ǿasker-i ceng-i cū ve leşker-i ġavġā-yı ħū ol merd-i neberd cüyūş-ı hevāre 

düveydār- 

12 dįn miġfer-i pūş-ı ġaddāra gįtį-nümā-yı rūzigāra Ǿayn-ı Ǿaźāb ile nažar itdürüp  
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13 dünyā ķaç bucaġ-duġın göstermegin ve ġāyet ġalebe ile āħir-i kār-zār 

14 ne olacaķların bildürmegin bi’l-cümle min-ibtidāǾü’l-emr śanādįd-i Ǿuśātuñ 

15 putı śanup yüzi dönmegin bedevį eger Ǿarab  

16 diyü fürce iderken bu mįr-i Ǿalį-yi Ǿālā nažar bu śavaşı bu uġraşı temāşā 

(084b) 

01 eyler-iken ol arada düveydārı gördükde Ǿadnį ķulı ĥüsn-i çāpük-süvār 

02 ve bunduķ-dāra ki nişān şaşırtmaz idi ve atduġı oķ eger bundan 

03 yire düşmezdi hāy şeh-bāzum ķonduķdan bunduķ-endāzum sen bu Ǿaskerüñ 

04 ĥüsni ve bu leşkerüñ aĥsenisin ne ŧurursun göreyim seni melǾūnı 

05 niçe urursun aśl bu cenge dāǾį ve bu Ǿarekeye sāǾį budur şöyle ki 

06 bunı telef ve emrini ber-ŧaraf idesin erligi tamām eylersin ve bahādırlıġı 

07 yegilersin inşāǿallah min-baǾd riǾāyetüñde ķuśūr ve himāyetüñde fütūr 

08 olmaya 

09 gel tüfekden münfekk olma görme ġāfil düşmeni  

gözin yansun fitilüñ āteşinden ħirmeni 

10 gözlemek şaħś-ı düveydārı zamānuñdur senüñ 

maǾreke-i taǾlįm-ħāne ol nişānuñdur senüñ 

11 vaķtidür ki tüfege od idesin ümįźdür ki bu vācib bį-vücūd 

12 idesin diyince urdı bu bunduķ düveydāra evşāb  

13 āteş itdi śan ki şeyŧāna şihāb bu ĥarįf-i rįf bir bunduķ yirise kim 

14 yidi kim hažm idemeyüp imtilāsından dünyā ŧaǾāmından uśandı 

15 uśandı lā-cerem yanında ĥāżır olan rüfeķā ve tevābiǾine ve ħadem 

16 ve ĥaşem levāĥıķına benüm Ǿömrüm āħir emrüm tamām oldı hemān duǾādan 

unutmañ 

17 ammā size naśįĥatüm ve her āyine-i vaśiyyetüm oldur ki ola benüm ķātilüm kimse 

bilüp 

(085a) 

01 n’eylerseñüz eyleyüp fırśatın bulup benüm ŝārumı andan alasız 

02 ol şarŧ ile ki anı benüm ŝārum içün ķatl itdigüñüz kimseye dinilmeye 

03 keźālik benüm maǾrekede düşdügüm söyenilmeye şöyle ki diyesiz Ǿulvį ķavį 

04 olursız żaǾįf ve meksūr olup maǾrekede düşüp bį-ser ü pā 

05 ķalursız ve bi’l-cümle şöyle ki benüm vaśiyyetüm yirine getürmeyesiz ĥālüñüz 
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06 düşvār olur işiñüz yañılursız ol demde size Ǿadūlar bį-pāk ve çālāk 

07 ķılıç ķoyarlar ne kebįre ĥürmet ne śaġįre merĥamet idüp dil çıķarmayup 

08 ķorlar başlarıñuz śancaķlara dikerler tenleriñüz ħāk ve ħūna ķorlar 

09 ķorķum budur ki nesl-i hevāre münķarıż olur erlik bu mıdur ki Ǿurūķıñuzuñ 

10 inķıŧāǾına sebeb olasız diyüp ĥamiyyet-i cāhiliyyet ile pend itdi 

11 ne pend bil ki ġayret ķuşaġın ķuşadup muĥkem pend itdi li-münşihi 

derkenar: nüsħa ġamm degül anuñ ħandesidür güldügi aśl sevdede böyle vāķiǾ  

12 ġayretindendür hemān ola ŧururken geldügi 

13 ķoz aġacından diler tābūt yetmez öldügi 

14 der-şehādet-i ĥasan-ı ġāzį be-ĥak-i Ǿarśāt-ı ġavāzį 

15 bu ĥasan nām-dār düveydār urduġından anuñ mevtini muĥaķķaķ bilüp 

16 ziyāde mesrūr olup anlardan kendüye ķarşu gelüp kimse muķābil 

17 olmaduġından maġrūr olup ķātil-i ġāfil ferĥān emįn giderken 

(085b) 

01 kenār-ı nįle yüridi irişdükde nā-gāh ķalb-i düşmenden bir dilāver çıķup 

02 nūr-ı Ǿayn mįr-i Ǿalį aǾnį ol çāpük-süvār ve bunduķ-dār-ı leyk nām mücāhid 

03 bį-bedeli görmiş kendülerden yüz çevirmiş  

04  āheste āheste gider hā bunuñ iķbāl-i ĥayˇātı idbārlıġa 

05 bu yüze dāll ve delįl yeter diyüp ŝārların olmaġa müteyemmin görüp 

06 kįne-dār sįne-güzār bir berrāķ mızrāķ atup bi-ķażāǿu’l-lah ve ķadere 

07 ħaŧā itmeyüp vasaŧ-ı žuhrından geçüp şikāf-ı nāf idüp ķandan 

08 ŧoķunduġın bilmeyüp ne Ǿacep olur imiş kişiye āfet gelicek 

09 andan ayrılup revān-ı nįle düşüp bir pāk güzel şehįd olup 

10 her vech ile belā-yı ĥüsne mübtelā oldı raĥmu’l-lah çūn hevāre 

11 bunuñ düşdügin gördi   

12  diyü biri birine ħaber virüp 

13 vāśıl olduķda tāze ĥayˇāt bulup şöyle ĥaŧŧ itdi kim gūyā ki 

14 yeñi dünyāya geldi ve bu ferd-i fārisį mażmūnında bir iki Ǿarabį beyt oķudı 

15  

16 şimden girü ġamm yimeñ ĥālā ne ķadar ġālib de olsalar girü siz anlara ġalebe 
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(086a) 

01 idersiz diyüp mühimmātı tefehhüm idüp mecrūĥ teslįm-i rūĥ itdügi 

02 aǾnį vilāyet-i Ǿademe gitdügi hevāreye ziyāde muśįbet Ǿažmi olmaġın 

03 ĥāśılı ķalǾa-i vücūdlarınuñ bir cānı yıķılmaz mı her biri tamām mātem-zede olup 

04 kendüz ġamlarınca ġazāyı unıdup ġazāya meşġūl olduķları bāǾiŝden 

05 ol arada olan şirzime-i şerār nā-çār münkesir olup leşker-i şeyħü’l-sulŧān 

06 ol muśįbeti ġanįmet bilüp fırśatı fevt itmeyüp hücūm-ı rūm evvelkiden 

07 ekŝer olduķda hevārenüñ varı yoġı ķaçmaġa yüz ŧutduķlarında 

08 bunlar anlara ķatl-i Ǿāmm ile ķılıç ķoyduķlarında meŝnevį lehü eyżan 

09 ķılıçlar çıķdı ķından ķana girdi 

başı sancaķlaruñ keyvāna irdi 

10 felek ķanlar döküp eylerdi cengi 

demidür yire çalsa zehre çengi 

11 ķamusı yirde rūm elide pā-būs 

dü-pāların dögerdi meşt-i depūs 

12 duyar mı bunlaruñ đarbına ādem 

ki ola şimşįr ile ġaddāra hem-dem 

13 o gün meydān içinde Ǿāl eger dūn 

olupdı ĥāl-i hevāre diger-gūn 

14 görince urdıġıçun beglerine 

ķıran girdi barāķa seglerine 

15 o dem meydān içinde Ǿāl eger dūn 

olupdı ĥāl-i hevāre diger-gūn 

16 kimi mecrūĥ düşdi oldı bį-rūĥ 

17 kimi oldı ŧarĥ kimisi maŧrūĥ 

derkenar: iştiķāķ ve teżād ve mürāǾāt  

(086b) 

01 ĥāśılı hevāre āşikāre śardı bular ķırmadan uśandı tüfek bābından 

02 fitil āteşinden peydā olan şerārdan ol ķabįle fetįlenüñ 

03 ħirmen-i vücūdları odlara yandı bi’l-cümle herc ü merc ķurş murş  

04 tārumār ve cān ve cihānda bįzār olup biri birine baķmayup  

05 şeyħ ve şāb şitābıla vilāyet-i Ǿademe giderler-iken bunlar ķoyup 
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06 anlar ķaçarlar-iken ve mezbūr mįr-i mübāriz bir köşeden bu śavaşa 

07 ve gövdeden ayrılan başa ve başdan çıķan tāc ve şāşa nažar idüp 

08 her āyine kendüyi ġālib Ǿadūsın maġlūb añlayup bi’l-külliye 

09 inhizāma varup vilāyet-i Ǿademe vuśūline bir iki merĥale ķalduġına 

10 yaķın gelmiş iken li-müdevvinihi ŧavr-ı dįger gösterüp dūd-ı felek 

11 żāyiǾ oldı itdügi saǾy ve emek beyt-i fārisį 

12 biñ laĥža biñ saǾāt biñ dem 

 

13  

14  

15 irdi bir çāpük-süvār ve tiz-rev 

kişver-i arżı ŧolanup cūy-cū 

16 ġurūb didi āyā mįr-i müheyyib 

olmaya bu baħįlin emr-i ġarįb 

17 ġarba geçdi şevķden hevāre hep 

 

(087a) 

01 ĥaķķ teǾālā nįle fermān eylemiş 

cereceye geçmegi āsān eylemiş 

02 n’ola dirsün dehri şimden-girü sen 

sedd-i nįli geçdi yeǿcüc-i fiten 

03 geçdiler maǾdiyyesüz nįli revān 

nitekim ceyĥūn śuyın temür-yān  

04 çūn bular nįli geçidsüz geçdiler 

teşne-leb śu yirine ķan içdiler 

05 anda olan Ǿaskerüñ iy nįk-nām 

ceng içün gerçi ki gösterdi ķıyām 

06  diyü 

 

07 ĥaķķ meger bir demcidür hevāreye  
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kimseyi ķomazlar aślā araya 

08 üstine dönüp bularuñ āsümān 

oldı hevāre hevā-dārı hemān 

09 ķanı ol çāpük-süvārān-ı ricāl 

fāris-i meydān merdān-ı ricāl 

10 bu felek her birinde bay ve gedā 

eyledi ħāk vücūdını hebā 

11 źikru aǾyānü’l-ķatlį evveluhum murād beg müdebbir 

12 ol müdebbir śāĥibü’l-ārā murād 

nā-gehān gitdi cihāndan nā-murād 

13 ħūy-ı bed bed-nefs idi ħod rāydı 

faķrı var iken pür-istiġnāydı 

14 diger bi’l-ħayr ile meǿmūr olmasaķ 

bil ki merdüm aña yir yoķ yatacaķ 

15 reǿsü’l-nevbe 

16 virdi reǿsü’l-nevbe başı başdan 

niçe server başı çıķdı şaşdan 

17 fitne śavulmadı śavdı nevbetin 

gitdi terk itmedi mįrüñ ħıdmetin 

(087b) 

01 şeyħ Ǿarab ibn-i kişk 

02 aş yormış yimege beñzer felek 

ibn-i kişki keşkek itdi itme şekk 

03 var imiş beyne’l-Ǿarab çoķ ĥürmeti 

didiler olsun ziyāde raĥmeti 

04 ŧopcı başı 

05 ŧopcı başı itmedin bir đarb-zen 

başını ŧop eyledi yā ibnü’l-ĥasan 

06 şöyle ŧoķundı aña ŧop-ı ecel 

oldı daħı söylenür đarb-ı meŝel 

07 ĥasan nām-dār  

08 yā ķanı ol aĥsen-i şühedā-yı ĥasen 

n’eyledi işitmedüñ mi anı sen 
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09 yaǾnį kim hem ġāzį hem oldı şehįd 

bunduķın yidi düveydār-ı pelįd 

10 źikr-i baķıyyetü’ş-şühedā 

11 bu benüm bildüklerümdür āşikār 

niçe bunduķ-dār oldı ħāk-sār 

12 düşdi hem niçe Ǿarab niçe ġarb 

ķaldı meydānda hemįn söz ve seleb 

13 Ǿalemi hevāre nālān eyledi 

cerr cebi alan ve tālān eyledi 

14 hep ŧaġıldı ol raǾiyyet Ǿaskeri 

bu meŝeldür ādem olmaz il eri 

15 tiz yitiş Ǿālem ħarāb oldı meded 

niçe ādemler türāb oldı meded 

16 āgāh-şuden-i ān serdārān ez-ān vāķıǾa-ı düşvār 

17 çūn işitdi şeyħ sulŧān bu sözi 

ķanıyla ŧoldı o dem iki gözi 

(088a) 

01 didi ĥayfā ŧutmaduķ nāśiĥ sözin 

bildürürler aña kim bilmez özin 

02 didi itmek hem bunı Ǿayān 

yeñdirür ġayretle cān virmek hemān 

03 bir bölük sedd eylesün bu arayı 

biz varalum görelüm hevāreyi 

04 neŝr-i der-tefaśśül-i ħaber-i kesr 

05 yaǾnį bu aķvāl-i Ǿummāl ceng ve cidālde đarb ve ĥarb ve hāy ve hūy ķatl ve ķıtālde 

06 iken semǾ-i cemǾine yitişdi ol ĥalde ki bu iki Ǿasker biri birine ķarışdı 

07 ve ķatışdı ŧuġyān-ı nįl ĥayret-i ĥadden aşdı āteş-i ġayretile ŧutuşdı 

derkenar: ŧuġyān-ı nįle nįl-i ĥayrete mużāfdur 

08 bi’l-cümle her cihetden iş başa düşdi ne aña ihmāle ķādir ve bunı 

09 bi’l-külliye söyündürmege ķādir oldı  

10  bir zamān vādį-yi fikretde ĥayretde ķaldı āħir-i kār nitekim işǾār 

11 olundı bunı fikr itdi ki bunda kemā-kān cenge bir serdār ķoyup kendü bi-nefsihi 
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12 cānib-i cerr-i cāyı iħtiyār idüp  diyüp ġayretle Ǿibretle 

13 ĥayretile ĥarāretile mehābetile şevketile bu derd-i serāyla her biri 

14 yüz merdüñ derdine merg dir yigirmi otuz güzįde erile fenā-yı cerr-i cā 

15 olan ķażā-yı fenāya çıķup ol ceng maĥallinden baǾįd bir arż-ı mürtefiǾe 

16 śuǾūd idüp ol maǾārik ve mehālikde nažar ķılup 

 

17 gördi hevāre ķor bunları ķaçar 

irdüginden baş alup ķanlar śaçar  

(088b) 

01 ĥasan bi-ĥayret gelüp Ǿaķlı gider 

her neye ķılsa nažar dermān umar 

02 ki uyanup yüz sürdi ħak-i ĥayrete 

ki binüp ŧururdı esb-i ġayrete 

03 ķaldı ĥayrān cennetine gerdişüñ 

didi ĥįle ħudǾadur dāyim işüñ 

04 zār-kār kār-zārı añladı  

başına ne gelecegin añladı 

05 şānında peşįmānlık nişānı müşāhede ve źātında emaret-i rıĥlet ve Ǿalāmet-i mevt 

06 olduķda kāşkį ol nuśĥ ve pendi işideydüm ve anı 

07 tā ki şimdi aña göre iş ideydüm ve anı 

08 ictihād itdüm cihāda gerçi imkān olmadı 

09 müşkil oldı müşkilüm gitdikçe āsān olmadı 

10 diyüp derd yanına yaķınup ķanda gidecegin bilmeyüp gördi ki śaĥĥ gözi alası derd 

olup  

11 yanında kimse ķalmayup ŧaġılmış  anlar ile 

12 müşāvere eyleyüp siz ne dirsiz buña şimden girü bir çāre var mı ola 

13 didükde niçün olmaya bu Ǿasākir-i münhezime Ǿummāl cengde iken keser bir bir 

illā mįr 

14 śadāsı işitdükde ħˇāh ve nā- ħˇāh ŧaġılmışlardur hevāre ise ol cānibde 

15 Ǿarśada bulunanları ķırmada ķumda Ǿammāl kimi ķıtālde cidālde urmaġa 

16 irmege yıķmaġa meşġūl iken bizüm Ǿaskerimüzüñ bu cānibde bulunanları 
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(089a)  

01 sizüñ śaġ ve esen bu arada ķaçmayup ŧurduġuñuz bilicek girü Ǿale’l- 

02 fevr cemǾ olmaķ ķābil degül mi ola niçe  

03  muķteżāsınca her nefer  diyü olacaķ oldı mı ola 

04 bi’l-cümle girü emr ve tedbįr-i mevķūf fikr-i emįrdür didüklerinde Ǿale’l-fevr 

05 adam gönderüp envāǾ-ı istiġāŝe ve nedāmetile nuśret ŧaleb itdügidür 

06 ki źikr olunur 

07 bir muķaddem gönderüp iķdām ider 

ĥālini ĥükkāma hep iǾlām ider 

08 añladum fikrüm śavāb itdüm ħaŧā 

ben baña itdüm dirįġā ben baña 

09 uymadum ĥayfā ki ol nāśiĥlere 

seyfümi śāliĥ bilüp ŧāliĥlere 

10 ne aña isnād iderem ne buña 

leşkerümden oldı n’olayısa baña 

derkenar : beyān aśl ne oldısa 

11 çoġı hüvārıla idüp ittifāķ 

benimçün maħfį görmişler yaraķ 

12 çeşmi pür-ħūn cismi pā-māl itdiler 

bu müvālisler baña al itdiler 

13 cāhile uydum ġurūr-ı cāhla 

yoldaş olup iki güm-rāhıla 

14 iy murādı Ǿaksine dönen murād 

çarħuña ŧoķundı śu yirine bād 

15 ĥālimüz ĥayfā diger-gūn eyledüñ 

hem seni hem beni maġbūn eyledüñ 

16 māǿ-ı müstaǾmelle itdüm śan vużū 

kendü elümle ķoydum ocaġuma śu 

17 kendü nefsimçün degüldi ve emni 

odlara yansun raǾiyyet ħirmeni 

derkenar: benimiçün imāle ile oķunma çoķ gerek   

derkenar: tecnįs-i ħaŧŧ ile tecnįs-i nāķıśuñ cemǾ olduġı śūretdür 
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(089b) 

01 fikrüm idi cemǾ-i māl-i salŧanat 

veh ki virdüm yolına Ǿāķıbet 

02 ķanda gitdi ķanı ol cemǾ-i Ǿažįm 

buldı fırśat varsun ögünsün ġarįm 

03 ķādir olsam bu iki tüfekliye 

Ǿālemi neng eyler-idüm merǾįye 

04 baña ol gündendür el-ĥaķķ bu belā 

rūĥını itdüm düveydāra Ǿaŧā 

05 kendü düşen aġlamaz dirler çeker 

aġlamaķ degül gözi daħı çıķar 

06 iy muķaddem tiz yüri var ol yaña 

gör ne iderler efendiyye saña 

07 umaram itmeyeler sözümi redd 

bu iki bunduķ-dāra itsünler meded 

08 her ne didilerse geldi başuma 

09 raĥm iderlerse demidür yaşuma 

10 diyüp muķaddem gelüp Ǿale’l-Ǿāde selām virüp mįr-i āşüfte-ĥālüñ selāmın 

11 selāmın getürüp bir vech meşrūĥ inkisār ve inhizāmın taķrįr idüp 

12 sizi bį-iştibāh her ĥālde ħayr-ĥˇāh añlayup  

13  didi ki  diyüp yoķdur illā mekān 

14 derdine dermān girü serden olacaġın bilür yaǾnį nuśret ve müžāheret içün 

15 bir ķaç ġarb iki üç bunduķ-dār ve bir niçe merdān-kāra çāre var ise görsünler 

16 vaķtidür eglemeyüp göndersünler mıśrāǾ-ı dįger  

17 diyü luŧfıñuz ricā eyler ve illā emri tamām ve’s-selām didükde cevāb 

(090a) 

01 cevāb 

02 imdi iy muķaddem muķaddem-i bį-ĥicāb 

sürǾatile var emįre vir cevāb 

03 bilmiş olsun bizden aña çāre yoķ 

ķanda gördüñ kim döne atılmış oķ 
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04 ķanda gitdi ķanı ol dānā murād 

ki itmişdi anuñıla ittiĥād 

05 şöyle itmişdi muĥabbet mįr aña 

dirdi oldur nā-murād ki ansız ola 

06 dest-gįr olmışdı ol üftādeye 

budurur düşende merdüm-zādeye 

07 āferįn itdi mükāfātın anuñ 

yaǾnį defǾ itdi beliyyātın anuñ 

08 bu nedāmet rezminüñ şermendesi 

ol selāmet bezminüñ gündesi 

derkenar: tefsįr-i celį beyt-i muraśśaǾ 

09 biz aña kāruñ olacaġın āħiri neye varacaġın diyüp 

10  diye-gördük sözümüze uymadı 

11 ķulaġına ķoymadı ħod rāy olup kendü fikrin śavāb añlayup 

12 ħaŧā eyledi pes ne çāre baǾd-ı ħarābü’l-baśra  

13  beyt elile kendüye itdügin ādemdür bilüp itmeye mecmūǾ-ı Ǿālem 

14 ammā āgāh olsun ki fırśat bulup ķaçup ķurtulmaġa maĥall köşe 

15 ve iħtifāya ķābil depe dere ve śūret-i ŧayrda ŧayrān ve hevāya ve arasa yoķ 

ķomasun varsun 

16 bervāze ĥįle ile cenāĥ-ı necāĥa bulursa ŧurmasun uçsun gitsün  

17 aķ ķarada ķoyup bu emvāc-ı baĥr-ı tārācdan selāmet yaķasına yakasına 

(090b) 

01 yapışmaġa çāre bulursa ĥabl-i metįn emn ve āmān gibi yapışup 

02  

03 mįr kim āgāh olan orŧu yirinden aşaġa ŧaraf-ı nįle ki 

04 muǾbir-i cerr-i cādan bu güne dek geldi ve aśl oldı dirler hemān n’eylerse 

05 eylesün aña irmege saǾy eylesün varup müşārün-ileyh  

06  diyüp elin öpüp pāyine düşsün ķorħuyla 

07 ĥicābı ķoyup başını dāmen-i emn ve ĥimāyete śarsun ümįźdür ki 

08 gimiye alup  śaķlaya yā nuśret ķılup beş on tüfekden ve bir ķaç 
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09 ķavvās vire tā ki kimi tüfege ŧuta kim oķlaya āfetden allah śaķlaya 

10 aña bundan aĥsen ve bundan rūşen tedbįr olmaz likin 

11 hevāre bu leşkeri ĥaķlamış ve eŧrāfı ķaplamışdur bu iki rāst 

12 gelmeyeler ķarşu muķābil olmayalar çūn muķaddime źikr olunan muķaddimi 

13 gelüp mįr-i ġam-ħˇāra bu cevābı virdi sözlerin bu defǾa gūş 

14 idüp fį’l-cümle fikre varup ol aradan ħātemātın almaġa 

15 ġam-ħānesine gelüp baǾde aġa cānibine gitmeyi fikr-i fāyiķ 

16 rāy-ı ĥüsn gördi ve bu maǾānį-yi ebyātı ĥāŧırına getürdi 

17 ve nefs-i nefįsine ĥiŧāb idüp göñülden oķurdı 

(091a) 

01 tįz yitiş dārü’l-saǾādet ħālįdür 

niçe ħālį derd ġamla mālįdür 

02 hep śanurlar kim seni ŧutduñ kenār 

görmeden hevāre ŧurma anda var 

03 kimse ŧutmadın duħūl it bābdan 

śāĥibin kim menǾ ider bu esbden 

04 ŧabǾına ħoş geldi anuñ bu kelām 

geldi dār-ı devletine ve’s-selām 

05 ĥayret-ile girdi dār-ı Ǿibrete 

ġayretile çıķdı ķaśr-ı ĥayrete 

06 düşmen anı arar-iken cā-be-cā 

bu Ǿacebdür ekl ü şurb itdi ricā 

07 içdi bir şerbet iki loķma yidi 

işiden anı taǾaccüb eyledi 

08 rızķını yir imiş ol meger 

yaǾnį śoñ yiyişi oldı didiler 

09 bu ne ĥikmet diyü düşme müşkile 

aldı gitdi ķomadı rızķın ile 

10 hemān alabildügin alup çalabildügin çalup Ǿaķd-ı naķdin Ǿabb Ǿabb idüp 

11 ricāl-i sebǾa-miŝāl cemǾ olup yedi çāpük-süvār ile bi’l-ittifāķ bir uġurdan 

12 at arķasına gelüp ol der ve dergāhı Ǿadūdan ħālį görüp mızrāķ 
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(091b) 

01 mızrāķ-ı ġāreti atup Ǿaśā-yı ķaśr-ı şeyħ-i himmeti sū-yı baĥra ŧoġruldup 

02 yaǾnį ıżŧırārı maķǾad-ı muǾtāddan ķalķup cūş-ı ġūşa inüp bu ĥareket- 

03 āşūb üslūbda ķalbine hümūm-ı ġınā-yı fenā hücūm idüp āħir-i rükūbda rikāb-ı 

girye 

04 ķadem-i ġamm pāyı baśup tāzį bedevį atlar ile cevrdür ve Ǿitāb-ı dehr ile 

05 Ǿatebe-i bāb  aǾnį biri biri ardınca öñi hārib śoñı 

06 ŧālib gibi śıçradup ol hevāda eyyām-ı şitāda gögi bu gibi dizilüp sāĥile 

07 ne sāĥil cānib-i baĥra bį-ķāfile ve dāħile çekilüp sürǾatile giderler iken 

08 ne sürǾat bį-bāl ü per uçarlar iken bu resme ĥareket-i istiǾcālden ĥarāret gelüp 

09 Ǿatş-ı pür-āteş ġalebe idüp ol yolda olan ĥaķķākįn erbābından śu isteyüp 

10 bu ķulle śunulup içdükde her cānibden  āvāzın işidtükde śuyuñ  

11 selsebįl olsun śuyuñ kesilmesün dostuñ refǾetde düşmenüñ düşkin 

12 olup hevāre hep hebā olsun Ǿālemde hemān sen śaġ ol emr ve fermān kemā-kān 

13 yürisün diyü kemā-yenbaġį duǾālar itdüklerin gūş itdükde ziyāde riķķatinden 

14 tevāżuǾ-kiyān duǾādan unutmañ diyüp egilüp ķulleyi śāĥibine śunarken 

15 nā-gāh bi-ķażāǿu’l-lah ķudse başından śantı düşdükde ħayl üzre 

16 ŧutup ħaylį fikre varduķda girü eŧrāfdan aǾyān-ı eryāfdan ol arada 

17 ĥāżır olanlar meǿeyyali yā emįr naśruñ allahü’l-ķadįr ġamm degül li-muśannifihi 

(092a) 

01 li-münşihi 

02 ne ġamm düşsün ķūżaǿāt olsun başuñ śaġ 

03 ķılıç ķavį düşmene ki ola yüzüñ aġ 

04 umaruz ki ide mevlā müşkilüñ ĥall 

05 hemān ĥaķķa śıġın meydāna at śal 

06 senüñ erliklerüñi söylesünler 

07 baş açdı girdi meydāna disünler 

08 didiler andan āheste āheste giderler iken yine mızrāķı bir destüñe ŧoķunup 

09 destinde iki pāre olduķda bu iki Ǿalāmeti gördükde bu her āyine ķolayına 

10 degüldür mıśrāǾ ne Ǿaceb olur imiş kįşe āfet gelicek niçe idelüm 

11  mıśrāǾ ġāyeti hem ġazį olam hem şehįd diyüp ol 
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12 arada olan sūr ķapusın ŧaşra çıķup hevāre girmesün diyü 

13 girü yapmaġa emr eyleyüp ŧurmayup aġa cānibine aşdılar niçe vādį 

14 niçe śaĥrā geşdiler maĥall-i maŧlūba ķarįb olup cān-ı Ǿazįzlerin düşmenden 

15 ħalās idecek maĥallde meger hevāre bunlaruñ ħaberin alup cevānib-i 

16 erbaǾayı iĥāŧa ķılup menāfiź-i feżā ve maǾābir-i arżı ķuşadup 

17 ŧururlar imiş mįr-i zaĥl-ı nüĥūset ol sebǾa-i seyyāre ile yüriyüp 

(092b) 

01 yüriyüp bunlara görindikleri gibi hāy işde aǾver görelüm ķanda 

02 gider diyüp bir ķaç ālāy daħı cevānib-i ŝelāŝeden žuhūr idüp 

03 mızrāķ yitişecek yirden ıraķ ŧurup bu ŧavra hāy ve hücūm itdüklerin 

04 her biri śavt-ı Ǿālā ile merdāne ĥayķırup yā şeyħü’l-ĥasan ve yā denįyü’l-nefs 

05 yā aǾmā yā aǾver  didüklerinde bunlar gelüp ürür 

06 kār-bān göçer miŝlince kelebek Ǿuv Ǿuvın işitmeyüp mıśrāǾ li-şeyħį 

07  n’ola ĥāli diyüp bu gūne söyleşüp biz ki ĥālā 

08 ölüm erleri ve anlaruñ çeker dirileri ve meydān-ı Ǿarśāt serverleriyüz 

09 birimüz bunlaruñ onından yüz çevirmez ķılıçlarımuza bunları virmeden dutmaz 

10 bunlar dirseñ ĥamiyyet-i cāhiliyye ile Ǿinād ile fesād ile sirişte olmış 

11 bir şerįr ķavmdür ki ķatǾ-i ŧarįķden kesilmeyüp ġayretile seyf aña gelmişlerdür 

12 muĥārebeden hurūb itmeyüp biri düşdügi yire onı düşer ve onı 

13 düşdügi yire biñi üşer ĥāśıl-ı kelām bunlara ķırılmaķ ile eksilmek 

14 yoķ bize ķaçmaġ ile ħalās ķıŧǾā li-muħteriǾhi 

15 yire girsek göge çıķsaķ ķomazlar 

ķamu ġayret ķovup bizi ķorlar 

16 ŧayanmaz her ne deñlü muĥkem olsa 

niçe yirlü ķayayı sel ŧoparlar 

17 hemān  dir yā semtin ŧutup şu ķarşuda 

(093a) 

01 görinen ķara depeye varınca at depelüm ümįźdür ki ķabline bir niçesin depeleyüp 

02 hem ġāzį hem şehįd olavuz diyüp ĥelālleşüp ol cānı ķolaylayup 

03 bunlar ķovalayup ardlarına düşdükde tįr ve tįġden geçüp ķılıç śalımına mızrāķ 

atımına 
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04 gürze çalımına dopus đarbına sįħ tıǾnına geldükçe ve lehu 

05 bu dem içre çoķ kilāb öldürdiler 

niçesi ölü mi ķaldı gördiler 

06 ĥaķķ budur kim itdiler yaħşı śavaş 

biri ona gitdi niçe başa baş 

07 pes hevārenüñ düşeni düşüp ķalanı ķalup girüsi ķarup atı ķavį 

08 kendü yigin yigitler yitüp bunlaruñ atı ŧurup kendü düşene üşdiler 

09 hāy ve hūy diyince yitdüklerin yıķdılar yıķduķların tamām itdiler hemān 

10 emįr-i cihān-pehlivān ile sābiǾ sebǾa bir bahādır civān ķalduķda 

11 hevāre bu küştegān emįrüñ sāz ve selbin olmaķda ve kendü ölülerin aġlamaķda 

12 bir ān oyalanup eglendükde baķıyye-i süyūf-ı hevāre-i mezbūrān mįr ve civān 

13 bunları bir miķdār uzadup ol küveme irişüp n’eylerse eyleyüp 

14 atla depe depesine çıķup aşaġaya nažar idüp görür ŧaraf-ı baĥrdan 

15 mā-Ǿadā cevānib-i ŝelāŝe-i eźyāl-i küvemi iĥāŧa idüp śayyādlar eŧrāf-ı 

16 śayd-gāh-ı gūha yayılur gibi yayılup yuķaru aġduķların görüp 

17  bu aġdıķlar daħı bizi ķomaz mı ol fedā virdüklerimüz 

(093b) 

01 ol fedā virdüklerimüz ile ķanāǾat itmeyüp bizi de almayınca ķomayalar gibi 

02 imdi iy civān-ı Ǿalā ķadrü’l-imkān ben bunlara göz göre āşikāre zebūn 

03 olmazın bunlara cān bedende dil tende iken giriftār olmadan (her vech ile) 

04 girdāb-ı baĥra düşmek yeg diyüp pes yıldırım gibi deryāya inüp kendümi 

05 atla deñize atarın ecel ĥall oldısa ne söz emru’l-lahuñ  

06  

07 bi-Ǿināyetu’l-lah atdan ayrılmazın at beni bir cānibe çıķarur inşāǿallah selāmet 

08 yaķasına yapuşurın hele senüñ fikrüñ nedür didükde yā seydį yā mevlā 

09 benüm işüm ķolay 

10 biz ol günden śataşduķ bu belāya 

özüñ meyl eyledi bu mācerāya 

11 dirįġā dönmezimiş atılan tįr 

ne çāre böyleyimiş emr-i taķdįr 

12 ne ħıdmet didüñise itdüm anı 

aña ķaldı ki virem saña cānı 
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13 yüri sen śu gibi baĥra revān ol 

birüz hevāre gözinden nihān ol 

14 muĥaśśal hemān ben bu yeǿcüc-i fiten yolında sedd-i iskender gibi ķıyāmet 

ķopınca 

15 yaǾnį ölince ŧurayın  diyü ħiŧāb ve iġżāb ideyin bunlar 

16 ol dem benüm ķanum dökmegile maķber olsa gerek sen ol sāǾat bu cānib 

źeylinden el çeküp 

17 öte yaķaya geçüp yalıñuz cānuñı ol bir ucına yapışdurup  

(094a) 

01 diyüp ol yaķa śaĥrāsında bir ķaç gün rūy-ı Ǿāleme baķa-gör hemān beni duǾādan 

unutma 

02 diyüp emįr gitdi bu ķaldı didügi gibi hevāre buna üşdi 

03 bunı alınca bir niçesi düşdi āħir-i kār-zār beg geldi zār ve zor ile 

04 bunı daħı düşürdiler ammā daħı cānı tende Ǿaķlı başında iken  

05  diyü śordılar söylemedi söylemege ķaśd daħı eylemedi 

06 saǾįd şehįd oldı şöhreti śaǾįd oldı li-müdevvinihi 

07 n’olaydı şöyle seveydi efendisin her ķul 

08 ki nefsin anuñıçun cān ile fedā ide ol 

09 el-ķıśśa bu cānibde mįrüñ de ĥāli ber-ŧaraf oldı ol cihetden ki atla 

10 deryāya atıldı meger ol maĥall tayaķ imiş atuñ ayaķları śancılup ġarķdan 

11 ħalāśa mecāl olmayup ol arada ġarķa varup ŧalbınduķça daħı içerü girüp 

12 Ǿāķıbet telef oldı hevāre gelüp emįri ol ĥālde bulup śıbāġ śalup  

13 mızrāķ üşürdiler yaǾnį kim kendüler düşürdiler andan ādem üşürüp bir belāyla 

14 ŧaşra çıķarup emįr-i deryā-dili ol ĥālde buldılar üftāde n’eylesün varŧadan  

15 varŧaya Ǿāķıbet girdāb-ı baĥr-ı Ǿadem-i Ǿadene düşdügin bildiler 

16 gördi üşdi bir bölük zāġ ve zeġan 

şāh-bāz rūħı pervāz eyledi 

17 bu felek bir ĥālde ŧurmaz döner 

ŧut ki çoķ ikrām ve iǾzāz eyledi 
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(094b) 

01 ĥākim idüp merǾį śan kim felek 

şeyħ iken mįr ser-efrāz eyledi 

02 likin çarħa iǾtimād devre istinād śuya śıġınmaķ bāda inanmaķ gibidür 

03 bir gün aña da bir sille urur kim nār-ı berķ gözinden odlar çıķar ĥāśılı ir eger geç 

kimsenüñ 

04 kimsede ĥaķķı ķalmaz be-her-ĥāl alur ħayr eger şerr ol zamān ki hevāre mįri bu 

düş-vāra 

05 düşürdi Ǿāķiller aġlaşup nādānlar gülişirdi āyā bu muśįbete ol kişi 

06 gülmek gerek ki aña hergiz ġamm-ı ŧārį olmaya ve ol kişi aġlamaķ gerek fikr-i 

mevtden 

07 ħālį olmaya mıśrāǾ  

08 muĥaķķaķdur dilā Ǿālemde bu ĥāl 

olupdur Ǿömr veh zįrüñ ķatli iķbāl 

09 bu maǾnįde dimiş bir iki kāmil 

niçe naķl eyler anı diñle nāķil 

10 gicesi ķarġanuñ bayġuşa gündür 

eşegüñ ölümi ite dügündür 

11 meŝeldür söylenür bį-fikr ve tedbįr 

biri ölmeyince degmez birine yir 

12 gerekse rāfıżį olsun ne zeydį 

ķomaya Ǿömr veh gerdūn ĥaķķ rindi 

13 hem āħir böyle oldı ĥāl-i merǾį 

kesildi başı be-ķānūn-ı şerǾį 

14 şu rūǿyā kim ben itdüm anı taǾbįr 

15 başına geldi Ǿaynıla bir bir 

16 aǾnį emįr-i nā-murāduñ vāķıǾasında depeye çıķduġı ve hevāre aña çıķup 

17 śuǾūd itdügi baǾde deryā-yı ecele düşüp ġarķ olduġı ve ġayrı 

(095a) 

01 ve ġayrı her neye Ǿaynla vāķiǾ olduġıdur ki žāhir oldı 

02  li-men-rettebehu  

03 çūn anuñ hevāre çıķardı tenin 
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gördi her birisi olmış düşmenin 

04 secde idüp şükr-i yezdān itdiler 

ĥamdı allaha firāvān itdiler 

05 Ǿādeti üzre idüp iclās anı 

cemǾ olup geldi selāma nās (…) 

06 cümleten giydürdiler tāc ve ķabā 

geldi evvel didi merǾį merĥabā 

07 dirmişsin gelmediler yanuma 

yaǾnį cemǾ olmadılar dįvānuma 

08 ve ķatına merhūndur çūn kim ebūr  

üşde geldi var ise ħıdmet buyur 

09 masħara idinüp anı ħāśś ve Ǿāmm 

intiķāmın aldı hevāre tamām 

10 tafśįl-i źālik 

11 ĥāśılı bu icmālüñ tafśįli budur ki ĥāl-i ĥayˇātında dār-ı saǾādetinde 

12 kürsį-yi devletde maķǾad-ı refǾetde ĥükm ve ĥükūmetde olduġı gibi 

13 kemā-kān Ǿalį ĥasbü’l-imkān bir mürtefiǾ yirde iķǾad ve iclās 

derkenar: Ǿindü’l-baǾż ķuǾūd ile sücūduñ ķarĥı yoķ didüklerine nažar bu arada 

böyle dinilmişdür 

14 idüp Ǿādetlerince kimi şikāyet ķılup kimi ķıśśa śunup ŧāmme-i 

15 buġāt ve Ǿāmme-i Ǿuśātdan her biri bir dürlü eźā bu gūne istihzā 

16 eyleyüp  aǾnį disün hevāre 

17 merǾį didükleri nā-bekāra ħoş gelsün diyü ferĥān ve şād olsun diyü 

(095b) 

01 terennüm ve teġannį birle fuśĥ ve belįġ şiǾrler oķuyup bu maķūle inşād iderlerdi 

02 ķıŧǾa 

03 böyle ġazā-yı ekber itmedi mįr merǾį 

ħoş kesdi böyleydi bil kim gögsi ķarźı 

04 anuñ ki geçmişdi cānına ħār-ı cevri 

görüp bu resme ķatlin ĥažžından ola-yordı 

05 ez-ebyāt-ı temür-nāme 

06  
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07 der-ħiŧāb-ı eśnāf-ı Ǿitāb 

08  

09  

10 niyyetüñde ħayr olsa bu belāya mübtelā olmazduñ  

11 ĥadįŝine mažhar olmazduñ 

12 ķāle ķāǿilun minhum 

13 ol biri dir aǾver aǾvānuñ ķanı 

şöyle bir dem baña cānuñ ķanı 

14 ol tehevvür ķanı ol ħışm ve ġażab 

kime virdüñ ķanı ol sāz ve selb 

15 ve minhum men ķāle ha-keźā 

16 biri dir sen misin olan beg bize 

olmaġa lāyıķ degülken seg bize 

17 ĥįle kār itdi saña iy ĥįle-kār 

eyleyüp ķaśd-ı şikār olduñ şikār 

(096a) 

01 ve ķāle el-āħer 

02 biri eydür ķanı aǾver Ǿavretüñ 

hey muħanneŝ yoķ mı hergiz ġayretüñ 

03 sen binerken ġayra çekdüñ bāreyi 

ķanı ŧoyum eyledüñ hevāreyi 

04 gel emįrüm gūş ķıl bu sözleri 

ol ki ĥaķķ dimez yumulsun gözleri 

05 aślı yoķdur böyle ķatı düşmenüñ 

ki eyleye milküñ taśarruf düşmenüñ 

06 sen çoķ iĥdāŝ eyledüñ iy nā-ħalef 

böyle miydi yaǾnį üslūb-ı selef 

07 yaķdı yıķdı dāruñı düşmenlerüñ 

ķaldı rehzenlerinde zenlerüñ 

08 iy Ǿaceb sen itdügüñ kim eyledi 

gör saña ol bed-faǾālüñ ķıldı 
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09 oldı bir bād ve hevā ol āb-ı rū 

kendü elüñle ķoyduñ ocaġuña śu 

10 çoķ cefā itdüñ bu bāb-ı cāhda 

itdügin herkes bulurdı gāhda 

11 bilmedüñ ĥaķķā ki yañılduñ işüñ 

ŧaġame-i zāġ ve zāġān itdüñ leşüñ 

12 śad hezārān āferįn bu oynına 

gerdişüñ olsun vebālüñ boynına 

13 ne ķadar rūĥuñ almaġıla olmayup 

aldılar ķoynundaġı mālı bulup 

14 kām-yāb oldı bular bu ĥālde 

lįk bilmem n’ola ittiķālde 

15 itseler n’ola bu resme güft ü gūy 

oldı mālile emįrüñ pāy pūy 

16 eyleyüp ĥayfā ki çoķ luŧf itdiler 

üstine bir yār yıķup gitdiler 

(096b) 

01 ħiŧāb-ı hevāre der-tāzį li-müǿellifihi 

02  

03  

04 taǾziye ve tesliye li-men ĥazįn ve źikrun cemįlun li’l-merĥūmi emįr Ǿalį bin ĥasan 

05 olma maĥzūn ĥāl-i gerdūn böyledür 

tā ezelden yaǾnį ķānūn böyledür 

06 kimini tįz bitürür tįz yitirür 

bį-sebeb kimin aradan götürür 

07 her ni dirseñ getürür itme şekk 

ilüñi götürmez ancaķ bu felek 

08 ĥaķķ budur ki olmışdı ibn-i ĥasan 

aĥsen-i ebnā-yı Ǿömrden cümleten 

09 ger śorsañ kim baña niceydi ol 

ehl-i dillerden cihān-dįdeydi ol 

10 bį-bahāne ĥākim-i bį-pāk idi 
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göñli alçaķdı śu gibi pāk idi 

11 bį-nažįr idi o mįr-i kām-kār 

herkese ķadarınca iderdi iǾtibār 

12 olduġı olmışdı Ǿālemde bedįd 

śāĥibü’l-ĥürmet ve źį-beǿs-i şedįd 

13 didiler anuñ olanlar hem-demi 

żāyiǾ itmezdi ĥuķūķ-ı ādemi 

14 ehl-i Ǿilmüñ bilüridi ķadrini 

hįç cāyiz görmezidi ġadrini 

15 eyüye ħūb ve yaramazdı keme 

dįn śan diyü itdi ādem ādeme 

16 vechini hevāre gördiler girye 

ħaraba’l-lahu  diyār-ı žālimiyye 

17 Ǿāķil ve dānāydı derrāk idi 

ħayr ve şerr emrinde pür-idrāk idi 

(097a) 

01 likin  ālāya mübteġāsınca 

02 ķamǾını hevārenüñ ħayr añladı 

hįç şerr añlamadı ġayr añladı 

03 gözüñ aç bu maǾnįye eyle nažar 

yaǾnį   

04 olsa ādem Ǿayn-ı Ǿanķā iķtiżā 

05 ķādir olmaz kim ide redd-i ķażā 

06 der-źikr-i ĥikāye-i Ǿanķā li-teǿyįd el-kelām bi-münāsebeti maķām 

07 süleymān ki aña Ǿālem oldı bende  

eger perendedür eger devende 

08 hevā üzre besāŧın yazdı śarśar 

hemān ŧaĥt-ı revāndı niçe śarśar 

09 idüp emrine tābiǾ mār ve mūrı 

hevā yüzinde żabŧ itdi ŧuyūrı 

10 olaydı ins ü cinn emrine münķād 

besāŧ taħtına firāş idi bād 
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11 meger bir gün serįr-i devlet üzre 

oturup ĥükm iderdi ĥikmet üzre 

12 çū baħt oldı ķażāyıla ķaderden 

işitdi hep gelenler baĥr ve berden 

13 bu yüzden niçe ĥikmet söyledükde 

ķażāǿu’l-laha redd olunmaz didükde 

14 o meclisde meger ĥāżırdı Ǿanķā 

didi ben ķāriǿem reddine ĥaķķā 

15 süleymān gördi eyler anı inkār 

didi ilzām içün lāzımdur ižhār 

16 bu gice şarķ ve ġarbuñ beglerinden 

birinden geldi ķız oġlan birinden 

17 biri birisine çift itdi allah 

yüri menǾ eyle sen çūn olduñ āgāh 

(097b) 

01 bu sözi işidüp Ǿanķā-yı şeh-bāz 

gelüp ol ķızı ķapdı merǾį çūn rāz 

02 beşiginden ķapup pervāz urdı 

anı bir kūh-ı enbūha getürdi 

03 pes itdi terbiyyet luŧf ve keremle 

benį ādem gibi nāz ve niǾamla 

04 bu resme nāz ile büyidi seseldi 

nihāl-i serv uzadı yüceldi 

05 ķaçan ĥadd-i bulūġa vāśıl oldı 

kemāl-i izdivāca ķābil oldı 

06 gelüp Ǿanķā didi kim yā süleymān 

o ķız ĥadd-i bulūġa irdi el-ān 

07 henūz şeh-zādeden nām ve nişān yoķ 

kerįme-i ĥāżıra ol nev-civān yoķ 

08 der-ĥikāye-i şeh-zāde 

09 civān-baħt yegāne şeh-zāde 

bu yaña bir Ǿaceb özge hevāde 

10 naķįyyü’l-ħaŧŧ idi daħı ne nev-ħaŧŧ 
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degüldi śafĥa-i ĥüsni muħabbeŧ 

11 binüp inmek severdi yek süvāre 

şikāra çıķarıdı āşikāre 

derkenar: aśl imlā yeksüvāre  

12 meger nemeşdį śayda şevketile  

gezerdi Ǿālemi ol ĥāletile 

13 giderek bir ulı śaĥrāya geldi 

ne śaĥrā sāĥil-i deryāya geldi 

14 şikār eylerdi şeh-zāde orada 

ŧoġanlar ķuş uçurmazdı hevāda 

15 śalınca bir şikār ardınca şāhįn 

cezįreye düşer alup şikārın 

derkenar:   

(098a) 

01 cezįre ki oldı ol deryā içinde 

o yek gibiydi śaĥrā içinde 

02 bulup bir śandalı ol şāh-pāye 

şikār ardınca geçer ol adaya 

03 bu yaña lālasın ķor Ǿaskerile 

geçer gül-ruħ bir iki çākerile 

04 çıķınca ol adaya bir ġazāla 

çıķar āhū-tek ol mekįn feżāya 

05 ķor anı ķoyup şāhįni ol şāh 

ider śaddına ķaśdı gāh ve bį-gāh 

06 ķaçar āheste āheste ol āhū 

ŧutam śanur ol āhūyı bu yāhū 

07 o ķaçup bu ķovarken olur aķşām 

ŧolunurken kimi ol māh-ı eyyām 

08 görür kim ķulları gelmez o şāhı 
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gice yāver ķılur ol pādişāhı 

09 ararlar köşe köşe ol yarılmışı 

ne baĥrı ķorlar el-ĥaķķ ne ķarayı 

10 izin yañılmayup şeh-zāde anuñ 

yatur ŧoġınca mihri āsümānuñ 

11 seĥer çūn āfitāb-ı Ǿālem-ārā 

ŧoġup vech cihān olur hüveydā 

12 olur ķıśāśı bu izüñ ol āfet 

ķovar tā śayd ola āhūyı ĥikmet 

13 aġır gitdükçe yuķaruya ol pey 

urur esb-i dil şeh-zādeye key 

14 gide gide çıķa çıķa yuķaru 

ŧoġar gözine bir ħurşįd-i meh-rū 

15 būme görincegez ol māh-rūyı 

uyandurur ol ġazāl-ı fitne-cūyı 

16 ķoyup ol bāzı eyler Ǿaşķ-bāzı 

ĥaķįķat gösterüp yār-ı mecāzı 

17 düşüp ardınca şevķile şitābān 

irişüp ol nigāra bu pür-şān 

(098b) 

01 çū vuślat dāmeni el virdi buña 

didi ol pāk dāmen kemįn aña 

02 eyitdi iy perį ben ādemįyem 

senüñ gibi nigāruñ maĥremiyem 

03 bu ulu pādişāhuñ oġlıyam ben 

kimüñ ķızısın iy bint-i serā sen 

04 didi ben bilmezem ķız ne serā ne 

ne diyem saña iy mįr-i yagāne 

05 ne ādem bilürem ne ādemį zād 

ānem Ǿanķā elinden dād-ı feryād  

06 egerçi besledi nāz ve niǾamla 

günüm geçdi benüm bu yirde ġamla 

07 ne diyem ķuş sırrından ġayrı saña 
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ne istersem getürdi anı baña 

08 düşer vehme benümçün gölgesinden 

içürmez ķaŧrece śu bürkesinden 

09 meded ķorķum budur iy şāh-zāde 

görürse ikimüzi bir arada 

10 āmān virmez helāk eyler ol āfet 

görünmemekdür aña žarāfet 

11 bulur bu sözde iken ol arada 

görüldiler ķopar śavb-ı semāda 

12 işitdüginde bu śavt-ı mehįbi 

didi duħter sözüm gūş it ĥabįbi 

13 meded Ǿanķā irişdi ben ne ķılam 

bu leşden ġayrıya ķalmadı ĥaylum 

14 meger ol yörede bir leş yaturdı 

hemān şeh-zādeyi aña getürdi 

15 didi bu cism-i bį-cāna ĥulūl it 

necāta fürce bulduñ çūn duħūl it 

16 görür çūn ħavf ider duħter bu resme 

17 görür cān gibi şeh-zāde o cisme  

(099a) 

01 āmeden-i Ǿanķā ez-rūy-ı hevā 

02 benezd-i ān duħter-i zühre-i aħter 

03 hevādan çūn süzildi indi Ǿanķā 

görür tenhā yürür ol bint-i ĥasnā 

04 śavurur luŧfıla ĥālin duħterįnüñ 

degül ĥālinden aña ol perįnüñ 

05 didi iy niçe şāhįn-i ħūbı 

bu gün ĥüsnile śayd itdüñ ķulūbı 

06 süleymān nebi sen ħanı ister 

özüñ belķısını var aña göster 

07 işit bir gün süleymān oldı mesǿūl  

ķażāǿu’l-laha redd olmaz didi ol 

08 didüm ben ķādirem reddine anuñ 
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beni it her neyse imtiĥānuñ 

09 didi bu şeb bi-emr-i rabb-ı yezdān 

vücūda geldi bir ķızla bir oġlan 

10  

11 bular şeh-zādelerdür şarķa ġarba 

gerek śulĥa gerek ķaśdıla ĥarba 

12 it anı yaǾnį luŧf ve ķahrıla redd 

eriseñ sözüñüñ olma nā-merd 

13 hemān ol dem ki ayrıldum eşikden 

revān geldüm seni ķapdum beşikden 

14 ne resme besledüm bilürsin anı 

Ǿaceb kim bulasın genc-i nihānı 

15 saña zevc olacaķ şeh-zāde ķanı 

daħı žāhir degül nām ve nişānı 

16 çūn işitdi o duħter bu maķāli 

bilüp şeh-zādeyi güldi cemāli 

17 didi  ĥāżıram ben 

ve likin niçe iletürsin beni sen 

derkenar: mülemmaǾ tefsįr-i ħafį   

(099b) 

01 didi seyr it ne resme per açarın 

seni arķama alup tįz uçarın 

02 didi diñiz geçerseñ n’ola ĥālüm 

ķarār vir gözlerüm ķalmaz mecālüm 

03 didi gel gir bu lįşi görme lāşı 

ola ol merde tā sen cānıla ĥayy 

04 murādından ħaber virdi çū Ǿanķā 

gidüp ol lįşe anuñ oldı dünyā 

05 gidüp Ǿanķā o tenhā ķalduġınca 

yaluñuz aña vaĥşet geldügince 

06 belāya eyleyüp śabr ol ġazā-la 

śıġınvirdi ħudā-yı bį-zevāle 
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07 degüp gördi diridi dem-be-dem ħūn 

başa devlet ķona yā lįşe ķuzġun 

08 o leşden görünce baħta üleşdi 

ruŧūbāt-ı neces śanma bu leşdi 

09 ķadįr olmışdı mihrile hevādan 

sözi pāk añla nā-pāk añlama sen 

10 meŝeldür bu çeker her yirde düşmez 

ķurddan ķuzıya nesne buluşmaz 

11 çū Ǿanķā fırķa aldı fırķa-dānı 

dü necm-i saǾd itdi iķtirānı 

12 o cāy-ı mürtefiǾde ol hevāda 

zihį ħaŧŧ itdiler źevķi ziyāde 

13  

14 çū cemǾ oldı o cismįn laŧįfin 

Ǿalūķa vardı māǿın nažįfin  

15 zihį üstād anı kim itdi peydā 

niçe ervāĥ olur andan hüveydā 

16 kelām-ı ĥikmeti çoġ itme ifşā 

gel eyle ĥāl-i Ǿanķāyı temāşā 

17 çū tertįb oldı dįvān-ı süleymān 

gelüp śaf baġladı insān eger cān 

(100a) 

01 olup Ǿanķā da ol erkāna ĥāżır 

degül bende didi ħıdmetde ķāśır  

derkenar: aśl didi bende degül ħıdmetde ķāśır  

02 getürdüm işde ĥāżır ol kerįme  

umaram neyse lāyıķ ol kerįme 

03 velį şeh-zādeden nām ve nişān yoķ 

nişān görinür ammā yoķ ider oķ 

04 emįnu’l-lah işidüp ol maķāli  

didi śanur mısın ol cismi ħālį 

05 güler yüzde tebessümler belürdi 
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ki anı nūr-ı nübüvvetle bilürdi 

06 nažar ķıl didi iy Ǿanķā o cisme 

ķızuñ gör anda tenhā mı ne resme 

07 baķar Ǿanķā işidüp ol kelāmı  

ķızıla gördi yatur bir ġulāmı 

08 o ķuş degme budaġa ķonmazıdı 

gözile görmese inanmazıdı  

09 bu anı ol bunı idüp der-āġūş 

yaturlar bir birile hem-āġūş 

10 o cism anlara gerdek-ħāne olmış 

hemān Ǿanķā sözi efsāne olmış 

11 olup mülzem yaķįnen bildi ĥaķķā 

getürdi įmān ķażāǿu’l-laha Ǿanķā 

12 o kim Ǿanķā degül reddine ķādir 

ķıyās eyle ki n’ola ĥāl-i sāyir 

13 anı kim ħalķ ide yezdān-ı kāmil 

nedür Ǿanķā ki ola emrine ĥāyil 

14 bu ķavle ķābil ol gel itme inkār 

olacaķ nesne olur āħir-i kār 

15 gör āħir ādem olur ħāke yeksān 

 

16 ķażaǿu’l-lahı añup gāh ve bį-gāh 

17  

derkenar: mezbūr mįr Ǿalį ile hevāre ve (…) felāĥlarına telvįĥ eyler  

(100b) 

01 źikr-i vefāǿü’l-Ǿahd 

02 ol sulŧān ki güzįde-i benį ādem yaǾnį žıllu’l-lah fį’l-Ǿālem ola devletine 

03 lāyıķ ve saǾādetine muŧābıķ olan budur ki dünyāda bir iş 

04 itmeye ki āħiretde anuñıla mesǿūl ola cümleden biri budur ki bir manśıba 

05 yā bir şeyǿ-i āħire ki vaǾde-i kerįmesi sebķat ide vefā itmek gerek 

06 tā ki dünyāda bāǾiŝ-i intiķāl-i devlet ve āħiretde mesǿūl rabb-i Ǿizzet 
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07 olmaya  

08  bu āyetüñ tefsįri müfessirine žāhir ve vāżıĥ taǾbįr-i Ǿibāreti 

09 muǾabbirine bāhir ve lāyıĥdur bi’l-cümle bunda söz çoķdur her birinüñ źikrinde 

10 nevǾan suǾūbet olmaġın bį-ihmāl icmāl iǾtibār ve ifāde Ǿale’l-iħtisār iħtiyār 

11 olundı   

12  

13  

14  

15  

16  

17 likin taķdįr-i mużāfa muĥtācdur yaǾnį  dimek ola 

(101a) 

01  bu Ǿahd bir şeydür ki teskįn-i nefs ve iŧmįnān-ı ķalb 

02 bunuñıla olur pādişāhuñ ķahrından ķorķan kimesne ŧaleb-i āmān itmez 

03 illā Ǿahdına vefā itdügine iǾtimād olmaķ ile şöyle ki vefā 

04 Ǿādeti olmaya āmānı āmān olmaz ki ķavline ŧurmaz keźālik vüzerāsında  

05 daħı ĥāl böyledür  eger saña sūǿāl idüp  

06  ķavlinden añlanan budur ki bunuñ ħıśāl-i ĥamįdeden olması 

07 baǾde’l-vücūddur reǿsen meslūbü’l-vücūd olan ne vech ile ħıśāl-i 

08 mevsūfeden olur diseler sen aña bundan ġareż selb-i küllį degüldür 

derkenar: Ǿahd dįnde ġaraż Ǿahd ħārici olduġı žāhirdür yaǾnį şol elbise-i nāsda 

žulm ile mevśūf ve meźkūr olan melikler gibi ki tevārįħde beyān olunmışdur 

cingiz ħan oġlı hülāgū ve temür ve ismāǾįl fużūl gibi ve Ǿömer hem mine’l-žālimįn 

09 bil ki murād ekŝer-i ĥāl-i mülūk beyān ola yā ĥāl baǾż mülūk-ı Ǿalį külli’l-taķdįrįn 

10 elif lām Ǿahd içün olur ikisinde de meǿāl baǾż mülūk maǾhūd olur 

11 gerek baǾż ķalįl olsun gerek baǾż keŝįr ve daħı mużāfun-ileyhden Ǿivaż 
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12 olmaķ da ķābildür dimekdür    

13  

14 źikr-i ıŧlāǾ-ı aĥvāl 

15 levāzım-ı şāhį ve mevācib-i pādişāhįdendür ki ġavāmıż-ı aĥvāl-i memlekete 

16 ve daķāyıķ-ı umūr-ı raǾiyyete vāķıf ola muĥsinüñ iĥsānına göre 

17 mesik-i esāǿtįne nažar-ı mücāzāt ide az günāha çoķ Ǿuķūbet 

(101b) 

01 ve çoķ hünere az mükāfāt itmeye melik hürmüz gibi şeyħį  

02 ķılurdı çoķ vefāya az mürüvvet 

iderdi az günāha çoķ Ǿuķūbet 

03 ĥikāye 

04 şöyle rivāyet iderler ki erdeşįr melik aĥvāl-i milki žāhir ve bāŧın bir mertebede 

05 tefaĥĥuś ve bį-tecessüs iderdi ki ħalķ arasında erdeşįre gökden bir melek  

06 iner umūr-ı Ǿālemi ve aĥvāl-i benį ādemi bir bir ħaber virüp iǾlām eyler dirler 

07 idi maǾa-haźā ziyāde teyaķķużından idi cevdet-i ŧabǾ ve cevelān-ı Ǿaķlından 

08 kişinüñ diyecegi ķavlin naķlinden eķall añlarıdı ve itdügi kārın ŧavrından 

09 fehm eyleridi aĥvāl-i Ǿālemi ŧabįb-āne kiminüñ nabżından ve ĥekįm-āne 

10 kiminüñ żamįrinden bi’l-cümle kiminüñ śūretinden kiminüñ sįretinden 

11 añlardı gāhį vüzerāsından yā ümerāsından birine sen dün- 

12 be-dün gice fülān Ǿameli taĥśįl idüp fülān şeyi yitürdüñ 

13 yā fülān Ǿameli ĥuśūle getürdüñ dirdi ittifāķ vāķıǾa muvāfıķ 

14 gelürdi la-cerem il bunuñ bu ĥāline maŧlaǾ olmaduġından kimi 

15 kerāmetinden kimi istiħdāma ķudretinden dirleridi lā-büdd bu ĥüsn-i 

16 żanna ve iǾtiķād-ı ĥüsne bāǾiŝ oldı  

17 gerçi eĥadd ķarįnįn ile iķtifā cāyiz olduġı gibi bu Ǿaşarenüñ 

(102a) 

01 baǾżıla Ǿamel-i āħirile Ǿameli iķtiżā eylerdi likin Ǿale’l-infirād her birinüñ 

02 źikri bir niçe fāyideyi dāǾį olmaġın vāĥiden baǾd vāĥid cemįǾan źikr olundı 

03 ķıŧǾa li-müdevvinihi 

04 kemde kim bu Ǿaşare kāmil ola 
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ķalmaya zerre ķadar noķśānı 

05 olur pādişāha milk-i kemāl 

n’ola olmasa cihān sulŧānı 

06 haźā şürūǾ tevābiǾü’l-Ǿaşere ve min-ĥameletihā el-meşveret 

07 bu lafž-ı meşveret ikiden ħālį degüldür mįmüñ vāvuñ fetĥile ola maślaĥat gibi 

08 yā mįmüñ fetĥi vāvuñ żammıla ola maǾūnetün gibi Ǿarablar   

09 dirler ķaçan rāyında rāy-ı āħire mürācaǾat itse yaǾnį danışsa bunuñ 

10 ĥaķķında kütüb-i tevārįħde ķįl u ķāl ekŝer mine’l-remmāldür likin bu ķadar 

11 maǾlūm ola ki ismdür  dirler yaǾnį 

12 fāris ķaçan ata maĥmūż ura Ǿarablar fülān  dirler imiş ve  

13  murād eyleyen kütüb-i luġāta nažar eyleye  

14  āyetile ŝābitdür ammā emr nezb içündür ve ĥarbe 

15 göredür  

16  

17  

(102b) 

01  ĥadįŝlerile de müŝbetdür rivāyetdür ki vaķǾa-i bedrde Ǿasker-i islām  

02 bi-emr-i Ǿaleyhi’s-selām bir yābis yire nüzūl itdükde aśĥābdan biri edeb ile 

03 ķıyām idüp yā resūla’l-lah bu araya nüzūl-i şerįfiñüz bi-emru’l-lah mıdur 

04 yoħsa kendü tilķaǿ-i nefs-i nefįsiñüzden midür didükde  

05 diyü buyurduķlarında pes yā resūla’l-lah varup śu üzre ķonmaķ 

06 śavābdur ki śu bizüm ķatımuzda olıcaķ biz ħavf-ı Ǿaŧşdan biri olduġumuzdan 

07 ġayrı müşrikler gelüp śuyı bulımayacaķ śu bize muǾayyen olur 

08 didiler vaķtā ki resūlu’l-lah bu kelāmı işitdi istiśvāb 

09 idüp śu üzre varmaya emr eyledi keźālik aśĥāba niçe defǾa müşāverete 

10 emr eylemişlerdür  ĥadįŝdür 

11 sūǿāl eger dirseñ resūlu’l-lahuñ ħod her ķavli śavāb  



339 

 

12 ve her fiǾli müsteŧāb idi yaǾnį  āyeti  

13 mübteġāsınca her şey nūr-ı nübüvvetile bilürdi ħaŧā iĥtimāli yoķ 

14 idi pes ne ĥikmetdür ki  āyetile meǿmūr oldı 

15 cevāb erbāb-ı tevārįħ ve sāyir Ǿulemā bunda dörd vech beyān 

16 eylemişler vech-i evvel aśĥāb ile müşāvereye emrden maķśūd anlara 

17 istimāle ķılup ve taŧyįb-i nüfūsuñ ĥuśūlidür vech-i ŝānį 

(103a) 

01 bundan murād gerek fį’l-emrdeki elif lām Ǿahd içün olsun gerek 

02 mużāfun-ileyhden Ǿivaż be-her-taķdįr ĥarbde müşāvereye emrdür 

03 pes anda resūlu’l-lahuñ rāyı eśaĥĥ ve aśveb idügi gün gibi žāhir 

04 olmaķ içün emr buyrulmış ola ammā bi-ŧarįķ-i lā-yu(Ǿ)ķāl mefhūm-ı muħālife 

05 üslūbında ĥarbüñ ġayrıda rāyları ħaŧā olmaķ vehmine düşülmeye 

derkenar: defǾü’l-vehm 

06 zįrā źikr-i şey-i māǾadāyı münāfį degüldür ġāyet māfįyü’l-bāb ĥarb mücāhide 

07 emr-i mühim olmaġın efrād-ı bi’l-źikr imiş ola vech-i ŝāliŝ müşāvereye 

08 emr olundı ġayra degül tā ki müşāverede olan nefǾ ve maślaĥat žuhūra 

09 gele ve fįh-i nažar vech-i rābiǾ resūlu’l-lah müşāvereye emrden Ǿarż  

10 nās umūrından resūlu’l-laha müşāvereye emrden ġaraż nās umūrında 

11 resūlu’l-laha iķtidā eylesünler dimekdür ammā bunuñ istiķlāli vech 

derkenar: kelām-ı medħūl  

12 vech olmasında nažar vardur bil ki vech-i ŝelāŝenüñ her birinde 

13 bu lāzım gelür bilā-teǿemmül ādāb-ı sulŧāniyyede bu vech-i erbaǾa 

14 Ǿale’l-taĥķįķ źikr olunmışdur ammā tedķįķātından ve mevāķıǾ-ı enžārdan 

15 ħālįdür kim terkü’l-evvel bi’l-āħir keźālik ĥükemā-yı sābıķa ve Ǿulemā-yı 

sālifeden 

16 daħı müşāvereye niçe aķvāl-i faśįĥe ve aħbār-ı śaĥįĥe śudūr itmişdür 

17 ĥattā   

 

 

 



340 

 

(103b) 

01 kelįle ve dimnede müşāverenüñ nefǾi mübālaġasında melik içün 

02 bir müsteşār-ı meǿmūndan lā-büdddür eyle olsa müsteşār oldur ki meliküñ 

03 sırrını maħfį ve rāyında muǾayyen ola ĥattā müsteşįr müsteşārdan Ǿilmen 

04 efđal Ǿaķlen ekmel olduġı taķdįrce daħı anuñıla rāyı 

05 ziyāde ve fehmi küşāde olur   

06 diyü yazılmış  

07 ādāb-ı sulŧāniyyede ĥakįm büzür cehrden mervįdür hākeźā melik ķaŧādan 

08 ahdį Ǿuķābdan ebśar fürsden esmaǾ gerek ve sedden muķaddem  

09 ġurābdan aĥźer parsdan esraǾ gerek keźālik kitmān sırrda 

10 ve taĥammül śabrda yir gibi ve ehl-i fesāda od gibi ve kendüye meyl idene 

11 śu gibi gerek dimişler ammā bādı yād eylememişler Ǿanāśır-ı erbaǾadan 

12 ŝelāŝe-i meźkūreye teşbįh idüp yā baǾde vech-i teşbįh bulmaduķları 

13 bulmaduķlarından mı ola maǾa-haźā anda da mümkindür ben dirin ki daħı 

14 keremde yel gibi gerek nitekim emŝāl-i Ǿarabdan fülān  

15 dirler yaǾnį  hįç bir yir yoķdur aña bil ŧoķunmaya 

16 kāne melik şol kerįm-i bį-nažardur ki fuķarā ve mesākįn degül iĥsān 

17 ve inǿāmın görmedük ve iĥsān-dįdesi olmaduķ kimse yoķdur  

(104a) 

01 emįr-i fużūlde olan on ħaślet-i źemįme bunlardur ki bi-ŧarįķ 

02 ü’l-cemāl ve’l-tafśįl źikr olunur 

03 źikrü’l-icmālį 

04 ġażab kiźb buħl ĥaķd żucret muħālaŧa illa reźāǿil iǾtiyād 

05 ü’l-leźźātü’l-nefsāniyye žulmü’l-faħr bi’l-ābāǿ ve’l-ecdād āgāh ol ki bunlar 

06 vücūdı meźmūm Ǿademi memdūĥ olan aǾmāl-i ħabįŝenüñ eşheridür 

07 bu śıfāt-ı maǾdūde ile muttaśıf olan emįre fużūl dirler terk-i 

08 yenbaġį itdügiçün evvelā ġażab ki ümerāda Ǿademi müsteĥabdur vücūdı dirseñ  

09 aǾceb mine’l-Ǿacebdür zįrā sebeb-i ġażab-ı mefķūd ve bāb-ı şedde-i mesdūd 

10 ve merdūddur tafśįle inşāǿallah ammā kelām-ı Ǿarabda fiǾl-i ġażabda 
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11 aķvāl-i istiǾmāl mütenevviǾdür Ǿalā ve lām ve yā-yla müstaǾmeldür ve keźālik 

 

12  istiǾmāl 

13 olunur  

14  

15  

16  

17  

(104b) 

01  girü āgāh ol ki bu ara beyne’l-verā 

02 çoķ ķįl u ķāl iķtiżā eyler tafśįline žarfuñ ittisāǾı yoķdur 

03 hele bu ķadar maǾlūm olsun ki nefs-i insānįnüñ maĥalli ki taġyįr 

04 ü’l-aħlāķdur üç ķısmdur 

05 nuŧķıyye ġażabiyye şehviyyedür 

06 nuŧķiyyenüñ meskeni dimāġ ġażabiyyenüñ ķalb şehviyyenüñ kebeddür 

07 pes insān nuŧķıla ġayrıdan mümtāz olur ve ġażabıla kendüye 

08 mülāyim olmayanı yaǾnį kendüye yaramayanı defǾ ķılur ve şehviyye ile 

09 kendüye mülāyime vāśıl olur ve bu aķsām-ı ŝelāŝenüñ her biriçün 

10 üç ĥāl vārid yaǾnį her birinüñ ifrāŧı ve tefrįŧi ve iǾtidāli vardur 

11 ķuvvet-i nuŧķıyyenüñ iǾtidāli ĥikmet ve ifrāŧı ħüreyre ve tefrįŧi Ǿanķādur 

12 ġażabiyyenüñ iǾtidāli şecāǾat ifrāŧı tehevvür tefrįŧi śabrdur şehviyyenüñ 

13 iǾtidāli Ǿiffetdür ifrāŧı mücevver tefrįŧi ħumūddur ve bu iǾtidālāt-ı ŝelāŝe 

14 ki ĥikmet ve şecāǾat ve Ǿiffetdür bir kişide cemǾ olsa aña insān-ı 

15 kāmil dinilse olur ķıŧǾa li-münşihi 

16 merdüm-i merdān zihį şān-ı Ǿažįm 

hem ĥasįb ve hem nesįb ve hem şerįf 

17 aña kim kāmil dimez ki olmışdurur 

hem ĥakįm ve hem şecįǾ ve hem Ǿafįf 
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(105a) 

01 ammā muŧlaķā ġażab yaǾnį  mülūka münāsib degüldür 

02 ādāb-ı sulŧāniyyede ben size naķl itdügüm gibi ibn-i muķannevden menķūldür  

03 dünyāda hįç bir nesne bu ķadar ki begler aña ķādir olmaya ve bir şey var mıdur ki 

04 anı isteye bulmaya anuñçun salŧanat ve emāret riyāsete kübrādan Ǿadd  

05 olunur dir vāķıǾā kişiye ġażab gelmez illā Ǿadem-i ķudretden yā Ǿadem-i iŧāǾatden 

06 bu vācibü’l-ķatl Ǿāśįnüñ degül bir lāzımü’l-reǾāya vācibü’l-ĥimāye 

07 ŧāyiǾüñ ķatline emr itse kim menǾe ķādir olur āŝār-ı emr ve nehy-i baǾdü’l-irāde 

08 Ǿale’l-fevr žāhir olur feźleke-i kelām eşyānuñ ĥuśūli ideni emrlerine 

09 cüzvį işāretlerine mevķūfdur ķıŧǾa āħirį lehü 

10 görince yüridür felek emrin 

ħalķı idüp Ǿabįd iĥsānı 

11 görinen śanma aķ bulut merįħ 

penbe ile boġazlar insānı 

12 źikr-i kiźb 

13  maǾnāsı 

14 maǾlūmdur beyāna ĥācet yoķ Ǿamd ve ħaŧāda siyyān yaǾnį yeksāndur 

15 ve śıdķuñ żıddıdur mā-beynlerinde Ǿindü’l-baǾż vāsıŧa yoķdur 

16  

17  

(105b) 

01  

02  didügi ķavli müstedrikdür teǿemmül gerekdür teǿemmül gerek 

03 ve hem kiźb cemǾį edyānda ĥarāmdur ve ĥürmetine niçe vücūh vardur 

04 cümleden biri  ĥadįŝi delįl-i tāmmdur 

05 gerçi her müǿmin-i muvaĥĥide Ǿayb-ı ķabįĥdür ammā şān-ı mülūka aķbeĥdür ve 

aślā   

06 lāyıķ degüldür zįrā kiźb-i irtikābdan dan ġaraż murādınuñ śıdķıla Ǿadem-i 
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07 ĥuśūlin žann idüp kiźbile ĥuśūlin vehm itmedendür nitekim 

08 sulŧān bāyezįd-i Ǿoŝmānį şeh-zādelerinden sulŧān maĥmūd ŧābe ŝerāhu hem defter-

dārı  

09 necātį beg raĥmetu’l-lah bu maǾnįde buyurur beyt 

10 inanmaz kimse meyden geçdigüñe 

necātį and içüp inandurı-gör 

11 begleri kim tekźįbe ķādir olur ki 

inandurmaķ içün anda iķdām ideler 

12 ķıŧǾa mülemmaǾ li-mürekkibihi 

13 beglerüñ yoķ iĥtiyācı anda hįç 

her biri gerçek śaġįr eger kebįr 

14  

15 ammā fuķahā kiźbi baǾż maĥallde cāǿiz görmişlerdür  

16  

17  

(106a) 

01  

02 bu eclden şeyħ saǾdį gülistānında  

03  diyü buyurur ve bi’l-cümle kiźb ĥāl olduġı 

04 maĥallde ki şarŧdur vāķiǾ olursa ne söz cāǿizdür ve illā kiźb eyü nesne 

derkenar: ķavānįn-i uśūl-i fıķhdandur her maĥallde maĥall ĥālüñ ĥuśūline şarŧdur  

05 degüldür eşedd menǾ ile memnūǾ olan münāfįdendür ĥattā Ǿuķūbet-i dįne ve 

senden  

06  biri de budur ki ķaçan kāźibüñ kiźbi žāhir ola ĥükkāma Ǿuķūbeti vācib 

07 olur śadrü’l- şerǾe ĥavāşįsinden yaǾķūb paşa raĥmetu’l-lah ĥāşiyesinde 

08  

09  didüginden añlanan 

10 budur ki imāmü’l-ŝānį ebį yūsuf ķavlince ki kiźbi žāhir olur dir žāhir olursa 
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11 yalancı şāhide itdükleri gibi Ǿalį iħtilāf imtinā ol kāźibe taǾzįr-i 

12 belįġ yā teşhįr ve tesĥįm itmek vācib ola źikr-i baħl 

13 li-müǿellifihi 

14 müǿminüñ şānı degül kim baħlden vire nişān 

ki geçe sulŧān-ı Ǿalį-şān ve şāh ve mįr ve ħan 

15 eger baħlden ġaraż iĥtimāl fuķarāysa ki Ǿan-ķarįb źikr olunur naĥsü’l-žāhir 

16 bu mülūkda baǾįd bil ki Ǿadįm ve nā-bedįd ve lehu 

17 niǾmeti ĥaķķ-şod gelüvirdi saña 

ħalķa  (…) eyleseñ (…) 

(106b) 

01 ĥikāye 

02 meger bir cumǾa güni ħulefā-yı Ǿabbāsiyyeden hārūnü’-reşidi gördiler 

03 taķlįm-i ažfār itdürür yaǾnį ŧırnaķların kesdürür yā emįrü’l-müǿminįn 

04 bir kimse cumǾa gün ŧırnaġın kesse yā kesdürse ol kişi faķr görmeye 

05 diyü ĥadįŝ diyü ĥadįŝ vardur pes siz de faķrdan ķorķar mısız ki bu gün 

06 böyle Ǿamel idersiz didiler tebessüm idüp ol ĥadįŝ-i şerįfi ben de gördüm  

07 lā-büdd mūcibile Ǿamel eylerin ve benden ziyāde faķrdan ħavf idere ķāyil 

08 degülin diyü buyurmışlar eyle olsa bu taķdįrce hārūn ĥadden 

09 bįrūn baħįl olmaķ lāzım gelür dinilmeye zįrā ola bu mülāzemenüñ 

10 ki bir kişi şāhken gedā ve gedāyken şāh ve faķr iken ġanį ġanį iken faķįr 

11 olmaķ cāǿizdür selefde ve ħalefde çoķ vāķiǾ olmışdur şāźźdur nādir degüldür 

12 bu taķdįrce hārūnuñ sözi sözdür faķrdan ķorķmaķ buħlį dāǾį 

13 degüldür bil ki ziyāde seħāsından ola zįrā ben ki dāyimā Ǿulemāya iĥsāna 

14 şürefāya inǾāma muǾtād olduġumdan ġayrı fuķarāya śadaķat şuǾarāya 

15 cevāyizden de ħālį degülin şöyle ki neǾūźi bi’l-lahi ġanāǿime zevāl 

16 irişüp faķr Ǿārıż ola ħalķ  

17 itmeyüp devletlü şöyle baħįl oldı ki beźl ve seħāya daħı nādim dimek 

(107a) 

01 muķarrerdür bu eclden bir mūcib ĥadįŝ taķlįme muǾtād oldum dimek ķābildür 

02 el-beytü’l-evvel li-münşihi ve’l-ŝānį li’l-şeyħį 

03 götür buħlı getür cūd ve seħāyı 
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çū ķādirsin ġanį eyle gedāyı 

04 Ǿacem sürūrlarına ħoş dimişdür 

ki beglik didigüñ dād ve dehşdür 

05 źikr-i ĥaķd ve ĥased 

06 emįre lāyıķ melike münāsib olan budur ki ĥasūd olmaya zįrā 

07 ĥasedüñ maǾnāsı āħirüñ zevāl niǾmetin istemekdür ol şarŧ ile ki 

08 kendü aña ķādir olmaya ĥaķķ teǾālā selāŧįne ol niǾmeti mi virmişdür ki 

09 ġayrı aña ķādir ola li-men-śannafahu 

10 pādişāha olur mı dünyāda 

salŧanat gibi niǾmet Ǿažmi 

11 şükrin iden mülūka lāyıķdur 

cāh-ı dünyā saǾādet āħiri 

12 ve li-ķāǿilün en-yaķūl 

13 yaǾnį eger sāǾil saña sūǿāl idüp dirse ĥaķdįsin ħıśāl dinmeden  

14 Ǿadd eyledük ki ĥaķd muŧlaķā buġż Ǿadāvetdür maǾa-haźā büzür cehr ħaślet-i 

15 maĥmūdeden maĥsūbdur diyüp eydür ki  

16  pes bu iki kelām mā-beyninde münāfāt vardur ki meźmūma  

17 memdūĥenüñ żıddıdur dir ādāb-ı sulŧāniyyede Ǿaynıyla bu muǾārıżayı 

(107b) 

01 yazup cevāb da virür beyānı tafśįle muĥtācdur ammā benüm añladuġum 

02 budur ki ikisinüñ de vechi vardur cihet muġayyirdür beglerde 

03 olan ĥaķd meźmūm-ı ħāśśdur Ǿāmm degüldür yaǾnį kendü ümerāsınuñ 

04 bil ki aśĥāb-ı emvāl olan reǾāyāsınuñ ellerinde olana ĥaseddür 

05 vech-i meźmūmını keŝret fesādātıdur melike ve milke żararınuñ nihāyeti 

06 yoķdur ādāb-ı sulŧāniyyede mufaśśaldur bu muĥaśśal ile ķanāǾat gelmez 

07 ise aña nažar oluna ammā ĥaķd ġayr-ı maķdūĥ ki ĥased memdūĥdur 

08 diyānetde Ǿibādetde ve ĥükm ve ĥükūmetde ve Ǿadāletde vüsǾat-ı vilāyetde 

09 ve sāyir ĥāletde ki mufaśśal źikr olunur aǾnį fülān śāliĥ gice ķāyim 

10 gündüz śāyimdür hergiz evķātda żāyiǾ eylemez yā fülān Ǿālem rūz ve şeb 

11 taġyir ve ĥadįŝ ve fıķh müŧālaǾasından ħālį olmaz baña eşġāl-i 

12 salŧanat yā umūr-ı emāret māniǾālardur kāşkį ben daħı bunuñ 

13 müŧālaǾasına mālik ve anuñ meslekine sālik olaydum yāħūd 
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14 selāŧįn-i rūy-ı zemįnden milk fülān bu ķadar vilāyete ve şu ķadar 

15 Ǿaskere ve bunuñ gibi memālįk ve Ǿabįde ve ol ķadar ħazįneye mālik olup 

16 fülān diyārı almış ve fülān iķlįme mālik olmış ben andan dūn 

17  olmaġa ķayil miyem maǾa-haźā anuñıla benüm ĥasbda ve nesebde 

(108a) 

01 Ǿilmde ve edebde źātda ve śıfatda ve merātibde ve derecātda münāsebeti 

02 yoķdur ŧutalum kim mālı ve ħazāyini çoķdur bil ki benüm sedde saǾādetüm 

03 ķullarından biri ķadar ķadri yoķdur diyüp bu ŧarįķ ile ġayret-kinān 

04 ĥased eylese vechden ħālį degül midür ĥikāye baǾż ŝiķātdan 

05 bilā-vāsıŧa istimāǾ ile mesmūǾum ve baǾż niķātdan bi’ź-źāt istifāde 

06 ile maǾlūmumdur ki śāĥibü’l-āyātü’l-žāhire fātiĥü’ş-şāmāt ve’l-ķāhire 

07 ķāhir-i ķahramānān-ı rūy-ı zemįn ġālib-i aġleb selāŧįn-i heft-iķlįm 

08 teǿessiǾ-i āl-i Ǿoŝmān ĥażret-i sulŧān selįm ŧābe ŝerāhu iħśāsından 

09 baǾż niķāta ki źāt-ı laŧįfi ve şān-ı kerįmi Ǿulūm-ı külliyye ve maǾārif-i cüzviyye 

10 ārāste idi li-muħteriǾhi  

11 bir edįb-i lebįb idi kāmil 

ħˇāce-i Ǿasr-ı dehr idi fāżıl 

12 Ǿilm ve fażl ile olmasaydı ĥalįm 

olmaz idi ķabūl ŧabǾ-ı selįm 

13 aǾnį muǾallimleri merĥūm ĥalįm-i ĥalebįye ki fużalā Ǿin-feżā ile inşāda ħˇāce-i 

cihān 

14 yanında ŧıfl-ı ebced ħavān degül idi sūǿāl  idüp 

15  selāŧįn-i rūy-ı zemįn ittifāķ bir araya gelüp bir meclisde 

16 cemǾ olsalar ķanġısınuñ taķdįmi vācibdür śadr-ı selāŧįn olmaġa 

17 kim münāsibdür didükde mesǿūl Ǿanh cevābda nevǾan tevaķķuf gösterüp 

(108b) 

01 baǾdü’l-istįmān pādişāhum žāhir kelām-ı selāŧįn islām ĥaķķındadur 

02 eyle olsa ħādim-i ĥarameyn olan sulŧānuñ taķdįmi vācibdür ki ol 

03 bu cihetden ġayra ġalebdür didükde ol pādişāha vaķūr ve şehriyār 

04 ġuyūra ziyāde ĥased müstevlį olup ben buña rāżı mıyam ki 
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05 bir bölüginde zāde fütādeler keǿennehüm ħıdmet-i pādişāhįde zehr-i ķahr-ı 

istiħdām 

06 ile delįl ve Ǿalįl olan maǾhūde ŧāǿife piyāde-gāndan iken bir muķteżā 

07  piyādelikden ferzāne ferzįne ve ferzįnlikden 

08 bu mūcib  naŧǾ-ı zemįnde Ǿāleme şāhāne şān 

09 göstermek niyyetin idüb manśūbe-i nerrād-ı dehrden ġāfil meydānı ħālį 

10 añlayup her biri bir cānibden žuhūr ve ħurūc eyleyüp yaǾnį memlūkın 

derecesinden 

11 mālikin ŧabaķasından ķadem baśmaġıla olmayup ħˇāce olduķları 

12 yetmez mi kim sulŧān-ı mıśr olup ħādim-i ĥarameyn-i şerįfin olduķları 

13 cihetden benden taķdįme lāyıķ ve śadr-ı selāŧįn gözin olmaġa müsteĥaķķ 

14 olalar pes bir mūcib nām ve nāmūs pādişāhı ve muķteżā-yı 

15 müntehā-yı şāhenşāhį baña müĥim ve vācib lāzım oldı ki  

16 ol ŧāǿife-i ŧıflān ve ķavm-i buġātuñ üstine Ǿasker çekem bi-Ǿavn-ı 

17 çalab celb-i celeb ķılup ĥamā ve ĥımśların żabŧ ve rūma rabŧ 

(109a) 

01 idüp bi’l-cümle bi’l-fiǾl ĥavza-i ĥükūmet-i çerākesede vāķiǾ olan 

02 bilād ve sevāda saǾy ve sürǾatile rāst geldügine göre ķara ve ķurā dimeyüp 

03 şirzime-i ehl-i đalāli ķıra ķıra meǿmen-i tuġāt keŝįrü’l-ŧuġyān olan ķılāǾı ķalǾ 

04 ķılup bil ki anlardan yir yüzinde eŝer ķomayup seyl-i süyūf-ı Ǿasker serįǾ 

05 ü’l-cereyānum uġraduġı kişver-i eşirrā-yı şūr-ı taħtı yirden yire geçürüp belǾ ve 

ķamǾ 

06 idüp bu üslūba ħışm-nāk berķ-i ħāŧıf gibi şām-ı şevāma şitābıla 

07 irişüp ŧāķ ŧabaķaŧ eyvānında ve ebvāb-ı sūr ve ser-ŧāķ dįvānında 

08 tārįħ-i tevārįħ-i fetĥ ve žaferüm ve nām nāmūs salŧanat ħilāfet eŝerüm altun 

09 ķalem ile yazam ne yazmaķ bil ki sikke-i mermerde ķazam ve baǾd-ı heźe’l-

mesālik 

10  

11  āyetine mā-śıdķ olan cevānib-i 

12 ķudsa ķuds-hā allah tevcįh idüp ol ednās-ı nās-ı ednā 
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13 ve ercās ecnās-ı ünās ile mülevveŝ ve münecces olan arż-ı mübāreki 

14 tįġ-ı ebrār ġayret-i islām ile kemā-kān pāk idüp ol zemįn-i kemįn 

15 Ǿudvān-ı Ǿadāyı ki ħāk-i remledür naǾl-i pāy semend-i leşker-i ercümendüm 

16 ile esfel-i sāfilįne indürüp ķaśr ve kāħįn-i ħāke berāber idüp 

17 dürūd dįvārın yıķup berbād ķılup ġubārın göklere aġdırup 

(109b) 

01 hebā-yı menŝūr idem beyt-i fārisį  

02  ĥāśıl-ı kelām bu kerrūfer    

03 ve Ǿizz ve naśr ve fetĥ ve žaferile ġurre-i ġazāsından güźer sāye-gāh 

04 Ǿarįşden ķonya ķonaġına sefer idüp ol vādį-yi remmāl  

05 ve bevādį-yi cibāl cebeli kāmilü’l-Ǿadde Ǿasker ile ki iĥśā ve Ǿadde 

06 ķābil olmaya debdebeyi sefer-i hümāyūn ve zemzemeyi vaĥş ve ŧayr-ı 

07 hāmūn ile geçilüp li-müǿellifihi śavt-ı ŧop ve nefįr ve ŧabl-ı ķıtāl 

08 dereler ŧoldı yanķılandı cibāl maķśad-ı aķśā maǾhūde ve maŧlab 

09 aǾlā-yı maķśūde ol niyyetile Ǿazm-i cezm idüm ki varup tā mıśr-ı 

10 cedįd ve ķahire-i ħarāb-ābādı taǾmįr ve tecdįd itmek himmetile rehber-i 

11 ħıżr-ı hidāyet delāletile seyl-i nįl gibi mıśra bį-ķıyās aķan śalam 

12  

13 ĥuśūl-i vuśūl müyesser olursa ol şirzime-i eşirrā ve zümre-i süfehānuñ 

14 ki fesādları maǾlūm ve şerǾ-i şerįfe ihānetile iǾtiyādları mfhūm olmışdur 

15 muķarrer muǾtād ve meǿmen-i bed-bünyādları olan dār-ı mıśruñ 

16 ŧāķ ve revāķ-ı ķaśrın ve eyvān-ı keyvān-ı ŧumŧuraķın ki her biri vezāret 

17 hevāsıyla ve salŧanat sevdāsıyla yapılmış serāy sürūr ve Ǿarefe-i ġurūrdur 

(110a) 

01 başlarına yıķup ħāke berāber eyleyem min-baǾd diyārların ħarāb 

02 idüp ŧop-ı felek-āşūbam duħānį ebrinden ocaķlarına śular ķoyam 

03 ol niçe demler Ǿayş ve nūş Ǿālemlerinde nā-maĥremlerile itdükleri cemǾiyyetlerin 

04 ŧaġıdup buġātü’l-naǾş gibi tārumār itmegile ķomayup kimini ŧop-  

05 āşūb ile seng-sār gemini kemend-i pāy-dār ile berdār idüp mıśrāǾ 

06 ĥürrlerin bende idem bendelerin bende çekem baķıyye-i süyūf olan 
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derkenar: bende lafzınuñ ki fārisįdür teźkįr ve teǿnįŝi cāmdur  

07 üserāsın sevķ-i fenāda alup śatup her birin narħına indürem 

08 tā ki cihān-dār-ı devr-i zamān ve śāĥib-ķırān bį-aķrān olup rūy-ı 

09 zemįn ve zįr-i felekde nefs-i nefįsümden muķaddem ve źāt-ı şerįfümden 

muǾažžam 

10 kimse görmeyem diyüp hemān ol ān ve ol günden sefer emrin muķarrer 

11 idüp Ǿālemi śayt ve śadāyı kūs-ı sefer-i hümāyūn ŧutup her kişi bir yaraġında 

12 ve geregi gibi tedārikinde oldı li-müǿellifihi 

13 hem āħir rehber idüp hażar naśrı 

gelüp fetĥ eyledi iķlįm-i mıśrı 

14 ve lehu 

15 bir seferde üç sevād-ı aǾžamı 

görünce fetĥ eyledi sulŧān selįm 

16 mıśra olmışdı ezelde ġūyiyā   

ġayrı anuñ cāyından bir zuǾm  

17 žulmini görüp kim itdi Ǿāķıbet 

oldı seyyāf-ı felek aña ġarįm 

(110b) 

01 źikrü’l-ĥiddet 

02 bu ĥiddet bir śıfatdur ki bunda mutaśavver ve ĥaśr müyesser degüldür 

03 ki śıfatda ki şiddetde vāķiǾ olur ĥālet-i mutavassıŧa iǾtibāri-le 

04 muǾteber olmaķ da cāǿizdür bi’l-cümle ıżŧırārįdür iħtiyārį degüldür 

05 ammā aślā mülūka mülāyim ve hergiz ümerāya münāsib görmediler li-münşihi 

06 beglerde ĥiddet cāǿiz degüldür 

cāǿiz degüldür beglerde ĥiddet 

07 zįrā bunuñ evveli żucret āħiri nedāmetdür imdi  

08  ķavlin naśįĥat bilüp mūcibile Ǿamel itmek gerek 

09 pes bu şeyǿüñ ki evveli żucret ve āħiri nedāmet ola Ǿuķalā Ǿale’l-ħuśūs 

10 Ǿuķalā-yı ümerā anı sūǿāl irtikāb mı eyler cevāb eylemez bil ki eyleyene bile rāżı 

olmaz 

11  
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12 meŝelā bir emįr-i lebįb bir vācibü’l-tādįb kimesneye ĥiddetden ziyāde 

13 ĥaddinden artuķ taǾzįr itse ĥiddeti geçdükden śoñra ki  

14  dinilmişdür Ǿaķlı başına geldükde yaǾnį cünūd-ı cünūnı 

15 ŧaġılduķda bu itdügi kāra kendüden śudūr yine inkāra gelüp 

16 ilden utanup ziyāde şermende olup buna fiǾl-i ķabįĥ yā ne Ǿamel 

17 bāŧıldur ki ħaśm rāżı Ǿafv cāǿiz naśįĥat ile inzicār mümkin iken  

(111a) 

01 böyle muĥkem taǾzįr itdügümden maǾadā yā bu ziyādeye irtikāb neydi 

02 diyüp ħˇāh ve nā-ħˇāh zār ve zor ile hażm eyler ħaŧāsına 

03 bir mūcib  muǾterif olup iǾtiźāra cezm eyler   

04 bundandur ki  dinilmişdür ammā ekŝer śāĥib-i ĥiddet 

05 olanlar serįǾü’l-rücūǾ olurlar ki ĥiddet śāfį ķalb olanlaruñ şānı 

06 ve pāk ŧabǾlaruñ nişānıdur beyt göñül āyinedür sevmez Ǿibādı 

07 getürmez cām-ı cemşįd inkisārı sūǿāl eger ĥiddet-ħıśāl-i źemįmeden 

08 olaydı  ĥadįŝi vārid olmayaydı vürūdından 

09 maǾlūm oldı ki źemįmeden degül imiş pes ne vech ile andan Ǿadd 

10 olunur dinilse cevāb baǾdü’l-teslįm ĥadįŝ-i şerįfde ĥiddetüñ eylügine 

11 dāl Ǿibāret yoķdur bil ki eŝerden müǿeŝŝere istidlāl ŧarįķile menişüñ  

12 eylügine delālet eyler meźhebümüzde ħalķ-ı ķabįĥden ħalķa ķubĥ lāzım gelmez 

13 keźālik inşā-yı meźmūmdan münşį-yi meźmum olmaz fikr eyle ve āgāh ol ki 

14 baǾdü’l-teslįm ķavli işāret-i taǾlįmdür ki Ǿumdetü’l-muĥdeŝeynü’ş-şeyħ 

muĥammed bin Ǿabdu’r-raĥman 

15 ü’s-saĥābį temyįzü’t-ŧatyįb mine’l-ħabįŝ nām kitābında bu ĥadįŝ Ǿibāret-i 

16 āħirį ile  diyü yazup  isnād  

17 idüp ve  diyüp ĥadįŝ-i mezbūruñ Ǿadem-i sıĥĥatin bildürdükden śoñra 
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(111b) 

01  ĥadįŝin  

02 źikr eyler ve biri birinden farķ ve temyįz eyler  lā-büdd bu beyāndan 

03  meźmūm itdügi maǾlūm oldı netįce-i ķıśśa-i kelām 

04 maķām meşrūŧ śaĥįĥ muŧlaķ degül dan añlanan 

05 budur ve bi’l-cümle ĥadįŝ-i evvel śaĥįĥ olduġı taķdįrce bu şarŧ taķdįriyle 

06 müǿevvel olmaķ gerek  

07 bu cāǿizdür ki ümerā-yı ĥükkāmdan yā ķużāt-ı enāmdan baǾż aśĥāb-ı aġrāż 

08 Ǿarżıla ġayr-ı vāķiǾ vāķiǾ žann idüp bir mažlūmı nā-ĥaķķ telef itdükden śoñra 

09 ĥaķįķatine maŧlaǾ olduķda nādim olup li-men-śannafahu 

10 kesilen baş yine bitmez dirler 

atılan oķ girü dönmez dirler 

11 nedāmetüñ fāyidesin görmedüginden ġayrı bu daħı muhtemeldür ki ol ĥālde 

12 āteş-i ġażabı Ǿalevlenüp şerāra ĥiddeti ziyāde śaçılup ol aśĥāb-ı 

13 aġrāżuñ geregi gibi ĥaķķından geleler ol ĥadde ki fevķa’l-Ǿāde 

14 cezālarından ziyāde ola bundan ise reǿsen terk-i ĥiddet evlā 

15 degül mi nitekim erbāb-ı uśūl ve aśĥāb-ı maǾķūl  

16  dirler bu taķdįrce şān-ı mülūka ve ol mesleke sülūka 

17 kažm ġayž ve taĥammül ve teǿennį ve teǿemmül lāyıķ ve sezā-vār itdüginde şübhe 

ķalmadı 

18 derkenar: ķıŧaǾ li-münşįhi gitmesün elden gidince ger Ǿayān iħtiyār kürre-i gerdūnı 

kimse żabŧa ķādir olamaz ĥiddet idüp urma maĥmūżı sen sen ol ķaķduķdan śoñra 

anı kimse yola ķoyamaz   

 (112a) 

01 el-farķ beyne-hümā 

02 ġażab ile ĥiddetüñ farķı budur ki her ĥiddetde ġażab bulunur ve her ġażabda 

03 ĥiddet degül nitekim bu beytde vāķiǾ olan beyt  

04 ġażab-ı taǾcįl ile cāhiller gider 
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teǿennį-yi ĥilmile Ǿāķiller gider 

05 ġażab maǾü’l-taǾcįl degüldür illā ĥiddet ve bu śıfatuñ ceheleye isnādı 

06 bi-Ǿitibārü’l-ġālibdür gāhį Ǿulemāda da bulunur ġāyet mā-fi’l-bāb ĥiddet 

şānlarından 

07 degüldür anlaruñ şānı teǿennįdür teǿennįde ġażabı münāfį degüldür bi’l-cümle 

08 her ĥilmde teǿennį olur ve her teǿennįde ĥilm olmaz  

09 źikr-i żucret 

10 umūruñ ażarrı ve aĥvālüñ eşerridür kişinüñ żucreti yaǾnį ŧaralması 

11 eŧvārı kendüye śaǾb gelmeden gelür ġayr-ı ümerā ŧaralsa cāǿiz ammā 

12 beglerüñ ŧaralduġı Ǿacįb ve ıżŧırābı ġarįbdür li-münşihi 

13 ħalķa ġāyet śaǾb olan āsān olupdur beglere  

Ǿusr sırrı Ǿālemüñ yeksān olupdur beglere 

14 źikrü’l-ĥilf 

15 begler eŝnā-yı kelāmında yemin itmek rāh-ı rāstı ķoyup egri gitmekdür 

16 zįrā iķdām-ı insān Ǿale’l-įmān olmaz illā ħayrında ĥalel ve noķśān 

17 olmadan yā muħāŧabuñ kendüye sū-i žannından yā kendüyi mihmān 

(112b) 

01 añlamadan ħalķuñ kendüyi taśdįķe iĥtiyācından yā sözinde 

02 Ǿaczden yā kendüyi Ǿindü’n-nās kiźb ile meşhūr añladuġından 

03 yaǾnį kendüyi ŝiķa bilmeyüp kimseden kendüye taśdįķ añlamaduġından 

04 yemįne cürǾet eyler ħayrı yoķ her bārį yemįni ve ĥilfi ziyāde olduķça 

05 ħalķuñ anı tekźįbi artuķ olur li-müdevvinihi 

06 yemįni itdügince kişi tekrār 

işiden de ziyāde olur inkār 

07 fedā it itme lāzım gelse įmān 

nitekim itdi źį’n-nūr bin Ǿoŝmān 

08 şürūĥ-ı hidāyeden şeyħ ekmel raĥmetu’l-lah Ǿināyet adlu kitābında ki aña da 

09 ekmel dirler emįrü’l-müǿminįn Ǿömer rađıya’l-lahu Ǿanh ħilāfetinde miķdād 

10 ibn-i esved Ǿoŝmāndan rađıya’l-lahu Ǿanh yedi biñdür hem istiķrāż idüp 

11 baǾde Ǿoŝmān ŧaleb itdükde miķdād ķażā itdüm didükde Ǿömer rađıya’l-lahu 

12 Ǿanh aña murāfaǾa olduķlarında beyyineden Ǿāciz olup yemįn itsün 

13 didükde Ǿoŝmān ĥażretleri yemįn itmeyüp fedā eyledi fuķahā fedāyı 
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14 cāyiz gördükleri bundandur gördük kim yemįn şerǾį ve śādıķasınca yirine 

15 iken ittifāķ yemįni ķażāǿu’l-lah rāst gelüp ħalķuñ sūǿ-i žannına 

derkenar: maŧlab  aśl imlā ķażāǿu’l-laha  

16 bāǾiŝ ola diyü ħavf itdüginden ġayrı mücerred bi-Ǿitibār mā-yeǿilü-ileyh  

17 pāye-i ħilāfetde ve mertebe-i emāretde olmaġın denāǿet añlayup 

(113a) 

01 fedāyı andan aĥsen ve ehven gördi hem fį’l-vāķiǾ bi-ħuśūśuhüm beglere 

02 yemįn denāǿetdür bir kimse ki žıllu’l-lah ola yā anuñ sāyesinde ħoş 

03 geçen vükelāsı ola ĥāşā ki söz yirinde zįb ve zįbā ola 

04 gör niçe ħoş ħiŧābdur bu söz 

bir degül biñ kitābdur bu söz 

05 źikr-i muħālaŧatü’l-erāźil 

06  

07  

08  

09  

10 tercüme-i ħalef  li-meǿāl-i kelām-ı selef budur ki melik bunlara iǾtibār idüp 

11 tā ki melikiñ bunlaruñ ĥāline ķāyil olmaduġı ħalķa maǾlūm ola şöyle ki 

12 bunlar melike bir yaramaz nesne ile telaķķį ideler aǾrāż ve nefret idüp 

13 tevāżuǾ itmemek gerek zįrā bunlara iǾtibār melike mūcib istiĥķārdur 

14 bu meźkūr ki muǾteber ve maķbūldür menşūrü’l-ĥükmden menķūldür ve yenbaġį  

15  

16  

17  
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(113b) 

01  yaǾnį mülūka lāyıķ olan budur ki 

02 menāzil-i aħyāra raǾiyyetüñ raġbetiçün ve aħlāķ-ı eşrārdan ħalķuñ 

03 nefretiçün kirām-ı enāmı mümtāz ve müteǾayyin idüp muķarreb bār-gāh eyleye 

04 ve liyām-ı eyyāmı ķamǾ ve teǿdįb ile merdūd eyleye tā ki ehl-i selāma ve Ǿiffet 

05 ve veraǾ ve sırr āvāz-ı tāc ve ħal olanlar Ǿuķūbet ħavfından  emįn ve śāĥib-i 

06 şeyŧanet ħadaǾ ve bedaǾ olanlar niķmet üzre nefslerin taŧvįn eyleye 

07 Ǿibāretü’l-kelām  

08  

09 źikrü Ǿitiyādi’l-leźźāti’n-nefsāniyye  

10 milk-i cihān her zamān meyl-i zenān ve nūş-ı revān itmek milke noķśān 

11 ve sermāye-i milke ħüsrāndur li-müdevvinihi egerçi ħüsrevi şįrūye ķatl itmişdi 

śūretde 

12 helāk iden anı şįrįn idi ammā ĥaķįķatde ve gāh ve bį-gāh luǾb ve nerd 

13 ve śadrınuñ śāĥibin ġarįm ve ittiħāź idüp bį-iķtiżā ceng itmekdür 

14 ve caǾli cidālile ĥużūr-ı ķalbin ŧaġıdup nefs-i nefįsin źilletinüñ 

15 itmekdür ve daħı dāyimā ķayd-ı śaydıla muķayyed ve ŧop ve çevgānıla bir gerd 

16 ve laǾb ve nefsānį ĥubb hevā ve heves-i zenān-ı nāzenįnān ve meyl-i  

17 bį-āmān-ı duħterān ħurşįd-i aħterān ile pür-keyd olmak el-ĥaķķ nişān 

(114a) 

01 nişān-ı şāhį ve Ǿalāmet-i pādişāhį degüldür bi’l-cümle bilā cemmile 

02 raǾiyyet ĥaķķında Ǿadālet vācib olduġı gibi kendü ĥaķķında daħı 

03 Ǿadl ve iǾtidāl lāzımdur   

04 źikrü’l-žulm 

05 gerçi žulm icmālen maǾlūm ve maǾrūf żıdd-ı Ǿadl ile mevśūfdur ve maǾlūmı 

06 iǾlām lāzım degüldür ki maǾlūmdur likin fāżılda Ǿadl ħıśāl-i ħamįdeden 

07 olıcaķ fużūlda żıddı olan cūd ve žulm ħıśāl-i źemįmeden idügi 

08 ziyāde žāhir olmaķ içün tenebbühen teǿkįd fį’l-cümle tafśįlen źikrine taǾarruż 

09 olundı imdi āgāh ol ki žulm aślda dur 
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10 bundan  olmaķ lāzım gelür cevr de žulmüñ  

derkenar: cevr de didügi sūǿāl-i muķaddere cevābdur  

11 mürādifidür śırāŧü’l-müstaķįmde esmāǿü’l-ĥüsnā beyānında bi-Ǿaynihi maǾnā 

böyle 

12 tanśįś ider ikisinde de Ǿādil degül diyecek maĥallde melik-i cābir 

13 ve emįr-i žālim dirler ammā ġaśb böyle degüldür ki žulm-ı Ǿāmmdur ġaśb 

14 ħāśśdur yaǾnį ġaśb bir şeyǿ Ǿalā ŧarįķü’l-žulm ve’l-ķahr almaķdur pes aħź cihetden 

15 bu ħāśś olur žulm eger cevr aħźda ve ġayrda bulunur mā-beynlerinde neseb-i 

16 erbaǾadan Ǿumūm ve ħuśūś olur ve hem žulm iki ķısmdur yaǾnį li-nefsihi  

17 li-ġayrihi bu eclden fülān žālim-i li-nefsihi dirler bundan żıddı maǾlūm olur 

(114b) 

01 ve mütebādir olan zālim-i li-ġayrihi olmaġın aña ĥācet yoķ diyüp žālim-i li-nefsihi 

02 dirler ammā raǾiyyet ĥaķķında āħir žulmden ĥaźer-i nefsine olan  

03 žulm-ı nefsį ictinābından enfaǾ ve ekŝerdür ĥāśıl-ı kelām herkese ķādir olduġı 

04 ķadar žulm ve cevrden iĥtirāz gerek Ǿale’l-ħuśūś mülūk ve ümerāya bunuñ 

05 ĥaķķında eĥādįŝ-i şerįfe çoķdur ammā müttefiķ Ǿaleyh olan eĥādįŝden bir 

06 ĥadįŝ ile ki  Ǿamel itmek gerek egerçi kim sāyir ĥadįŝler ile 

de  

07 Ǿamel mevcedür żaǾįf ise de ve baǾż ĥadįŝüñ maǾnāsın tażmįnde 

08 Ǿārifler dimişler beyt 

09 śaķın mažlūmuñ āhından siĥr-gāh ki  

ķomamışdur aña perde allah 

10 źikrü’l-faħr bi’l-ābā ve’l-ecdād  

11 ādāb-ı sulŧāniyyede bu faħr-i ābāyı daħı ħıśāl-i źemįmeden Ǿadd eyler  

12 pes melįke münāsib ve emįre vācib degüldür ki bilā iķtiżā ve lā-įcāb 

13 ana sulŧān li-men-sulŧān pes sulŧān pes sulŧānum diyüp  

14  nesebin beyān eyleye meger lāzım gele kemā (…) 

15 beyāna ve bunuñ meźmūmına bāǾiŝ tezkiye-i nefs ola zįrā tezkiye-i 

16 nefs ĥarāmdur ve ĥażret-i risālet-penāh  
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17  diyü beyān buyurur meǿāl-i maǾnā-yı ĥadįŝ zamān-ı cāhiliyyetde  

(115a) 

01 olan daǾvādan zecrdür mıśbāĥ-ı münįrde  beyānında bi-Ǿaynihi 

02 bu ĥadįŝ-i şerįfi źikr idüp  

03  

04  

05  diyü 

06 yazar āgāh ol ki bu ķavl-i ķubĥ fiǾl-i ķubĥdur ķubĥ olmaz illā meźmūm fāyide 

07 şarŧ fiǾl-i ķubĥ cezāǿ-ı ķubĥı iķtiżā eyler zįrā ceza-yı seyyiǿat  seyyiǿatdur bil ki 

08 nehy-i śarįĥden bu eblaġdur bu eclden cezāsına emr ile taǾarruż olundı 

09 ammā bundan bu añlanmasun ki her tezkiye ĥarām ola degüldür şol tezkiye ki 

10 mütekellimüñ ĥasb-i ĥāli beyānında ola cāǿizdür bil ki vācib bu eclden 

11 ĥażret-i resūl Ǿaleyhi’s-selām  

12  diyü buyurduġı ĥadįŝ-i 

13 şerįflerde ümmetiçün iħbārdur zįrā iħbār itmeyeler idi mertebesin 

14 ve ķadr-i Ǿalįsin bilmezler idi keźālik yūsufü’ś-śıddįķ Ǿaleyhi’s-selām 

15 ki milk-i mıśr aña įmān getürmişdür zindāndan ġāyet tekrįm 

16 ve nihāyet taǾžįm ile anı iħrāc idüp istifrād itdükde vezāreti ķabūl 

17 itmeyüp ħazāǿin-i arż-ı mıśr tevliyetin murād idüp   

(115b) 

01  didi murādı kendü ĥālini duyana iǾlām 

02 ve iǾlān idi  

03  

04  
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05  

06  

07  

08 źikrü’l-melik el-leźį min-efrād  

09 elbābü’l-ŝānį 

10 melik fetĥ-i mįm ve sükūn-ı lām ile ve melik ķaśr ile kesr ile ve mālik elifüñ iŝbātı 

11 lāmuñ kesrile hep bir maǾnāya gelür baǾż luġatlarda  

12 didükleri vaśfiyetden Ǿilmiyete naķline işāretdür bunuñ cemǾi mülūkdur 

derkenar: taǾrįf-i melik 

13 muĥaśśal-ı kelām melik ol mālikdür ki taħt yirinde memleketden ve ķullarından 

14 ve ķulları ĥükminde olanlardan ve sāyir Ǿaskerden milk ve eferri 

15 ve cemǾ keŝįri ola ve keźālik melik ikiden ħālį degüldür bir ĥaķįķat 

16 ola bi-Ǿāriyet ol ki sulŧān maǾnāsınadur iskendere melikü’l-mülūk 

17 ü’l-Ǿādile didükleri gibiydi bir ĥaķįķat olmasına delālet ider ŝānį yaǾnį 

derkenar: yaǾnį bi’l-iżāfet   

(116a) 

01 Ǿāriyyet maǾnāsına olacaķ olursa erkān-ı ervām emįrü’l-ümerā 

derkenar: Ǿāriyyet meşdūddur kerāhiyet gibi muħaffef degüldür nitekim 

02 ve Ǿarablar melikü’l-ümerā didükleri śāĥib-i saǾādetler gibi ki yirleri śāĥibü’s-

sikke 

03 ve’l-ħuŧbe olan sulŧāna nisbet yirleri pür-Ǿāriyyet olmasun 

04 virür likin ĥükm ve ĥükūmetde ķavl ve fiǾllerini de bi’l-cümle siyāsetde 

05 emr ve nehylerinde müstaķillerdür māniǾ ve müzāĥimleri olmaz diyü illerinde 

erkānlarında 

06 tertįb-i umūr ve fevr-i cumhūrda zįr-i destleri olan ümerādan ve sāyir ķużāt 

07 ve ĥükkām-ı berāyādan  anlara çūn u çerā olunmaz  

08  

09 źikr-i ĥākim 

10 aśl ĥükm ķażā ve aśl ĥākim ķāđıdur ol ki maǾķūle māyil 
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11 ve menķūle ķāyildür bi’l-żarūrį bu maǾnāya rāżıdur  

12  didüklerinden murād ķāđı itdüginde şāyibe yoķdur nitekim 

13 meclis-i ķāđıya maĥkeme dirler begler meclisine dįvān didükleri gibi 

14 ĥükmüñ ġayretde daħı istiǾmāli vardur mesǿele muŧlaķā vüzerā ve anlaruñ 

15 meslekine sālik olanlardan bi’l-fiǾl taĥt-ı ĥükūmetinde ve sāye-i 

16 saǾādetinde olduġumuz śāĥib-i saǾādetümüz gibi hem beglik hem 

17 ķāđılıķ itseler cāǿizdür kütüb-i fetevāda muśarraĥdur zįrā 

(116b) 

01 bunlara muķallid ķablinden umūr-ı berāyāda Ǿazl ve naśb daħı mufavvażdur 

02 dirler (…) eyle olsa bunlara bu cihetden ve min-cihet āħirį 

03 iki vech ile ĥākim dimek cāyiz oldı ĥattā ĥarameyn-i şerįfinde 

04 ve milk-i ĥicāzda ve baǾż arż-ı śaǾįdde sübaşıya ĥākim dirler 

05   

06   

07  

08  

09  

10 li-münşihi 

11 ķāđıya daǾvā-yı istiĥķāķ idüp 

ķābil ol ĥaķķa gel inkār eyleme 

12 beglerile cemǾ olursañ ittifāķ 

ķanda bulursañ otur Ǿār eyleme 

13 Ǿālimiseñ śadr olur śaff-ı niǾāl 

14 cāhiliseñ ŧur beri ŧar eyleme  

ve fįhi kelām 

min-cihetin uħrā 

15 yaǾnį bu ķāđıyla beg arasında nisbet ķalem ile seyf mā-beyninde 

16 ola iǾtibār ile muǾteberdür imdi girü āgāh ol ki emįre 

17 śāĥib-i seyf ķāđı ehl-i ķalem terkįbi iżāfįdür mużāfun-ileyh 
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(117a) 

01 mużāfdan ol olur pes ola ķalem ve seyfüñ keyfiyyet ĥālleri 

02 maǾlūm olmaķ gerek zįrā ĥükm ve şerefi mużāf mużāfun-ileyhden 

03 alur eger ķalem seyf üzre muķaddem ise ehli daħı seyfüñ śāĥibi 

04 üzre muķaddem olur  

05  anlar ki ķalem muķaddemdür 

06 didi seyfi ķalemüñ ĥāfıž ve ĥārisidür didiler bu taķdįrce seyf 

07 ħādim ķalem maħdūm gibi olur  ve anlar ki 

08 seyf muķaddemdür didiler ķalem aśĥāb-ı süyūfuñ erzāķı taĥśįl 

09 ve taǾyįn eyler didiler bu taķdįrce ķalem ħādim ve seyf maħdūm olur 

10  ve baǾżılar daħı nižām ve intižām ve icrā-yı 

11 aĥkāmda  didiler bu taķdįrce śāĥibleri 

12 bir araya gelse  taķdįmine rāżı olmaķ gerek 

13  

14  

15 źikrü’l-vālį 

16 vālį iki maǾnādan ħālį degüldür kesr ile olan vilāyetden 

17 ola yā fetĥ evvelki olursa sulŧān olur ŝānį olursa 

(117b) 

01 nāśır maǾnāsına gelür ve bu vālį maġrūrdur cemǾi vülāt gelür ķużāt 

02 gibi nitekim  ki fārisįdür 

03 vālį Ǿarabįdür ĥākim düyü taǾbįr eyler bu taķdįrce ķużāta daħı 

04 ĥākim ve nāśır şerǾ olduķlarıçun vālį dimek ķābildür likin müfredden de 

05 müstaǾmel degüldür illā cemǾinde nitekim aĥkāmda  

06  dirler erbāb-ı inşānuñ  didükleri 

07 didüklerinden murād sulŧāndur vālā fārisįde bülend ve Ǿālį dimekdür 
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08 türkįde hem-tā Ǿālį pādişāh dimekdür ammā bu lafž-ı vālį vechinüñ 

09 ķanķısından idügi bilinmede ħaylį eşkāl vardur maǾnāsın müteķāribįn 

10 olmasa maĥall-i iķtiżāsıla bilinse olurdı likin istiǾmāllerinden añlanan 

11 budur ki eger bir şeyǿ aǿžama mużāf ola ki benį nevǾinde fevķinde kimse 

12 olmaya ol kesr ile olandan ola zįrā anuñ eşyāya şümūli ekŝer olur 

13 bundandur ki fülānuñ vilāyet-i Ǿāmmesi vardur dirler vilāyet-i Ǿāmmesi dimezler 

14 naśįĥat lafžından mesmūǾ ve mefhūm belķā Ǿibāretinden maǾlūmdur lā-büdd vālį-

yi mıśr dinilse 

15 sulŧān-ı mıśr murād olunur ve eger mużāf olduġı mużāfun-ileyhden baķar ve 

16 mütevellį olsa ol vech-i ŝānįden olup aña elifüñ ĥaźfı dāll olur 

17 gūyā münāsebet gözlenüp ziyādeyi ziyādeye nāķıśı nāķıśa virürler 

(118a) 

01 meŝelā velį-yi kāşif velį-yi beled gibi yaǾnį vālį-yi kāşif vālį-yi beled dimezler 

02 ve velį-yi beled oldur ki bi’ź-źāt yā bi’l-vāsıŧa min-lehü’l-emrüñ emriyle umūr-ı 

03 reǾāyāya mālik ve mütevellį ola diyü yazarlar bu diyār-ı mıśrda keşşāfa tābiǾ 

04 olan velįler rūmda sancaķ sübaşısı menzilesindedür bi-ħilāf 

05 velįyü’l-Ǿahdü’l-maǾhūd 

06  

07  

08  

09  

10  

11  keźālik velį ehlu’l-lah maǾnāsına da  

12 gelür ki cemǾen mużāf istiǾmāl olunur evliyāǿu’l-lah gibi gāh müfreden 

13 Ǿalā velįyu’l-lah gibi pes žālim velį olmaz meger velį şeyŧān li-muĥarririhi 

14 velį olmaķdan iblįse ķaçarsañ 

ķo žulm it reǾāyāya riǾāyet 

15 Ǿudūl itme Ǿadlden ķaç semtden 

bize göster velįseñ velāyet  
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16 ammā fuķahānuñ  didükleri ķavl-i ķāǾide-i 

17 mezbūra bį-münāfįdür dinilmeye zįrā bunuñ maǾnāsı  

(118b) 

01  dimekdür  

02  dimek olur  

03 ammā el-ķāđı 

04 fihr-i mįzānü’l-milk kütüb-i ķudemādan baǾż resāyil-i ŝiķātda icmālen 

05 böyle buyrulmış  āgāh ol ki ķāđı 

06 olan kimesne miǾyār-ı şerǾdür ve degüldür illā pādişāh-ı 

07 islāmuñ mįzān-ı imtiĥānı yaǾnį umūr-ı raǾiyyenüñ ŝaķįl ve ħafįfi 

08 anuñıla bilinür ve bu mįzānuñ śayrefįsi vüzerādur ve anuñ pāyesinde 

09 olanlar yaǾnį mįzān-ı mezbūruñ istiǾmāli ve Ǿadem-i istiǾmāli bunlaruñ elindedür 

10 ve keffeteyni Ǿadldür Ǿadl de ednā ve aǾlāya göre ikidür yaǾnį edd ve aǾlā 

11 ĥükm-i şerǾde berāberdür nitekim keffeteyn ammā bu mįzānuñ par-sengi 

ķarįĥadur 

12 noķśānı bunuñıla tekmįl olunur ve miǾyāra śaĥt şarŧdur tā ki dįvān-ı 

13 maǾād ve sevķ-i maǾāşda denānir-i aǾmāl ve dürr-i ehemm aķvāli śaĥįĥ ola 

14 ve bunuñ śaĥtı maǾlūm olmaz illā Ǿilm ve śalāĥ ve vaķār ve zühd ve zekā 

15 ve Ǿirfān-ı teǾārüf ve vuķūf meźāhib-i nās ve mümāseret-i umūr ve ķıyās 

16 ve ĥükmde Ǿadem-i istiǾcāldür ki istiǾcāl ve Ǿademü’t-tevaķķuf baǾdü’t-

tebeyyündür   

17 keźālik aśĥāb-ı cāhı riǾāyetden ve murāķabe-i ķarābetden irtiķāb 

(119a) 

01 denāǿetden ve rüşvetden ve ķabūl-ı şefāǾatden ĥaźerdür  

02  

03  

04 kitāb āħir olup bi-źikr ĥükkām 
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05 didüm tārįħin anuñ źikr-i ahkâm ٩٩٠  

derkenar: bunuñ ķalbı źākir-i ĥükkāmda ٩٩٠ rāstdur 

06 miyān-ı himmetçün baġladum şedd 

 

07 hemān bu bu muħtaśar ol gün yazıldı 

 

08 yazıldı ĥamdi’l-lah āħir oldı 

umaram kim ola āħir ser-āmed  

09 nažar itdükde luŧfıla ahālį 

görmeyeyin umaram itmeyüp redd 

10 śavāb oldur ki bulduķda ħaŧāsın 

ideler ħāmeye ol sehvi mesned 

11 elif gibi mevālį arasında 

añıla rāst ĥarf-i nįk eger bed 

12 ġalat eylemeyen fāżıl degüldür 

13 odur fāżıl ki  ola Ǿadd 

14  

15  

derkenar:  

 

(119b) 

01 yuķaruda ķabl-ı bi’smü’l-kitāb nefāyis-i teśānįf ħalķa nažar itdüm 

02 didügi kütüb-i manžūr-ı fįhen bunlardur ki  

03 źikr olunur cemįǾan 

04 mine’l-tevārįħ ādābü’ś-śulŧāniyye uśūlü’t-tevārįħ tevārįħ-i ħulefā  

05 tercümetü’ŧ-ŧaberį naśįĥatü’l-mülūk tuĥfetü’l-elbāb yenbūǾü’l-cevāhir  

06 telħįśü’l-āŝār ħaŧaŧu’l-maķrįzį ĥayˇāt-ı ĥayvān rūĥü’l-ĥayˇāt   

07 insü’l-celįl ĥüsnü’l-muĥāżara bedǿü’d-dünyā zehr-i kimām temür-nāme-i Ǿirşāh 
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08 ve ķıśśa-i yūsuf ve zelįħā li’l-hemedānį ve mine’l-kütübü’l-manžūme ħüsrev ü 

şįrįn  

09 yūsuf ve zelįħā li’bn-i kemāl paşa ve mine’l-luġatü’l-Ǿariyyet ķāmūs-ı maġrib 

mıśbāĥü’l-münįr kifāyetü’l-müteĥaffiž dįvānü’l-ādāb ve min-kütübü’t-tefāsįr  

10 tefsįrü’l-ķāżį tefsįr-i celāleyn tefsįrü’l-luġati’l-ġarįbe tefsįrü’l-ġarįb  

derkenar: şerĥ-i ibn-i düreyd  

11 li’l-secāvendį ve mine’l-luġātü’l-fārisiyye luġat-ı ĥalįmį ve (…) 

12 niǾmetu’l-lah naǾtį ve ĥadāyıķu’l-daķāyıķ l'ibn-i kemāl paşa ve mine’l-aĥādįŝ  

derkenar: śırāŧü’l-müstaķįm    

13 ü’ş-şerįfe cāmiǾü’l-śaġįr ve temyįzü’ŧ-ŧayyib eźkār-ı nevevį ve mine’l-Ǿarabiyye 

14 dürretü’l-ġavvāś taǾrįfü’l-Ǿilām li’l-sehįlį ķaśįdetü’l-bürde  

15 neşrü’l-Ǿalemeyn li’l-ebu bin eş-şerįfeyn  

16 ve baǾż min-şürūĥ-ha mine’l-fürūǾü’l-ĥanefiyye hidāyet Ǿināyet dürer-i ġarb 

17 śadrü’ş-şerįǾa gülistān bahāristān ve ġayr-hā  

(120a)  

01  

02  

03  

04  

05                   
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SEÇMELİ SÖZLÜK 

 

-A- 

 

āb (Far.): su.  

Ǿabb (Ar.): ışık.  

Ǿabd (Ar.): kul, köle.  

Ǿabįd (Ar.): kullar, köleler.  

aǾcām (A): Acemler.  

aǾceb (Ar.): daha acayip, daha tuhaf.  

aǾdā (Ar.): düşmanlar.  

Ǿadāvet (Ar.): düşmanlık.  

ađall (Ar.): doğru yoldan sapmış olan.  

Ǿadd (Ar.): sayma, farz etme. 

Ǿadem (Ar.): yokluk.  

ādemį (Ar.): insanoğlu, ademoğlu.  

Ǿadįde (Ar.): çok, birçok.  

Ǿadįl (Ar.): eş, eşit.  

Ǿadįm (Ar.): yok olan.  

Ǿadū (Ar.): düşman.  

āfāķ (Ar.): ufuklar.  

āfāt (Ar.): afetler, belalar.  

āferįn (Far.): beğenme, alkış.  

Ǿāfį (Ar.): affeden, bağışlayan.  

Ǿafįf (Ar.): iffetli, namuslu, temiz. 
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āfitāb (Far.): güneş.  

afrįķıyye (Ar.): Afrika.  

āgāh (Far.): bilgili, haberli.  

aġarr (Ar.): asil.  

āġāz (Far.): başlama.  

aġdırmak (T.): yükseltmek, çıkarmak.  

aġırlamak (T.): misafir etmek, saygı göstermek.  

aġlāl (Ar.): boyuna geçirilen zincirler.  

aġleb (Ar.): en çok galip gelen.  

aġmak (T.): yükselmek, yukarı çıkmak.  

aġnām (Ar.): koyunlar. 

aġrāż (Ar.): maksatlar, niyetler.  

aġyār (Ar.): başkaları, yabancılar.  

aĥādiŝ (Ar.): hadisler.  

aĥaķķ (Ar.): daha çok yetki verilmiş olan.  

aĥdāŝ (Ar.): kötü işler, fena şeyler.  

āhen (Far.): demir.  

āħer (Far.): başka, diğer.   

āheste (Far.): yavaş, ağır.  

āħir (Ar.): son, en son.  

ahkâm (Ar.): hükümler, yargılar.  

aħlāf (Ar.): birbirinin yerine geçenler, halefler, sonra gelenler.  

aĥrā (Ar.): daha uygun.  

aħśar (Ar.): en kısa.  

aĥsen (Ar.): daha güzel, en güzel.  

aħter (Far.): yıldız. 
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aħterān (Far.): yıldızlar. 

aħyār (Ar.): iyi ve faziletli olanlar.  

aħź (Ar.): alma, kabul etme.  

aķall (Ar.): çok az.  

aķbeĥ (Ar.): en çirkin.   

aķça (T.): para.  

Ǿaķd (Ar.): sözleşme. 

Ǿaķılet (Ar.): akıllı olmak.  

aķlām (Ar.): kalemler.  

aķrān (Ar.): benzer olanlar.  

aķreb (Ar.): en yakın.  

aķśā (Ar.): en son.  

aķsām (Ar.): kısımlar, parçalar, bölümler.  

aķvā (Ar.): en kuvvetli.  

aķvāl (Ar.): sözler.  

al (T.): hile, düzen. 

āl (Ar.): Aile, sülale.  

Ǿalā (Ar.): yükseklik, büyüklük.  

aǾlā (Ar.): en yüksek.  

ālām (Ar.): elemler, üzüntüler.  

Ǿale’l-ıŧlāķ (Ar.): mutlaka, nasıl olursa olsun.   

aǾlem (Ar.): en bilen, bilgin.  

Ǿālem-ārā (Ar. Far.): dünyayı süsleyen.  

Ǿālem-penāh (Ar. Far.): dünyanın sığınacağı yer.  

Ǿalįl (Ar.): hasta; görme engelli. 

Ǿalūķ (Ar.): devenin otladığı ot.  
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aǾmā (Ar.): görme engelli.  

aǾmāl (Ar.): işler. 

āmān (Ar.): eminlik, korkusuzluk.  

Ǿāmm (Ar.): genel, herkese ait.  

Ǿammāl (Ar.): idareciler, yönetenler.  

Ǿāmme (Ar.): genele ait olan.  

Ǿammį (Ar.): amca.  

aña (T.): “ol” adılının yönelme durumu, ona.  

Ǿanāśır (Ar.): unsurlar, ögeler.  

ancılayın (T.): onun gibi.  

ança (T.): “ol” adılının eşitlik durumu, onca, o kadar.  

anda (T.): “ol” adılının bulunma durumu, onda, orada.  

andan (T.): “ol” adılının çıkma durumu, ondan, ondan dolayı, oradan.  

anı (T.): “ol” adılının belirtme durumu, onu.  

aǾnį (Ar.): yani.  

Ǿan-ķarįb (Ar.): yakından.  

anlar (T.): “ol” adılının çokluk biçimi, onlar.  

Ǿanūd (Ar.): inatçı.  

anuñ (T.): “ol” adılının ilgi durumu, onun.  

ārām (Far.): eğlenme.  

ārāste (Far.): süslenmiş.  

aǾrāż (Ar.): işaretler, alametler.  

Ǿārį (Ar.): hür, +sIz anlamı veren ilgeç. 

Ǿarįş (Ar.): asma çardağı. 

Ǿāriyet (Ar.): ödünç.  

artuķ (T.): 1. başka 2. Fazla. 
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arżiyye (Ar.): topraktan yetişen.  

āśaf (Ar.): Hz. Süleyman’ın veziri, vezir.  

Ǿaśāfir (Ar.): serçe kuşları.  

āsān (Far.): kolay.  

āŝār (Ar.): eserler.  

aśġar (Ar.): en küçük, daha küçük.  

aśĥāb (Ar.): 1. sahipler. 2. Hz. Muhammed’i gören ve sohbetine katılanlar.  

Aśĥame (Ar.): Hz. Muhammed döneminde İslamlığı kabul eden Habeş Necaşi’si.  

āsitān (Far.): İstanbul.  

aślaĥ (Ar.): en salih, en iyi.  

aśśı (T.): fayda, yarar.  

āsümān (Far.): gökyüzü.  

āsümānį (Far.): göğe ait olan.  

aśvāt (Ar.): sesler.  

aśveb (Ar.): daha doğru, en doğru.  

aşaġa (T.): aşağı, aşağı taraf.  

Ǿaşere (Ar.): onlar (sayı).  

Ǿaşįr (Ar.): dost, arkadaş.  

āşūb (Far.): karıştıran.  

Ǿaŧā (Ar.): bağışlama.  

Ǿatebe (Ar.): eşik, basamak.  

Ǿāŧıf (Ar.): meyleden, bağlayan.  

Ǿāŧıfet (Ar.): karşılık beklemeden gösterilen sevgi.  

atım (T.): atma işi, ok ya da mızrak gibi silahların kullanılması.  

Ǿatįķ (Ar.): Hz. Ebu Bekir’in lakabı.  

Ǿaŧiyye (Ar.): hediye.  
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Ǿaŧş (Ar.): susuzluk, susama.  

Ǿavāķıb (Ar.): sonuçlar.  

āvān (Ar.): zaman.  

aǾvān (Ar.): yardım edenler.  

āvāre (Far.): serseri, boş gezen.  

āvāz (Far.): ses, seda.  

āvāze (Far.): yüksek ses.  

Ǿavdet (Ar.): geri dönme.  

aǾver (Ar.): bir gözü görmeyen, tek gözlü.  

āyā (Far.): kuşku bildiren ilgeç, acaba.  

ayaķtaş (T.): ortak iş yapanlardan her biri.  

aǾyān (Ar.): 1. gözler. 2. bir memleketin ileri gelenleri.  

Ǿayān (Ar.): belli, açık, meydanda.  

āyāt (Ar.): ayetler.  

Ǿāyid (Ar.): ait.  

āyine (Far.): ayna.  

Ǿayn (Ar.): 1. göz. 2. bir şeyin eşi, tıpkısı, aynısı.  

Ǿayş (Ar.): yeme içme, yaşama.  

Ǿaźāb (Ar.): işkence.  

aǾžam (Ar.): daha büyük, en büyük.  

ažamet (Ar.): büyüklük, ululuk.  

ażarr (Ar.): çok zararlı.  

Ǿażd (Ar.): kuvvet, kudret.  

ažfār (Ar.): tırnaklar.  

ažher (Ar.): besbelli, apaçık  

Ǿażįme (Ar.): büyük, ulu.  
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Ǿažįmü’ş-şān (Ar.): şanı, ünü, büyük olan.  

Ǿazl (Ar.): işinden çıkarma, yol verme.  

Ǿażūż (Ar.): ısıran.  

 

-B- 

 

bāb (Far.): kapı, bir eseri oluşturan bölümlerden her biri.  

bād (Far.): rüzgâr.  

baǾd(e) (Ar.): sonra.  

bādį (Far.): rüzgâra veya havaya ait, geçici.  

bād-pā (Far.): ayağı çabuk olan, hızlı.  

bāġ-bān (Far.): bahçıvan.  

bāġı (Ar.): haksızlık eden, serkeş, asi.  

baġteten (Ar.): birdenbire.  

bahādırān (Far.): bahadırlar, yiğitler, kahramanlar.  

bahādırlıķ (Far. T.): yiğitlik, kahramanlık.  

baħįl (Ar.): cimri.  

bāhir (Ar.): belli, açık.  

baħl (Ar.): cimrilik.  

baĥr (Ar.): cimrilik.  

baħş (Far.): bağış, ihsan.  

bā-ħuśūś (Far. Ar.): özellikle.  

baǾįd (Ar.): uzak.  

baǾįŝ (Ar.): yol açan, sebep olan.  

bāǾiŝ (Ar.): neden olan.  

baķāyā (Ar.): fazla kalan şeyler.  
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baķıyye (Ar.): artan, geri kalan.  

bālā (Far.): yüksek, yukarı, üst, yüce.  

bāliġ (Ar.): yetişkin.  

bām (Far.): çatı, dam, kubbe.  

bānį (Ar.): bina eden, yapan, kurucu.  

bārān (Far.): yağmur.  

bār-gāh (Far.): çadır, girilebilecek yer.  

baŧĥā (Ar.): çakıl taşlı büyük dere.  

bāŧıl (Ar.): boş, boşuna.  

bāŧın (Ar.): iç, iç yüz.  

basŧ (Ar.): yayma.  

bāyin (Ar.): aralayıcı, ayırıcı.  

bedǿ (Ar.): başlama.  

bedene (Ar.): kurbanlık deve.  

bedįd (Ar.): görünür, açık.  

bedįhe (Ar.): düşünmeden birdenbire söylenen güzel söz.  

bedįǾiyye (Ar.): estetik.  

be-her-ĥāl (Far. Ar.): her hâlde, mutlaka.  

behrām (Far.): İran hükümdarlarından birinin adı.  

behre (Far.): hisse, pay.  

behremend (Far.): hisseli.  

belǾ (Ar.): yutma.  

belāġat (Ar.): iyi ve güzel söz söyleme.  

beled (Ar.): şehir, memleket.  

belį (Far.): evet.  

belįd (Ar.): ahmak, budala.  
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belįġ (Ar.): düzgün ve güzel söz söyleyen.  

belik (T.): bölük, parça, kısım, askerî birlik.  

beliyyāt (Ar.): belalar.  

belķā (Ar.): alaca bacaklı at.  

bende (Far.): köle.  

benį (Ar.): oğullar.  

berāy (Far.): için, maksadıyla.  

berāyā (Ar.): halk, insanlar.  

berd (Ar.): soğuk.  

berdār (Far.): asılmış insan.  

berekāt (Ar.): bolluklar.  

berįķ (Ar.): ışık, parıltı.  

berįn (Far.): pek yüksek, en yüce.  

berķ (Ar.): şimşek.  

berr (Ar.): kara, toprak parçası.  

berü (T.): beri.  

beǿs (Ar.): zarar, ziyan.  

besāŧ (Ar.): düz yer.  

beşāret (Ar.): müjde.  

beşer (Ar.): insan.  

beşįr (Ar.): müjde getiren, müjdeci.  

bevā (Ar.): benzer, beraber olma.  

bevādį (Ar.): sahralar, çöller, kırlar.  

bevāǾiŝ (Ar.): neden olanlar.  

beyābān (Far.): kır, çöl.  

beyābānį (Far.): çöl insanı.  
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beyn (Ar.): ara.  

beyyine (Ar.): delil, şahit.  

beyże (Ar.): yumurta.  

beźl (Ar.): bol bol verme.  

beźr-güvār (Ar. Far.): tohum saçan.  

bi-Ǿaynihā (Ar.): aynıyla, olduğu gibi.  

bi-Ǿaynihi (Ar.): aynıyla, olduğu gibi. 

bidaǾ (Ar.): sonradan meydana çıkan şeyler.  

bįdār (Far.): uyanık, uyumayan.   

bidǾat (Ar.): sonradan meydana çıkan, dine sonradan eklenen şey.  

bigi (T.): gibi.  

bi-Ǿibāretihā (Ar.): ibaresi ibaresine, aynıyla.  

bilād (Ar.): ülkeler, şehirler, memleketler.  

bint (Ar.): kız.  

birle (T.): ile, beraber.  

bįrūn (Far.): dış, dışarı.   

bįrūz (Far.): zümrüte benzer, değersiz yeşil bir taş.  

bįzār (Far.): rahatsız, bıkmış, usanmış.  

bizcileyin (T.): bizim gibi.  

bölük (T.): kısım, parça, askerî birlik.  

buǾdiyet (Ar.): uzaklık.  

buġāt (Ar.): isyan edenler, asiler, serkeşler.  

buġż (Ar.): kin, nefret, sevmeme.  

buħl (Ar.): cimrilik, pintilik.  

būm (Far.): 1. yer, toprak. 2. baykuş.   

buñ (T.): sıkıntı, gam, keder.  
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bunduķ (Ar.): tüfek kurşunu.  

burc (Ar.): kale.  

burūc (Ar.): kaleler.  

bühtān (Ar.): yalan, iftira.  

bühtür (Ar.): kısa, bodur.  

bülend (Far.): yüksek, yüce.  

bünyād (Far.): bina, yapı.  

bürād (Ar.): soğuk.  

bürde (Ar.): aba, hırka.  

bürimek (T.): bürümek, örtmek, kaplamak.  

bürke (Ar.): havuz, küçük göl.  

 

-C- 

 

cā-be-cā (Far.): yer yer.  

cābir (Ar.): zorlayan, zorbalık eden.  

cāh (Far.): makam.  

caĥįm (Ar.): cehennem.  

caǾl (Ar.): yapma, meydana getirme.   

cām (Far.): kadeh. 

cānib (Ar.): taraf, yan, yön.  

cārį (Ar.): akan, geçen, yürüyen.  

cāy (Far.): yer.  

cebābir (Ar.): zorlayıcılar, zorbalar.  

cebe (M.): zincirden veya halkadan örme zırh.  

cebel (Ar.): dağ.  
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cedel (Ar.): mantık biliminin alt kollarından olan münazara. 

cedįd (Ar.): yeni.  

cedr (Ar.): duvar.  

cehd (Ar.): çalışma, çabalama.  

cehele (Ar.): bilgisizler, cahiller.  

cehl (Ar.): bilmezlik, cahillik.  

celal (Ar.): büyüklük, ululuk.  

celevāt (Ar.): cilveler, tecelliler, ortaya çıkışlar.  

celį (Ar.): meydanda, belli.  

celįs (Ar.): birlikte oturan, arkadaş.  

celse (Ar.): oturma, oturum.  

cemǾį (Ar.): ortaklaşa.  

cemǾiyyet (Ar.): topluluk.  

cemįl (Ar.): güzel.  

cenāĥ (Ar.): kanat, kuş kanadı.  

cerece (Ar.): büyük, geniş yol.  

cerįħ (Ar.): yaralı, yaralanmış.  

cerįde (Ar.): zabıt, tutanak, sayfa, kâğıt.  

cerr (Ar.): çekme, sürükleme.  

cerrār (Ar.): savaş aletleriyle donatılmış kalabalık ordu.  

cevānib (Ar.): taraflar, yanlar, yönler.  

cevāyiz (Ar.): verilen bahşişler, armağanlar.  

cevdet (A): iyilik, güzellik, olgunluk, büyüklük.  

cevelan (Ar.): dolaşma, gezinme.  

cevf (Ar.): boşluk, iç boşluğu.  

cevr (Ar.): haksızlık, zulüm, eziyet.  
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cevş (Far.): demir gömlek, zırh.  

cevşen (Far.): örme zırh, savaş elbisesi.  

ceyş (Ar.): asker, ordu.  

cezire (Ar.): ada.  

cezm (Ar.): kesin karar, niyet.  

cibāl (Ar.): dağlar.  

cidāl (Ar.): kavga, savaş, mücadele.  

cihān-dįde (Far.): dünyayı gezip görmüş, tecrübeli.  

cihān-gįr (Far.): dünyayı zapteden, büyük hükümdar.  

cihān-nümā (Far.): dünyayı gösteren.  

cihān-penāh (Far.): dünyanın sığınağı, padişah.  

cihātü’s-sitte (Ar.): altı yan.  

cihet (Ar.): yan, yön, taraf.  

civān (Far.): genç.  

cūd (Far.): cömertlik, el açıklığı.  

cūş (Far.): coşma, kaynama.  

cüda (Far.): ayrı.  

cülūs (Ar.): tahta çıkma.  

cümel (Ar.): cümleler, kelime dizileri.  

cünd (Ar.): asker, asker topluluğu.  

cündį (Ar.): askerî süvari.  

cünūd (Ar.): askerler, ordular.   

cünun (Ar.): delirme.  

cürǾa (Ar.): yudum, içim, içkinin son yudumu.  

cüyūş (Ar.): askerler, ordular.  

cüzvį (Ar.): az, biraz, bir parça.  
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cüzviyye (Ar.): az, biraz, bir parça. 

 

-Ç- 

 

çāh (Far.): kuyu, çukur.  

çāk (Far.): yırtık, yırtma.  

çaķaçaķ (Far.→T.): silah sesi.  

çāker (Far.): kul, köle.  

çalab (T.): Tanrı, Allah.  

çālāk (Far.): adam öldüren hırsız, yol kesici.   

çapķıncı (T.): yağmacı, talancı.  

çāpük-süvār (Far.): iyi at süren, iyi ata binen.  

çāre-sāz (Far.): çare bulan.  

çarħ (Far.): çark, felek.  

çarħa (Far.): ileri kol, öncü kuvvet.  

çarħacı (Far. T.): ordu öncüsü.  

çelebi (T.): 1. sancak ve vilayetlerde valilik eden şehzade. 2. Soyluluk bildiren bir unvan.  

çelebiyān: (T. Far.): çelebiler.  

çelertmek (T.): bir şeyin bulunduğu ya da saklandığı yerden hafifçe gösterilmesi.  

çendān (Far.): o kadar.  

çepçevre (T.): bütün yönler, her taraf.  

çerāġ (Far.): fitil, mum.  

çerākese (Ar.): Çerkesler.   

çevgān (Far.): atlıların birbirine attıkları değnek.  

Çigil (T.): bir Türk boyu.  

çū (Far.): gibi, mademki, çünkü.  
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çūn (Far.): gibi, mademki, çünkü. 

çūn u çerā (Far.): nasıl ve niçin.  

 

-D- 

 

dād (Far.): adalet, doğruluk.  

dāfiǾ (Ar.): def eden, kovan, uzaklaştıran, savuşturan.  

dāġ (Far.): yanık.  

Đaĥĥāk (Far.): Cemşid’in yerini almış olan İran’ın zalim ve gaddar hükümdarı.   

daħı (T.): ve, dahi.  

dāhiye (Ar.): çok kurnaz, zeki.  

dāǾį (Ar.): dua eden, duacı.  

dāǾiyān (Ar.): dua edenler, duacılar.  

daķāyıķ (Ar.): incelikler.  

đalāl (Ar.): doğru yoldan sapma.  

đalālet (Ar.): doğru yoldan sapma. 

dāll (Ar.): delalet eden, gösteren.  

dām (Far.): tuzak, ağ.  

dāmen (Far.): etek.  

dānā (Far.): bilen, bilgin.  

dār (Far.): 1. ev. 2. yurt.  

đarb (Ar.): vurma.  

dārü’s-selām (Ar.): Bağdat’ın eski adı.  

debbağ (Ar.): deri terbiye eden kimse.  

decāce (Ar.): tavuk.  

deǿeb (Ar.): âdet.  
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defātir (Ar.): defterler.  

dehen (Far.): ağız.  

dehr (Ar.): 1. dünya. 2. zaman.  

delāyil (Ar.): delalet eden şeyler.   

denāǿet (Ar.): alçaklık.  

denānir (Ar.): dinarlar, altınlar.  

denį (Ar.): alçak, rezil.  

deñlü (T.): denli, kadar, gibi.  

debbūs (Ar.): topuz.  

der-ān (Far.): derhal, hemen, o anda.  

derāz (Far.): uzun.  

derāzlıķ (Far. T.): uzunluk.  

derecāt (Ar.): dereceler, mertebeler.  

derende (Far.): yırtıcı, yırtan.  

dermek (T.): toplamak, düzenlemek, bir araya getirmek.  

derr (Ar.): güzek iş, güzel eser.  

derrāk (Ar.): çabuk anlayan, anlayışlı.  

dervāze (Far.): kale kapısı.  

dest-gįr (Far.): elinden tutan, yardımcı.  

dest-māl (Far.): el bezi.  

deşt (Far.): çöl.  

devābb (Ar.): yük ve binek hayvanları.  

devāt (Ar.): divit veya kalem koymaya yarayan alet.  

devende (Far.): gezen, dönüp dolaşan.  

devletlü (Ar. T.): büyük rütbe sahiplerine verilen bir unvan.  

deyr (Ar.): manastır, kilise.  
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dımışķ (Ar.): Şam.  

dįdār (Far.): yüz, çehre.  

dįde (Far.): göz.  

dįde-bān (Far.): gözcü, gözleyici, bekçi.  

dįger-gūn (Far.): bozuk, değişmiş, başkalaşmış.  

dih (Far.): köy.  

dih-ħan (Far.): köy kethüdası, köy ağası.  

dihķān (Far.): köy kethüdası, köy ağası. 

dilāver (Far.): yiğit, cesur.  

dil-bend (Far.): gönül bağlayan.  

dil-güşā (Far.): gönül açan, iç açan, kalbe ferahlık veren.  

dil-nüvāz (Far.): gönül okşayan.  

dil-peźįr (Far.): gönle hoş gelen, gönlün beğendiği.  

dil-şād (Far.): gönlü hoş, sevinmiş.  

dimāġ (Ar.): beyin, akıl, şuur.  

direng (Far.): bekleme, gecikme.  

dirįġā (Far.): yazık.  

dūd (Far.): duman.  

duħān (Ar.): duman.  

duħānį (Ar.): dumanlı.  

dūħte (Far.): iğne ile dikilmiş.  

duħter (Far.): kız.  

dūn (Ar.): aşağılık, alçak.  

dūn-perver (Ar. Far.): alçak kimseleri koruyan.  

đurūb (Ar.): dövmeler, vurmalar.  

dü-pā (Far.): iki ayaklı.  
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dürlü (T.): türlü, çeşitli.  

dürr (Ar.): inci.  

düşvār (Far.): güç, zor.  

düvāl (Far.): kayış, tasma.  

düvel (Ar.): devletler.  

düyūn (Ar.): borçlar.  

 

-E- 

 

ebǾad (Ar.): daha uzak, en uzak.  

ebālįs (Ar.): iblisler, şeytanlar.  

ebced ħavān (Far.): okumaya yeni başlayan.   

ebĥur (Ar.): denizler.  

eblaġ (Ar.): daha estetik, en estetik.  

ebnā (Ar.): oğullar.  

ebr (Far.): bulut.  

ebrār (Ar.): hayır sahipleri, doğru söyleyenler, iyiler.  

ebter (Ar.): faydasız, hayırsız.  

ebū’l-fetĥ (Ar.): fetih babası, Fatih Sultan Mehmed’in lakabı.  

ebvāb (Ar.): bablar, kısımlar, bölümler.  

ebyāt (Ar.): beyitler.  

ecl (Ar.): sebep.  

ecnād (Ar.): askerler.  

ecnās (Ar.): cinsler, çeşitler, türler.  

ecvād (Ar.): cömertlikler, el açıklıkları.  

ecved (Ar.): eli açık, cömert.  
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edd (Ar.): kuvvet, güç.  

edevat (Ar.): aletler, araçlar.  

ednā (Ar.): pek aşağı, en alçak.  

ednās (Ar.): pislikler, kirler.  

edyān (Ar.): dinler.  

efāżil (Ar.): çok bilgili kişiler, seçkinler.  

efđal (Ar.): daha faziletli, en faziletli.  

efđāl (Ar.): lütuflar, iyilikler.  

efrāz (Ar.): kaldıran, yükselten.  

efrenciyye (Ar.): Frenklere, Avrupalılara ait olan.  

efsā (Ar.): büyüleyici, büyüleyen.  

efśaĥ (Ar.): daha fasih, daha iyi dil kullanımı.  

efvāh (Ar.): ağızlar.  

egerçi (Far.): her ne kadar …, olsa da, ise de. 

egle- (T.): beklemek.  

eĥadd (Ar.): daha keskin, en keskin.  

eĥādįŝ (Ar.): hadisler.  

ehemm (Ar.): daha önemli, en önemli.  

eĥibbā (Ar.): dostlar, tanıdıklar, sevgililer.  

ehven (Ar.): daha zararsız, daha hafif olan.  

eķālim (Ar.): memleketler, ülkeler.  

eķall (Ar.): en az, en aşağı.  

ekāsire (Ar.): eski Acem padişahları.   

ekįde (Ar.): kuvvetli, sağlam. 

ekl ü şurb (Ar.): yeme içme.  

eknāf (Ar.): yanlar, taraflar.  
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ellik (T.): hüküm sürme, beylik.  

emcād (Ar.): şeref sahipleri.  

emn (Ar.): eminlik, korkusuzluk.  

emvāc (Ar.): dalgalar.  

emvāl (Ar.): mallar, mülkler.  

enām (Ar.): insanlar.  

enbūh (Far.): çok, kalabalık.  

endek (Far.): az, azıcık.  

enf (Ar.): burun.  

enfaǾ (Ar.): daha faydalı, en faydalı.  

engürūs (Ar.): Macar.  

enĥas (Ar.): çok uğursuz.  

enįd (Ar.): ham, olgunlaşmamış.  

enįs (Ar.): dost, arkadaş.  

enśār (Ar.): yardımcılar.  

envāǾ (Ar.): çeşitler, türler.  

enver (Ar.): daha nurlu, en nurlu.  

enžār (Ar.): bakışlar.  

erbaǾa (Ar.): dört.  

erbāb (Ar.): sahipler.  

ercümend (Far.): saygın, şerefli, seçkin.  

erdeşįr (Far.): eski İran hükümdarlarından biri.  

erneb (Ar.): tavşan.  

ervāĥ (Ar.): ruhlar.  

ervām (Ar.): Anadolu’da yaşayanlar, Rumîler.  

eśaĥĥ (Ar.): daha doğru, en doğru.  
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esāǿtįn (Ar.): bir takımın, bir heyetin ileri gelenleri.  

esb (Far.): at.  

esbāb (Ar.): sebepler.  

esbaķ (Ar.): daha eski, öncekinden daha önce.  

esfel (Ar.): en sefil, daha aşağı.  

eślaĥ (Ar.): daha iyi, en iyi.  

esved (Ar.): siyah.  

eşedd (Ar.): daha şiddetli, en şiddetli.  

eşerr (Ar.): daha şerli, en şerli.  

eşġāl (Ar.): işler, güçler.  

eşher (Ar.): en şöhretli, çok iyi tanınmış.  

eşirrā (Ar.): kötülük edenler, fesatlık yapanlar.  

eşrār (Ar.): kötülük edenler, fesatlık yapanlar. 

evbāş (Ar.): bölük, çeşitli yerlerden gelmiş topluluk.  

evfer (Ar.): sayıca daha bol.  

evşāb (Ar.): ayak takımı, aşağılık kimse.  

eyvān (Ar.): yüksek yer, büyük sofa, çardak.  

eyżan (Ar.): yine öyle, öteki gibi.  

eżdād (Ar.): zıtlar, karşıtlar.  

eźell (Ar.): daha zelil, aşağılık kimse.  

ezhār (Ar.): çiçekler.  

eźyāl (Ar.): ekler, ilaveler.  
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-F- 

 

faġfūr (Far.): Çin imparatorlarına verilen bir ad.  

faħr (Ar.): övünme.  

fāķa (Ar.): fakirlik, yoksulluk.  

fār (Ar.): sıçan, fare.  

fāris-gūr (Far.): atlı, ata binen.  

fe-bihā (Ar.): daha iyi.  

fecere (Ar.): kötü huylular, günahkârlar.  

fellāĥ (Ar.): çiftçi.  

ferǾ (Ar.): ikinci derecede önemli olan şey.   

ferāġ (Ar.): vazgeçme.  

ferāǾine (Ar.): Mısır’ın eski hükümdarları, firavunlar.  

ferāmuş (Far.): unutma.  

fercām (Far.): son, akıbet.  

feres (Ar.): at.  

ferhān (Ar.): sevinçli, neşeli.  

ferǾį (Ar.): ikinci derecede olan, ikincil.  

ferǾiyye (Ar.): ikinci derecede olan.  

ferş (Ar.): yeryüzü.  

ferzāne (Far.): bilgili kimse, filozof.  

ferzend (Far.): yavru, çocuk, evlat.  

ferzin (Far.): satranç oyununda vezir.  

ferzįnlik (Far. T.): vezirlik.  

fįh (Ar.): onun hakkında.  

fihr (Ar.): destiseng denilen taş.   
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firāset (Ar.): binicilik, at yetiştirme bilgisi.  

firāş (Ar.): yerinden kalkmayan.  

firāvān (Far.): çok bol, fazla.  

fiten (Ar.): fitneler.  

fiŧnat (Ar.): çabuk anlama, zihin açıklığı.  

fuĥūl (Ar.): aygırlar.  

fuķahā (Ar.): fıkıh bilginleri.  

fuśūl (Ar.): fasıllar, bölümler.  

fużalā (Ar.): erdemli kişiler, faziletliler.  

fürce (Ar.): iki şey arasındaki açıklık.  

fürs (Ar.): Farslar, Fars milleti.  

fürūǾ (Ar.): ikinci derecede önemli olan şeyler.  

fürūmande (Far.): aşağıda geride kalmış kimse, beceriksiz.  

fürūsiyyet (Ar.): süvarilik, binicilik.  

fütāde (Far.): düşmüş, düşkün.  

fütūr (Ar.): gevşeklik, zayıflık.  

 

-G- 

 

ġabrā (Ar.): yeryüzü.  

ġadr (Ar.): hainlik, vefasızlık.  

ġalāl (Ar.): mahsuller.  

ġaltān (Far.): yuvarlanan.  

ġār (Ar.): mağara, in.  

ġāret (Ar.): çapul, yağma, akın.  

ġarįķ (Ar.): suya batmış.  
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ġarįm (Ar.): düşman.  

ġarrā (Ar.): gösterişli, şatafatlı.  

ġars (Ar.): dikme, dikilme.  

ġāśıb (Ar.): gasbeden, yağmacı, çapulcu.  

ġavāmıż (Ar.): sırlar, gizli tutulan şeyler.  

ġavvāś (Ar.): dalgıç; inci, sünger vb. bulmak için denizin dibine dalan kimse.  

ġażanfer-fer (Far.): arslan kuvvetinde olan.  

gerd (Far.): gam, keder.  

gerdiş (Far.): dönüş, dönme.  

gerdūn (Far.): dönücü, dönen.  

germiyyet (Far. Ar.): sıcaklık.  

ġırre (Ar.): gururlu, kibirli, kendisini beğenmiş kimse.  

gil-şāh (Far.): 1. balçıktan yapıldığı için Hz. Adem’in lakabı. 2. Farsların masal 

hükümdarı Keyumers’in adı.  

gird-bād (Far.): kasırga.  

göyündürmek (T.): yakmak.  

ġubār (Ar.): toz.  

ġufrān (Ar.): affetme, bağışlama.  

ġūl (Ar.): hortlak, şeytan.  

ġulām (Ar.): 1. genç kişi. 2. köle, esir.  

ġulāž (Ar.): kaba, kalın.  

gūne (Far.): türlü, gidiş, tarz, yol.  

ġurāb (Ar.): karga.  

ġurre (Ar.): aklık, parlaklık.  

ġuśśa (Ar.): keder, kaygı, tasa.  

gūş (Far.): dinleme, işitme.  
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gūşmāl (Far.): yola getirme.  

gūş-vār (Far.): küpe.  

güft (Far.): söz.  

güftār (Far.): söz.  

güher (Far.): elmas, inci vb. değerli taş, gevher, cevher.  

gül-bāng (Far.): Eskiden tekkelerde, saraylarda belli merasimlerde topluca ve yüksek 

sesle okunan ilahi veya dua.  

gül-gūn (Far.): gül renkli.  

güm-rāh (Far.): yolunu şaşırmış, doğru yoldan sapmış.  

güncişk (Far.): serçe.  

gürg (Far.): kurt, canavar.  

gürze (Far.): silah olarak kullanılan uzun saplı, büyük demir topuz.  

güştįn (Far.): etten meydana gelmiş.  

güvāh (Far.): şahit, delil, tanık.  

güyegü (T.): güveyi, damat.  

güzāf (Far.): boş.  

güźār (Far.): geçme, geçiş.  

güźer (Far.): geçme, geçiş. 

güzįde (Far.): seçkin. 

güzįn (Far.): seçkin.  

 

-H- 

 

ħabbāz (Ar.): ekmekçi.  

ĥabeşį (Ar.): Habeşistan halkından olan kimse.  

ħabįŝe (Ar.): kötü, alçak, pis.  
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ĥabl (Ar.): ip, urgan.  

ĥācāt (Ar.): istekler, dilekler.  

ĥacer (Ar.): taş.  

ĥadāyıķ (Ar.): bahçeler, bostanlar.  

ħadem (Ar.): hizmetçiler.  

hādį (Ar.): hidayet eden, doğru yolu gösteren.  

ĥadįd (Ar.): öfkeli, hiddetli.  

ĥādim (Ar.): hizmet eden, hizmetçi.  

ĥadįn (Ar.): vefalı, sadık dost.  

hādir (Ar.): öten.  

ħafį (Ar.): gizli, saklı.  

ħˇah (Far.): … isteyen.  

hāǿil (Ar.): engel, önünü kapatan.  

ħāk (Far.): toprak.  

ĥaķd (Ar.): kin tutmak.  

ĥaķķā (Ar.): doğrusu.  

ĥaķķākįn (Ar.): hokkacılar.  

ĥaķķān (Ar.): doğrusu.  

ħāk-sār (Far.): toz toprak içinde kalmış, perişan.  

ħalāś (Ar.): kurtuluş.  

ĥalāvet (Ar.): tatlılık, şirinlik.  

ħalāyıķ (Ar.): 1. yaratılanlar. 2. satın alınan kadın hizmetçi.   

ĥalebį (Ar.): Halepli.  

ħalevāt (Ar.): yalnız bulunacak yerler.  

ħālį (Ar.): boş.  

ħāliķ (Ar.): yaratan.  
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ħalįl (Ar.): samimi, dost.  

ĥalįm (Ar.): yumuşak huylu.  

ĥamāķat (Ar.): ahmaklık, beyinsizlik.  

ħāme (Far.): kalem.  

ĥamįde (Ar.): övülmeye değer.  

ĥamįm (Ar.): pek sıcak, kaynar.  

ĥamiyyet (Ar.): onur ve haysiyet.  

ĥaml (Ar.): isnat, atıf.  

ħamse (Ar.): beş.  

hāmūn (Far.): büyük sahra, düz ova.  

ħāmūş (Far.): susmuş, sessiz.  

ħanek (Ar.): damak, ağız tavanı.  

ħānmān (Far.): ev bark.  

ħār (Far.): diken.  

ħar-gāh (Far.): büyük çadır, otağ.  

hārib (Ar.): kaçan, firar eden.  

ĥarįf (Ar.): sonbahar, güz.  

ĥarįķ (Ar.): yangın, ateş.  

ĥarķ (Ar.): yakma. 

ħarķ (Ar.): yırtılma, yarma.  

ĥarr (Ar.): sıcaklık.  

ħarŧ (Ar.): el ile ağaç dallarından yaprak sıyırma ve ağacın kabuğunu soyup çıkarma.  

ĥasįb (Ar.): soylu, şahsiyet sahibi, saygın.  

ĥaśįn (Ar.): kuvvetli ve sağlam yer.  

ĥaśr (Ar.): sıkıştırma, dar bir yerin içine alma.  

ħāśś (Ar.): mahsus, özel.  
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ħaśśaten (Ar.): özellikle.  

ĥaşem (Ar.): hizmet eden.  

ĥātem (Ar.): 1. Arap kabileleri arasında cömertliğiyle meşhur olan İbnü Abdillah Bin 

Sa’d’ın lakabı. 2. Çok cömert.  

ħāŧıf (Ar.): göz kamaştıran.  

hātif (Ar.): sesi işitilip de kendisi görülmeyen, gaipten haber veren.  

ĥavāşį (Ar.): haşiyeler, derkenarlar.  

ħāver (Far.): doğu yönü, gün doğusu.  

ħavf (Ar.): korku.  

ħāvį (Ar.): içeren, kaplayan.  

hāy (Far.): vay, eyvah.  

ĥayfā (Ar.): ne yazık ki.  

ħayl (Ar.): at sürüsü.  

ħayme (Ar.): çadır.  

ĥayy (Ar.): diri, canlı.  

ħayyāl (Ar.): at yetiştiren.  

ħazāǿin (Ar.): hazineler.  

ĥaźer (Ar.): sakınma, kaçınma.  

ĥaźf (Ar.): eski yazıda noktasız harfli kelimelerden manzum, mensur cümle tertipleme.  

ĥāżırįn (Ar.): huzurda, göz önünde bulunanlar.  

heft-iķlįm (Far. Ar.): Batlamyus’un ayırdığı, dünyanın yedi bölgesi.  

hemįn (Far.): bu bile, tıpkı bu.  

hemįşe (Far.): sürekli.  

hem-nişįn (Far.): beraber oturup kalkan, samimi arkadaş.  

hengâm (Far.): zaman, çağ.  

herc ü merc (Far.): karmakarışık, alt üst.   
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hergiz (F): asla, hiçbir zaman.  

hevl (Ar.): korku.  

heybet (Ar.): korku ve saygıyı uyandıran hâl.  

heycā (Ar.): kavga, savaş.  

hezār (Far.): 1. bülbül. 2. bin. 

hezār-yār (Far.): bin kere.  

hezl (Ar.): şaka.  

ħıred-mend (Far.): akıllı, anlayışlı.  

ħıred-mendān (Far.): akıllılar, anlayışlılar. 

ħıśāl (Ar.): huylar, ahlaklar.  

ħışm (Far.): öfke, kızgınlık.  

ħışm-nāk (Far.): öfkeli, kızgın. 

ħıyre (Far.): donuk.  

ĥibāl (Ar.): ipler, urganlar.  

hibbe (Ar.): paçavra, kesilmiş kumaş parçası.  

hicān (Ar.): hızlı koşan develer.  

ĥilm (Ar.): insanın tabiatında olan yavaşlık, yumuşaklık. 

ħirmen (Far.): harman.  

ħisset (Ar.): cimrilik.  

ĥįŧān (Ar.): duvarlar, engeller.  

ħod (Far.): hani, zaten.  

ĥubūr (Ar.): bilginler, fakihler, zekiler.  

ħudǾa (Ar.): aldatma, oyun, hile.  

ħulefā (Ar.): halifeler.  

ĥulūl (Ar.): girme.  

ħulūś (Ar.): halislik, gönül temizliği.  
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ħumūd (Ar.): düşme, zayıflama.  

ĥurrās (Ar.): bekçiler, nöbetçiler.  

ħurūş (Ar.): coşma, çağıltı.  

ĥuśūl (Ar.): ortaya çıkma, türeme.  

hūşenk (Far.): Siyam Bin Kiyumers’in oğlu.  

ħuşūǾ (Ar.): 1. gönül alçaklığı. 2. Tanrı huzurunda boyun eğme.   

ħuyūl (Ar.): atlar.  

ħużūǾ(Ar.): gönül alçaklığı.  

hübūb (Ar.): rüzgâr esmesi.  

ĥüceste (Far.): uğurlu, mübarek.  

hükkām (Ar.): hâkimler.  

hümā (Far.): devlet kuşu.  

hümāyūn (Far.): 1. mübarek, kutlu. 2. padişaha ait.  

hümāyūn-nāme (Far.): Kelile ve Dimne’nin Türkçe çevirilerine verilen ad.  

hümūm (Ar.): gamlar, kederler.  

hüner-bįn (Far.): hünerli, marifetli.  

hüner-dān (Far.): hünerli, marifetli. 

hüner-vār (Far.): hünerli, marifetli. 

hüner-ver (Far.): hünerli, marifetli. 

ĥüsnā (Ar.): en güzel.  

hüveydā (Far.): açık, apaçık, belli.  
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ımızġanmak (T.): uyuklamak, hafifçe uyumak.  

ısķāŧ (Ar.): yok etme, hükümsüz bırakma.  

ıŧlāǾ (Ar.): bildirme, haberli kılma.  

ıŧlāķ (Ar.): salıverme, cezadan kurtarma.  

ıŧŧılāǾ (Ar.): haberli olma, öğrenme.  

Ǿıyāl (Ar.): bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler.  

ıżŧırār (Ar.): mecburiyet, çaresizlik.  

 

-İ- 

 

Ǿibād (Ar.): kullar, ibadet edenler.  

ibķā (Ar.): sürekli kılma.  

iblįs-i pür-telbįs (Ar.): çok hileli şeytan.  

iclās (Ar.): oturtma, oturtulma.  

icmāl (Ar.): kısaltma, özetleme.  

icmālį (Ar.): kısa, toplu.  

icrāǿ (Ar.): bir işi yürütme.  

ictināb (Ar.): sakınma, çekinme, uzaklaşma.  

idbār (Ar.): talihsizlik, bahtsızlık.  

ifrāŧ (Ar.): aşırı gitme, çok ileri gitme.  

ifrāz (Ar.): bir bütünden bir parça ayırma.  

iġżāb (Ar.): kızdırma, kızdırılma.  

iĥdāŝ (Ar.): meydana getirme, ortaya çıkarma.  

iĥśā (Ar.): bir alanda geniş bilgi elde etme.  
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ihtidā (Ar.): doğru yola girme.  

iħtifā (Ar.): saklanma, gizlenme.  

iħtilāt (Ar.): karışma, katışma.  

iĥtirāz (Ar.): sakınma, çekinme.  

iħtiyār (Ar.): seçme.  

iķǾad (Ar.): oturtma.  

Ǿiķāl (Ar.): ayak bağı, köstek.  

iķdām (Ar.): gayretle çalışma, bir işte ilerleme.  

iķtiżā (Ar.): gerekli olma.  

iǾlām (Ar.): bildirme, bildirilme, anlatma.  

ilķā (Ar.): bırakma, ilham etme. 

Ǿillet (Ar.): 1. hastalık. 2. bir kelimenin kendi harfleri arasında huruf-ı illetden (elif, vav, 

ye) birinin bulunması.  

iltizām (Ar.): gerektirme.  

ilzām (Ar.): susturma.  

imāret (Ar.): yoksullara yiyecek dağıtılmak üzere kurulmuş olan hayır evi.  

imdi (T.): şimdi, şu anda.  

imtilā (Ar.): dolgunluk.  

imtināǾ (Ar.): çekinme, geri durma.  

imtiŝāl (Ar.): gerekeni yapma.  

inǾām (Ar.): nimet verme, iyilik yapma.  

Ǿinān (Ar.): idare etme, yürütme.  

Ǿind (Ar.): kat, taraf, düşüncesine göre.  

infiǾāl (Ar.): coşkunluk, taşkınlık.  

inhidām (Ar.): yıkılma.  

inhizām (Ar.): hezimete uğratma, bozguna uğratma.  
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inǾikās (Ar.): yansıma.  

inķıŧāǾ (Ar.): kesilme. 

inkisār (Ar.): kırılma.  

ins (Ar.): insan.  

inşā (Ar.): düz yazı.   

inşād (Ar.): şiir okuma.  

inşiķāķ (Ar.): yarılma, çatlama.  

intifāǾ (Ar.): faydalanma.   

intifāǾį (Ar.): faydacı.  

intihā (Ar.): sona erme.  

irħāǿ (Ar.): gevşetme.  

irsāl (Ar.): gönderme.  

irtiķā (Ar.): yukarı çıkma, yükselme.  

irtiķāb (Ar.): bekleme.   

isġā (Ar.): söz dinlemek veya dikkat edip kulak vermek.  

istiǾcāl (Ar.): acele etme.  

istiǾdād (Ar.): yetenek, kabiliyet.  

istidlāl (Ar.): bir şeyi delil ile anlama, delillendirme.  

istidrāk (Ar.): yetişme, erişme.  

istifhām (Ar.): sorma, anlama, sorup anlama.  

istifrād (Ar.): ayırma, tek tek yapma.  

istifsār (Ar.): sorma, sorulma.  

istiftā (Ar.): fetva almak isteme.  

istiġāŝe (Ar.): yardım isteme.  

istiġfār (Ar.): Allah’tan günahın bağışlanmasını isteme.  

istiġnā (Ar.): aza kanaat etme, tokgözlülük.  
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istiĥāle (Ar.): imkansızlık.  

istiħbār (Ar.): haber ve bilgi alma.  

istiħdām (Ar.): kullanma.  

istiĥķāķ (Ar.): hakkı olma, hak kazanma.  

istiĥķār (Ar.): küçük görme, hor görme.  

istiħrāc (Ar.): sonuç çıkarma.  

istihzā (Ar.): alay etme.  

istiķrāż (Ar.): ödünç para alma.  

istikŝār (Ar.): çok görme, çoğumsama.  

istilzām (Ar.): gerekme, gerektirme.  

istimāǾ (Ar.): dinleme, işitme.  

istiǾmāl (Ar.): kullanma.  

istimāle (Ar.): teselli etme.  

istimālet (Ar.): teselli etme. 

istįmān (Ar.): aman dileme.  

istinād (Ar.): dayanma, güvenme.  

istinsāħ (Ar.): kopya etme, nüshasını çıkarma.  

istinŧāķ (Ar.): konuşturma.  

istiśvāb (Ar.): sevap, doğru, makul görme.  

istişhād (Ar.): şahit gösterme.  

işǾār (Ar.): yazı ile bildirme, haber verme.  

işārāt (Ar.): işaretler, alametler.  

işbāǾ (Ar.): vezin ve kafiye zorunluluğundan dolayı kelimeye bir harf katma.  

iştibāh (Ar.): şüphelenme.  

iştiķāķ (Ar.): bir kökten gelen kelimelerin birbirleriyle olan ilgileri, etimoloji, köken 

bilgisi.  
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Ǿitāb (Ar.): azarlama, tersleme.  

iǾtiyād (Ar.): âdet edinme, alışma, alışkanlık.  

iǾtiźār (Ar.): özür dileme.  

iŧmįnān (Ar.): emin olma, güvenme.  

ittibāǾ (Ar.): tâbi olma, uyma.  

ittiħāź (Ar.): edinme, kullanma.  

ittikāǿ (Ar.): dayanma, yaslanma.  

ittiķāl (Ar.): işi Allah’a bırakıp kadere boyun eğme.  

ittisāǾ (Ar.): genişleme.  

ittisāf (Ar.): nitelenme.  

ittiśāl (Ar.): bitişme, kavuşma.  

Ǿivaż (Ar.): bedel, karşılık.  

ivgin (T.): acil, hızlı, çabucak.  

iżāfe (Ar.): katma, karıştırma.  

iżāfet (Ar.): isim tamlaması.  

iżāfį (Ar.): bağlı bulunduğu şeye göre değişen.  

izāle (Ar.): yok etme, giderme.  

iźǾān (Ar.): anlayış, kavrayış, akıl.  

iżbār (Ar.): yazı ile bildirme.  

izdiyāđ (Ar.): artma, çoğalma.  

iźkār (Ar.): hatıra getirme.  

Ǿizz (Ar.): değer, kıymet, yücelik.  
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-K- 

 

ķabā (Ar.): üste giyilen elbise, cübbe, kaftan.  

ķabāyil (Ar.): kabileler, boylar.  

ķabįĥ (Ar.): çirkin, yakışıksız, fena, ayıp.  

ķabįĥa (Ar.): çirkin davranış, yakışıksız şey.  

ķaçan (T.): ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman.  

ķadįr (Ar.): tükenmez kudret sahibi olan Allah.  

ķādir (Ar.): kudret sahibi, kudretli, güçlü.  

ķaĥŧ (Ar.): kıtlık, kuraklık.  

ķāǿil (Ar.): söyleyen, diyen.  

ķaķmak (T.): vurmak, itmek, tepmek.  

ķalįl (Ar.): az, çok olmayan.  

ķallāş (Ar.): kalleş, hilebaz, dönek.  

ķallāvį (Ar.): çok iri, kocaman.  

ķamǾ (Ar.): zaptetme.  

kām-kār (Far.): isteğine ulaşmış, mutlu.  

ķamu (T.): bütün, hep, her, herkes.  

kām-yāb (Far.): isteğine ulaşmış, mutlu.  

kāne (Far.): … oldu, … meydana geldi.  

ķanı (T.): hani, nerede.  

ķanķı (T.): hangi, hangisi.  

ķarābet (Ar.): yakınlık, akrabalık.  

kār-bān (Far.): kervan.  

ķarįb (Ar.): yakın.  

ķarįĥa (Ar.): insanda kendiliğinden meydana gelen fikir.  
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ķarįn (Ar.): yakın.  

ķarye (Ar.): köy.  

ķarź (Ar.): kesmek.  

kār-zār (Far.). kavga, savaş.  

ķāśır (Ar.): kusurlu.  

ķasrį (Ar.): zorla. 

ķatǾ (Ar.): kesme, kesilme, sona erdirme.  

ķaŧār (Ar.): birbiri ardınca sıralanmış hayvan sürüsü.  

ķātelehümu’l-lah (Ar.): Allah onları öldürsün! 

ķatı (T.): çok, çok fazla, pek şiddetli, iyice, sıkı.  

ķāŧıǾa (Ar.): kesen, kesici.  

ķatįl (Ar.): öldürülmüş kimse.  

ķaŧre (Ar.): damla. 

ķavābil (Ar.): yetenekli kimseler.  

ķavānįn (Ar.): kanunlar.  

ķavāyim (Ar.): fermanlar, buyruklar.  

ķavį (Ar.): kuvvetli, güçlü.  

ķavs (Ar.): yay.  

ķavs-i ķūzaĥ (Ar.): gökkuşağı. 

ķavvās (Ar.): oklu asker.  

kāyin (Ar.): mevcut olan, bulunan.  

ķayśer (Ar.): eski Roma ve Bizans imparatorlarının lakabı.  

ķayyūm (Ar.): baki ve kaim olan anlamında Allah’ın sıfatlarından biri.  

ķażā (Ar.): 1. Allah’ın, olacakları önceden bilmesi. 2. kadılık görevi, kadı’nın davaları 

görmesi. 3. istemeden yapılan ve elden çıkan kötü iş. 4. kaymakamlık, ilçe.  

kāźib (Ar.): yalan söyleyen, yalancı.  
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ķażiyye (Ar.): 1. mesele, dava 2. cümlecik.  

kebāyir (Ar.): büyük günahlar.  

kebūd (Far.): gök rengi, mavi.  

kedūret (Ar.): bulanıklık.   

kefere (Ar.): kâfirler.  

keffeteyn (Ar.): terazinin iki kefesi.  

kehene (Ar.): falcılar, gaipten haber verenler.  

kej-düm (Far.): akrep.  

kemā (Ar.): gibi, olduğu üzere.  

kemā-hū (Ar.): olduğu gibi.  

kemā-kān (Ar.): eskisi gibi.  

kemān-keşān (Far.): yay çekenler, ok atanlar.  

kemā-yenbaġį (Ar.): gereği gibi, uygun şekilde.  

kemįn (Ar.): pusu, pusuya gizlenmiş.  

kem-ter (Far.): daha aşağı, aşağıda bulunan, hakir, itibarsız.  

kem-yāb (Far.): nadir, az bulunan.  

kesb (Ar.): çalışıp kazanma, edinme.  

kesel (Ar.): gevşeklik, uyuşukluk, tembellik.  

keŝįr (Ar.): çok çok olan, bol.  

keŝret (Ar.): çokluk, bolluk.  

ketħüdā (Far.): kâhya.  

kevākib (Ar.): yıldızlar.  

kevkeb (Ar.): yıldız.  

küvem (Ar.): kümeler. 

kevn (Ar.): olma, var olma.  

key (Far.): ne zaman.  
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keyfiyyet (Ar.): nitelik.  

keyvān (Far.): Satürn gezegeni.  

keźālik (Ar.): keza, bu da öyle.   

ķılāǾ (Ar.): kaleler.  

ķıllet (Ar.): azlık.  

ķıtāl (Ar.): birbirini öldürme, savaş.  

ķıŧmįr (Ar.): Ashab-ı Kehf’in köpeğinin adı.  

ķıyām (Ar.): ayağa kalkma, ayakta durma.  

kilāb (Ar.): köpekler.  

kilk (Ar.): kamış kalem.  

kimesne (T.): kimse.  

kimi (T.): bazı. 

kįne-dār (Far.): kin tutan, kinci.  

kirām (Ar.): soylular, soyu temizler, ulular.  

kisrā (Far.): eski İran hükümdarlarından Nuşirevan’ın lakabı olup kendisinden sonra 

gelenler de bu lakapla anılmıştır.  

kįş (Far.): din, mezhep.  

kişver (Far.): memleket, ülke, vilayet.  

kitmān (Ar.): sır saklama, sır tutarlık.  

ķubĥ (Ar.): çirkinlik; kabahat, suç. 

ķuble (Ar.): öpme, öpüş.  

ķudemā (Ar.): eskiler, eski insanlar.  

kūh (Far.): dağ.  

ķulel (Ar.): kuleler.  

ķulzum (Ar.): Kızıldeniz.  

kūr (Far.): kör.  



403 

 

ķurā (Ar.): köyler, kasabalar.  

ķurrā (Ar.): Kur’an okuyucular.  

ķuǾūd (Ar.): oturma.  

ķużāt (Ar.): kadılar.  

külħen (Far.): hamamlarda suyu ısıtmak için ateş yakılan yer.  

künh (Ar.): bir şeyin aslı, temeli.  

kürsį (Ar.): taht.  

küşade (Far.): açık, açılmış, ferah.  

küştegān (Far.): öldürülmüşler.  

küştį (Far.): güreşme, pehlivanlık.  

küvve (Ar.): pencere.  

 

-L- 

 

lā-büdd (Ar.): lazım, gerekli, gerek.  

lā-cerem (Ar.): şüphesiz, besbelli, elbette.  

lafżıyye (Ar.): kelimenin yapısına ve söylenişine ait.  

laġv (Ar.): hükümsüz bırakma, kaldırma.  

laġviyye (Ar.): lağv ile ilgili.  

laĥn (Ar.): okurken yanlışlık yapma.  

laǾlįn (Ar.): kırmızı renkli.  

lā-rayb (Ar.): şüphesiz.  

lāzib (Ar.): lazım, gerekli.  

lebįb (Ar.): akıllı.  

leǿįn (Ar.): vallahi eğer.  

lemeǾān (Ar.): parlama, parıldama.  
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levāĥıķ (Ar.) lahikalar, ekler, eklenen şeyler.  

li-külli (Ar.): hepsi için.  

li-men-rekkebehü (Ar.): birleştiren, bir araya getiren tarafından.  

li-men-rettebehu  (Ar.): tertip eden, düzenleyen tarafından.  

li-men-śannafahu (Ar.): tasnif eden, sınıflandıran tarafından.  

li-muĥarririhi (Ar.): muharriri, yazarı tarafından.  

li-muħteriǾhi (Ar.): meydana getiren tarafından.  

li-muśannifihi (Ar.): tasnif eden, sınıflandıran tarafından. 

li-müdevvinihi (Ar.): tedvin eden, konuları bir araya getirip kitap hâlinde toplayan 

tarafından 

li-münşihi (Ar.): nesri yazan tarafından.  

li-müǿellifihi (Ar.): müellifi, yazarı tarafından. 

li-mürekkibihi (Ar.): birleştiren, bir araya getiren tarafından. 

li-mürettibihi (Ar.): tertip eden, düzenleyen tarafından.  

luǾb (Ar.): oyun, eğlence.  

lüǿlüǿ (Ar.): inci.  

 

-M- 

 

māǿ (Ar.): su.  

maǾadā (Ar.): başka.  

maǾa-haźā (Ar.): böyle iken, bununla beraber.  

maǾa'l-taġrįb (Ar.): uzaklaştırmayla beraber.  

mā-beyn (Ar.): 1. iki şeyin arası, aradaki şey, ara. 2. sarayda müracaat edilen ve padişaha 

yakın olan daire.  

maǾdūm (Ar.): yok olan.  
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maġbūn (Ar.): şaşkın.  

mā-ĥaśal (Ar.): hasıl olan, meydana gelen şey, netice.  

maĥāsin (Ar.): güzellikler.  

maĥaŧŧa (Ar.): durulan, beklenilen yer.  

maĥdūm (Ar.): hizmet edene nispetle efendi veya hanım.  

maħfį (Ar.): gizli, saklı.  

māhį (Far.): balık.  

māhiyyet (Ar.): bir şeyin aslı, iç yüzü.  

maĥmiye (Ar.): bir şeyi koruma.  

maĥmūde (Ar.). övülmeye değer.  

maĥmūż (Ar.): Binilen hayvanın süratini arttırmak maksadıyla dürtme için potin yahut 

çizmenin ökçesine takılan demirden yapılmış alet.   

maĥrūsa (Ar.): büyük şehir.  

maħrūtį (Ar.): geometrik bir şekil, konik.  

maĥsūsāt (Ar.): gözle görülür şeyler.  

maǾhūd (Ar.): 1. sözleşilen, bilinen. 2. sözü geçen.  

maĥż (Ar.): katkısız, halis; tam.  

mā-ķabl (Ar.): öndeki, geçmiş, kendinden evvel.  

maķǾad (Ar.): oturulacak yer.  

maķādįr (Ar.): miktarlar, kısımlar.  

maķāǾid (Ar.): oturulacak yer.  

maķāl (Ar.): söz, söyleyiş.  

maķātil (Ar.): katletilen, öldürülen yerler.  

maķdūĥ (Ar.): beğenilmemiş, ayop.  

maǾkes (Ar.): yansıma yeri.  

maķūle (Ar.): çeşit.  
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mā-melek (Ar.): olanca şey.  

meǿmen (Ar.): emin, sağlam, güvenilir.  

maǾreke (Ar.): savaş meydanı.  

maśāff (Ar.): savaş.  

masħara (Ar.): maskara, soytarı.  

maślaĥat (Ar.): önemli iş.  

maŧlab (Ar.): talep olunan, istenilen şey.  

maŧǾūn (Ar.): belaya tutulmuş.  

maŧrūĥ (Ar.): uzaklaştırılmış, çıkarılmış.  

māverā (Ar.): art, geri.  

māye (Far.): dişi deve.  

mažanne (Ar.): ermiş sanılan.  

mażarrat (Ar.): zarar verme.  

mażāyıķ (Ar.): zor, sıkı, güç işler.  

mażįķ (Ar.): sıkıntılı, dar yer.  

mażmūn (Ar.): nükteli, sanatlı, ince söz.  

maǾzūl (Ar.): azledilmiş, işinden çıkarılmış.  

mecānįn (Ar.): deliler.  

mecdūl (Ar.): sağlam.  

mecįd (Ar.): şan ve şeref sahibi, büyük, ulu.  

mecmāǾ (Ar.): toplanılacak yer.  

medār (Ar.): bir şeyin döneceği, üzerinde hareket edeceği yer, etrafında dönülen nokta.  

medħal (Ar.): giriş, başlangıç.  

medħūl (Ar.): dile düşmüş.  

medįd (Ar.): çok uzun süren.  

medn (Ar.): durma.  
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mefķūd (Ar.) kayıp, olmayan, bilinmeyen.  

mehābb (Ar.): rüzgârın estiği yerler.  

mehābet (Ar.): ululuk, korkuyla karışık saygı.  

mehālik (Ar.): helak olacak yerler, tehlikeli işler veya yerler.  

meĥekk (Ar.): mihenk taşı, ayar taşı.  

mehįb (Ar.): heybetli, ulu.  

mehl (Ar.): vade, vakit verme, mühlet.  

meǿħūź (Ar.): çıkarılmış, alınmış.   

mekābir (Ar.): kabirler mezarlar.  

mekārim (Ar.): keremler, iyilikler, ihsanlar.  

mekāyid (Ar.): hileler, aldatmalar.  

mekįn (Ar.): oturan, yerleşen.  

mekkį (Ar.): Mekkeli.  

mekn (Ar.): kuvvet, güç.  

melāĥide (Ar.): Allah’ı inkâr edenler.  

melāǿik (Ar.): melekler.  

melceǿ (Ar.): sığınacak yer.  

meǿmūl (Ar.): umulan, beklenilen.  

meǿmūn (Ar.): emin bulunan, korkusuz, sağlam.  

menāfį (Ar.): yararlar, çıkarlar.  

menāfiź (Ar.): menfezler, geçecek delikler, yarıklar. 

menāķıb (Ar.): menkıbeler.  

menāl (Ar.): sahip olunan şey.  

menām (Ar.): uyku.   

menār (Ar.): nur, ışık yeri.  

menāśıb (Ar.): makamlar, rütbeler.  
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menāzil (Ar.): menziller, varacak yerler, durak yerleri.  

menkūs (Ar.): tersine dönmüş.  

mennān (Ar.): çok ihsan eden, veren.  

mensiyyen (Ar.): unutularak.  

merǾā (Ar.): çayırlık, otlak.  

merāĥil (Ar.): konaklar, mesafeler, menziller, duraklar.  

merātib (Ar.): dereceler, rütbeler.  

merbūŧ (Ar.): bağlanmış, bağlı.  

merdüm (Far.): insan, adam.  

merdümān (Far.): insanlar, adamlar.  

merdümek (Far.): küçük insan.  

merfūǾ (Ar.): kaldırılmış, yükseltilmiş.  

merg (Far.): ölüm.  

merǾį (Ar.): 1. riayet edilen, saygı gösterilen. 2. gözetilen, yürürlükte olan.  

merįd (Ar.): inatçı.  

merǾįye (Ar.): gözle görülen.  

merǾiyye (Ar.): 1. riayet edilen, saygı gösterilen. 2. gözetilen, yürürlükte olan. 

merr (Ar.): geçme.  

merreten (Ar.): defalarca.  

mersā (Ar.): liman.  

merśūś (Ar.): kurşun madeniyle sağlamlaştırılmış şey.  

mervį (Ar.): rivayet edilen.  

mesācid (Ar.): mescitler.  

meśāff (Ar.): sıra sıra dizilme yeri.  

mesāĥa (Ar.): ölçme.  

mesākįn (Ar.): miskinler, fakirler.  
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mesāliĥ (Ar.): işler.  

mesdūd (Ar.): kapanmış.  

mesmūǾ (Ar.): işitilmiş, duyulmuş.  

mesrūr (Ar.): sevinmiş.  

mesŧūr (Ar.): örtülü, kapalı, gizli.  

meşāhir (Ar.): teşhir olunacak yerler, sergiler.  

meşāhįr (Ar.): ünlü kişiler.  

meşāyıħ (Ar.): şeyhler.  

meşrūĥ (Ar.): şerh olunmuş, açıklanmış.  

meşrūŧ (Ar.): şarta bağlı.  

meşveret (Ar.): danışma.  

meǿvā (Ar.): mesken, yurt, yer, makam, sığınacak yer.  

mevācib (Ar.): maaşlar, aylıklar.  

mevākib (Ar.): kalabalıklar, alaylar, cemaatler.  

mevālį (Ar.): Mevlevilik payesine ulaşmış âlimler.  

mevāżıǾ (Ar.): mevziler, yerler.  

mevdūd (Ar.): sevilmiş.  

mevkib (Ar.): atlı veya yaya olarak maiyette yürüyen alay, kafile.  

mevķūf (Ar.): vakfedilmiş.  

mevśūf (Ar.): vasfedilmiş.  

mevśūķ (Ar.): vesikaya dayanan, sağlam.  

mevt (Ar.): ölüm.  

mevtāǿ (Ar.): ölüler.  

mezbūr (Ar.): adı geçen, yukarıdan söylenmiş olan.  

meźellet (Ar.): zelillik, alçaklık, itibarsızlık. 

meźmūm (Ar.): yerilmiş, beğenilmemiş.  
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miĥaffe (Ar.): deve veya katırın sırtına konulan ve iki kişinin oturabileceği büyüklükte 

olan sepet.  

miĥen (Ar.): eziyetler, sıkıntılar.  

milel (Ar.): milletler.  

milk (Ar.): birinin tasarrufu altında bulunan şey, mülk, ülke.  

min-baǾd (Ar.): bundan böyle, bundan sonra.  

mirrįħ (Ar.): Mars.  

mizmār (Ar.): düdük, kaval.  

muǾammer (Ar.): ömür süren, yaşayan.  

muǾanven (Ar.): unvanlı, tanınan.  

muǾarreb (Ar.): Arapçalaştırılmış.  

muǾāşeret (Ar.): birlikte yaşayıp iyi geçinme.  

muǾāvenet (Ar.): yardım, yardım etme.  

mufassal (Ar.): tafsilli, uzun uzadıya anlatılan.  

muġān (Ar.): ateşe tapanlar.  

mugāyyeret (Ar.): başkalaştırılmış, değiştirilmiş. 

muħaffef (Ar.): hafifletilmiş.  

muĥaķķiķ (Ar.): gerçekleştiren, gerçeği açığa çıkaran.  

muĥāl (Ar.): mümkün olmayan.  

muħālaŧa (Ar.): karışma.  

muĥanneŝ (Ar.): korkak, alçak.  

muĥarref (Ar.): tahrif edilmiş, değiştirilmiş.  

muĥāśara (Ar.): kuşatma, etrafını çevirme.  

muĥaśśal (Ar.): 1. tahsil olunmuş, elde edilmiş. 2. sözün kısası.   

muĥaśśıl (Ar.): meydaha getiren.  

muĥaŧabāt (Ar.): konuşmalar.  
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muĥāverāt (Ar.): karşılıklı konuşmalar. 

muĥkem (Ar.): sağlamlaştırılmış.  

muĥtār (Ar.): seçilmiş, seçkin.  

muħtaśar (Ar.): kısaltılmış.  

muħteraǾ (Ar.): uydurulmuş, uydurma.  

muķaddem (Ar.): önde giden, önceden gönderilmiş.  

muķtedā (Ar.): uyulan, örnek tutulan, önde tutulan.  

muķteżā (Ar.): lazım gelmiş, gerekli.  

muķteżāsınca (Ar. T.): gereğince, gereği gibi.  

munaśśaf (Ar.): bölünmüş, ikiye ayrılmış.  

mūr (Far.): karınca.  

murāķabe (Ar.): bakma, gözetme, denetleme.  

muraśśa (Ar.): oturtulmuş, yanaştırılmış, sabitlenmiş.  

muraśśaǾ (Ar.): iki mısrası veya iki fıkrası kelime kelime birbiriyle aynı vezin ve kafiyede 

olan söz ya da beyit.  

murġ (Far.): kuş. 

muǾrib (Ar.): bir sözün ya da ifadenin Arapçası.  

muśaddıķ (Ar.): tasdik ederek, gerçekliğini, geçerliğini resmi olarak yazıyla bildirerek.  

muśāf (Ar.): savaş.  

muśāĥabet (Ar.): sohbet etme, konuşma, görüşme.  

muśammem (Ar.): kesinlikle karar verilmiş.  

muśannefāt (Ar.): tasnif edilmiş kitaplar.  

muśannif (Ar.): 1. kitap yazan. 2. düzenleyici.  

muśarraĥ (Ar.): açık söylenmiş, belirtilmiş.  

muśavver (Ar.): tasvir edilmiş.  

mutavassıŧa (Ar.): orta, ortalama.  

muŧavvelāt (Ar.): uzatılmış, tafsil edilmişler.  
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mutażammın (Ar.): içine alan.  

muǾterif (Ar.): itiraf eden.  

muŧįǾ (Ar.): boyun eğen, itaat eden.  

muttaśıf (Ar.): vasıflanmış, vasıflı.  

muvaĥĥide (Ar.): Allah’ın birliğine inanan.  

mużāǾaf (Ar.): iki kat, kat kat.  

mużāf (Ar.): izafe olunmuş, bağlanmış; belirtilen, tamlanan.  

mużāfun-ileyh (Ar.): tamlayan.  

mużmir (Ar.): içinde saklayan, gizleyen.  

mübālāt (Ar.): dikkat ve düşünce ile kaygılanma.  

mübāriz (Ar.): güreşe, dövüşe kalkışan.  

mübārizān (Ar.): güreşe, dövüşe kalkışan. 

mübāşeret (Ar.): bir işe başlama, girişme.  

mübāşir (Ar.): bir işe başlayan.  

mübteġā (Ar.): arzu edilen, istenen.  

mübteġāsınca (Ar.): anlatılmak istendiği gibi, belirtilmek istendiği üzere.  

mücellā (Ar.): cilalı, parlatılmış.  

mücerreb (Ar.): tecrübe olunmuş, sınanmış.  

mücevver (Ar.): zor ve sıkı altında bulundurulmuş.  

müctehid (Ar.): ayet ve hadislerden şer’î hükümler çıkaran.  

müddeǾā (Ar.): iddia olunmuş.  

müddeǾį (Ar.): iddia eden.  

müǿeŝŝer (Ar.): kendisine bir şey tesir etmiş olan.  

müǿevvel (Ar.): yorumlanmış.   

müfāvaża (Ar.): ortaklık, işbirliği.  

müferriĥāt (Ar.): ferahlık verici, iç açıcı şeyler.  
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müheyyā (Ar.): hazır, hazırlanmış olan.  

müheyyib (Ar.): korku veren, heybetli.  

mühlik (Ar.): öldüren, öldürücü.  

mülāķį (Ar.): buluşan, kavuşan, görüşen.  

mülāzeme (Ar.): lüzumlu, gerekli.  

mülāzım (Ar.): bir yere veya kimseye tutunup ayrılmayan.  

mülemmaǾ (Ar.): bir kısmı Türkçe, bir kısmı Arapça veya Farsça söylenmiş manzume.  

mülĥaķ (Ar.): bir asker karargâhında emir subayı yardımcısı.  

mültezem (Ar.): lüzumlu, gerekli görülen.  

mümāseret (Ar.): çalışıp alışma.   

münādā (Ar.): seslenilmiş.  

münādį (Ar.): seslenen, çağıran.    

münāfāt (Ar.): birbirine zıt olma, uymama.  

münāfį (Ar.) zıt, uymaz, aykırı.  

müncerr (Ar.): bir tarafa çekilip sürüklenen.  

mündefiǾ (Ar.): geçmiş, atlatılmış, savuşturulmuş.  

münfehim (Ar.): anlaşılan, kavranılan.  

münfekk (Ar.): ayrılan, ayrılmış.  

münĥanį (Ar.): eğilen, eğrilen, eğri.  

münĥaśır (Ar.): yalnız bir kimseye veya bir şeye mahsus olan.  

münhezime (Ar.): hezimete uğrayan, bozguna uğramış.  

münķād (Ar.): boyun eğen. 

münķarıż (Ar.): bulan, biten, arkası gelmeyen, kesilmiş olan.  

münķasım (Ar.): kısım kısım bölünmüş. 

münker (Ar.): inkâr edilmiş, kabul ve tasdık edilmeyen.  

münşeriĥ (Ar.): gönlü açık.  
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münşį (Ar.): nesir yazan.  

müntaķim (Ar.): öç, intikam alan.  

müntec (Ar.): neticelenmiş, sonu belli olmuş.  

münzele (Ar.): aşağı indirilmiş.  

mürāǾāt-ı nažįr (Ar. Far.): anlam bakımından birbirine uygun kelimeleri bir cümlede 

toplama.  

mürādif (Ar.): eş anlam.  

mürāsele (Ar.): resmî kadı mektubu.  

mürtefiǾ (Ar.): yükselen.  

mürūr (Ar.): geçip gitme, sona erme.  

mürüvvet (Ar.): cömertlik, iyilik.  

müsellem (Ar.): doğruluğu, gerçekliği herkesçe kabul edilmiş olan.  

müsemmā (Ar.): adlanmış, adlı.  

müŝennāt (Ar.): iki noktalı harfin sıfatı.  

müstaġnį (Ar.): doygun, gönlü tok.  

müstaĥkem (Ar.): sağlamlaştırılmış.  

müstaĥżarāt (Ar.): hazır, hazırlanmış şeyler.  

müstaķillen (Ar.): müstakil olarak.  

müstaǾmel (Ar.): 1. kullanılmış. 2. eski.  

müstanśır (Ar.): yardım isteyen.  

müstecābü'd-daǾvāt (Ar.): duası kabul olunanlar.  

müstedrik (Ar.): anlamak isteyen.  

müsteŧāb (Ar.): hoş, güzel bulunan.  

müstevlį (Ar.): ele geçiren, idaresi altına alan.  

müşāhed (Ar.): görülmüş, görülen.  

müşārün-ileyh (Ar.): adı geçen, adı anılan.  
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müteǾayyin (Ar.): karar verilmiş.   

mütebāriz (Ar.): meydana çıkan, aşikâr.  

mütedāvil (Ar.): elden ele gezen, kullanılan.  

müteġayyir (Ar.): değişen, başkalaşan.  

müteķāribįn (Ar.): yaklaşanlar.  

mütenebbih (Ar.): uyanık, uyarılmış, aklını başına toplayan.   

mütenevviǾ (Ar.): türlü, çeşitli.  

mütesāviye (Ar.): birbirine eşit olan.  

müteyemmin (Ar.): uğurlu sayan.  

müttaķį (Ar.): sakınan, çekinen.  

müttesiǾ (Ar.): genişleyen.  

müyesser (Ar.): kolaylıkla olan, kolay gelen.  

müžāheret (Ar.): yardım etme, koruma.  

müzāĥim (Ar.): sıkıntı veren, aykırı gelen.  

müzdevic (Ar.): bir kelimeye kafiye olan.  

müźehheb (Ar.): yaldızlanmış, altın suyuna batırılmış.  

 

-N- 

 

nā-bekār: (Far. Ar.): işsiz, işe yaramaz.  

nādį (Ar.): haykıran, çağıran.  

nādim (Ar.): pişman olan.  

nāf  (Far.): orta.  

nā-gāh (Far.): ansızın.  

nā-ħˇāh (Far.): istemeyerek.  

naĥb (Ar.): ecel, ölüm.  



416 

 

naħcįr (Far.): dağ keçisi.   

nāķa (Ar.): dişi deve.  

nāķıś (Ar.): eksik.  

naķıyye (Ar.): temiz, pak.  

nāķūs (Ar.): çan.  

naǾmā (Ar.): iyi hâlde bulunmak, rahatlık, nimet.  

nām-dār (Far.): ünlü.  

nā-murād (Far. Ar.): muradına erişememiş.  

nār (Ar.): ateş.  

narħ (Far.): ürünlerin satışında resmi makamlarca belirlenen fiyat.  

nās (Ar.): insanlar.  

naśb (Ar.): memurluğa atanma, tayin.  

nāśiĥ (Ar.): nasihat, öğüt veren.  

naśįĥat-medār (Ar.): nasihata sebep olan, nasihat vesilesi.  

naśr (Ar.): yardım.  

naŧǾ-ı zemįn (Ar. Far.): yeryüzü.  

nāvek (Far.): ok.  

naver (Far.): olabilir, mümkün.  

nāy (Far.): kamış.  

nā-yāb (Far.): benzeri olmaz.  

neǾam (Ar.): evet, pek güzel.  

nebķ (Ar.): düşmanlık yapmak.  

necāĥ (Ar.): isteğine ulaşma, kurtulma.  

necāşį (Ar.): Habeş hükümdarlarına verilen unvan.  

neccār (Ar.): marangoz.  

necl (Ar.): nesil, kuşak.  
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necm (Ar.): yıldız.  

nedāmet (Ar.): pişmanlık.  

nedįm (Ar.): meclis arkadaşı, sohbet arkadaşı.  

nefǾ (Ar.): menfaat, fayda, çıkar.  

nefħ-i sūr (Ar. Far.): İsrafil’im kıyamette çalacağı borunun üflenmesi.  

nefįr (Ar.): bounuzdan yapılan boru.   

nefįs (Ar.): hoş, çok hoşa giden.  

nefy (Ar.): sürme, sürgün etme.  

nehb (Ar.): yağma, çapul.  

nehy (Ar.): yasak getirme.  

nekr (Ar.): zeki, akıllı.  

nemed-pūş (Far.) keçe veya kebe giyen; derviş.  

nemy (Ar.): kaldırmak, yetiştirmek.  

neng (Far.): şöhret, ün.  

nerd (Far.): tavla oyunu.  

nerįmān (Far.): pehlivan, yiğit.  

nermįn (Far.): yumuşak.  

nerrād (Ar.): çok güzel tavla oynayan.  

neseb (Ar.): soy.  

nesĥ (Ar.): kaldırma, hükümsüz bırakma.  

nesįb (Ar.): soylu.  

nesįm (Ar.): hafif rüzgâr.  

nesyen (Ar.): tamamıyla unutulmuş.  

nevǾ (Ar.): tür, çeşit.  

nevǾan (Ar.): çeşit bakımından, bir bakıma.  

nezb (Ar.): çağırma.  
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nežžāre (Ar.): bir şeye bakma.  

nıśf-ı nehār (Ar.): meridyen.  

niǾam (Ar.): nimetler.  

niçe (T.): ne kadar, nice, çok.  

nigār (Far.): güzel yüzlü (sevgili).  

nigerān (Far.): bakan, bakıcı.  

niĥāb (Ar.): yağmalar, çapullar.  

nihād (Far.): tabiat, huy, yaratılış.  

nihān (Far.): gizli, saklı.  

niĥrįr (Ar.): bilgili, tecrübeli.  

nįk (Far.): iyi, hoş, güzel, beğenilen.  

niķāb (Ar.): peçe, yüz örtüsü.  

niķāt (Ar.): noktalar.  

niķmet (Ar.): şiddetli ceza.  

nįk-nām (Far.): iyi nam kazanmış, iyi ünlü.  

nisā (Ar.): kadınlar.  

nuśĥ (Ar.): nasihat.  

nuśret (Ar.): yardım.  

nūş (Far.): içki, işret.  

nuǿūt (Ar.): överek anlatılan şeyler.  

nüĥūset (Ar.): uğursuzluk  

nüvįs (Far.): yazan, yazıcı.  

nüzūl (Ar.): konaklama yeri.  
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-O- 

 

od (T.): ateş 

oħtın oħtın (T.): zaman zaman, kimi zaman.  

orŧu (T.): ordu.  

Ǿoŝmānį (Ar.): Osmanlılara mensup.  

Ǿoŝmāniyān (Ar.): Osmanlılar, Osmanoğulları. 

 

-Ö- 

 

ögmek (T.): övmek. 

Ǿömer-dād (Ar. Far.): Hz. Ömer gibi adaletli olan.  

özge (T.): başka, başkaca.  

 

-P- 

 

pādişāhį (Far.): padişaha ait, padişahla ilgili.  

pā-māl (Far.): ayak altında kalmış, çiğnenmiş.  

par-seng (Far.): teraziyi denkleştirmek için kefesine konulan şey.  

pāy (Far.): ayak.  

pāy-dār (Far.): sağlam.  

pelįd (Far.): pis, alçak, rezil.  

penāh (Far.): sığanağı, koruyucusu, dayanağı.  

pend (Far.): nasihat, öğüt.  

perende (Far.): uçucu, uçan.  
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pertev (Far.): ışık, parlaklık.  

pervāz (Far.): uçma, uçuş.  

perverd-gār (Far.): besleyici, rızıklandırıcı olan Allah.  

pes (Far.): 1. öyleyse. 2. sonuç olarak.  

pesendįde (Far.): beğenilmiş, seçilmiş.  

pey (Far.): ayak.  

peydā (Far.): ortaya çıkma, meydana gelme.  

peyk (Far.): haber ve mektup getirip götüren.  

pey-rev (Far.): peşi sıra giden.  

pįş (Far.): ön, ileri, ön taraf.  

pusįde (Far.): çürümüş, çürük.  

pūş (Far.): zırh.  

pür (Far.): dolu, çok fazla.  

 

-R- 

 

rābiǾ (Ar.): dördüncü.  

rāciǾ (Ar.): ilgisi olan.  

raǾd (Ar.): gök gürlemesi.  

rafż (Ar.): Rafızilik, Hz. Ebu Bekir ile Hz. Ömer’in halifeliğini kabul etmeme.  

raħşende (Far.): parıldayan.  

rāǾį (Ar.): çoban.  

raǾiyyet (Ar.): 1. bir hükümdar idaresinde olanlar, birinin idaresine bağlı olanlar. 2. sürü, 

otlatılan hayvan sürüsü.  

raķabat (Ar.): köleler, kullar.  

rām (Far.): itaat eden, boyun eğen.  
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raǾnā (Ar.): güzel, hoş.  

raśad (Ar.): gözetme, bekleme.  

rāst (Far.): doğru.  

rāşį (Ar.): rüşvet alan.  

raǿūf (Ar.): pek esirgeyen, çok merhamet eden.  

rāy (Ar.): düşünce, fikir.  

raǾy (Ar.): otlama, otlatma.  

rāyāt (Ar.): sancaklar, bayraklar.  

rāz (Far.): sır, gizlenilen şey.  

reǾāyā (Ar.): bir hükümdar idaresi altında bulanan ve vergi veren halk.  

rebǾ (Ar.): ev, barınılan yer.  

recül (Ar.): ergin, yetişmiş, becerikli.  

refǾ (Ar.): hükümsüz bırakma, ortadan kaldırma.  

refǾet (Ar.): merhamet etmek, acımak, esirgemek.  

refįķ (Ar.): arkadaş, yoldaş.  

reh-zen (Far.): yol kesen.  

reml (Ar.): kum.  

remmāl (Ar.): remil döken, fal açan.  

resāyil (Ar.): küçük kitaplar.  

reǿsen (Ar.): kendi kendine, kendi başına, kimseye danışmadan.  

revş (Far.): gidiş, yürüyüş.  

reyyān (Ar.): suya kanmış.  

rezm (Far.): kavga, savaş.  

rıĥlet (Ar.): göç, göçme.  

riǾāyet (Ar.): uyma, tâbi olma; gütme, otlatma.  

ricāl (Ar.): belli mevki sahibi kimseler.  
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ridā (Ar.): belden yukarı örtülen örtü.  

rįf (Ar.): bayındır yer.  

rikāb (Ar.): büyük bir kimsenin katı, önü.  

risālet (Ar.): peygamberlik.  

risālet-penāh (Ar. Far.): Hz. Muhammed.  

risl (Ar.): ciddiyet.  

rįş (Far.): yara, yaralı.  

riyāset (Ar.): reislik, başlık, başkanlık.  

rūĥu’l-lah (Ar.): Hz. İsa.  

rūm (Ar.): Anadolu.  

rūmį (Ar.): Anadolu’da yaşayan.  

rūmiyān (Ar.): Anadolu’da yaşayanlar.  

rūşen (Far.): 1. aydınlık, parlak. 2. belli, meydanda.  

rū(y) (Far.): yüz.  

rūyįn (Far.): tunçtan, tun.  

rūyįn-ten (Far.): tunç vücutlu, güçlü, kuvvetli.  

rücūǾ (Ar.): dönme, geri dönme.  

rücūm (Ar.): taşlamalar, taşa tutmalar.  

rüfeķā (Ar.): arkadaşlar, yoldaşlar.  

rükūb (Ar.): binme, bir araca binme.  

rüsl (Ar.): resuller.  
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śabā (Ar.): gün doğusundan esen hafif rüzgâr.  

śābıķa (Ar.): şimdikinden önce.  

sābıķan (Ar.): bundan önce.  

sābiǾ (Ar.): yedinci.  

śadd (Ar.): fikir, niyet, kast.  

śaded (Ar.): asıl konu.  

śadef (Ar.): inci kabuğu.  

śad hezār (Far.): yüz bin.  

śad hezārān (Far.): yüz binlerce  

śādır (Ar.): çıkan.  

śadr (Ar.): önde olan, her şeyin önü, başkan.  

śafĥ (Ar.): affetmek, suçu bağışlamak.  

śāfį (Ar.): duru, temiz, sadece.  

sāfilįn (Ar.): alçaklar, reziller.  

śafįr (Ar.): ıslık, güzel ses.  

saġışlamak (T.): hesap etmek, saymak, düşünmek.  

śaġįr (Ar.): küçük, ufak, buluğa ermemiş çocuk.  

saħā (Ar.): cömertlik, el açıklığı.  

śaĥāra (Ar.): çöller.  

śaĥĥ (Ar.): doğru.  

sāǾį (Ar.): haberci.  

śaǾįd (Ar.): yukarı çıkan, yükselen, kalkan.   

śāǾiķa (Ar.): yıldırım.  

ŝaķaleyn (Ar.): insan ve cin.  
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saķf (Ar.): tavan.  

ŝaķįl (Ar.): ağır.  

saķįm (Ar.): yanlış.  

śalāt (Ar.): namaz.  

sāl-ħūrde (Far.): çok yaşlı.  

sālife (Ar.): geçen, geçmiş.  

śāliĥ (Ar.): 1. uygun, yakışır. 2. yetkisi ve hakkı olan. 3. dinin emrettiği şeylere uygun 

harekette bulunan.  

sālik (Ar.): bir yola giren, bir yolda giden.  

sāmiĥ (Ar.): cömert, eli açık.  

śamįm (Ar.): iç, öz, asıl, merkez.  

śamt (Ar.): susma.   

śanāyiǾ (Ar.): sanatlar.  

śancılmak (T.): batmak, saplanmak.  

śanem (Ar.): put.  

ŝānį (Ar.): ikinci.  

ŝār (Ar.): intikam.  

śarįĥ (Ar.): açık.  

śarįĥan (Ar.): açıkça.  

śarśar (Ar.): şiddetli, gürültülü rüzgâr.  

śavāb (Ar.): doğruluk, dürüstlük.  

śavb (Ar.): taraf, cihet, yön.  

śavt (Ar.): ses, seda.  

śavmak (T.): geçiştirmek, def etmek, atlatmak, uzaklaştırmak.  

śavulmak (T.): savuşturulmak, geçiştirilmek, atlatılmak.  

śavutmak (T.): soğutmak.  
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saǾy (Ar.): çalışma, çabalama, gayret.  

śayd (Ar.): av.  

sāye-gāh (Far.): gölgelik, gölgeli yer.  

śayf (Ar.): yaz.  

śayrefį (Ar.): işini bilir, kurnaz.  

śayyād (Ar.): avcı.  

sāz (Far.): eden, yapan.  

sebķat (Ar.): geçme, ilerleme.  

sedd (Ar.): engel olma.  

sedįr (Ar.): karyola.  

sefįd (Far.): ak.  

seg (Far.): köpek.  

segirmek (T.): koşmak, birden koşmak.  

seħā (Far.): cömertlik, eli açıklık.  

sehl (Ar.): kolay.  

sehv (Ar.): yanlış, yanılma.  

ŝelāŝe (Ar.): üç.  

selāsil (Ar.): zincirler, zincirleme giden şeyler.  

ŝelāŝįn (Ar.): otuz.  

selāŧįn (Ar.): sultanlar.  

selb (Ar.): giderme.  

seleb (Ar.): savaş aleti.  

selef (Ar.): önce gelen kimse.  

selsebįl (Ar.): tatlı ve hafif su.  

semāĥat (Ar.): cömertlik, eli açıklık.  

semek (Ar.): balık.  
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semend (Far.): çevik ve güzel at.  

semender (Far.): ateşte yaşayan masal hayvanı.  

semm (Ar.): zehir.  

ŝenā (Ar.): övme.  

sengįn (Far.): taştan yapılmış.  

seng-sār (Far.): taşı bol yer.  

serā (Far.): saray.  

ser-bāz (Far.): cesur, yiğit.  

serencām (Far.): bir işin sonu.  

ser-fürū (Far.): söz dinleme, baş eğme.  

serįǾ (Ar.): çabuk, hızlı.  

seriķa (Ar.): çalınmış şey.  

serįr (Ar.): taht.  

ser-keşlenmek (Far. T.): dikbaşlılık etmek, başkaldırmak.  

ser-ŧāķ (Far.): evin üstünde bulunan, etrafı açık oda.  

ser-tā-pā (Far.): baştan ayağa, tamamıyla.  

serū (Far.): şarap kadehi.  

serv (Far.): selvi.  

ser-ver (Far.): baş, başkan, reis, ulu.  

sevād (Ar.): karalık, siyahlık.  

sevād-ı aǾžam (Ar. Far.): ulu şehir: Mekke-i Mükerreme 

ŝevb (Ar.): bez, örtü.  

seyf (Ar.): kılıç.  

seyyāf (Ar.): cellat.  

sezā-vār (Far.): layık, yaraşır.   

śıddįķ (Ar.): 1. pek doğru, sözünde duran. 2. Hz. Ebu Bekir’in lakabı.  
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śıdķ (Ar.): doğruluk.  

śınāǾa (Ar.): sanatlar.  

śıyāĥ (Ar.): bağırmalar, haykırışlar.  

sibāǾ (Ar.): yırtıcı hayvanlar, canavarlar.  

sibāķ (Ar.): bağ, bağlantı.  

sipāhį (Far.) tımar sahibi, süvari askeri.  

sicillāt (Ar.): resmi vesikaların kaydedildiği kütükler.  

sigāl (Far.): fikir, düşünce.  

sįħ (Far.): demir şiş.  

sihām (Ar.): oklar.  

ŝiķa (Ar.): inanılır, güvenilir kimse.  

ŝiķāt (Ar.): inanılır, güvenilir kimseler.  

sinnevr (Ar.): kedi.  

sipāh (Far.): asker.  

sipihr (Far.): gökyüzü.  

sįret (Ar.): bir kimsenin içi, tavrı, ahlakı.  

sirişte (Far.): yoğrulmuş, karıştırılmış.  

siyāķat (Ar.): devlet dairelerinde kullanılan yazı türü.   

siyeh-gūş (Far.): karalar giyinmiş, matemli.  

siyyān (Ar.): birine denk, eşit.  

söyünmek (T.): sönmek, parlaklığı gitmek.  

sūǿ (Ar.): kötülük, fenalık.  

sūdmend (Far.): faydalı, kazançlı.  

ŝuġūr (Ar.): düşmana yakın sınırlar.  

śuleĥā (Ar.): salih, iyi, yararlı, günah işlemeyen kişiler.  

sūmnāt (Ar.): puthane.  
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śūretā (Ar.): görünüş olarak.  

suŧūĥ (Ar.): yüzeyler.  

suǾūbet (Ar.): güçlük, zorluk.  

śuǾūd (Ar.): yukarı çıkma, yükselme.  

śuver (Ar.): suretler.  

sūy (Far.): taraf, cihet, yön.  

sü (T.): asker. 

sübaşı (T.): ordu komutanı.  

sücūd (Ar.): secde edenler.  

süfehā (Ar.): zevk ve eğlenceye düşkün kişiler.  

süflį (Ar.): aşağıda bulunan, alçak. 

süħān (Far.): söz.  

süħan-dān (Far.): söz bilen, güzel söz söyleyen.  

süħān-perver (Far.): güzel söz söylemesini bilen.  

süĥan-ver (Far.): düzgün konuşan.  

sükkān (Ar.): oturanlar.  

süm (Far.): dört ayaklı hayvanların tırnağı.  

ŝümme (Ar.): tekrar tekrar.  

sürħ (Far.): kırmızı mürekkep.  

sürūr (Ar.): sevinç.  

sütūr (Far.): binek ve yük hayvanı.  

süvāre (Far.): binen, binici.  

süyūf (Ar.): kılıçlar.  
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şāhenşāh (Far.): en büyük padişah, şahlar şahı.  

şāhenşeh (Far.): en büyük padişah, şahlar şahı. 

şāh-vār (Far.): şaha, hükümdar yakışacak şekilde.  

şākį (Ar.): şikayet eden.  

şaķįķ (Ar.): ikiye bölünmüş bir şeyin her parçası.  

şāriǾ (Ar.): şeriat koyan, kanun koyan.  

şāriĥ (Ar.): şerh eden, açıklayan.  

şaŧbe (Ar.): yarmak, kesmek.  

şāyiǾ (Ar.): duyulmuş, herkesçe bilinmiş.  

şāźź (Far.): kural dışı, kurala uymayan.  

şeǾāmet (Ar.): uğursuzluk.  

şeǾāyir (Ar.): adetler, törenler.  

şeb-çirāġ (Far.): gece parlayan yakut.  

şecįǾ (Ar.): cesur, yürekli, yiğit.  

şedāyid (Ar.): zahmetli, sıkıntılı durumlar.  

şeddād (Ar.): kâfir.  

şefįǾ (Ar.): şefaat eden.  

şeh-bāz (Far.): 1. bir cins iri ve beyaz doğan. 2. yiğit, şanlı, gösterişli.  

şehriyār (Far.): padişah, hükümdar.  

şeh-süvār (Far.): ata iyi binen.  

şehviyye (Ar.): şehvetle ilgili.  

şekāvet (Ar.): haydutluk, eşkıyalık.  

şekk (Ar.): şüphe.  

şekve (Ar.): şikayet, sızıntı, hoşnutsuzluk.  
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şemātāt (Ar.): birinin kötü durumda olmasına sevinme.  

şenāǾat (Ar.): kötülük.  

şenįǾ (Ar.): kötü, ayıp, utanılacak.  

şenįǾa (Ar.): kötü iş, ayıp iş.  

şerāfe (Ar.): şerefli olma, şereflilik.  

şerār (Ar.): kıvılcım.  

şerįr (Ar.): kötü, kötülük işleyen, hayırsız.  

şerm (Far.): utanma.  

şermende (Far.): utangaç. 

şeŧāret (Ar.): neşe, şenlik, sevinç.  

şeter (Ar.): 1. gözün kapaklarının devrik olması. 2. bir kale adı.  

şevket (Ar.): büyüklük, heybet.  

şeyŧanet (Ar.): şeytanlık, kurnazlık.  

şiǾār (Ar.): iyi, üstünlük veren işaret. 

şihāb (Ar.): kıvılcım.  

şikāf (Far.): yarık, yırtık, çatlak.  

şikeste (Far.): kırık.  

şimden-girü (T.): bundan sonra, bundan böyle, artık.  

şimşįr (Far.): kılıç.  

şirār (Ar.): şerli kimseler.  

şirzime (Ar.): 1. bir şeyin küçük bir parçası. 2. küçük, az olan topluluk.   

şitā (Ar.): kış.  

şitāb (Far.): acele, çabukluk.  

şitābān (Far.): acele eden, çabuk olan, koşan.  

şiyāf (Ar.): göz damlası.   

şol (T.): şu.  
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şuǾle-dār (Ar. Far.): alevli, alevlenmiş.  

şūm (Far.): uğursuz.  

şükūfe-bār (Far.): çiçek saçan, çiçek veren.  

şümār (Far.): “sayan, sayıcı” anlamlarında kullanılırak birleşik kelimeler yapar.   

şürb (Ar.): içme, içilme.  

şürūǾ (Ar.): başlama.  

şürūĥ (Ar.): şerhler, açıklamalar.  

şüyūħ (Ar.): yaşlılar, şeyhler.  

 

-T- 

 

taǾab (Ar.): zahmet.  

taǾaccüb-künān (Ar. Far.): şaşkın şaşkın, şaşkınlıkla.  

taǾaddį (Ar.): zulüm.  

ŧaǾām (Ar.): yemek.  

ŧāǾat (Ar.): Allah’ın emirlerini yerine getirme, ibadet.  

taǾazzüb (Ar.): evlenmeyip bekâr kalma.  

ŧabǾ (Ar.): huy, yaratılış.  

ŧabǾa (Ar.): bir kere basılma.  

ŧabaķaŧ (Ar.): tabakalar.  

ŧābe ŝerāhu (Ar.): toprağı, kabri iyi ve temiz olsun, anlamında edilen bir dua. 

ŧabl (Ar.): davul.  

taǾcįl (Ar.): acele ettirme.  

taǾdiy (Ar.): geçirme.   

tafśįl (Ar.): etraflı olarak bildirme, anlatma.  

ŧaġame (Ar.): hor ve zelil kimse.  
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taġayyürāt (Ar.): değişmeler, başkalaşmalar.  

taġyįr (Ar.): başkalaştırma, değiştirme, bozma.  

taĥsįn (Ar.): beğenip alkışlama, güzel bulma.  

taĥtāniye (Ar.): altta olan alttaki.  

taĥvįl (Ar.): değiştirme, değiştirilme, çevirme.  

taĥźįr (Ar.): sakındırma, men etme.  

taķlįb (Ar.): bir yandan bir yana döndürme, şekil ve kalıbını değiştirme.  

taķlįm (Ar.): kalem, kamış, tırnak gibi şeyleri kesme.  

taķrįr (Ar.): sağlamlaştırma, anlatma, bildirme.  

ŧāliǾ (Ar.): talih, şans, baht.  

taǾlįķ (Ar.): asma asılma.  

ŧamaǾ (Ar.): doymazlık, açgözlülük.  

ŧāmme (Ar.): bütün, eksiksiz.  

tāmm (Ar.): bütün, eksiksiz, mükemmel.  

ŧañ (T.): hayret, şaşma, şaşakalma.  

ŧañalmak (T.): şaşırmak.  

ŧanįn (Ar.): tınlama, çınlama.  

ŧañlamak (T.): hayret etmek, şaşırmak.  

tanśįś (T.): kayıtları ve teferruatını inceden inceye tetkik etme.  

tanžįr (Ar.): benzetme, benzetilme.  

ŧarab (Ar.): sevinçlilik.  

ŧarab-nāk (Ar. Far.): sevinçli.  

tārāc (Far.): yağma, çapul, talan.  

ŧarāvet (Ar.): tazelik.  

ŧārį (Ar.): ansızın çıkan, birden bire görünen.  

ŧarrāķa (Ar.): gümbürtü.  
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taśdiǾ (Ar.): rahatsız etme.  

ŧaşra (T.): dışarı, merkizin dışında olan.  

taŧayyur (Ar.): kötüye yorma, uğursuz sayma. 

taŧbįķ (Ar.): uydurma, yakıştırma.   

taŧyįb (Ar.): iyi davranma, gönlünü hoş etme.  

ŧāyiǾ (Ar.): bir işi istekle, kendi isteğiyle yapan.  

ŧayy (Ar.): 1. dürüp bükme, sarma katlama. 2. çıkarma, kaldırma, yok etme.  

ŧayyibe (Ar.): iyi, güzel, hoş.  

tażarruǾ (Ar.): kendini alçaltarak yalvarma.  

tāzį (Far.): Arap; Arapça.   

taǾžįm (Ar.): ululama, büyük sayma, saygı gösterme.  

tażmįn (Ar.): sebep olunan zararı karşılama.  

teǾādül (Ar.): birbirine denk gelme, beraberlik.  

teǾārüf (Ar.): bir şeyi herkesin bilmesi. 

tebāh (Far.): bozuk, berbat, mahvolma.  

tebaĥĥur (Ar.): bir ilimde derin ihtisas kazanma.  

tebāǾiyye (Ar.): tâbi olma, uyma.  

tebāǾüd (Ar.): uzaklaşma.  

tebāyün (Ar.): iki şey arasındaki aykırılık.  

teberrük (Ar.): uğur sayma, mübarek sayma.  

tebeyyün (Ar.): belli olma, meydana çıkma.  

tecessüs (Ar.): bir şeyin iç yüzünü araştırıp açığa çıkarmaya çalışma.  

tecnįs (Ar.): cinas yapma, iki anlama gelen söz söyleme.  

teǿdįb (Ar.): haddini bildirme.  

tedvįn (Ar.): kitap hâline getirme.  

teǿebbüd (Ar.): ürküp çekinme.   
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teǿemmül (Ar.): iyice, etraflıca düşünme.  

teǿennį (Ar.): ilerisini düşünerek acelesiz, dikkatli davranma.  

teǿessiǾ (Ar.): sabretme, teselli bulup sabır gösterme.  

tefaĥĥuś (Ar.): açık saçık, âdi kelimeler kullanma.  

tefāħür (Ar.): övünme.  

tefāsįr (Ar.): Kur’an’ı açıklayan kitaplar.  

tefaŧŧun (Ar.): süratle anlama, idrak etme.  

tefehhüm (Ar.): yavaş yavaş anlama, farkına varma. 

teferǾun (Ar.): firavunlaşma, zalimlik etme.   

tefeǿül (Ar.): hayra yorma, uğur sayma.  

tefevvüh (Ar.): münasebetsiz söz söyleme, ağza alma.  

tefhįm (Ar.): anlatma, anlatılma, bildirme.  

tefvįż (Ar.): her şeyi Allah’tan bekleme.  

tegāfül (Ar.): anlamazlıktan gelme.  

teĥassün (Ar.): güzelleşme.  

tehevvüd (Ar.): Yahudi olma.  

tehevvür (Ar.): öfkelenme.  

teǿħįr (Ar.): sonraya bırakma, geciktirme.  

tehźįb (Ar.): ıslah etme, düzeltme; temizleme.  

tekāsül (Ar.): üşenme; ilgisizlik.  

teķāǾüd (Ar.): emeklilik.  

teǿkįd (Ar.): kuvvetlendirme, sağlamlaştırma. 

tekrįm (Ar.): saygı gösterme, ululama.  

tek ü pūy (Far.): öteye beriye koşma.  

tekye-gāh (Far.): dayanılacak yer.  

tekźįb (Ar.): yalanlama.  
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tele (Ar.): tuzak.  

telħįś (Ar.): özetleme, uzun bir yazıyı kısaltma.  

telvįĥ (Ar.): açıklama.  

temeŝŝül (Ar.): bir şekil ve surete girme.  

temevvüc (Ar.): dalgalanma.  

tenaśśur (Ar.): Nasranileşme, Hristiyan dinine girme.  

tenebbühen (Ar.): gafletten kurtulma, kendine gelme, aklını başına toplama.  

tenezzül (Ar.): kendine aykırı düşen bir işi veya durumu kabul etme, alçalma, inme, 

aşağılama.  

teng (Far.): dar, sıkıntılı 

teǿnįŝ (Ar.): bir kelimeyi müennes hâline getirme.  

ter (Far.): 1. yaş, ıslak. 2. taze. 

teraĥ (Ar.): gam, tasa, keder.  

terġįb (Ar.): arzu ettirme, istek verme.  

terhįb (Ar.): korkutma, korkutulma.  

terkeşlenmek (Far. T.): ok ve yay kuşanmak, silahlanmak. 

tesānįf (Ar.): kitaplar, eserler.  

tesĥįm (Ar.): Nakışlı etmek, nakışlamak. 

teskįn (Ar.): sakin kılma.  

tesliye (Ar.): teselli verme.  

tesmiye (Ar.): adlandırma, isim verme.  

tesvįd (Ar.): müsvedde yapma, karalama.  

teşdįd (Ar.): şeddeleme, şeddeli okuma.  

teşhįr (Ar.): gösterme.  

teşne (Far.): susamış. 

tetebbuǾ (Ar.): bir şeyi etraflıca inceleme, geniş bilgi edinmeye çalışma.  
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tevābiǾ (Ar.): bir kimsenin hizmetinde bulunanlar.  

tevaķķuf (Ar.): durma, eğlenme, bekleme.  

tev-emān (Ar.): ikizler.  

tevliye(t) (Ar.): vakıf işlerine bakma vazifesi.   

tevsįǾ (Ar.): genişletme.  

teyemmün (Ar.): uğur sayma.  

teźkįr (Ar.): bir kelimeyi müzekker kılma.  

tezkiye (Ar.): temize çıkarma, aklama.  

tezvįc (Ar.): birine eş olma, nikâhlanma.  

ŧılālanmak (Ar. T.): cilalanmak.  

ŧıñlamak (T.): 1. ses vermek, söylemek. 2. çınlamak. 

ŧıyn (Ar.): çamur, balçık.  

ŧıynet (Ar.): yaradılış, mizaç.  

tįġ (Far.): kılıç.  

tilāl (Ar.): tepeler.  

tilķaǿ (Ar.): taraf, yön, cihet.  

tįr (Far.): ok.  

tiz-rev (Far.): yürüyüşü çabuk.  

ŧoġan (T.): kartalgillerden, alıştırılarak kuş avında kullanılan, yırtıcı bir kuş. 

ŧoġandan (T.): doğuşundan. 

ŧoġanında (T.): doğuşunda.  

ŧoġrı (T.): doğru. 

ŧolayu (T.): muhit, çevre, etraf; çepeçevre.  

ŧonanma (T.): donanmış, techiz edilmiş. 

tubbaǾ (Ar.): eski dönemlerde Yemen hükümdarlarına verilen unvan.  

ŧuġ (T.): eskiden sancağın tepesine ve başa takılan at kuyruğu.  
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tuġāt (Ar.): asiler, serkeşler.  

ŧuġyān (Ar.): taşma, taşkınlık.  

ŧūl (Ar.): zaman çokluğu, uzun müddet.  

ŧūlen (Ar.): boyca, uzunluğuna.  

ŧulūǾ (Ar.): doğma, doğuş.  

ŧumŧuraķ (Far.): gösteriş, debdebe.  

ŧurfe (Ar.): yeni, şaşılacak, tuhaf şey.  

tūşe (Ar.): ölmeyecek kadar yenecek şey, azık.  

tümen (T.): on bin.  

türāb (Ar.): toprak.  

tüvānā (Far.): güçlü, kuvvetli.  

 

-U- 

 

Ǿubūdiyyet (Ar.): kulluk, kölelik, aşırı bağlılık.  

Ǿubūr (Ar.): bir suyun öte yakasına geçme.  

Ǿudūl (Ar.): sapma, geri dönme, vazgeçme. 

Ǿudvān (Ar.): düşmanlık.  

uġrı (T.): hırsız, yolkesen.  

uħrā (Ar.): başka, diğer.  

Ǿuķāb (Ar.): toz, duman.  

Ǿuķalā (Ar.): akıllılar.  

Ǿukde (Ar.): istenip de ulaşılamadığından dolayı içe dert olan şey.  

Ǿuķde-güşā (Ar. Far.): zorluğu yenen.  

Ǿuķūbet (Ar.): ceza.  

Ǿuķūl (Ar.): akıllar, zihinler.  
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ulak (T.): bir yerden başka bir yere posta ya da haber götüren kimse.  

Ǿulemā (Ar.): âlimler, bilginler.  

ulımak (T.): ulumak, köpek, kurt, çakal vb. hayvanların uzun, iniltili, ağlar gibi bir ses 

çıkarması. 

ulūhiyyet (Ar.): Allahlık sıfatı, Tanrılık vasfı.  

Ǿulūm (Ar.): ilimler, bilgiler.  

Ǿumķ (Ar.): derinlik.  

Ǿummāl (Ar.): idare memurları, valiler, mutasarrıflar.  

umūr (Ar.): işler, hususlar.  

Ǿunf (Ar.): şiddet, sertlik, kabalık.  

Ǿurbān (Ar.): çöl Arapları, aşiretler, bedeviler.  

Ǿurefā (Ar.): arifler.  

urmak (T.): vurmak, darp etmek.  

Ǿurūķ (Ar.): ırklar, kökler.  

Ǿuśāt (Ar.): asiler, itaatsizler, zorbalar.  

Ǿusr (Ar.): sıkıntı, darlık.  

Ǿuv Ǿuv (SY.): vızıltı şeklindeki hafif ses.  

Ǿuyūb (Ar.): ayıplar, kusurlar.  

Ǿuyūn (Ar.): gözler.  

Ǿuzlet (Ar.): bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşama.  

 

-Ü- 

 

üleşmek (T.): paylaşmak.  

ülfet (Ar.): alışma, kaynaşma.  

ümerā (Ar.): emirler, beyler, yöneticiler.  
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ünās (Ar.): halk, insanlar.  

üserā (Ar.): esirler, tutsaklar.  

üşde (T.): işte. 

üşmek (T.): üşüşmek, toplanıvermek, musallat olmak.  

üşürmek (T.): üşüştürmek, musallat etmek.  

 

-V- 

 

vaĥş (Ar.): yabani, ürkek, insandan kaçan (hayvan).  

vāķıǾa (Ar.): vuku bulmuş, olmuş bir iş, gerçek.  

vāķiǾ (Ar.): vuku bulan, olan.  

vaķtā ki (Ar.): ne vakit ki, o vakit ki, olduğu vakit.  

vālā (Far.): yüksek, yüce.  

vārid (Ar.): gelen, vasıl olan, erişen.  

varŧa (Ar.): tehlike, içinden çıkılması güç iş.  

vāveyltāh (Ar.): yazık, eyvah.  

vażǾ (Ar.): koyma, meydana getirme.  

vāżıǾ (Ar.): koyan, meydana getiren, hazırlayan.  

vāżıĥ (Ar.): açık, meydanda, belli.  

vech (Ar.): sebep, vesile, münasebet, vasıta.  

veche (Ar.): yan, taraf, yön.  

vecįh (Ar.): güzel, hoş, latif.  

vedįǾa (Ar.): emanet.  

veh (Ar.): vah, yazık.  

velāyet (Ar.): 1. velilik, ermişlik. 2. anne ya da babanın reşit olmayan çocuklar üzerindeki 

hakkı.  
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ve lehu (Ar.): bu da onun.  

ve lehu eyżan (Ar.): bu da onun gibi, bu da öyle.  

verā (Ar.): halk, âlem, kâinat.  

veraǾ (Ar.): haramdan kaçınma.  

vereŝe (Ar.): mirasçılar.  

veśāyā (Ar.): vasiyetler.  

veżāǿif (Ar.): vazifeler, görevler.  

vifāķ (Ar.): uygunluk, aynı düşüncede olma.  

vilāyet (Ar.): il.  

vuśūl (Ar.): ulaşma, gelme, varma.  

vükelā (Ar.): vekiller.  

vülāt (Ar.): valiler.  

vüsǾat (Ar.): 1. genişlik, bolluk. 2. fırsat.  

vüzerā (Ar.): vezirler.  

 

-Y- 

 

yābis (Ar.): kuru.  

yādına (Far. T.): hatrına, anısına.  

yaġı (T.): düşman.  

yaġma (Far.): çapul, zorla mal kapma.  

yaħşı (T.): iyi, güzel.  

yalım (T.): yalçın, sarp.  

yalıñuz (T.): yalnız.  

yanķo (Ar.): efsanelere göre İstanbul’un üç kurucusundan biri sayılan kişi, Yanko Bin 

Medyan.  
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yap yap (S. Y.): askerin ayak sesi.  

yaraķ (T.): 1. hazırlık, teçhizat. 2. silah. 

yaraķlamak (T.): 1. hazırlamak. 2. silahlandırmak. 

yaraķlandurmak (T.): 1. hazırlamak. 2. silahlandırmak.  

yaśamak (T.): düzenlemek, hazırlamak.  

yat ve yaraķ (T.): teçhizat, savaş levazımı, silah.  

yavuz (T.): güçlü, çetin, yaman.   

yebāb (Far.): harap, yıkık, virane.  

yeg (T.): daha iyi, üstün.  

yegilemek (T.): üstün tutmak, tercih etmek.  

yelmek yüpürmek (T.): esmek.  

yeng (Far.): şekil, tarz, üslup, usul, suret, biçim.  

yezdān (Far.): Allah.  

yezdānį (Far. Ar.): Allah’a ait, Allah’la ilgili.  

yigirmi (T.): yirmi.  

yumak (T.): yıkamak.  

yund (T.): kısrak.  

yübūset (Ar.): kuruluk.  

yüsr (Ar.): kolaylık, rahat.  

 

-Z- 

 

żaǾf (Ar.): zayıflık, kuvvetsizlik.  

zāġ (Far.): karga.  

zāġān (Far.): kargalar.  

źāhib (Ar.): bir fikir veya zanna uyan, kapılan.  
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zaĥl (Ar.): öç, intikam.  

zaĥm (Ar.): sıkıştırma.  

żamįr (Ar.): iç, iç yüz, kalp, vicdan. 

żamm (Ar.): 1. katma, ekleme. 2. bir harfin zammeli, yani “o “ ile okunması.  

zārį (Far.): ağlayıp sızlama.  

żarr (Ar.): zarar. 

zāyid (Ar.): 1. artan, artıran. 2. lüzumsuz, gereksiz.  

zebān (Far.): dil.  

zecr (Ar.): önleme, yasaklama.  

zeġan (Far.): Yırtıcılardan, uzun kanatlı, çengel gagalı, küçük kuşları ve fare gibi zararlı 

hayvanları avlayan, tavuk büyüklüğünde bir kuş, çaylak.  

źemįme (Ar.): kötü, beğenilmeyen davranış.  

zemzeme (Ar.): ezgili, nağmeli ses.  

zen (Far.): kadın.  

zenān (Far.): kadınlar.  

zerrįn (Far.): altından yapılmış.  

zevāyā (Ar.): zaviyeler, açılar.  

źevį (Ar.): sahipler.  

zeyd (Ar.): Eski fetva metinlerinde erkeği temsil etmek için kullanılan isimlerdendir. 

zeyl (Ar.): etek.  

żılāl (Ar.): gölgeler.  

žıll (Ar.): gölge, koruma, sahip çıkma.  

żımnen (Ar.): açıktan olmayarak, üstü kapalı olarak.  

zįb (Ar.): süs.  

zįbā (Far.): süslü.  

zihį (Ar.): ne güzel, ne hoş.  
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źillet (Ar.): hakirlik, horluk, aşağılık, aşçaklık.  

źimmet (Ar.): sahip çıkma, korumak zorunda kalma.  

źį’n-nūr (Ar.): nurlu.  

zįr ü zeber (Far.): alt üst.  

źį-rūĥ (Ar.): canlı.  

zįver (Far.): süs, bezek.  

żiyāl (Ar.): uzun kuyruklu at.  

żucret (Ar.): iç sıkıntısı, yürek darlığı.  

žulmet (Ar.): karanlık.  

žulümāt (Ar.): karanlıklar.   

zuǾm (Ar.): batıl zan, sanı, boş inanç.  

žurefā (Ar.): nazikler, hoş konuşmayı bilen zeki kimseler.  

zühd (Ar.): kendini ibadete verme.  

zümre (Ar.): bölük, takım, topluluk, sınıf.  

źürriyāt (Ar.): nesiller, kuşaklar, soylar.  
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